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PREFAŢĂ 


Istoria limbii române constituie de multă vreme o preocupare impor- 
tantă a lingvisticii naţionale. În decursul timpului s-au emis diverse ipoteze 
asupra originii şi dezvoltării limbii române şi s-au făcut numeroase studii 
istorice asupra foneticii, morfologiei, sintaxei şi vocabularului. Cercetările, 
din ce în ce mai bine fundamentate ştiinţific, au continuat apoi să stea fără 
întrerupere în atenţia specialiștilor. Astfel, fără a lua în consideraţie stu- 
diile de detaliu, au fost elaborate lucrări de sinteză asupra istoriei limbii 
române : una întocmită de O. Densusianu, cealaltă, mai nouă, de Al. Ro- 
setti. Deşi nu au scris o istorie propriu-zisă a limbii române, A. Philippide 
și Sextil Puşcariu au adus contribuţii remarcabile în acest domeniu. Limba 
română a devenit mai bine cunoscută, ceea ce a determinat şi pe cercetătorii 
străini să-i acorde din ce în ce mai mult interes. 

Paralel s-au întreprins şi alte cercetări, strîns legate de istoria limbii. 
Menţionăm, în primul rînd, studiile de gramatică, cele de limbă română 
contemporană şi mai ales Atlasul lingvistic român, cu tot ce a însemnat 
apariţia lui pentru cunoaşterea și înţelegerea structurii limbii române. 

Datorită, aprecierii, critice a acestor cercetări, pe baza concepției materia- 
list-dialectice, ne aflăm astăzi în situaţia de a face o analiză nouă a evoluţiei, 
limbii române, într-un moment în care metodele lingvistice se îmbogăţese şi 
se perfecionează. 

În sfârşit, gratie modului de organizare a cercetării ştiinţifice în Repu- 
blica Populară Română, dispunem și de mijloacele necesare pentru o nouă 
și vastă analiză a istoriei limbii naţionale. 

Acestea sînt rajiunile principale ale hotărîrii de a se alcătui un 
tratat de Istorie a limbii române, care se încadrează în dezvoltarea ‘generală 
a ştiinţei în ţara noastră, alături de Istoria României, de Monografia geo- 
grafică a R.P.R. s? de Istoria literaturii române. Istoria limbii române 
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nu putea lipsi dintre ele, cu atât mai mult cu cât, din cauza greutăților cu 
care știința românească a avut de luptat înainte de 23 August 1944, epoci 
importante din istoria limbii nationale nu au putut fi clarificate. 


* 


Metoda de bază folosită la elaborarea Istoriei limbii române este com- 
pararea diverselor stări de limbă succesive. 

Starea actuală a lingvisticii impune renunțarea la metodele „„ato- 
miste” de cercetare, de unde rezultă necesitatea de a reemamina 
faptele de istorie a limbii dintr-un punct de vedere nou cu scopul de a stabili 
și dea descrie sistemul și structura limbii române n diverse epoci. 

Obiectul comparatiilor nu-l mai constituie, așadar, wn număr de fapte 
particulare, ci diversele sisteme și structuri succesive. Această metodă se 
justifică prim aceea că istoria unei limbi trebuie să urmărească, în primul 
vind, schimbările structurale și numai în al doilea rînd cazurile particulare. 

Pentru a sesiza acest fel de schimbări, este necesar ca structurile și 
sistemele să fie descrise şi examinate succesiv. Studiul evolutiv al 
limbii române implică, deci, în mod necesar o serie de analize sincronice. 

Periodizarea evoluției limbii române este un rezultat al 
acestor comparații. Istoria limbii române își propune să deducă prin- 
cipalele perioade de dezvoltare a limbii române din însăși evoluţia ei internă. 
Vom vorbi, aşadar, de perioade distincte numai în momentul în care vom 
constata o disecontinuitate evidentă de structură. 

Din indicațiile metodologice precedente rezultă că Istoria limbii ro- 
mâne va urmări, în primul rînd, istoria internă a evoluţiei limbii române. 
Influențele străine vor fi studiate în al doilea rînd și într-o lumină 
nouă, căci, în general, îm orice fenomen, sînt mai importanţi factorii interni 
decât cei externi. Aceasta nu înseamnă că factorii externi — între care un 
loc important îl ocupă influenţele străine asupra limbii române — vor lipsi 
ci numai că drept esenţiale vor fi considerate inovațiile produse pe calea 
dezvoltării interne. 

+ 


Pentru determinarea perioadelor de evoluţie ale limbii române se vor 
utiliza două criterii fundamentale, valabile în cazul oricărei limbi. 

Primuleste discontinuitatea relativă de structură lingvistică. 
Ba poate fi precizată ori de câte ori două secțiuni de limbă prezintă suficiente 
deosebiri distinctive. Din cauza evoluţiei continue a tuturor elementelor struc- 
turii lingvistice, periodizarea e dificilă nu atunci cînd se compară momentele 
extreme, ci cînd se cercetează punctele de trecere. Dacă în dezvoltarea limbii 
nu ar exista diferenţe de ritm, orice periodizare ar deveni imposibilă ; dar, 
cum se stie foarte bine, evoluția structurii gramaticale este mai lentă decât 
evoluţia lexicului $i mai lentă chiar decât evoluția structurii fonologice. 


6 


De aici decurge necesitatea de a face o ierarhie între faptele de limbă. 
Za baza periodizării istorici limbii nu poate sta evoluţia lexicului, care poartă 
în mod vizibil amprenta raporturilor imediate dintre faptele din reali- 
tate și expresia lor lingvistică. 

Deși omogen, nici sistemul fonologic nu constituie singur o bază de 
discuţie pentru periodizare, deoarece o modificare în acest sistem nu schimbă 
natura corelatiilor morfologice. Astfel, disparitia unor consoane finale lati- 
nest nu explică singură simplificarea flexiunii nominale în românește, căci 
flexiunea verbală — în care s-a manifestat acelaşi fenomen — nu s-a simpli- 
ficat în aceeași măsură. 

Prin urmare, baza periodizării va fi în primul rînd evoluţia structurii 
gramaticale, fiindcă este mediată, este omogenă, și, în concluzie, rezistentă, 
ca orice reflectare sistematizată. De aceea, discontinuitdtile din structura 


gramaticală au o valoare excepțională pentru periodizarea istoriei limbii. 

Momentul cînd apare o tendință cu efecte variate si durabile reprezintă 
un moment de discontinuitate, deci începutul unei perioade noi. 

Al doilea criteriu pentru periodizare este criteriul datelor isto- 
riei sociale. E uşor de înţeles că momentele de discontinuitate trebuie 
examinate $i în funcție de istoria socială. Se stie, de exemplu, că dislocarea 
geografică a unor unităţi lingvistice duce la diferenţierea din ce în ce mai 
bine marcată a structurilor lor lingvistice. Această diferenţiere mu se produce 
însă simultan cu dislocarea la care ne referim, ci mai tîrziu. De aceea, datele 
din istoria socială care atestă o izolare a diverselor populaţii cu aceeași struc- 
tură lingvistică originară nu sînt totdeauna concludente. La fel si datele 
istorice, referitoare la contactul dintre două populaţii cu limbi diferite, care 
se influențează reciproc. Istoria socială indică în asemenea cazuri numai 
limita extremă sub care nu se poate trece, oferind jaloane pentru fixarea 
cronologiei relative a faptelor lingvistice. Trebuie, prin urmare, să se evite 
pe cât e posibil periodizarea numai prin evenimentele istoriei sociale, fiindcă 
ele preced transformarea structurală a limbii într-o direcţie sau alta. 

Istoria socială ocupă însă un loc important în periodizarea lexicului, 
care, veflectînd imediat viaţa socială sub toate aspectele ei, este mai strîns 
legat de faptele extralingvistice. 

Istoria limbii române Începe, cum e firesc, cu prezentarea structurii 
limbii latine. Primul volum se ocupă de latina privită din punctul de vedere 
al structurii şi evoluţiei ei pînă aproximativ în secolul al V-lea. Scopul 
acestei părți în ansamblul lucrării de faţă este de a înfățișa punctul de plecare 
a evoluției limbii române. Perioadele ulterioare vor fi analizate apoi, rînd 
pe rînd, potrivit cu principiile de elaborare a istoriei limbii române 1. 

COMITETUL DE REDACŢIE 


1 Volumul al doilea tratează istoria limbii române pînă la perioada despărțirii dia- 
lectelor din sudul Dunării. Etapa următoare. pînă la apariţia primelor texte româneşti, 
va reprezenta materia volumului al III-lea. Limba română dintre secolele al XVI-lea — al 
XVIII-lea este cuprinsă în volumul al IV-lea, iar ultima perioadă (sec. XIX—XX) în 
volumul al V-lea. 
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CUVINT INAINTE 


Lucrarea de faţă îşi propune să urmărească felul cum a evoluat struc- 
tura limbii latine, din cele mai vechi timpuri pînă spre sfârşitul imperiului, 
formând un punct de plecare pentru istoria limbii române. 

Istoria limbii latine a fost expusă în multe rînduri $i gramatica istorică, 
a limbii latine ne este cunoscută în toale amănuntele. Dar noianul de fapte 
provoacă adesea greutăţi în orientarea generală. Ne punem în gînd să pre- 
zentăm aici schimbările esenţiale, neglijind amănuntele izolate, întâmplătoare, 
care nu duc la modificarea sistemului; vom sublinia însă elementele noi, 
chiar dacă par neînsemnate, atunci cînd ele stau la baza unor transformări. 
importante ulterioare. Pentru a pulea ajunge aici, era însă nevoie să se 
studieze mai întâi toate amănuntele, chiar cele pe care noi le vom trece cu 
vederea. 

Perspectiva de peste două milenii ne permite să judecăm fără greutate 
ce era sortit să se dezvolte si ce trebuia să piară. Vom face apel la datele 
oferite de limbile romanice, cu scopul de a ne forma o părere asupra di- 
mamicii, limbii latine în antichitate. 

Din cele spuse mai sus se înţelege cá nu urmărim să aducem în dis- 
cutie fapte noi, ci numai să le clasăm, în lumina istoriei, pe cele deja adunate. 
Exceptie în această privinţă face numai vocabularul care, fiind pînă acum 
insuficient studiat, pretinde și cercetări noi pentru a asigura materialul 
de fapte necesar unei ample generalizări. 

Se pune problema periodizării limbii latine. Dacă în ce priveşte punctul 
de plecare nu avem nici o dificultate, căci vom încerca să urcăm pe scara tim- 
pului pînă unde ne permite metoda filologică îmbinată cu metoda compara- 
tivă, în schimb punctul final este foarte discutabil. Continuând, [traditia filo- 
logiei clasice, ne vom opri la secolul al V-lea (căderea Romei), deși din punctul 
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de vedere al limbii române această dată nu este deosebit de importantă, deoa- 
rece la acea vreme Dacia nu mai avea cu Roma decât legături. indirecte. 

Se face adesea prea mult caz de caracterul vulgar” al latinei care stă 
la baza limbilor romanice. În realitate nu existau două limbi latine, ci una 
singură, cu diverse aspecte regionale şi stilistice. Este necesar, desigur, să 
ținem seamă de toate aspectele limbii și în primul rînd de cel vorbit. Din 
păcate, în ce privește limba latină, nu dispunem de un bogat material din limba 
vorbită. Vom fi deci obligaţi să ne ocupăm foarte mult de limba scriitorilor, 
asupra căreia sîntem pe larg informaţi. Nu numai că este o limbă cu unele 
trăsături artificiale, dar o cunoaştem prin intermediul unor copigti, adesea 
tîrzii ; de aceea nu sîntem siguri că informaţiile noastre sînt autentice decât 
atunci când ele au caracter masiv sau cînd sint coroborate cu alte surse. Avînd 
însă în vedere scopul lucrării noastre, acest neajuns ne va stingheri destul 
de puţin. 
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Sistemul fonologic 


Sistemul fonologic al limbii latine se prezintă, in epoca clasică, ca 
un ansamblu destul de bine organizat, destul de amplu $i de armonios. 


SISTEMUL VOCALIC 


Vocalele sint organizate, în perioada clasică, într-un sistem tri- 
unghiular : 
ă ü 
é 6 5, 5 
y ü,ü 
Diferenta de duratá avea rol fonologie, cum se vede din urmá- 
toarele exemple : 


látus coastă” latus lat" 

i » EU » m 2 
léuis uşor” leuis ,neted, strălucitor” 
pila ,minge" pila ,€oloaná? 

pópulus popor” opülus lop" 

^ PEPOT. $ nDOD. : 
lüstrum ,vizuiná" lüstrum „sacrificiu expiator" 


Si vocalele desinentiale se distingeau prin cantitate : 


Nom. silud Abl. silua 
Nom. ecercitüs Gen. ecercitüs 


Citeodatá opoziţia de cantitate deosebea si forme verbale : 
Prez. uénit Perf. uenit 


În serisul obişnuit, vocalele lungi nu se distingeau de cele scurte. 

Vocalele se diferentiau după locul de articulare şi după gradul de 
deschidere. Din seria vocalelor neutre fae parte d si à, în seria celor anteri- 
oare intră vocalele medii ë şi € şi vocalele închise i si ?, iar în seria voca- 
lelor posterioare, două vocale medii, ó si o, si două vocale închise, 
dog ü. 


2 — c. 2926 


Multi cercetători ai limbii latine au considerat că ar fi existat, in 
latina clasică, şi fonemul ü 1. În latina arhaică, acest sunet era notat fie cu i, 
fie cu u (căci în alfabetul latin nu exista pentru el un semn grafic deosebit) : 
lubet|libet, optima[optuma etc. În latina clasică, era notat mai ales cu 
litera ? şi apărea mai mult în cuvinte de origine străină : lumpa/limpa 
(seris si lympha), clupeus/clipeus. Împăratul Claudius a inventat, pentru 
scrierea lui ii, un semn grafic special, care însă a fost rareori întrebuințat. 
ü este considerat de unii autori ca un fonem deosebit ?, dar în fapt 
existența lui e condiţionată de prezența unei consoane labiale imediat 
următoare, deci nu constituia decît o variantă poziţională a lui 4 sau u. 

În silabă interioară vocalele scurte au tendinţa de a se închide. 
Această schimbare a fost atribuită de unii cercetători unui accent de inten- 
sitate initial existent in latina arhaică ?. 

Închiderea vocalelor atinge vocalele d, č, si ð, care în silabă interi- 
oară deschisă ajung toate la timbrul # sau ií: 


cădo nead” cecidi „am căzut” 

dgo „condue” abigo ,alung" 

sédeo sed” praesideo „sînt așezat; pe primul 
loc, prezidez” 

tëneo stin” abstineo „mă abtin" 

lócus nloc” ilico „acolo” 


Înainte de r, alte vocale scurte decit e nu apar decît exceptional, 
consoana r atrágind în general timbrul e la vocala scurtă precedentă : 


cinis cenuşă”? cinéris (gen.) 
dáre „a da? reddére „a da din nou" 
părio »produe" (prez.) pepéri „am produs” (perf.) 


În silabă interioară închisă d devine č, indiferent de natura sune- 


telor înconjurătoare : 


cărpo „culeg” eccérpo „extrag” 

scăndo ,ure" descéndo „„eobor” 
č devine à: 

amp(h)óra  „amtoră” ampilla dimin. 


Prin urmare, în silabă interioară deschisă nu putem găsi în principiu 
decît i (și 4 şi ë înainte de r), care se opun tuturor vocalelor lungi. 
Închiderea vocalelor poate merge citeodatá pînă la sincoparea lor 


completă : 


calidus > caldus 
opificina 2 officina 
porrigo > porgo 


Vocalele lungi nu au suferit alterări calitative în nici una din poziții. 


1J. Safarewicz, Notes de phonologie latine, în StCl, II (1960), p. 89. 

2 H. Lüdtke, Die struckturelle Entwicklung des romanischen Vokalismus, Bonn, 1956, p. 32. 

3 Vendryes, Recherches sur l'histoire et les effets de l'intensité initiale en latin... si 
M. Nicolau, L'Origine du cursus rythmique et les débuts de l'accent d'intensité en latin, Paris, 1930. 
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DIFTONGII 


Considerăm ca diftongi numai unităţile descendente. Ei sint alcá- 
tuiti din vocalele a, e, o şi semivocalele u si i. Cu elementul vocalic u există 
un singur diftong, ui, dar acesta se intilneste doar în cui, huic, illui. 

În indo-europeană existau diftongi scurți (cu vocală scurtă) şi lungi 
(cu vocală lungă); ei aveau aceeaşi durată totală, deosebindu-se numai 
prin raportul dintre durata vocalei si cea a semivocalei. În latină, şi dif- 
tongii lungi şi cei scurți sînt tratați la fel. 

ai în latina veche > în latina clasică ae : 

Aimilius, aidilis, quairatis in inser. Scipionilor, dar 
Aemilius, aedilis, quaeratis in lat. clasicá. 

continuare, ae devine e£, şi exemple de monoftongare apar deja 
în inscripții din epoca republicană. 

Prehendo din* praihendo > * praehendo > * prehendo, apoi préhendo 
(cu ë) şi prendo (prin contragere). 


au se păstrează, în limba literară : 

laudo ,laud", aurum ,,aur". 

Dialectal au > 6: 

lotus în loe de lautus „spălat” (de la lauare) 
ei > 6 > î (încă din sec. III î.e.n.) 

diffeido > diffido (diffeideins CIL I?, 1531) 
deico > dico (deicerent CIL I?, 581) 

eu > ou > i (încă din epoca arhaică) 

douco > dco (CIL I?, 7) 

0i > 06 > d 


Cînd era precedat de o oclusivă sau de o siflantá labialá, oe s-a pás- 
trat în scriere in toată epoca republicană. 

n poena pedeapsă”, Poenus cartaginez”, foedus „alianță” se 
păstrează vechiul diftong, cel puţin în scris, dacă nu în pronunție, pe cînd 
in punire „a pedepsi” sau în Punicus, a trecut la 4. 

n limbile romanice oe a fost tratat la fel cu €. 

ou, moștenit din indo-europeană, ca si cel provenit din eu, a devenit 
à, către sfîrşitul sec. al III-lea î.e.n. 

douxmentum > iumentum (iouzmenta CIL I?, 1). 

noutriæ (CIL I?, 45) > nütric. 

Deci in latina clasică se păstrează numai diftongii ae, oe (rar) si au. 

Aşadar sistemul vocalic al latinei clasice era alcătuit din 13 
foneme (zece vocale şi trei diftongi). 

Vocalele cu acelaşi punct de articulare se diferentiau nu numai prin 
cantitate, ci și prin gradul de deschidere. Vocalele lungi erau pronunţate 
mai închis, iar cele scurte mai deschis. Dar în vremea mai veche se dădea 
atenție numai cantităţii, pe cînd în epoca imperială devine esenţial gradul 
de deschidere *. j 

În latina tirzie opoziţia de cantitate este înlocuită cu opoziţia de 
timbru, care devine trăsătură distinctivă. Vocalele lungi, pronunțate mai 


4 J. Kuryłowicz, L'accentuation des langues indo-européennes, Wroclaw-Kraków, 1958, 
p. 381. 
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inchis, devin vocale inchise, iar cele scurte, pronuntate mai deschis, devin 
voeale deschise 


à 5855 
appa = 
e e o ọ 


Sistemul vocalic al latinei populare se prezenta astfel : 
ă 


i VAI i 
i u 
il k Da 
Dar unele vocale, apropiate între ele ca grad de deschidere, s-au 
confundat. Astfel, j si e> €, iar w şi 97 o. Ca urmare a acestui 
fapt sistemul s-a modificat, ajungindu-se la: 


a 
ZEN 
ii 5 
p SH 


În romaniea orientală, vocalele închise şi deschise nu se deosebesc 
în tratament, sistemul fiind aici mai simplu : 
Tg 
i b 
deoarece e şi į > e; 08007 0, iar u şi u>u. 

Dintre diftongii latinei clasice, în perioada tirzie, mai este folosit 
numai au, pe cînd ae şi oe au devenit vocale simple :0e > 6, iar ae > €. 
Transformarea diftongilor în vocale simple, începută încă din epoca 
arhaică, se încheie acum. 

Diftongul au este pronunţat uneori o, datorită influenței dialectale : 
cauda|coda, in rom. coadă. Alteori se reduce al doilea element al difton- 
gului : augustus > agust. 

În limbile franceză, italiană, spaniolă, portugheză au > o ; româna, 
sarda, v. provensală păstrează diftongul, însă disociat de obicei în două 
vocale : lat. aurum > rom. aur, v. prov. aur, it. oro, fr. or, Sp. oro. 

Sistemul vocalic al latinei tîrzii este, așa cum se vede din exem- 
plele date mai sus, mult mai sărac, limitindu-se la 7 sau 5 vocale (după 
regiune) si la un singur diftong, care nu avea insá o pozitie stabilá in 
sistem. 


SISTEMUL CONSONANTIC 


Sistemul consonantic latin este mai sărac decît sistemul consonantic 
al limbii indo-europene ?. Latina pierde seria consoanelor aspirate indo- 
europene, transformindu-le in f, d, b sau h. Au dispărut de asemenea 
consoanele ,,laringale". 


5 Meillet, Introduction, p. 37. 
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Sistemul consonantic al latinei clasice era format din două serii de 
consoane : oelusive şi continue. Consoanele se disting între ele prin gradul 
de sonoritate si prin trăsături articulatorii diferite. 


Oclusive surdă sonoră 
labiale p 
dentale t d 
velare k g 
labiovelare qu gu 
nazale (ambele sonore) 
labială m 
dentală n 
Seria continuelor este mai puțin bine reprezentată : 
labiodentale di BE 
siflante 8 = 
laringale h — 


toate surde. 
lichidele (ambele sonore) 


laterala 
vibranta r 
și semivocalele — ,, E i şi y 
Între velare simple si labiovelare există opoziţie de loc de articulare : 
cantus ,Cintec" quantus pait? 
secor „sînt tăiat” sequor ,urmez" 
lingas „să lingi” linguas limbi" (acuz. 


pl.) 

qu este mai frecvent decît gu. 

Oclusivele velare- k (seris c) şi g isi menţin, în epoca clasică, timbrul 
velar — indiferent de poziția lor în cuvînt. 

Înainte de vocalele palatale e si i sau de diftongii ae si oe, tim- 
brul lor este ușor palatalizat. Nu există însă fonemele č și d, ci doar 
variantele pozitionale (E',g') ale velarelor simple. 

Consoanele se disting prin sonoritate : 


pono pun” bono bun” (abl. dat. sg.) 
tensus ,intins" densus ,,des" 

acer acru” ager ,,0gor" 

prin modul de articulare : 

pono ,pun" sono sun”? 

natus născut” latus purtat”. 


Între continuele laterale, trăsătura distinctivă este caracterul vi- 
brator : 


ara altar” ala aripă” 
i se opune altor consoane: 


ieci „am aruncat” feci „am făcut”? 
iocus glumă” locus loc” 
iactus aruncat” tactus „atins” 
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u este şi el comutabil cu alte consoane: 


nouus „nou” nodus ,nod" 
uas » vas? fas „este îngăduit”. 


În felul acesta se demonstrează că i si u sînt foneme posedind trăsă- 
turi pertinente, care le deosebesc de celelalte consoane, desi unii autori * 
cred că sînt numai variante pozitionale ale lui 2 şi u vocală. 


+ 


Sunetele m, n, l, r, în indo-europeană, puteau forma centrul silabei 
la fel ca o vocală 


i.e.  "intos skr. tatah, gr. rare, lat. tentus 
i.e.  *kmtom skr. satam, gr. éxazóv, lat. centum 


Aceste sunete nu mai pot avea funcţie de vocală în latină, ci dez- 
voltă înaintea lor o vocală, mărindu-se prin aceasta frecvență vocalelor 
latinești 7. 

Seria, consoanelor continue era mai slab reprezentată. Fonemele f şi 8 
nu au pereche sonoră; h se opune altor consoane: ; 

hortus ,,grádiná^ portus port”? 

haereo „mă agit? maereo „mă întristez”. 

De asemenea, se opune lui zero: 


hora oră” ora ,mal" 
hortus grădină” ortus născut” 
habeo am” abeo plec”. 


În interiorul cuvîntului dispare : 
nehemâ > nemo 
prehendo > prendo. 


H nu poate figura la sfîrşitul cuvîntului. 

Între f si s există opoziţie de loe de articulare: 

falsus înşelat”?  salsus „sărat”. 

În silabe mediale nu apare opoziţia f/s, deoarece consoanele aspirate, 
din care provine f, s-au transformat, în poziţie interioară, în d sau b: 

lat. nebula gr. víooc 

lat. fido gr. zeitdouar 
f poate apărea in poziţie interioară numai în cuvinte formate in lati- 
neste, după ce legile fonetice respective își făcuseră efectul : 

diffido, confido ete. 

La rindul lui, s nu se gáseste in pozitie medialá intervocalicá, in 
elementele moștenite, deoarece orice s, în această poziţie s-a transformat 
nep 


dirimo din — * dis-emo 
gero din *ges-o (perf. ges-si, sup. ges-tum). 
ê Horecký, Fonologia latinčiny, Bratislava, 1949, p. 111; W. Brandenstein la F. Altheim, 


Geschichte der lateinischen Sprache..., Frankfurt am Main, 1951, p. 290. 
7 Meillet, Esquisse, p. 48. 
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În rarele cazuri cînd s sau f sint în poziţie interioară e vorba fie de 
cuvinte refăcute etimologic, fie de cuvinte împrumutate după terminarea, 
acţiunii legilor fonetice respective. 

La sfîrşitul cuvîntului, apar unele opoziții consonantice : 


cantas „tu cinti" cantat el cîntă” 
siluam „„pădurea” (acuz. sg.) siluas (acuz. pl.). 


De obicei însă ele însoțesc diferente cantitative ale vocalelor. 
2 de origine grecească apare în cîteva cuvinte: Zephyrus, zona. 


Într-o primă fază, el era redat prin ss (massa), opiniile asupra felului de 
pronunțare fiind încă contradictorii. 

Consoanele finale indo-europene erau slabe prin natură, depindeau 
de sunetul eu care începea cuvîntul următor ?. 

m final amuţeşte încă în cele mai vechi inscripţii: 


oino, duonoro, optumo (unum, bonorum, optimum) 


s final, slab, tinde să amufeaseá după vocală scurtă (in poezia 
arhaică, cuvintele ca magis sînt contate cu ultima silabă scurtă, chiar dacă 
cuvîntul următor începe cu o consoană). 

O categorie de foneme proprie limbii latine sînt consoanele gemi- 
nate. A. Meillet ?a arătat că geminarea consoanelor este un procedeu 
expresiv introdus în vocabularul latin. Foarte multe cuvinte se scriu gi 
cu geminată, si fără : lacus/laccus GLK, II, 585, 34 ; liggurio[ligurio, Diom., 
370, 31 ete. 2. 


Cu timpul acest procedeu, propriu vorbirii afective, se fixează în 
limbă şi îşi pierde valoarea afectivă, iar geminatele rămîn ca foneme par- 
ticulare !, provenind adesea din asimilări. 

Geminatele. latine se opun consoanelor simple 


ager »0gor" agger dig" 

catus ,8seutit? cattus pisică”? 

aditus intrare" additus adăugat” 

anas „bătrină” annus pan” 

caleo „mă încălzese” calleo „mă pricep” 

ferum „sălbatie” (acuz. sg.) ferrum  „fier” 

palam „pe faţă” pallam  „manta” (ae. sg.) 
sera „„zăvor” serra „fierăstrău” 

sacelli » stint" (gen. sg.) saccellüà — ,,sacogá" (gen. sg.). 


Sistemul consonantic al latinei tirzii se dezvoltă în sensul comple- 
tării lui cu fonemele care lipsesc. Fonemele care nu aveau o situaţie 
prea stabilă în sistem dispar: sunetul h dispare complet — după cum am 
văzut, el nu avea o situaţie prea solidă în limbă. De mult începuse să nu 


8 Meillet-Vendryes, p. 146. 

9 Esquisse, p. 35. 

10 Vezi si A. Graur, Les consonnes géminées en latin, Paris, 1929. 

uR. Jakobson, Principes de phonologie historique, la N.S. Troubetzkoy, Principes 
de phonologie, traduits par J. Cantineau, Paris, 1957. 
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mai fie pronunţat in limba vorbită : onorim/honorem, CIL, XIV, 107, 3 
ic, avetat, ave(o) (hie, habitat, habeo), CIL, III, 14524. 
Sint eliminate treptat si labiovelarele. 


coquens non cocens App. Probi, 39 
coqui non coci App. Probi, 40 
ecsequiae nom eaeciae App. Probi, 27 


De asemenea se reduc geminatele, dar fără să putem vorbi de o eli- 
minare totală a lor. Limba italiană păstrează consoanele geminate, iar in 
celelalte limbi romanice consoanele geminate au alt tratament decât cele 
simple, ceea ce arată că încă se simţea distincţia : 


lat. solem > rom. soare lat. olla > rom. oală 
lat. cupa > fr. cuve, sp. cuba lat. cuppa > fr. coupe, Sp., it. coppa. 


Vocalele sint $i ele altfel tratate înainte de consoană simplă : 
lat. anima > rom. inimă 

si înainte de consoană geminatá 
lat. annus > rom. an. 


Consoanele finale au căzut, desigur, datorită pronunțării lor mai 
slabe. Consoanele finale se păstrează în cuvinte monosilabiee : quem, 
rem, spem (sp. quien, fr. rien, it. spene). 


t final si m şi, de asemenea, nt au dispărut; s final a rezistat mai 
mult. 


În seria frieativelor, alături de surda labiodentală f apare si 
sonora corespunzătoare v. Acest fonem provine din y. 


fenum „tin? venum , Vinzare? 
fores uşa” vores „Să devorezi” 


La inițială sau în interior — după o lichidă, s-a produs o ezitare 
între v(w) şi b: bene-vene; botum-votum, plebes non plevis (App. Probi) 
fapt fără importanţă fonologică, dar care are urmări in limbile fomanice 
(b şi v au aproape acelaşi tratament în română 12). v intervocalie dispare : 
rivus non rius (App. Probi); avus non aus (App. Probi). 


i consoană isi schimbă timbrul si devine guierátor : 
i> Şînainte de o, u, iar ulterior, în unele limbi, j: iocare > fr. 
jouer, iouis (dies) > it. giovedi. 


Am văzut; mai sus cá, probabil chiar în latina clasică, k urmat de 
i sau e era pronunțat puţin palatal. Dar abia în sec: al IV-lea e.n. — poate 
chiar şi mai tîrziu — adică după ce diftongii ae si oe s-au monoftongat — 
putem vorbi aici de un fonem independent *. 

Cam aceeaşi este şi situația lui g, devenit f în condiţii pozitionale 
asemănătoare eu ale lui k> č. 


12 Vezi Rosetti, ILR, I, p. 68; Bourciez, Elemenis, p. 107. 
13E, Faria, Fonetica historica do Latim?, Rio de Janeiro, 1957, p. 109. 
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Din asibilarea lui t (atestată încă din sec. al II-lea al e.n.) apare 
o nouă afrieatá (f), notată grafic: ts, si si 81. Gramaticii latini şi-au 
dat seama de existenţa ei : 


„iustitia eum scribitur, tertia syllaba sie sonat, quasi constet ex tribus 
litteris: t, z et i, cum habeat duas, t et ?? (Cassiodorus, 480—580). 


O dată cu asibilarea lui c, consoanele t + şi e +i au început să 
fie confundate. În scris apare ci în loc de ti şi ti în loe de ci: colpacioni 
(culpatione) CIL, XII, 2799; deposicio (depositio) CIL, XIII, 7653. Deci 
este probabil că c + î se pronunța tsi. 

Sonora corespunzătoare lui t, adică d, se asibileazá în acelaşi timp. 
d, urmat de i şi e, în scris este notat dz sau 2 : adzutor (adiutor ) CIL, VIII, 
26683 ; ziaconus (diaconus) CIL, III, 8652. 

Iată cum se prezintă sistemul consonantic al latinei tirzii : 


labiale dentale palatale velare 
oclusive pb t d e g 
nazale m n 
labiodentale 
fricative fw B8 z (1) 
lichide l 

r 


În epoca romanică primitivă se ajunge la africate : 
tz dz 6 č 


După cum lesne se poate observa — sistemul eonsonantie al lati- 
nei tirzii este mai dezvoltat. 


SILABA 


Ín ee priveste despártirea in silabe gramatieii latini urmau uzul 
ortografiei grecesti. 

Limita silabei se plasa imediat după vocală (sau diftong), dacă 
aceasta era urmată de o altă vocală sau de o singură consoană : 

me-us, le-o, ca-do, do-mus. 

Dacă vocala (sau diftongul) era urmată de două consoane sau de o 
consoană geminată, elementul consonantic era in mod normal împărțit; 
între silaba precedentă şi silaba următoare : 

ag-men, ip-se, ag-ger ete. 

Dacă grupul consonantic era constituit dintr-o oclusivă şi o vibrantá 
sau o laterală (muta cum liquida), atunci ambele consoane ţineau de silaba 
a doua: 


a-troz, fe-bris, | lu-erum. 


14 Vezi în această privinţă J. Hubschmid, Wörter mit s- | z-, ts- im romanischen. .., 
in Revue de linguistique romane, XXVII (1963), p. 365—448. 


[-] 
[ii] 


3 Dacă grupul era format din trei consoane, primele două aparţin 
silabei intii, iar a treia consoană celei de a doua silabe : 


ins-tar, temp-to, sanc-tus 


Dacă însă e vorba de o oclusivă si de o consoană + lichidă, oclusiva 
aparține primei silabe — iar grupul oclusivă + laterală sau vibrantă, celei 
de a doua silabe: 


spee-trum, cas-tra, mem-brum ete. 


În cazul cuvintelor compuse, despărțirea se făcea conform sentimen- 
tului etimologic : 


ob-lino, haru-spez ete. 


ACCENTUL 


Latina moşteneşte din indo-europeană accentul muzical. Vocala 
silabei accentuate era pronunțată cu un ton mai ridicat, dar nu cu intensi- 
tate mai mare. 

Locul accentului în cuvînt sau în unitatea aecentualá, în latina cla- 
sică (spre deosebire de indo-europeană, unde era liber), este determinat, 
în mod automat, de cantitatea silabei. El stă pe silaba penultimă, dacă 
aceasta e lungă, iar dacă e scurtă, stă pe antepenultima. În această situaţie, 
accentul nu poate diferenţia cuvintele, el are numai rolul de a marca apro- 
pierea sfirșitului cuvîntului 15. 

Accentul latin nu stă pe ultima silabă a cuvîntului, decît în cazul 
foarte rar cînd silaba finală a fost, într-o perioadă mai veche, suprimată : 


lantón provenit din tantă-ne 
nostrás provenit din nostràátis 


În limbile romanice observăm că vocalele accentuate sînt tratate 
altfel decît cele neaccentuate. 

Schimbarea accentului fix din latina clasică în accent liber, în la- 
tina târzie, este condiționată de un fapt prosodic, dispariția totală a 
rolului distinctiv al cantităţii. 

Judecind după limbile romanice, putem afirma că în latina tîrzie 
s-au produs unele deplasări de accent: 

1) Muta cum liquida se repartizează la două silabe  (pa-tris > 
pat-ris ), ceea ce duce la lungirea primei silabe (dacă mai înainte era scurtă) 
şi deci la deplasări de accent : 


lat. clas. ténebrae > lat. tîrzie tenébrae 
2 cáthedra > 5 $5 cathedra 


» 
15N, S. Troubetzkoy, Principes de phonologie..., p. 202 si 296. 
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2) În verbele formate cu prefix, accentul se deplasează de pe prefix 
pe rădăcină, acolo unde cuvîntul rămăsese analizabil pentru vorbitori : 


lat. clas. conuenit > lat. tirzie conuénit > rom. cuvine ; 
lat. clas. încipit > lat. tirzie incipit > rom. începe ; 
lat. clas. pérficit > lat. tirzie perfácit > rom. preface. 


Dar lat. comparo > rom. cumpăr, deoarece nu se mai simţea le- 
gătura cu paro. 

3) Grupurile šč, &ă au devenit ie, jo, astfel că primul element nemaifiind 
vocalic, nu poate menţine accentul şi acesta trece pe e, o: 

parietem > parittem > it. parete, fr. paroi, sp. pared, rom. perete. 

capréolus > capriólus > fr. chevreuil, rom. cáprior. 


Cu excepţia acestor modificări de accent, limbile romanice moş- 
tenesc, in general, cuvintele cu accentul pe care l-au avut în latina clasică. 

Limbile romanice , cu excepţia limbii franceze, au conservat accentul 
liber din latina tirzie, lárgind intrebuintárile lui. 


CONCLUZII 


Elementele alcătuind vocalismul latin, relativ echilibrat atît in ce 
priveşte inventarul, cît si distribuţia lui, scad numeric în perioada imperială, 
prin desființarea diferențelor cantitative. De asemenea, diftongii se reduc 
aproape fără să lase urme. 

n vremea cînd sistemul vocalic era bogat, sistemul consonantic 
se imputinase: au dispărut consoanele aspirate, lăsînd în loc numai pe 
f şi h, relativ destul de rare : f numai la inițială, iar h pe cale de dispa- 
ritie în general; b era rar încă din indo-europeană ; g” este de asemenea 
foarte puțin frecvent, iar s dispare în poziție intervocalicá, fiind 
înlocuit cu r. 

Există însă şi condiții de îmbogăţire a consonantismului şi ele se 
afirmă viguros, cînd vocalismul sărăceşte. Consoanele geminate prosperă 
pînă la un timp, dublind astfel numărul unităţilor consonantice ; reducerea 
labiovelarelor, şi aşa nu prea productive, este larg compensată prin intro- 
ducerea, lui v şi a lui z (la început ca împrumut din grecește). Se creează 
o nouă serie de consoane — semioclusivele — prin asibilarea unor oclusive. 

Accentul muzical indo-european se transformă în accent intensiv 
(dinamic) fixat aproape de sfîrşitul cuvîntului, apoi devine liber în limbile 
romanice. 


p eget ue en n T ai acte inta AEE. NM 


Vocabularul 


COMPONENTA PE ORIGINI A VOCABULARULUI 
LATIN 


Locul unui capitol privind componența pe origini a vocabularului 
într-un volum consacrat structurii limbii latine, cere o prealabilă 
justificare. La prima vedere s-ar putea afirma că, pe plan sincronic, pentru 
sistemul limbii si pentru vorbitorii nelingvişti, elementele vocabularului se 
comportă identic, oricare le-ar fi originea (e vorba, în cazul împrumutu- 
rilor, de cele asimilate). Cu toate acestea, există o serie de fapte care 
tac utilă, din punctul de vedere în discuţie aici, urmărirea, originii elementelor 
vocabularului şi studierea straturilor succesive care-l compun. 

1. În primul rînd, însuși faptul că se urmăresc elementele lexicale 
care s-au adăugat pe rînd unui fond originar contribuie la scoaterea în 
evidenţă a evoluţiei limbii. 

2. Nucleul cel mai vechi, cel indo-european, în cazul discutat aici, 
e format de cele mai multe ori din cuvinte cu o structură morfologică 
arhaică ; greutatea specifică a acestui nucleu, în ansamblul lexicului, poate 
fi determinantă pentru gradul de rapiditate a evoluției morfologiei şi a 
extinderii unor inovaţii. 

3. În aceeaşi ordine de idei, un aport masiv de împrumuturi lexicale 
poate favoriza anumite tipuri flexionare, schimbind repartiţia lor în ansam- 
blul vocabularului. 

4. Cuvintele împrumutate pot determina schimbarea sistemului 
fonologic; aceasta atit în ce priveşte elementele de substrat cît şi apor- 
turile ulterioare. 

5. Pătrunderea cuvintelor străine poate îmbogăţi sinonimiea unei 
limbi, permitind astfel exprimarea mai diferențiată a nuantelor. 

6. Receptarea şi asimilarea împrumuturilor e un proces care se des- 
fásoará în mod diferit după categoria socială (sau profesională) a vorbi- 
torului. Împrumuturile vor fi deci studiate si din punctul de vedere al 
stilurilor limbii și al vocabularelor speciale. Vom căuta să ţinem seama în 
expunerile de mai jos în primul rînd de aceste aspecte ale compo- 
nenfei pe origini a vocabularului latin. 
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I. FONDUL INDO-EUROPEAN 


Cuvintele care provin prin tradiție directă din indo-europeana co- 
mună inițială constituie, împreună cu derivatele lor (formate cu afixe, de 
origine tot indo-europeană în marea majoritate a cazurilor), nucleul cel 
mai frecvent folosit al vocabularului latin ; datorită acestui fapt, un număr 
de tipuri morfologice arhaice, despre care vom vorbi mai jos, sint carac- 
teristice pentru structura limbii latine si au, astfel, o mare putere de rezis- 
tentá în fata inovatiilor. 

Din punctul de vedere care ne interesează aici nu e necesară distin- 
gerea diferitelor straturi cronologice si a repartiţiei dialectale a cuvin- 
telor indo-europene : structura lor morfologică este aceeaşi, indiferent de 
aria geografică a ráspindirii lor pe teritoriul indo-european. 

Una din trăsăturile cele mai caracteristice ale fondului indo-euro- 
pean al vocabularului latin este existența numeroaselor nume radicale (si 
a monosilabelor cu etimologie neclară, dar care ar putea fi, cel puţin 
in mare parte, de origine indo-europeană) : dos, duc, fas, ius, lev, luv, mus, 
NİL, noc, NUL, 08, paa, piv, res, rez, ros, rus, sol, uer, uow etc.,la care se 
adaugă si elementele de compunere -ceps, -fer, -fez, -ger, -ses, -stes ete. 
Frecventa ridicată a acestor cuvinte măreşte rezistența tipului celui mai 
vechi de declinare, acela al temelor consonantice (,declinarea a III-a 
imparisilabică”) sau, în cazul lui res, la care se adaugă dies, menţine un tip 
hibrid si aberant („declinarea a V-a”). Desigur că tendința generală e 
de a elimina aceste cuvinte din limbă ; faptul se poate observa încă din 
epoca textelor clasice : un număr de substantive radicale sint defective : 
daps (cu singularul aproape nefolosit), *diz ! (numai la genitiv în formula : 
dicis causa) *fruz (numai dativ singular si la plural), ops (nominativ sin- 
gular numai ca nume de divinitate), * prez (numai la plural), * uix (numai 
genitiv, ablativ singular și la plural). Altele sînt treptat înlocuite de sino- 
nime mai expresive : os prin bucca sau gula, “prez prin oratio sau rogatio, 
res prin causa sau (la ce dată ?) lucrum, mus (păstrat în compuneri) prin 
sorex sau *rattus ete.; uneori aceste sinonime sînt derivate ale numelor 
radicale : frux e înlocuit prin fructus sau *fruga (aici si în alte cazuri 
analoge, o schimbare a tipului morfologic, nu o derivare propriu-zisă), 
uix prin wicata etc. Multe însă au supravieţuit pînă în limbile romanice 
(cu inegală răspindire) : dos, dux, lex, lux, niz, nov, nus, os ,,08", paz, 
pix, res (numai în fr. rien), rez (savant, din latina de cancelarie?), 
ros, sol, «ox, luînd în considerare numai lista dată la început. Mai mult 
decît atît : tipul morfologie al numelor radicale s-a îmbogăţit prin înglo- 
barea, măcar parţială, a unor substantive teme în -i : ars, fons, fors, mens, 
mons, pars, pons 2. 

În flexiunea verbală, corespondentele numelor radicale sint verbele 
radicale atematice : sum, uolo, eo, unele forme ale lui fero, edo „a mînca” 
şi do. Dar, spre deosebire de situația numelor, aceste verbe nu consti- 
tuie un tip flexionar unitar pentru vorbitorul latin, ci simple neregulari- 
táti, supravietuiri ale unui stadiu mai vechi ; de altfel, flexiunea verbelor 


1Cu asterisc notăm substantivele unde nom. sg. nu e atestat. 

2 Nu vom discuta aici problema substantivelor in -r /-n, deoarece acestea constituie 
chiar în limba latină supravietuiri fără importanţă în sistemul limbii ; despre ele, v. Ernout, 
Aspects, p. 117 şi urm. Despre numele radicale v. Ernout, ib., p. 93 și urm. ; Meillet, Estuisse, 
p. 165. 
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înşirate aici e adesea supletivá si invadată de forme normalizate?. Dacă 
o parte din ele, şi numai la unele forme, au persistat pînă în limbile ro- 
manice, fenomenul se datorează importanţei lor în procesul de comunicare. 

Tipul următor in ordinea vechimii îl constituie verbele radicale 
tematice, cele mai multe cu o origine indo-europeană clară, care formează 
nucleul conjugării a III-a: ago, alo, cano, colo, coquo, dico, duco, emo, 
fido, gero, lego, peto, rego, repo, ruo, sequor, suo, tego, ueho, uiuo, uro ete. î 
În același tip au intrat verbele indo-europene eu reduplicare : bibo, gigno, 
sero (la acesta din urmă reduplicarea nici nu mai e aparentă) ete. şi verbe 
cu sufixe şi infixe ; cresco, fallo, lino, nascor, pello, posco, sino, findo, 
frango, tango, uinco ete. Multe din acest grup compact de verbe au dus la 
menţinerea unor formaţii de perfect neîncadrate în sistemul regulat de 
formare a perfectului latin (perfecte radicale, fără si mai ales eu alternante, 
reduplicări, perfecte sigmatice) : ago — ēgi, cano — cecini, coquo — cozi, 
emo — Emi , gero — gessi, lego — legi, bibo — bibi, cresco — cr&ui, fallo 
— fefelli, pello — pepuli, posco — poposci, findo — fidi, frango — fregi, 
tango — tetigi, winco — wici. Dintre acestea, perfectele radicale, a căror 
valoare marcantă este insuficient de clară, nu s-au extins şi au fost încetul 
cu încetul eliminate. Perfectul sigmatic însă a oferit în unele cazuri, 
o formaţie comodă care a putut; înlocui altele : legi dar, în compunere 
intellexi, pepuli dar expulsi (tardiv) ete.; în limbile romanice a 
continuat extinderea parțială a perfectului sigmatie (rom. prinse, 
rupsei, învinsei ete.). Chiar si perfectul cu reduplicare se menţine în unele 
cazuri si, în mod exceptional, se extinde : în româneşte reduplicarea poate 
fi considerată ca o marcă a preteritului în impertectul dădeam pentru 
insuficient mareatul dam. 

Evident, tendința de eliminare a acestui tip morfologie se mani- 
festi în tot cursul istoriei limbii latine : asistăm la treceri în alte conju- 
gări (fugire, *patire, "rapire, mai regulate decît dubletele vechi de con- 
jugarea a treia) 5, înlocuiri prin derivate integrate în tipuri morfologice 
regulate (cano — canto, pello — pulso, pecto — pectino, sero — semino, tremo: 
—tremulo) sau prin sinonime, adesea mai expresive (emo — comparo, ludo 
— ioco, linquo — laxo, ago — mino). Au supravieţuit însă destule verbe 
(simple şi compuse) pentru ea tipul morfologic al conjugării a III-a să se 
mențină pînă în limbile romanice, cu încercări de a constitui cel puţin 
un perfect si participiu regulat (-ui, -utus) € şi chiar cu aporturi de la alte 
conjugări : ardeo — ardo, rideo — rido, sorbeo — sorbo, tergeo —tergo, tondeo — 
tondo, torqueo — *torquo 7. 


3 Detalii la Ernout, op. cit., p. 136 si urm. 

4 Pentru sensul atribuit aici termenului ,,radical" e valabilă observaţia făcută mai sus, 
p. 29: nu e vorba exclusiv de radicalele celei mai vechi perioade indo-europene, ci de toate 
temele verbale (cu lărgiri şi sufixe chiar) care s-au grupat în decursul timpurilor în același tip : 
o rădăcină” monosilabică, urmată de vocala tematică ; din punct de vedere indo-european, 
tipul tematic de flexiune fiind mai nou si, deci, viu într-o anumită perioadă, existenţa unor 
formaţii relativ recente e de aşteptat. 

5 Detalii în capitolul consacrat morfologiei. 

ê Detalii la p. 176. 

7 Nu toate aceste verbe sint atestate in textele latine : trecerea la conjugarea a III-a 
s-a făcut la epoci diferite; fenomenul continuă: rom. a rămine, mi-ar place (din ce în ce 
mai răspîndit), a fine etc. Despre faptele româneşti, v. J. Byck, Les changements de conjugaison 
en roumain, BL, III, p. 188 si urm. cf. si Iorgu Iordan, BPh, II, p. 47 si urm., A. Graur, 
BL, IV, p. 189 si urm. 
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Cele cîteva exemple discutate mai sus au avut ca scop să scoată in 
evidenţă afirmaţia făcută la începutul acestui paragraf cu privire la impor- 
tanta fondului indo-european al vocabularului latin în menţinerea unor 
arhaisme morfologice şi ponderea relativ mare a acestor arhaisme în struc- 
tura limbii latine. 

Vom analiza acum categoriile de noțiuni denumite prin cuvinte 
de origine indo-europeană, pentru a încerca apoi să determinăm rolul 
fondului indo-european în structura stilistică a limbii latine. 

S-a observat? că cele mai curente noțiuni sînt denumite mai ales 
prin cuvinte indo-europene. Cîteva exemple : 

1. Termeni de rudenie: pater, mater, frater, soror, socer, socrus, 
gener, murus, nepos, neptis ete. 

2. Numele părţilor corpului: caput?, nasus, nares, oculus, auris, 
os, dens, MANUS, pes, genu, cruor ete. 

3. Natura: dies, noz, humus, terra, sol, aqua, unda, mare, uentus, 
ignis, collis etc. 

4. Obiecte si materiale de uz curent: rota, securis, awis, nauis, 
aes 10, 

5. Nume de animale (si din domeniul creşterii animalelor) : pecu (s), 
laurus, ouis, lana, equus, sus, ursus, auis, turdus, grus, piscis, anguis, 
uespa, mel, uermis ete. 

6. Nume de plante şi noţiuni conexe : alnus, quercus, glans, aesculus, 
acer, fagus, nux, ulmus, salix, hordeum, milium ?*, palea ete. 

7. Adjective curente: nouus, uetus, iuuenis, senex, ruber, flauus, 
medius, dexter, mollis, suauis ete. 

8. Pronumele personale, nedefinite, elementele componente alė 
demonstrativelor şi ale celorlalte pronume. 

9. Numeralele (numai mille are origine necunoscută). 

10. Verbe care denumesc acțiunile cele mai generale; facio, do, 
sto, fero, teneo, eo, ueho, uiuo, morior, bibo, edo, dormio, emo, linquo, sequor, 
ago ete. 

11. Instrumentele gramaticale (vezi si punctele 8 si 9), chiar dacă, 
datorită seurtimii lor şi deselor înnoiri, etimologia unora nu e suficient de 
clară : ab, sub, ob, ante, in, pro, ex, et, sed, ut, ubi ete. 

Desigur că elementele indo-europene ale vocabularului latin nu se 
rezumă la categoriile enumerate mai sus; ele sint prezente si în alte sfere 
ale vocabularului, unde nu formează însă grupuri compacte. Se observă, 
în general, că în diversele terminologii ale unui anumit domeniu de acti- 
vitate, acţiunile cele mai generale, obiectele cele mai comune, care nu 
presupun o tehnică specializată, sînt de origine indo-europeană. Astfel, 
în limbajul agricol, sînt indo-europene verbele aro, sero, colo, numele a 
două cereale (hordeum şi milium), ager etc., în timp ce uneltele, numeroase 


8 Cf. Meillet, dntrodücifon, p. 349 si urm.; id., in Ernout-Meillet, p. VIII; Ernout, 
Aspects, p. 6 si urm. ; Cousin, Evolution, p. 17 si urm. etc. 

9 Și pentru aceste liste e valabilă observaţia de mai sus, p. 29: considerăm indo-euro- 
pene cuvintele moștenite de limba latină dintr-o fază anterioară, indiferent dacă atestarea 
lor cuprinde numai o parte a domeniului indo-european. 

10 E neclar dacă semnificaţia primară a acestui cuvint e „cupru” sau „„bronz”. Se poate 
observa că nici fierul, nici alte metale intrate mai tirziu în uzul meseriașilor n-au denumiri 
indo-europene. 

11 Numai aceste două nume de cereale au origine indo-europeană necontestată. 
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plante si animale sînt împrumuturi sau formaţii latine. În vocabularul 
administrativ si politic sint indo-europene, evident cu sensul specializat 
ulterior, cuvinte ca ciuis, rez, majoritatea terminologiei fiind însă consti- 
tuită din elemente etrusce, de origine obscură sau din formaţii latine. În 
limbajul juridic : lex, «us; în cel militar : arma, scutum; în cel religios : 
deus, flamen, sacer ete. 

În linii mari, valoarea stilistică a cuvintelor indo-europene din 
limba latină este neutră; frecvenţa intrebuintárii lor precum şi faptul 
că exprimă noțiunile cele mai generale nu au permis decît rareori colorarea 
stilistică a acestor termeni; ba mai mult, s-a produs neutralizarea unor 
cuvinte despre care sîntem în drept să presupunem că aveau la origine 
o anumită culoare stilistică. F. de Saussure? și A. Meillet !? au 
atras atenția asupra caracterului expresiv al cuvintelor cu vocalismul 
radical a, denumind defecte fizice, activităţi cu caracter vulgar ete. : 
caluus, paruus, caecus, laeuus, aeger, frango, spargo 14 etc. În limba la- 
tiná, valoarea expresivă a acestor termeni s-a șters cu desávirgire : paruus 
nu e decît opusul lui magnus şi, pentru expresivitate, limba recurge la 
alti termeni: minutus, pusillus, pisinnus etc.; caecus poate fi folosit 
figurat in cel mai înalt stil: caeca murmura (Verg., Aen., 10, 98) ete. 

Pe de altă parte, cînd pentru aceeaşi noțiune există mai multe 
denumiri, cea de origine indo-europeană aparține limbajului îngrijit, cu 
oarecare culoare arhaică, adesea poetică : edo fatá de mando si manduco, 
os faţă de bucca sau gula, fero față de porto, uber față de mamma, aedes si 
domus fatá de casa, pater fatá de tata etc. ; 

Ínnoirea permanentá a vocabularului a dus eu timpul, eum era de 
așteptat, la o scădere a proportiei elementului indo-european în lexicul 
latin. Caracterele morfologice si stilistice, expuse mai sus, ale cuvin- 
telor de origine indo-europeană au fost în mare măsură factorii care au 
contribuit la eliminarea unora din ele: scurtimea lor, flexiunea abe- 
rantá, apartenența la limbajul ales, artificial la un moment dat, au 
slăbit rezistența acestor cuvinte la tendinţele de înnoire. 

Am arătat mai sus (p. 29—30) cîteva cazuri si categorii de înlocuiri 
ale termenilor indo-europeni. Ne rămîne să examinăm, în încheiere, în 
favoarea cărui element component al lexicului latin se produce, în primul 
rînd, această scădere a greutăţii specifice a elementului indo-european. 
Se observă, în tot cursul istoriei limbii latine, progresul verbelor frecven- 
tative, care devin sinonime cu verbele simple şi apoi le iau locul; uneori 
înlocuirea s-a produs încă înaintea perioadei literare iar formele simple 
nu sînt de loe atestate sau apar exclusiv la gramatiei si glosatori : horior 
(Ennius) înlocuit prin hortor, *gwno (degunere atestat la Festus Pauli, 
63, 7) prin gusto, *opio (praedopiont? ib., 222, 24) prin opto ; poto inlocu- 
ieste un verb de la care nu avem decît participiul potus. Fenomenul con- 
tinuă şi mai tîrziu, si in unele cazuri freeventativul nu e cunoscut decît 
din limbile romanice ; cîteva exemple: audeo — *auso (fr. oser), cano — 
— canto, (ad)iuuo — adiuto, iacio — iacto, no — nato, obliuiscor — *oblito 
(rom. uita), pello — pulso, quatio — quasso, scindo — *scisso, sternuo — 


12 Recueil, p. 584 si urm., 595 şi urm. 

13 Esquisse, p. 169 si urm. Cf. si Ernout, Aspects, p. 7 si urm. 

14 La majoritatea cuvintelor cu vocalism ~ etimologia indo-europeană e neclară; am 
reţinut în lista de aici numai cazurile unde se pot aduce corespondente sigure din alte limbi, 
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sternuto ete. O situație analogă o prezintă, la nume, diminutivele : 
extinderea lor numerică se produce paralel cu slăbirea nuantei de diminu- 
tivare a sufixului (ceea ce atrage acumularea de sufixe): mala e înlocuit 
în limbile romanice prin mazilla, unguis prin ungula, auris prin auricula, 
genu prin genuculum, agnus prin agnellus ete. 15. 

Din aceste două exemple se poate constata că formaţiile latine 
sînt cele care cîştigă masiv teren în dauna vechilor termeni indo-europeni. 
Prin aceasta arhaismele indo-europene sint partial eliminate, dar carae- 
terul indo-european al limbii latine nu-şi pierde claritatea, deoarece atît 
rădăcinile cuvintelor formate pe teren latin, cit și elementele de for- 
maftie sint indo-europene. 


II. ÎMPRUMUTURI DIN LIMBILE ITALICE 16 


Contactul dintre limba latină, limbă a Romei şi a cîtorva cetăți 
din Latium, şi celelalte limbi indo-europene vecine (osca, umbriana şi 
dialectele minore, zise „sabelice”) a fost îndelungat si strins. Începuturile 
acestui contact pot fi cu greu determinate cronologic (pentru secolul VIII 
î.e.n. există informații aproape sigure) si nu puţini sint aceia care, negind 
unitatea lingvistică „italică”, atribuie concordantele dintre latină şi osco- 
umbrianá tocmai acestor vechi și îndelungate relații de vecinătate ! care 
nu au încetat decît o dată cu extincţia idiomurilor italice (secolul II 
e.n., poate si mai tirziu). Perioada cea mai veche a contactului latino- 
osco-umbrian (secolele VITI — VI)ne e sugerată de o serie de legende : răpirea 
sabinelor, originea sabină a regelui Numa, sosirea la Roma, în primii ani 
ai republicii, a lui Attius Clausus eu 5 000 de clienti (cifra e dată de 
Dionis din Halicarnas, V, 40) etc., toate dovedind importanţa raporturilor 
amintite. Şi pentru această primă perioadă, dar mai ales pentru cea urmă- 
toare, caracterizată prin cucerirea Italiei de către romani și prin supu- 
nerea şi romanizarea treptată a populațiilor italiote, trebuie să presupunem 
un foarte extins bilingvism, atit în rîndurile romanilor, cât $i, mai cu seamă, 
în ale italioților 18. Avînd in vedere raportul numerice dintre cuceriti 
și cuceritori, favorabil celor dintii, se poate afirma că răspîndirea limbii 
latine a avut ca agenti mai ales vorbitori italioti care au învățat mai 
mult sau mai puţin bine limba latină. Pe acest fapt se bazează teoria 
celebră, dar foarte discutabilă (cel puţin în formele ei extreme), a sub- 
stratului osco-umbrian al latinei vulgare, emisă de G. I. Ascoli (AGI, 


15 Cf. Ernout, Aspecís, p. 189 si urm. Cousin, Evolution, p. 107 şi urm. 

15 Lucrarea fundamentală in acest domeniu, de unde provine cea mai mare parte a 
materialului folosit in capitolul de faţă, este Ernout, Eléments dialectaux. 

17 Vezi o expunere a discuţiilor recente cu privire la această problemă la I. Fischer, 
SCL, IX, 1958, 4 p. 543—555. Tipul concordantelor pare totuși să demonstreze existenţa unei 
unităţi inițiale, chiar dacă pentru o perioadă foarte îndepărtată în timp. 

18 Mărturiile literare ale bilingvismului, desi ar putea fi considerate că ilustrează situaţii 
individuale, sînt bine cunoscute: Plaut, umbrian din naștere, scrie în cea mai pură latină. 
Ennius se lăuda (Gell. 17, 17,1) că are trei inimi, deoarece vorbeşte trei limbi, latina, greaca 
şi osca ; samnitii, vorbitori ai limbii osce, erau, înainte de cucerirea romană, bilingvi si in sensul 
că vorbeau osca si greaca ; cf. textele grupate de Ernout, Éléments dialectauz, p. 19. 
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X, p. 1 şi urm.)??. Un lucru însă trebuie reținut: în efortul depus în 
vederea constituirii unei limbi latine literare, normate, unul din aspec- 
tele cele mai importante (cunoscut din numeroase pasaje din autori) 
este lupta pentru impunerea uzului lingvistie de la Roma, urbanitas, 
împotriva particularităților fonetice, morfologice, lexicale (poate și 
sintactice) de la ţară, rusticitas, iar felul de a vorbi la ţară, sermo 
rusticus, pare să fie tocmai limba latină împănată cu elemente dialectale 
osco-umbriene. Această situație, după cum vom vedea, determină natura 
împrumuturilor lexicale dialectale în limba latină. 

Materialul epigrafie şi de glose rămas de la limbile italice nu e su- 
ficient pentru stabilirea elementului osco-umbrian al vocabularului latin, 
dar, permitind cunoașterea evoluţiei fonetice a cuvintelor indo-europene 
în aceste limbi, ne oferă posibilitatea de a determina, printre cuvintele 
cu etimologie indo-europeană, pe cele care nu sint moştenite direct (si 
deci nu respectă legile de evoluţie în latinegte a sunetelor indo-europene), 
ei prezintă tratamente specific osco-umbriene. 

Urmează să examinám acum locul şi rolul elementului osco-umbrian 
în structura diverselor sectoare ale limbii latine. 

Tratamentul fonetic al sunetelor indo-europene diferă, după cum s-a 
arătat, în oscá si umbriană de cel din limba latină. În urma acestui 
fapt, pătrunderea elementelor osco-umbriene în lexic provoacă modificări 
în distribuţia fonemelor latine. Astfel, de exemplu, b-initial este a- 
proape inexistent în indo-europeană ; limba latină are un număr de apro- 
ximativ 220 de cuvinte cu b-iniţial, din care mare parte sînt impru- 
muturi ; majoritatea acestora sînt de proveniență necunoscută, unele însă, 
sînt sigur de origine dialectală (baeto, bafer, bardus, bitumen, bos, botulus, 
bratiea, bruscus, brutus, bufalus, bufo ete.). O situaţie si mai clară o pre- 
zintă -f- intervocalic, care nu ar exista de loc în limba latină 20, deoa- 
rece în poziţia amintită aspiratele indo-europene bh şi dh (care sint la 
originea lui f latin) devin b şi d; cele mai multe exemple de -f- intervo- 
ealie se găsesc în împrumuturi dialectale (rufus, scrofa, wafer, bufalus, 
bufo, tofus). 

Structura morfologică a limbii latine nu pare să fi suferit modificări 
în urma pătrunderii elementului dialectal, deoarece, în general, tipurile 
morfologice osco-umbriene aveau corespondente clare in latineşte ; excep- 
piile, de tipul famel, famul, au fost considerate totdeauna ca un element 
străin. 

Deşi redusă cantitativ, influența elementului osco-umbrian asupra 
sinonimiei latine este semnificativă ; exemplul cel mai clar îl oferă numele 
de culori: pentru roşu” limba latină moştenise din indo-europeană 
adjectivul ruber; alături de acesta pătrund din dialecte adjectivele rufus 
și robus; ruber e termenul general, fără nuanță precisă 21, rufus „roşu 
bătînd spre galben, roșcovan” (culoare de păr, cu nuanţă peiorativă ; 
cu timpul, rufus ajunge din nou la sensul general pe care îl avea în oscá) ; 
robus „roşcat” (culoarea boilor). Dintre numeroasele cuvinte care denu- 


19 Cf. G. Devoto, Contributi alla teoria del sostratto osco-umbro, R. Ling. Rom., IX 
(1933), p. 229—245. 

2 Dacă facem abstracţie de reduplicarea fefelli si de formaţiile latine de tipul de-fendo. 

21 Despre aceste cuvinte vezi J. André, Étude sur les termes de couleur dans la langue 
latine (Teză), Paris, 1949, p. 75 şi urm. 


34 


mese galbenul %, giluus si heluus sint dialectale, cel dintii făcînd parte 
din terminologia crescătorilor de cai, cel de al doilea denumind un galben 
bátind spre roșu (culoare a boilor, a unor struguri eto.). 

Din discutarea exemplelor de mai sus s-a putut intrevedea şi repar- 
titia stilistică a împrumuturilor dialectale ; aceasta confirmă caracterul 
rustie al elementului osco-umbrian. Un important grup îl constituie ter- 
menii direct legati de agricultură şi de creşterea animalelor : nume de ani- 
male (anser gâscă”, bos ,,bou", iuuencus ,,junean", lupus * lup”, scrofa 
„seroată””), termeni referitori la produse agricole $i tehnică agricolă (botulus 
,Cirnat?, bria „uas uinarium” 24, buris „pars aratri posterior de- 
euruata^?* caseus brînză”), ocupaţii agricole (opilio ,,0ier") ete. 5. Alti 
termeni fac parte din limbajul familiar : bardus ,,prost? 24, brutus „stupid”, 
catus „ascuţit, şiret”, iubilo „a striga” 2, wafer ,,giret". Atit din cauza 
sensului lor (de cele mai multe ori tehnic), cit si din cauza culorii lor fami- 
liare, cuvintele dialectale apar relativ rar în textele literare, ceea ce nu 
îngăduie o apreciere clară a importanţei reale a elementului osco-umbrian 
în vocabularul latin. E de presupus că multe cuvinte dialectale (sau du- 
blete dialectale ale unor cuvinte romane 27) au circulat în limba vorbită, 
fără să fi pătruns în texte sau au avut în vorbire o frecvență mai mare 
decît cea din texte. Un indiciu pentru aprecierea mai exactă a situaţiei 
îl oferă soarta elementului osco-umbrian în limbile romanice. Se observă, 
pe de o parte, păstrarea în destul de largă măsură a cuvintelor de origine 
dialectală : bos şi lupus sint panromane, iuuencus se păstrează în italiană 
şi română, scrofa în română, italiană, retoromană, botulus în franceză si 
unele dialecte italiene, caseus în română, italiană, sardă, spaniolă si por- 
tugheză, iubilo în sardă si retoromană, wafer în cîteva dialecte din sudul 
Italiei ete. Pe de altă parte, limbile romanice atestă existenţa unor 
cuvinte dialectale absente din texte : bufalus (atestat numai la Venantius 
Fortunatus, 7, 4, 21), *morfere (= mordere; cf. it. napolit. morfente), 
*scofina (= scobina  „pilă”; cf. it. scoffina), *tafamus (= tabanus 
„tăun”; cf. it. tafano) ete.?5 Ráspindirea pe o arie destul de puţin 
întinsă a unora dintre aceşti termeni confirmă caracterul lor dialectal. 

Din faptele expuse mai sus se poate desprinde concluzia că elementul 
osco-umbrian, desi redus din punct de vedere numeric ?, a jucat un rol 
destul de important, mai ales în limba vorbită şi în terminologia 
agricolă. 


22 Cf. J. André, op. cit., p. 128 si urm. 

23 Cf. totuşi etimologia propusă de E. Benveniste si V. Pisani, ap. Ernout-Meillet, p. 371. 

2 Originea dialectală a acestui termen e nesigură. 

25 Lista ar putea fi mult extinsă dacă am tine seama de toate cuvintele înregistrate de 
Ernout în lexicul anexat lucrării citate. Nu am reținut însă aici decit termenii socotiți dialec- 
tali în dicţionarul etimologic Ernout-Meillet. 

26, Vt quiritare urbanorum, sic iubilare rusticorum", Varro, Ling., 5, 68. 

2 Cf. semnificativa indicatie din Appendix Prebi : sibilus non sifilus, în care termenul 
condamnat are fonetismul dialectal; cf. de asemenea : figulus non figel, masculus non mascel. 

2 Cf. Ernout, Éléments dialectaux, p. 75 si urm.; vezi de asemenea, G. Rohlfs, 
ZRPh. XLVI (1926), p. 155 si urm. 

2 Amintim că alături de exemplele discutate mai există si alte cuvinte cu un fonetism 
neroman ; neavînd însă siguranţa originii acestora, le-am exclus din discuție. 
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III. ÎMPRUMUTURI DIN ETRUSC Á 36 


Originea etruscilor, data stabilirii lor in Italia, precum şi drumul 
pe care l-au urmat sînt obscure şi formează obiectul unor controverse a 
căror încheiere nu e încă de întrevăzut. Există însă dovezi suficiente pentru 
a se putea stabili, începînd cu secolul VIII, preponderența politică si mili- 
tară a etruscilor pe o mare parte a Italiei, de la nord (Galia Cisalpiná) 
pînă în Campania, poate chiar mai spre sud, fiindcă tradiția greacă vor- 
beste de luptele dintre etrusci si coloniile grecești din Sicilia. De altfel, 
contactul cu grecii, al cărui rol este esenţial în constituirea culturif'etrusce, 
nu s-a limitat la ciocnirile războinice din colonii : există mărturii despre rela- 
fille comerciale dintre Milet si Etruria, iar monumentele de artă, scrierea, 
diverse aspecte ale tehnicii atestă de asemenea o puternică influenţă greacă. 

n expânsiunea lor către sud, etruscii au cucerit cea mai mare parte a Latiului, 
inclusiv Roma, pe care o stápinese din secolul VII pînă la sfîrşitul seco- 
lului VI (sau începutul secolului V). Apogeul puterii etrusce, a doua jumă- 
tate a secolului al VI-lea, coincide cu începutul declinului : infrinti la 
Cumae (524), vor avea de susținut atacurile grecilor, samnitilor, romanilor 
şi galilor. În 509, după tradiţie, Roma se liberează de regii etrusci, pro- 
elamind republica aristocrată ; timp de un secol romanii se războiese 
cu cetăţile etrusce de la nord în frunte cu Vei; în 396 cetatea cade și 
o dată cu ea cea mai mare parte a Etrutiei meridionale. Luptele continuă 
cu celelalte cetăţi şi în 295 Roma supune toate cetăţile etrusce ; răscoalele 
ulterioare şi participarea etruscilor la războaiele punice sau la cele cu 
Pyrrhus nu oprese romanizarea totală a Etruriei. Limba etruscă, spriji- 
nită de o literatură destul de bogată (cu caracter religios în primul rînd, 
dar avînd și opere beletristice), şi-a continuat existența, stingindu-se pro- 
babil în secolul I î.e.n. 

În toată această îndelungată perioadă de contact între limba, etruscă 
și cea latină, cînd viața politică, religioasă si culturală a romanilor a stat 
sub influența directă a etruscilor, un număr însemnat de cuvinte etrusce 
(includem aici şi cuvintele pe care etruscii le-au împrumutat din greceşte) 
au pătruns în limba latină. Determinarea precisă a acestora nu e însă 
ușoară, deoarece etrusca e practic necunoscută iar mărturiile gramaticilor 
antici sint şi puțin numeroase şi nesigure. Se recurge de aceea la o metodă 
asemănătoare cu aceea folosită pentru determinarea elementului dialectal : 
structura deosebită a cuvintelor. În cazul nostru, se poate atribui prove- 
nienta etruscă unor cuvinte formate cu sufixe pe care le regăsim în numele 
proprii de origine etruscă sigură. Dăm mai jos cîteva grupe de asemenea 
cuvinte : 

1. Formaţii cu sufixul -na (-ena, -ina, -enna, -inna) : trasenna „cursă 
pentru păsări”, catena ,,lant", galena ,,galená, minereu de plumb”, sagina 
„grăsime, îngrăşămînt”, harena „nisipul arenei”, culina bucătărie”, 
sculna arbitru”. 

2. Formaţii cu sufixul -rnus, -rna : lacerna „manta cu glugă”, nas- 
siterna „vas, stropitoare", taberna ,,dugheaná", furnus cuptor”; aici 

% Lucrarea de sinteză în acest domeniu e A. Ernout, Les éléments étrusques du voca 


bulaire latin, în Philologica (Y), p. 21 si urm. (reprodus după BSL, XXX (1930), 1, p. 82 
și urm), 
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se pot adăuga cuvinte greceşti pătrunse prin intermediul etrusc : cisterna 
(gr. xíovn) „cisternă”, lanterna (gr. Axuzc49) ,lanterná". 

3. Formaţii cu grupul -mn- (-mno-, -mna-, -mnia-, -mena-, -mina-) : 
aerumna „supărare etc.” (la origine poate povară”), columna ,,coloaná"', 
antemnae ,,vergele (la pinza corábiei)", damnum „pagubă”. 

4. Formaţii in -is(s)a, -us(s)a?': mantis(s)a „adaus (la greutate), 
supliment”? ??, cerus(s)a ,,ceruzá, alb de plumb”. 

5. Formaţii in -nt(h)-, -nd- 3 : lueuns „un fel de prăjitură” ; turunda 
„prăjitură rituală”, frunda ,,pragtie", rudens ,,0dgon" ete. 3%. 

La aceste grupuri se adaugă cîteva cuvinte izolate despre care avem 
mărturii că provin din etruscă (balteus „curea”, histrio „actor”, lamista 
„stăpîn de gladiatori”, subulo flautist”) sau care par să prezinte corespon- 
denţe eu anumite cuvinte (sau nume) etrusce din inscripții (fenestra fe- 
reastră”, etr. Pnesci, popa „slujba al cultului” etr. pupa) precum gi 
un număr relativ ridicat de cuvinte de origine greacă, al căror fonetism 
nu permite presupunerea unui împrumut direct (sporta „coș”, gr. acuzativ 
omvptăa, cotoneum „gutuie”, gr. xu8ówov, gruma „instrument al agri- 
mensorilor”, gr. Yvouov, triumphus „triumt”, gr. Yplaufoc ete.). 

Pentru a aprecia locul elementului etrusce în vocabularul latin, tre- 
buie cercetată mai întîi măsura în care cuvintele etrusce s-au asimilat 
cu fondul vechi al lexicului. Faptul că gramaticii latini nu dau decît un 
număr infim de informaţii asupra influenţei etrusce (în timp ce atribuie 
cuvinte vechi latine împrumutului din grecește) nu dovedeşte altceva 
decît ignorarea de către ei a limbii etrusce şi nu poate fi invocat în 
sprijinul unei asimilări complete a elementului etrusc. Ceea ce interesează 
în primul rînd nu este dacă vorbitorii romani aveau sau pierduseră senti- 
mentul originii etrusce a unor cuvinte 3, ci dacă aceste cuvinte constituiau 
sau nu un corp străin în ansamblul lexicului (originea în sine a unui cuvînt 
sau a altuia fiind indiferentă- pentru vorbitorul de rînd si fără importanţă 
pentru structura unei limbi). Este evident că problema nu se pune în ace- 
lași fel pentru toate cuvintele etrusce ; o parte din ele, a căror structură 
poate fi încadrată în tipuri existente, s-au putut asimila total, în timp 
ce altele, cu aspect insolit, au rămas la periferia lexicului ca un element 
străin, lucru întărit; si de caracterul tehnic special al cuvintelor respective. 

n prima categorie pot intra formaţiile in -eus (balteus, puteus etc.), cele 
în -ena şi -ina, care pot fi încadrate în tipuri cunoscute, apoi cuvinte ca 
urbs (încadrat în tipul mons, frons), satelles (tipul eques), fenestra (cf. 
numele de instrument in -tro-), histrio (tipul popular în -on- ete.) ; în cea 
de a doua, termeni tehnici ca mantisa, gemursa, turunda, lucuns ete. 

Însuși faptul că cu ajutorul unuia dintre sufixele etrusce, -ennus, 
s-au format cuvinte noi, de la radicale latine, vine în sprijinul ideii că 
sufixul era simţit ea străin : e vorba de termeni din limbajul comediei, 
în care hibridizarea avea efect umoristic : dossennus, personaj al atela- 


31 Cf. şi mai jos, împrumuturi mediteraneene. 

33 Pentru acest cuvint există mărturia lui Festus (F.P. 119,9) : mantisa — additamentum 
dicilur lingua Tusca... 

33 Și pentru această categorie vezi mai jos, împrumuturi mediteraneene. 

3 Trebuie precizat că originea etruscă a termenilor menţionaţi nu e absolut certă; 
e vorba numai de presupuneri verosimile (din punct de vedere morfologic, dar şi semantic, 
după cum se va vedea mai jos). 

35 Cf. Devoto, Storia, p. 79. 
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nelor, de la dossus, sociennus ,,complice" de la socius (Plaut, Aul., 659), 
leuenna „„uşuratec” de la lewis (Laberius) Nu avem de a face deci cu 
o productivitate reală a unui sufix etrusc. 

Influenţa etruscă s-a exercitat asupra unor domenii variate ale 
vieţii romane, începînd, în epoca dominaţiei politice, cu organizarea 
statală, militară si religioasă, si sfirşind, în epoca decadentei, cînd 
etruscii exercitau la Roma meserii umile, cu termenii tehnici ai acestor 
meserii. Dám mai jos, grupaţi pe domenii, cîțiva termeni care ar: 
putea fi de origine etruscă: 

1. Viaţa politică: urbs „oraş, populus „popor“, plebs „plebe“, 
poate şi seruus „sclavi. 

2. Religie (în afara numelor proprii de divinități) : popa, „slujitor 
(de rang inferior) al cultului”, fauisae „şanţ cu apă în jurul templului”, 
turunda, puteal „împrejmuire a unui loe lovit de trăsnet”. 

3. Organizare militară : triumphus, clupeus „scut”, satelles „soldat 
din gardă” poate şi miles „soldat”. 

4. Arhitectură : columna coloană”, puteus ,fintiná. 

5. Meserii, comerț si obiecte de civilizaţie : gruma, catena, galena, 
santerna ,borax", lam(i)na „lamă de metal", lucuns, cisterna, nassi- 
terna, taberna, mantisa, balteus. 

6. Spectacole : histrio, lanista, persona ,,mascá, rol". 

După eum se poate observa, e vorba în mare parte de termeni teh- 
nici specializați, avînd uneori caracter popular. Fiind adesea legați de o anu- 
mită tehnică sau de o anumită organizare şi avînd un aspect formal neo- 
bişnuit, cei mai multi dintre aceşti termeni nu s-au păstrat în limbile roma- 
nice. S-au menţinut numai cîțiva, al căror caracter morfologie permitea asimi- 
larea cu lexicul curent si al căror sens era mai puţin supus schimbărilor 
care se puteau produce în practica unor meserii sau în detaliile unei organi- 
zări (puteus, balteus, lamina, catena). În general se observă o tendință 
de eliminare a împrumuturilor etrusce, vocabularul tehnie latin in- 
trind sub influența mult mai puternică şi mai durabilă a limbii grecești 30. 

Cu toată importanţa cantitativă pe care aportul etrusce a avut-o 
la un moment dat, mai ales în primele secole, se poate afirma cá structura 
limbii latine nu a suferit modificări de pe urma pătrunderii cuvinteior 
etrusce. 


IV. ÎMPRUMUTURI „MEDITERANEENE” 


Există în limba latină o serie de termeni denumind plante, animale 
sau obiecte de civilizaţie, care se regăsesc si în alte limbi din bazinul Medi- 
teranei, fără ea fonetismul lor să permită nici deducerea unui prototip 
indo-european, nici a unui împrumut direct din una din aceste limbi %. 
S-a presupus că e vorba de termeni proveniți dintr-o limbă vorbită în 
bazinul mediteranean înaintea aşezării populațiilor indo-europene din 
epoca istorică. Originea acestei limbi (dacă e indo-europeană sau nu sau 


3% Cf. Ernout, Philologica (1), p. 7—8. 
37 De altfel, cu excepţia limbii greceşti si a unor limbi semitice, limbile mediteraneene 
sint foarte vag cunoscute. , 
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dacă avem de a face cu mai multe idiomuri, dintre care unele indo-euro- 
pene) si modalităţile împrumuturilor lexicale sint greu de precizat 38. E 
plauzibil totuşi să fi existat trei căi de pătrundere a elementelor medite- 
raneene în latineşte : (1) contactul cu o limbă mediteraneană într-o epocă 
precedind stabilirea latinilor (sau strămoşilor acestora) în Italia, (2) 
contactul cu limba (sau limbile) autohtone din Italia (păstrarea în lexicul 
populațiilor asimilate a unor elemente din substrat) $i (3) preluarea unor 
termeni dintr-o limbă din bazinul mediteranean, după stabilirea latinilor 
în Latium şi chiar după constituirea statului roman (intermediul etrusc 
sau cartaginez poate fi presupus pentru această a treia cale). 

În stadiul actual al cunoştinţelor noastre, încercările de reparti- 
zare dialectală gi cronologică a elementului mediteranean din limba latină 
sînt premature % ; de altfel, structura limbii latine nu a suferit modificări 
de pe urma aportului lexical mediteranean, astfel încât interesul pe care 
l-ar prezenta pentru lucrarea de faţă elucidarea întregii complexitáti a 
problemei este relativ redus. Ne vom mărgini deci la expunerea cîtorva 
criterii general admise în vederea determinării cuvintelor de origine me- 
diteraneană 4. 

1. Existenţa unor asemănări între unele cuvinte latinești şi gre- 
cesti care nu provin din fondul indo-european, prin tradiție directă, şi 
nu pot fi socotite împrumuturi din grecește, prin intermediul etrusc : 


lat. asinus ,mágar" gr. óvoc (din sumer. an$u) 
» ficus »smochin" „ OÜUxov (beot. 75x0v) : 
» fungus „ciupercă » om&YYo6, op6YYos „burete! 
a nut „dafin” $5 că (dialectal Say v, Mp v) 
» lilium perin 5» Aetprov 
» malua „nalbă” » UeAyn 
» menta ,izmá" n Livon 
„ morus smur” » uópov si uâpa 
s» mulus „catir” » UWbx66 „măgar” 
» pampinus „ramură de viță” ,, &yreAoc 
» plumbum plumb” >» u6v B3oc 
, Tacemus uu » c E en int de strugure” 
» rosa — „trandafir $5 pó3ov 
» uaccinium — afin? » &xw9oc cu sens neprecis 
» uinum Vin? » (F)otvoc 
» wiola „viorea”? » (F)lov 


2. Prezenţa unor oscilații fonetice străine sistemului indo-eu- 
ropean. 


35 Necunoasterea limbii etrusce si a originii ei contribuie la dificultatea soluționării 
problemei : unii dintre acești termeni ar putea proveni direct din etruscă. 

% Încercarea cea mai amplă si mai sistematică de a repartiza în arii dialectale ele- 
mentul mediteranean a fost făcută de G.Devoto, Storia, p. 43 si urm. Vezi discutia ipo- 
tezelor lui Devoto la B. Gerola, Substrato mediterraneo e latino, SE, 16 (1942), p. 345 şi urm. 

40 Unele din aceste criterii pot fi cu greu delimitate de cele care au servit la deter- 
minarea elementului etrusc. Nu e vorba aici de o eroare de metodă : faptele înseși fac dificilă 
delimitarea, deoarece e verosimil ca etrusca să fie genealogic înrudită cu limbile preindo- 
europene ale bazinului mediteranean şi, în orice caz, să fi suferit aceleași influenţe. 
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Ezitári între surdă şi sonoră îi, 
lat. cattus si gattus pisică” 
citrus ,, cedru, lămii” etc., gr. xéðpoç * 


» 
lepus iepure”, gr. dial. Aefnpis „iepure de casă”, 


HI 


b. Ezitári între e și ? (lung sau scurt). 
aresta si arista „spic, os de peşte ete." 9". 
A? 


genesta si genista ,grozamă”. 
ilex și elez, numele unei specii de stejar. 


3. Formaţii cu anumite sufixe pe care toponimia (conservatoare 
într-un grad ridicat a elementului de substrat) ni le indică drept medite- 
raneene. 

a. -i880, -6880- : 

carissa (adj. feminin) „„şiret”? 44, 

cupressus chiparos” (ef. gr. xuz&ptccoc). 


b. -ex, -im, “ax, -08, -uc: 

addaz „gazelă”, carez (si caria) »r0g0Z", sorex ,,goarece" (ef. și gr 
pač), sentio (sentis) ,tufig", murex „scoica din care se extrage purpura", 
filix ,erigá", camoa „capră sălbatecă”, baluz „nisip aurifer” 45, 


€. -uca, -UCO- : 
eruca „omidă”, festuca „pai ete.”, mastruca „îmbrăcăminte de piele”. 


d. -urra : 
saburra „lest, balast”, 


4. Structură fonetică neobişnuită pentru un cuvînt indo-european 
(criteriu negativ, cu valoare destul de redusă ; uneori există însă analogii 
formale care o întăresc) : 

baca ,,bacá, fruct” (cf. gr. B&xy«p si B&xyoc), guttur ,,gitlej", hirundo 
»rindunicA", lappa ;,,brusture", papauer mac”, urna urnă”, 


Repartiția pe sensuri confirmă originea mediteraneană a termenilor : 
este vorba de termeni de civilizaţie sau de nume de plante care cresc în 
bazinul Mediteranei. 


41 Faptul cá un număr de limbi din bazinul mediteranean nu cunoștea corelatia de sono- 
ritate e dovedit de sistemele de scriere : silabarul creto-micenian și cel cipriot, adaptări stingace 
ale unei scrieri preelenice, au cîte un singur semn pentru cele trei serii de oclusive (surde, 
sonore, aspirate); etrusca, împrumutind alfabetul grecesc, a renunţat la folosirea cite unui 
semn din cele care notau oclusivele (B, 3, x). 

42 Cf. R. Fohalle, Mélanges Vendryes, p. 157 si urm., care dă o listă de termeni latini si 
greceşti pentru care presupunem o origine mediteraneană : gubernare,,a conduce”, gr. xvBepvăv, 
gobius nume de peste, gr. xcftóc (proveniența ambelor cuvinte în mod independent dintr-o 
limbă mediteraneană nu e exclusă), grabatus ,,pat", gr. xpaf(B)ar(m)oc etc. Cf. si Ernout, 
Aspecís p. 24 si urm. 

43 Alternanta se găsește si in lepesta, lepista „vas de apă”, împrumutat din gr. eraot 
el însuși de origine obscură. 

44 Poate etrusc, ca si mantisa, fauissae. : 

45 Despre formaţiile în -k-, vezi Ernout, Philologica (I), p. 133 şi urm. (reprodus din 
BSL, XLI (1940), p. 92 şi urm.). 
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1. Nume de plante şi de produse vegetale: 


arista, baca, citrus, cupressus, festuca, ficus, filim, fungus, genesta, 
ilex, laurus, lilium, malua, menta, morus, pampinus, papauer, porrum, 
racemus, rosa, sentiz, uaccinium, uinum, wiola. 


2. Nume de animale şi de produse animale: 


addaz, asinus, camoa, hirundo, lepus, mastruca, mulus, murex, salpuga, 
sorex, soria. 


3. Minerale, metale : 
balu, plumbum. 


4. Termeni comereiali : 
saburra, urna. 


Sfera de noţiuni destul de restrinsá în care intilnim cuvintele de 
origine mediteraneană a făcut pe mai mulți cercetători să atribuie aceeaşi 
origine şi altor termeni pentru care nu există indiciile formale enumerate 
mai sus, dar care se referă la aceleaşi domenii. 

a. Nume de plante si produse vegetale : abies ,,brad"', acinus ,,stru- 
gure”, anesum „anason”, caltha, nume de plantă, cucumis „castravete”, 
cucurbita „bostan”, faex „drojdie de vin”, fraces „drojdie de măsline”, 
napus ,nap". 

b. Nume de animale și produse animale: cicada ,,greier", talpa 
„cârtiţă”. 

c. Minerale : ferrum ,,fier" (cf. accadian parzillu), palacurna ,ingou 
de aur" (cuvînt iberic, după Pliniu). 

d. Termeni comerciali : corbis ,,c08", seria ,jurcior" etc. 


Caracterul predominant tehnic al termenilor de proveniență me- 
diteraneană pune o problemă destul de greu de rezolvat privind răspin- 
direa acestor termeni în vorbirea diferitelor pături ale populaţiei și gradul 
în care s-au asimilat lexicului tradițional. Fără îndoială că nu pot îi puse 
pe același plan, din acest punet de vedere, cuvinte ca ferrum şi palacurna, 
cel dintîi denumind un metal de uz curent, cunoscut de întreaga populaţie, 
cel de al doilea, atestat numai la Plinius (şi considerat de acesta drept 
provincial), folosit desigur numai de meșteșugari specializaţi ; nu e de 
mirare, de aceea, că ferrum este păstrat în toate limbile romanice, împreună 
cu numeroase derivate formate pe teren latin, în timp ce palacurna a 
dispărut fără urme. Între aceste două exemple extreme există o serie de 
situaţii intermediare. În linii mari, termenii care denumesc obiecte *9 
devenite şi rămase uzuale sînt cel mai bine asimilați, mentinindu-se piná 
în limbile romanice (adesea alături de un număr de derivate) *' ; astfel, 
au o largă ráspindire romanică termeni ca baca, ficus, laurus, menta, morus, 
NAPUS, racemus, pampinus, papauer, rosa, uinum ; asinus, lepus ; plumbum. 
Cu cît difuzarea termenului in mase a fost mai redusă (datorită caraeteru- 
lui tehnie mai pronunţat, răspîndirii mai puţin largi a unui animal sau a 


4 În sensul cel mai larg al cuvintului : plante, animale, obiecte de civilizaţie etc. 
*'Desigur că factorul formal deţine un rol in procesul de asimilare: palacurna, de 
exemplu, are un aspect prea insolit pentru a nu fi considerat de vorbitori drept cuvint străin. 


ES! 


unei plante ete.) cu atit si aria romanică a cuvîntului este mai restrinsă ; 
sînt reprezentați numai in unele limbi romanice termeni ca citrus, cucumis, 
fesiuca, filix, fungus, ilex, malua ; cicada, mulus ; seria ete. Unele cuvinte, 
provinciale încă în antichitate, se menţin pe vechiul teritoriu : camoz, 
cuvînt alpin, păstrat numai în franceză si italiană (atestat numai o singură 
dată în textele latine), baluz, cuvînt iberic, după Plinius, păstrat în spa- 
niolă ete. În sfîrşit, unele cuvinte par să nu fi pătruns niciodată realmente 


în vocabularul curent; acestea au ieșit cu timpul din circulaţie : sentiz 
(desi a format cîteva derivate latinești si e atestat încă de la Plaut), addaz, 
cuvînt probabil african, atestat la Plinius, mastruca, cuvint iberic, 
salpuga etc. 

În concluzie se poate afirma că, fără a fi exercitat o influenţă sensibilă 
asupra structurii morfologice a limbii latine %, elementul mediteranean 
ocupă un loe destul de important în lexicul limbii latine mai ales în cîteva 
domenii precis delimitate, si în primul rînd în denumirea florei şi a faunei. 


° 


V. ÎMPRUMUTURI GRECEŞTI 


Influența cea mai puternică, mai profundă, şi, în consecință, mai 
durabilă care s-a exercitat asupra vocabularului latin a fost cea grecească. 
Începuturile ar putea fi fixate prin secolul al VII-lea î.e.n., de cînd datează 
primele vase protocorintiene găsite în centrul Italiei, atestind contacte 
«omerciale cu grecii 4. Încetarea influenței grecești coincide cu sfirgitul 
oxistentei limbii latine ca limbă unitară şi cu întreruperea legăturilor 
între Imperiul de răsărit şi succesorii celui de apus 5. Caracteristică pentru 
influența greacă asupra limbii latine este complexitatea ei, atît prin ori- 
ginea diversă, din punct de vedere geografic, a surselor împrumutului cît 
și prin varietatea căilor de pătrundere si de difuzare a termenilor greceşti 
în diversele pături ale societății romane. Din acest din urmă punct de ve- 
dere, se pot distinge două categorii principale de împrumuturi, după 
modalitățile de pătrundere a elementului grecesc: cea dintii, cea mai 
veche dar continuînd neîntrerupt pînă la sfîrşitul imperiului, e cea orală 
şi populară, cea de a doua începînd din secolul al treilea î.e.n. şi continuind 
-paralel cu prima, e cea scrisă, literară în sensul larg al termenului. Para- 


45 Schimbările structurii fonetice prin influența substratului nu se datoresc pătrunderii 
în limbă a anumitor cuvinte. 

49 Cf. Devoto, Storia, p. 89. Desigur că prezența mărfurilor nu implică in mod obli- 
:gatoriu prezenţa negustorilor greci (și deci a unui contact lingvistic propriu-zis), importul putind 
fi făcut prin intermediari italici sau etrusci (vezi mai sus, p. 37 cuvinte grecești pătrunse prin 
intermediul etrusc). Aportul lexical grec este probabil de dată mai recentă, a doua jumătate 
a secolului al VI-lea. O expunere a dificultăţilor de datare și o încercare de periodizare 
la G. Devoto, I primi grecismi nella storia della lingua latina, in Annuaire de l'Institut de Philo- 
logie et d'histoire orientales et slaves, V, 1937 (Mélanges Boisacq, p. 327 si urm.) 

59 Nu e, desigur, vorba de o dată precisă si de o întrerupere totală. Legăturile Bizan- 
tului cu occidentul n-au încetat cu desávirsire, au existat perioade (ca aceea a lui Iustinian) 
„cind limitele imperiului de răsărit s-au extins spre vest ; in sfirsit, puternicul grup lingvistic 
«din sudul Italiei (Grecia mare) nu și-a încetat existenţa în cursul stápinirii romane, şi pînă 
azi există sate elenofone pe acest teritoriu. 
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lelismul celor două categorii se concretizează si în existența unor dublete, 
fonetice şi morfologice, uneori şi semantice : 


delphinus, -i (popular), delphis, -inis (literar) din gr. 3eAotc 


"luncea, -ae9t ^ lyna, -cis d din gr. AbYE 
magida, -ae i magis, -dis di Od L AEA 
citera » cithara 5 ^ » .» xp 
scema, -ae $5 schema, -tis E 35 E 0» G 
tumum » thymum nm » — » Ybuov 
tursus js thyrsus Jh IUIS 95ococ 
cicinus » eyenus " 33:005. 90020906 
elephantus,-i 

și "olifantus 3 elephas,-ntis s » s 8Moxg 
dromeda,-ae i dromas,-dis 5. »  » 9pouác 


Este, de aceea, necesar ea studiul elementului grec din vocabularul 
latin să ţină seama de existența acestor două categorii chiar dacă uneori 
nu se poate face o distincție absolut riguroasă între împrumuturile popu- 
lare şi cele literare (observaţia este valabilă mai ales pentru terminologia 
creştină, pe care o vom trata, din această cauză, separat). 


A. ÎMPRUMUTURI ORALE (POPULARE) 


Înainte de a deveni modelele romanilor în domeniul literaturii, 
filozofiei sau al artelor plastice, grecii, alături si mai mult decât alte popoare 
din bazinul mediteranean, i-au inițiat pe romani în numeroase sectoare 
ale vieţii materiale. Prezența la Roma, în număr erescind, a navigatorilor, 
comercianților, meseriașilor greci, aducerea în cetatea învingătoare si 
stăpînă a lumii elenistice a unor sclavi orientali cu cele mai diferite apti- 
tudini şi ocupaţii, atracţia exercitată de Roma si de alte oraşe prospere 
ale Italiei asupra unor profesionişti sau aventurieri de tot felul, începînd 
de la medici, filozofi, retori, actori sau muzicieni pînă la preoţi, astrologi, 
curtezane etc., toată acea masă de Graeculi esurientes, a căror desfăşurare 
ne e prezentată, din punct de vedere roman, de Iuvenal, iar din cel grec 
de Lucian, si la a căror conversaţie asistăm in cina lui Trimalchio, au 
constituit prilejul unui contact lingvistice foarte puternic mergînd pînă la 
bilingvism 9. Timp de mai bine de un mileniu, vocabularul latin s-a îm- 


Bi Cf. REW, 5192. 

52 Cf. recomandatia din Appendix Probi : cithara non citera. 

53 Problema extinderii bilingvismului la Roma, a categoriilor sociale bilingve si a evo- 
lutiei istorice a acestui fenomen este controversatà si discutarea ei nu prezintá un interes deo- 
sebit yentru lucrarea de față. Amintim cá Meillet, Esquisse, p. 111 si urm., bazat pe nume- 
roasele jocuri de cuvinte plautine insesizabile pentru cei care nu ar intelege greceste, ajunsese 
ja concluzia că publicul umil din vremea lui Plaut cunoştea un număr mare de cuvinte greceşti 
familiare. Într-un articol recent, La connaissance du grec à Rome, REL, 34 (1956), p. 111 
si urm., P. Boyancé contestá interpretarea lui Meillet si socoteste cá numai publicul cultivat, 
$i începînd dintr-o epocă ceva mai tirzie (secolul IJ î.e.n.) cunoştea limba greacă. Oricum ar 
fi, nu poate exista îndoială asupra faptului că, pe măsură ce înaintăm în timp, un număr 
din ce in ce mai mare de locuitori ai Romei si ai Italiei, printre ei şi oameni de condiţie umilă, 
știau greceste (fie că aceasta era limba lor maternă sau limba de civilizaţie pe care o foloseau, 
fie cá o învătaseră în școală sau în contactul cu grecii); convivii Cinei lui Trimalchio erau in 
orice caz bilingvi. 
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bogátit datorită acestui contact, cu elemente grecești în cele mai variate 
sectoare ale sale. 

O dificultate majoră în studiul istorie al aportului grecesc în limba 
populară o constituie faptul că materialul de care dispunem provine în 
primul rînd din textele literare, care nu oglindesc decît parțial realitatea 
vorbită : pe de o parte, atestárile unui cuvînt nu sînt concludente pentru 
data pătrunderii lui în limbă ; în această ordine de idei, e de remarcat că 
domeniile în care s-a exercitat influența populară grecească nu-şi găsesc 
decît în mică măsură locul în textele literare %; pe de altă parte, criteriile 
formale (adaptări la fonetismul latin) care ar putea îngădui datarea unui 
împrumut nu transpar în texte, fie că în cursul tradiției manuscrise s-au 
operat; „,corectări” (introducerea lui y, a aspiratelor, a lui z ete.), fie cá 
circulau concomitent două forme, una mai corectă, alta mai ,,vulgará" : 
cannabis şi "canepa (rom. cînepă), castanea si 'castinea > v.g.s. chestinna) 
asarum si 'aserum (it. asero) ete. 55 

Pentru unele cuvinte, certitudinea vechimii împrumutului se bazează 
pe particularităţile fonetice grecești dialectale, precedind perioada xov: 
păstrarea lui F (4) intervocalic (probabil ahean), a lui à (doric); astfel, 
alături de numele propriu, prin el însuşi semnificativ, Achiui „aheeni” 
(din *AxecFot, cu transformarea latină a diftongului ai in î), se poate cita 
oliua ,,másliná? (din £Ax(Fa, cu transformarea lui e în o, înainte de 1 velar; 
ef. "olifantus) ; apoi machina (din păzăvă, atie unyavh; dar mechanicus), 
poate si mălum „măr” (din u&Aov, atic uâov, împrumutat la rîndul lui; 
rom. măr provine din mélum). Numărul acestor cuvinte este extrem de 
redus ; pentru marea masă a împrumuturilor, cercetarea cronologică tre- 
buie îmbinată cu repartiția pe domenii şi cu atestările din texte. 

1. Se crede % că stratul cel mai vechi de împrumuturi greceşti îl 
constituie termenii marinărești”: 

ancora (&Yxopx) „ancoră”, calare (aha), „a cobori pînzele”, celow 
(xéàns) „navă rapidă”, cercurus (xEpxovpoc), un fel de corabie, 
cumba (x5ufn) barcă”, gubernare (xvBepvăv), „a conduce corabia”, 
lembus (X£yfoc) ,,barcá", nauta si nauita (vavrns) ,,corábier", petra. (ntre) 
„stîncă”, prora (roàg«) „„proră”, remulcum ($uyouXxóc ; cf. vua, PupovAxéo) 
,remoreá", scopulus (ox6medo6) „stincă”,  stroppus  (ccpógoc) „curea 
care leagă visla de verigă”, tutarchus (totyapyos) „căpitanul eorábiei"?. 

Alături de aceste cuvinte a căror formă şi a căror prezență în texte 
le situează în epoca cea mai veche a împrumuturilor (pînă în secolulal 
II-lea î.e.n.), vocabularul nautic latin a continuat să preia cuvinte gre- 
cești, pe măsură ce tehnica se dezvolta şi pe măsură ce romanii înşişi deve- 
neau navigatori şi constructori de corăbii. Astfel, nu sint atestati înainte 
de secolul I termeni ca: 


artemo (&prtuov) „un fel de catarg”, ceruc(h)i (xspooyo) ,fringhii 
care fixează pinzele corăbiei”, celeu(s)ma (x£Xcw(c)ux) „strigătul caré 


5! Dacă Lucilius sau Iuvenal, de exemplu n-ar fi ținut să semnaleze folosirea unor 
termeni ca clinopodes „picioarele patului” sau  ceromaticus „parfumat cu ceroma” n-am fi 
putut bănui existența acestor termeni în uzul lingvistic al Romei. 

55 Cf. rom. voce si voace, oră şi oară, staţii şi stății etc. 

56 Devoto, Storia, p. 91. 

5 Lista la Ernout, Aspecis, p. 45 si urm. 
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marchează ritmul mişcării vislelor" ; barca (diminutivul lui g&gic) „barcă” 
e atestat pentru prima oará la Paulinus din Nola. 

2. Strins legate de termenii insirati mai sus, deşi intrate ceva mai 
tirziu in limbă, cînd romanii se familiarizaserá mai mult cu marea și cu 
produsele ei, sînt numele de animale marine. O parte din ele sînt atestate 
într-o epocă mai veche (Plaut, Ennius, Lucilius sau Accius): 

cetus (xTroc neutru) ,,cetaceu", cone(h)a (xóyxn) ,,8eoicá", conger 
(YéYeoc) ,,tipar", delphinus (shpis) ,delfin", ostreum (8ocpzov) „stridie”, 
purpura (Toppúpæ) „„purpură” (scoica si produsul), scomber (oxóupoc) 
»scrumbie". 

Altele apar ceva mai tirziu, in epoca clasică: 

p(h)ager (mavpos si o&Ygoc), nume de peste, perca (Tépxn) ,,biban", 
salpa (c&Xma) „batog”, t(h)unmus (90vvoc) ,,ton" 5. 

3. Categoria cea mai întinsă de împrumuturi populare greceşti o 
constituie așa numiții termeni de civilizație; includem aici 
denumirile obiectelor caracteristice vieţii urbane : obiecte de îmbrăcăminte, 
piese de mobilier, stofe, încălțăminte, parfumuri, vase, uneltele şi acțiunile 
diverselor meserii (prin meserii putem înțelege, datorită condițiilor speciale 
din antichitate, şi „artele” de felul medicinei, al medicinei veterinare, 
arhitecturii etc.) 9; la acestea se adaugă numele de animale și de plante 
importate ca marfá sau ale căror produse au căpătat o utilizare comercială ; 
în sfîrşit există termeni care denumesc agrementele unei civilizaţii oráge- 
nesti mai rafinate (muzică, sport, petreceri de tot felul etc.) %, 

Pătrunderea acestei categorii de cuvinte în limba latină s-a produs 
în permanenţă, începînd din perioada preliterară si pînă la sfîrșitul im- 
periului. Circulaţia $i durata vieţii lor este variabilă : denumind uneori 
obiecte supuse unor mode efemere, cuvintele au dispărut o dată cu uzul 
obiectelor respective. Dăm mai jos, grupate pe domenii, cîteva exemple, 
folosind drept criteriu aproximativ de datare atestările din texte: 

a. Nume de plante şi de produse vegetale: 

absinthium (&ytv9ov; Plaut) „pelin”, amurca (àuópyn; Cato) „droj- 
die de măsline”, oliua (£AxtF«; Plaut) „„măslină”, abrotonum (âfp6rovov ; 
Lucrețiu) „peliniţă”, asparagus (dozăpavoc; Varro) ,sparanghel", canna 
(x&vvx ; Varro din Atax) „trestie”, raphanus ($&oxvoc; Catul) ,hrean", 
artemisia (&erewala; Plinius) „pelinariță”, asarum  (&oapov; Plinius) 
„pochivnic”?, brisa (fpvrea; Columella) „„tescovină”, caerefolium (yarpé- 
QuAAov; Columella) ,,hasmatuchi", camomilla (yauduvdov; Plinius) ,,mu- 
getel", caryophyllon (x«puóouXAov; Plinius) ,,garoafá", hyoscyamus (500x5- 


58 Numărul numelor grecești de animale matine atestate in latinește este mult mai 
mare, dar cele care nu prezintă nici un indiciu de adaptare formală sau nu s-au păstrat în lim- 
bile romanice sînt suspecte de a fi simple transcriptii din surse livresti, fără circulație reală. 
Acesta e cazul celor mai multe nume atestate la Plinius. 

59 Cf. Ernout, Aspects, p. 58; n-am inclus însă aici termenii tehnici ai științelor abstracte, 
gramaticii, retoricii etc., deoarece am ales drept criteriu principal al expunerii noastre opoziția 
oral — literar. ` 

% În latineste graecari, pergraecari, congraecari înseamnă „a petrece, a chefui". Din 
textele adunate de Meillet, Esquisse, p. 109 si urm., citám pentru exemplificare unul singur : 

Dies noctesque bibite, pergraecaminei, 

Amicas emite, liberate, pascite 

parasitos; obsonate pollucibi!iter. 

„zi şi noapte beti, petreceti (ca grecii), cumpárati-vá amante, liberati-le ; hrániti 
paraziți, tirguiti cit và pofteste inima” (Plaut, Most., 22—24). 
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«uoc; Celsus) ,Debunarità" ; amiddula (&pw(84Xn; Appendix Probi) 
,migdalá", botrus (Qócpuc; tardiv) strugure”. 

b. Nume de animale $i de produse animale 6. 

camelus (x&wnkog;; Pomponius) cămilă”, coclea (xoyħàtas; Plaut) 
,mele", limax (Xsíua£; Plaut) un fel de mele; butyrum (fovrvpov; 
Varro) unt”, cyenus (xyxvos; Lucrețiu) lebădă”, nuleus  (ÉveXoc; 
Horaţiu) „pui de ciută”. 

c. Nume de vase, recipiente de tot felul, coșuri ete. (servind la trans- - 
portul mărfurilor sau fiind ele însele obiecte ale activităţii comerciale) : 

amp(h)ora, cu diminutivul ampulla (&uqgogeve; Plaut) ,,amtforá", 
cratera (xpattp; Ennius) ,,vas", cadus 9? (x&90c; Plaut) „vas de vin" 
cantharus (xavYapos ; Plaut) „un fel de pahar”, saccus 9? (c&xxoc; Plaut) 
Sac”, riscus (toxos; 'Terenţiu) ,,cufár", caccabus (xxx«foc; Varro) 
„oală, cazan”, cophinus (x6pivoc; Laberius) „coş împletit”, capisterium 
(oxapuoriprov; Columella) „albie, căpistere”, bursa (99x; tardiv) 
„pungă”. 

d. Nume de monede, măsuri, greutăţi: 

dracuma (8pxyuf;; Plaut) „drahmă”, mina (uvă; Plaut) „mină, 
(monedá)", nummus (gr. sicil. vouos = vâutuoc; Cato) „ban, monedă”, 
talentum (răhavov; Plaut) „talant”, statera (orarip; Cicero) „greutate 
(la eintar)". 

e. Alți termeni legați de exercitarea comerțului (locuri, speciali- 
zári etc.) : 

arra si arrabo (&ppxßóv; Plaut, Laberius) „arvună”, danista (8«vet- 
o*íc; Plaut) „cămătar”, massa (uâta; Plaut) ,ingou", poena (row&à; 
Lex XII tab.) „amendă”, trapezita (cpxzst(vnc; Plaut) ,,cámátar", 
trutina (spvrăvn ; Cato) ,,balantá^, apotheca (&xo91x1n; Varro) „magazie”, 
toloneum (mehovetov; tardiv | ?/) „biroul pereeptorului de impozite”. 

f. be încălțăminte, stofe, bijuterii : 

cot(h )urnus (x690pvoc; Livius Andronicus) „încălțăminte de vină- 
toare, coturn tragic”, crepida (xpnnis; Plaut) „sandală”, paenula (qo- 
vóXnc; Plaut) „mantie cu glugă”, stola (07044; Ennius) „rochie lungă”, 
tiara (mapa; Plaut) „tiară”, zona (ovn; Plaut) ,,centurá", spinter (oqw- 
xtho; Plaut) ,brátari"; corallium (xopáħňħov; Lucrețiu) ,márgean" 
mitra (uiton; Cicero) „mitră”. 

g. Meserii, unelte, materiale utilizate eto. : 

abacus (&Bat; Cato) „masă”, argilla (&pwi(A)os; Cato) argilă”, 
aurichaleum (69styoXxoc; Plaut) „alamă (?)", boia (Bosta; Plaut) „cu- 
rea”, cala (at; Plaut) „piatră de var", caminus (x&ytvoc; Cato) „cup- 
tor", charta (y&ovcnc ; Ennius) ,,hirtie", marmor (u&ouapoc; Ennius) „mar- 
moră”; alabaster (&1&8xo-poc; Cicero) „alabastru, camera (xaudpa 5. 
Varro) ' boltă”, corda (yog91,; Varro) „coardă”, smaragdus (ouăpayăoe ; 
Varro) „Smaragd”” ; beryllus (Bt 993206 ; Propertiu) ,beriP?, jaspis (taons; 
Vergiliu) ,,jasp", palanga (ẹáħxyé; Vitruvius) ,pirghie" ; apsida (Qc; 
Pliniu cel tînăr) „absidă”. 


$! Pentru animalele marine, vezi mai sus, p. 45 
s2 împrumut direct dintr-o limbă semitică? 


h. Termeni medicali 9 : 


emplastrum (Eumhaozeov; Cato) ,plasture", glaucuma  (Yhavxoua ; 
Plaut) ,,albeatá", asthma (&c9u«; Pliniu) „astm”, chirurgus (yetpouoYóc ; 
Celsus) „chirurg, cholera (y9Xípx; Celsus) „febră, holeră”, erysipelas 
(&guctzsA«c; Celsus) „brineă”, hemicrania (huxpavta; Caelius Aurelianus) 
„jumătate de cap; durere de cap, migrená", tisicus (odhowxâc; Petronius) 
„ttizic”, liquiritia (Yħvxtpptča; Vegetius) „lemn dulce”, panaricium 
(zapovbytov; Pseudo-Apuleius) „panariciu”, scarifico (oxapupaoua; Pa- 
ladius) „a scarifica". 

i. Termeni militari : 

ballista  (*Qo2094c7&c; Plaut) „balistă (si proiectil)”, catapulta 
(xazanthens ; Plaut) „catapultă”, galea (von; Plaut) ,coif". 

j. Termeni referitori la viaţa mondenă (inclusiv arta culinară), la 
sporturi, spectacole ete. : 

athleta (&%imers; Plaut) ,,atlet", bal(i)neum (Badaveiov; Plaut) 
baie", chorus (yopóc; Naevius) ,,cor", collyra (xoMvpa; Plaut) „un fel 
de piine”, crapula (xpxw&^x; Plaut) „stare de beţie”, murra (ubppa; 
Plaut) numele unui parfum, ,,mir", opsono(r) (6$ovéo ; Plaut) „a tîrgui”, 
palaestra (madatorea; Plaut) ,,palestrá", placenta (xAxxo9c; Cato) „plă- 
cintá?, propino (xporívo ; Ennius) „a bea în cinstea cuiva” ; mimus (uiuos; 
Lucilius) ,,mim", psaltria (Vaazeia ; Terentiu) ,lautistá", stadium (o«c&- 
310»; Lucilius) „stadion”; caliendrum  (x&Xkvvrgov; Varro) „perucă”, 
cithara (x94ox; Lucrețiu) ,,citerà", cymbalum (xwuBodov; Lucrețiu), 
instrument muzical, garum (Y&pov; Varro) „un fel de sos”, tympanum 
(zbumavov; Lucrețiu) tobă”. 

4. Limbajul familiar, atit al păturilor cultivate, cit si al celor 
umile, este de asemenea împînzit cu cuvinte greceşti. Plaut, pentru epoca 
veche, Petronius, pentru cea imperială, sînt sursele principale de cunoaştere 
a acestui aspect al influenței greceşti. Nu este, desigur, uşor de făcut 
distincția între cuvintele greceşti folosite accidental, cu sentimentul vorbi- 
torului că face uz de un cuvînt străin, şi cele pătrunse realmente în limba 
latină. Ca si pentru categoriile ingirate mai sus, indicii formale și situaţia 
din limbile romanice oferă o posibilitate de control. Dăm, în continuare, 
citeva exemple de termeni greceşti familiari : 

a. Interjectii (şi locuţiuni interjecționale) * : 

attatae (&vz«vxi;, Plaut?), attatatae (ăzarzaral; Naeuius) și attat 
(Plaut) exprimă mirarea şi admiraţia, tatae ('zarat, cf. zoroi; Plaut), 
babae (Baßat; Plaut) si papae (nanat; Plaut) exprimă mirarea (ironică), 
pac (x45; Plaut) „destul! (cf. rom. < it. basta), (h)eia (six; Plaut) 
exelamatie de încurajare, ,,ei!", eu (eð; Plaut) , bine!" (cf. rom. 
«it. bravo), euge (e5ye; Plaut) si eugepae (edye zai; Plaut) „bine! ad- 
mirabil!?, euaz ('s0&E, ef. Bapaké, z«xx45; Plaut) exprimă bucuria 
puternică, „ura !” (cf. rom. ura < fr. hourrah), sophos (coogGc; Petronius) 
„bine, bravo". 


63 Includem termenii medicali printre elementele populare ale împrumuturilor, deoarece, 
pe de o parte, medicina era mai mult o meserie (exercitată adesea pe sclavi) decit o știință, 
iar pe de altă parte, aceşti termeni au pătruns destul de repede în uzajul maselor. 

* Cf. Hofmann, Lafeinische Umgangssprache, pag. 23 si urm. 
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b. Defecte fizice, stări sufleteşti, apelatiuni ironice : 

hilarus (iA«póc; Plaut) ,,vesel", mastigia (uaomylas; Plaut) „bun 
de biciuit”, strabus (orpaf6c; Varro) „care se uită cruciş”, saplutus (Gă- 
TAOVTOG ; Petronius) „bogătan”. 

€. Termeni din domeniul erotic 9 (suplinind uneori sărăcia limbii 
latine, dar ráspinditi si datorită faptului că într-o limbă străină anumite 
cuvinte au o valoare eufemistică) : 

cinaedus (xivæðoç; Plaut), moechus (povyóc; Plaut) „adulter, 
dezmátat", paedico (derivat latin din oe13:xóc; Pomponius), pathicus 
(*xoa91xó6c; Catul). 

d. Diversi termeni expresivi : 

colaphus (x6haqos; Plaut) „lovitură (de pumn)” %, strangulo (otpay- 
Yad; Varro) „a gitui" 9, thius (9etoc; tardiv) ,,unchi" 6 

Pătrunderea unui împrumut pe cale orală nu echivalează însă cu 
asimilarea lui în limbă; cuvîntul poate continua a fi simţit ca străin şi 
eliminat, mai devreme sau maitirziu. Pentru stabilirea realității încorpo- 
rării unui împrumut dispunem de trei indicii principale: (1) adaptarea 
fonetică, mortologică sau prin etimologie populară, (2) crearea de derivate 
(3) supraviețuirea în limbile romanice. Aceste indicii, mai cu seamă primele 
două, nu sînt însă dovezi neîndoielnice : transformările fonetice şi morfo- 
logice pot afecta orice cuvînt străin, folosit chiar și sporadic de un vorbitor 
lipsit de cultură şi nefamiliarizat cu limba greacă ; formaţiile pe teren 
latin pot fi si ele intimplátoare (Plaut ne oferă numeroase exemple de 
acest fel, care mărturisesc mai mult despre puterea sa de invenţie verbală 99, 
decît despre. o situaţie lingvistică reală); în sfîrșit, un cuvînt menținut; in 
dialectele din sudul Italiei poate fi suspectat de a proveni direct din gra- 
iurile grecești din regiune, care au supraviețuit pînă astăzi. Faptul că 
un număr foarte mare de cuvinte greceşti cunoscute din texte și încadrate 
în categoriile expuse mai sus prezintă unul sau mai multe din aceste indicii 
este însă în măsură să dovedească importanța elementului grecesc intrat 
pe cale orală. Din punct de vedere al fonetismului, se produce eliminarea 
tonemelor absente din sistemul fonologic latin (aspiratele, siflanta C, 
ü) şi înlocuirea lor cu fonemele cele mai apropiate (surde simple, s(s), 
u 70); s-a produs de asemenea o latinizare a distribuţiei fonemelor : grupe 
consonantice au fost eliminate (prin simplificare sau prin epentezá), vocalele 
scurte neinitiale au fost închise ete. Citeva exemple ? : corda (confirmat de 
limbile romanice, grafia chorda fiind exclusiv literară) din 70037, palanga 
din o&AxyY&, tunnus din 90vvoc ; saplutus din CázAovroc; massa din uăta ; 
trutina din «*guv&vn; tisana din mc«á&vx; mina din uvă; dracuma din 
3oxy uf 5 balineum din BoX«vstov; apica din &moxoc; camera din xuudpa; 
epistula din Exoroh1. La acestea se adaugă transformările provocate de 


& Trebuie, în măsura posibilităţilor, făcută distincția între terminologia cu caracter 
vulgar, interesantă aici, și terminologia erotică, galantă, a poeziei lirice și elegiace. 

95 Cuvintul vechi e ictus. 

6? Cuvîntul vehi e suffoco. 

55 Cuvîntul vechi e patruus ; femininul thia înlocuieşte pe matertera. 

6 Într-un pasaj celebru din Aulularia, v. 508 si urm., de exemplu, găsim înşirate cîteva 
nume de meseriaşi create ad-hoc de autor: carinarii, patagiarii, murobatharii, diabathrarii, 
molocinarii, strophiarii, sonarii. 

70 împrumuturile tirzii, cînd v grec se pronunţă i, prezintă acest din urmă sunet. 

71 Cf. Ernout, Aspects, pag. 60 si urm. 
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etimologia populară : auric(h )alcum din ópstyaXxoc (influențat de aurum), 
liquiritia din YAvx)ppu« (influențat de liquor) ete. Din punct de vedere 
morfologic, asistăm la încadrarea cuvintelor greceşti in tipuri latinegti 
clare (adesea productive): nominative feminine de declinarea I din acu- 
zative grecești de declinarea a III-a: cratera, crepida palanga, placenta, 
ete. ?; nominative masculine de declinarea a II-a din genitive greceşti 
de declinarea a III-a 73: abacus delphinus, elephantus ; feminine latinesti 
de declinarea I din neutre grecești în - ua; glaucuma, sc(h)ema ete. 


Pe de altă parte un număr de cuvinte de origine greacă au format 
derivate pe teren latinesc: amphora — ampulla, amurca — amurcarius 
— ecamurco, architectus — architectari — architectio — architectura, brac- 
chium — bracchialis — bracchiatus — bracchiolum, hilarus — hilaritudo 
— hilarissimus, machina — machinari — machinatio —machinamentum ete. 


Ceea ce arată însă cel mai clar asimilarea elementului grec popular 
în vocabularul latin este larga lui supravieţuire în limbile romanice. Din 
cele 408 cuvinte de origine greacă, certă sau probabilă, păstrate în limbile 
romanice 74, marea majoritate o constituie cuvintele populare încadrate 
în categoriile înşirate mai sus : 128 nume de animale şi de plante (şi pro- 
dusele lor), 23 termeni de navigaţie, 101 termeni din comerţ; şi meserii, 
27 termeni medicali, 4 termeni militari, 68 diverse cuvinte vulgare, termeni 
privind viaţa mondenă, arta culinară ete. 5; așadar un total de 351 de 
cuvinte, ceea ce reprezintă peste 86% din ansamblul cuvintelor grecești 
păstrate în limbile romanice. Trebuie remarcat de asemenea că dintre 
acestea unele au izbutit să înlăture vechi cuvinte latinești pe întreg terito- 
riul Romaniei sau pe o parte a lui. Astfel, de exemplu, petra, panromanie, 
înlocuiește pe saxum ,,stincá? iar apoi şi pe lapis „piatră” 76, cycnus eli- 
mină mai vechiul olor, colaphus pe ictus, margarita pe unio (care continuă 
să denumească numai ceapa ; e posibil însă ca să avem a face cu două 
cuvinte diferite), ronco pe sterto „a sforái" ete. Alti termeni grecești s-au 
păstrat în toate limbile romanice, deoarece denumesc noțiuni devenite 
de uz curent (plante ca cerasus, morus, obiecte ca saccus, charta) sau aduce 
precizări de nuanţe : aer, provenit probabil din limba navigatorilor, nu 
se suprapune exact eu uentus *? şi denumeşte o noțiune pentru care romanii 
nu aveau nici un termen vechi; coma se deosebeşte probabil si stilistic 
de crines şi servește de colectiv lui capillus. 

Influența elementului grec popular asupra structurii fonologice şi 
morfologice a limbii latine este relativ redusă, mai ales dacă o considerăm 


7? Cf, V. Väänänen, Mots grecs changeant de déclinaison en latin, NPhM, 39 (1938), 7—8, 
p. 305 si urm. 

73 Cf. J. André, Nominatifs latins en-us formés sur un génitif grec en-oc, BSL, 52 (1956), 
1, p. 154 si urm. 

74 Statistica a fost făcută după dicţionarul Ernout-Meillet ? si a luat in considerare 
numai cuvintele simple, excluzind derivatele si compusele. Evident că nu toate cuvintele s-au 
păstrat pe arii la fel de largi. 

75 Unele cuvinte au acceptiuni multiple, fácind parte din domenii diverse : o alegere a 
fost necesară în vederea alcătuirii statisticii; am luat în considerare domeniul în care cuvintul 
mi s-a părut cel mai răspindit. De altfel şi limita dintre domenii e uneori artificială. 

16 Rom. pialră a avut la origine sensul lui sazum, cum par să o dovedească toponimice 
de felul Piatra Craiului, Pialra Mare etc. şi expresii ca piatră seacă. 

1? Identificarea o găsim la Ennius, Ann., 148—149 ; 

Et densis aguila pennis obniza uolabat 
Vento quem perhibent Graium genus tea lingua. 
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în raport cu importanța numerică a acestui fond de cuvinte. Împrumuturile 
greceşti s-au adaptat, după cum s-a văzut mai sus (p. 48), sistemului fono- 
logic latin şi nu au introdus nici un fonem şi nici o îmbinare de foneme pe 
care latina să nu le fi avut dinainte ; situaţia aceasta din limba populară 
e diferită de aceea a limbii literare, unde s-au produs modificări în urma, 
influenţei greceşti ; desigur că nu se poate stabili o limită de netrecut între 
cele două aspecte ale limbii latine și nu e exclus ca unele pronunțări după 
maniera greacă să se fi răspîndit şi în pături mai largi ale populaţiei ; ele 
nu au avut însă decît o existență de scurtă durată si nu au lăsat urme 
în limbile romanice. Este de asemenea posibil ca în distribuţia fonemelor 
să se fi produs schimbări în urma răspîndirii în publicul larg a unor rostiri 
literare ; astfel, am putea atribui unei asemenea situaţii o eventuală con- 
tributie a elementului grec la eliminarea din norma limbii latine a închiderii 
vocalelor scurte neiniţiale : alături de forme cu vocale închise (chiar și 
acolo unde limba literară le păstrează nealterate — vezi mai sus pag. 44), 
găsim în limba populară (și în limbile romanice) cuvinte cu vocale deschise : 
adamas (dar şi adimas), asparagus, balanus, cymbalum, esc(h)ara (dar si 
ascra, cu sincopă), ostracus (dar si *astricus), raphanus, sarcophagus, 
stomachus, tympanum. 

n formarea cuvintelor sînt de semnalat două fapte, provocate de 
asemenea de acțiunea conjugată a limbii literare şi a celei populare : 

(1) Extinderea în latineşte a sufixului verbal -isso (tardiv -izo) < 
gr. -Ičo (şi - 4&o, cu închiderea vocalei), formaţie clară pentru denomina- 
tive 78. Vechile texte ne dau numai cuvinte grecești sau formaţii glumete : 
atticisso, comissor (din xouăl), graecisso, malacisso, moechisso, sicilissito 
(frecventativ !) la Plaut, patrisso, pytisso la Terentiu, gargarisso la Varro ; 
la Petronius situația e similară : excatarisso (hibrid latino-grec: ex + 
uadapito), ezopinisso (formaţie latină cu sufix grec); procedeul era însă, 
pe cît se pare, curent în vorbire: August (Suet., Aug., 87,2) foloseşte 
verbul betizare (de la beta ,,sfeclá") cu sensul „a fi moale, a lincezi" ; extin- 
derea considerabilă a sufixului s-a produs însă în epoca tîrzie, sub influența, 
traducerilor, profane sau creştine. Se stie că sufixul s-a gramaticalizat, 
servind la normalizarea accentuală a unor forme de conjugarea I. 

(2) Formarea femininelor in -issa (gr. -.66«); introducerea acestui 
morfem pare să se datoreze însă în special împrumuturilor creștine ; vom 
reveni de aceea la capitolul consacrat acestei categorii. 

În ceea ce priveşte influența elementului grecese popular asupra 
structurii lexicului latin, se pot formula cîteva concluzii pe baza materi- 
alului înfățișat în paginile precedente. 

Din punctul de vedere al stilurilor limbii, s-a putut observa că îm- 
prumuturile se limitează aproape exclusiv la limbajul familiar 7? și la 
vocabularele tehnice (evident, cu treceri în limba comună, legate sau nu 
de o schimbare de sens). În privinţa acestora din urmă, ar putea surprinde 
amploarea deosebită a împrumuturilor în denumirea plantelor și, dacă 
n-ar fi mărturia clară a limbilor romanice, am fi inclinati să punem la 
îndoială posibilitatea unei asemenea invazii de cuvinte străine într-un 
domeniu considerat prin excelență popular şi, deci, conservator. Explicaţia 


78 Categoria a fost întărită si de intensivele latinești in -isso (incipisso etc.). 
7? Vom reveni mai jos, pag. 55, asupra evitării conștiente si oarecum de principiu a ele- 
nismelcr în anumite stiluri ale limbii literare. 
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se gáseste in faptul cá e vorba in primul rind de plante de grádiná sau cu 
întrebuințări medicinale, unde împrumutul e normal 8. 

Din punctul de vedere al îmbogăţirii posibilităţilor de expresie și al 
sinonimiei, se poate constata că termenii grecești în discuţie aici au adus 
un aport oarecum cantitativ lexicului latin, nu însă $i calitativ : ei denu- 
mesc în genere obiecte concrete pentru care latina nu dispunea de nume 
adecvate; e de remarcat, în această ordine de idei, absenţa quasi-totală 
a verbelor : din cele 351 cuvinte greceşti populare păstrate în limbile ro- 
manice, numai 10 sînt verbe (ballo „a dansa”, calo „a lăsa să cadă, a co- 
bori" / tehnic /, catapso „a mingiia", charazo „a tăia, a grava”, depso 
„a tăbăci”, masso „a mesteca” / etimologie contestată ; limbile romanice 
presupun un *submassare |, mastico „aœ mesteca” 8! masturbor | etimologie 
contestată /, musso „a murmura ; a tăcea” / etimologie contestată /,trisso 
„a striga / vorbind de rindunele / "). Nu e vorba așadar de o îmbogăţire 
a nuanfelor şi de o dezvoltare a sinonimiei (s-a văzut că acolo unde apar 
sinonimii ele se rezolvă mai ales prin eliminarea unuia dintre cuvinte şi nu 
prin specializări noi de sens). 


B. ÎMPRUMUTURI LITERARE 


Dacă lăsăm la o parte ininteligibilele imnuri religioase ale arvalilor 
şi salienilor, proverbele adunate sau compuse de Appius Claudius $i mai 
mult decît banalele elogii ale Scipionilor, se poate afirma cá literatura 
latină cultă s-a născut la o dată precisă 82: anul 240 î.e.n., cînd Livius 
Andronicus prezintă o tragedie, tradusă din grecește. Cam în aceeaşi 
vreme, acelaşi Livius dotează literatura (sau școala) romană cu altă tra- 
ducere, aceea a Odisseei. În felul acesta, fără nici o tranziţie şi nici o perioadă, 
de pregătire, limba latină se află în situația de a fi nevoită să exprime 
capodoperele literaturii greceşti, lucru eu atît mai dificil cu cit era vorba 
de genurile literare cu stilul cel mai înalt. Putiná vreme după acest început, 
asistăm la o înmulțire a stilurilor : apariția comediei (de asemenea graţie 
lui Livius, dar mai ales datorită autorului primului poem epic cu subiect 
roman, Naevius),a epopeei în hexametri, care pune probleme lingvistice 
noi poeţilor romani, a retoricii, gramaticii, filozofiei (prima parte a se- 
colului II), a stilului ,,stiintific? (operele istorice şi tehnice ale lui Cato) 
ete. În numai cîteva decenii, deci, limba latină a avut de rezolvat problema, 
găsirii unor echivalente stilistice eu modelele din literatura greacă. Evi- 
dent, reuşitele sînt inegale şi nu rareori se pot citi versuri de cel mai plat 
caracter epigrafic : 

Manius Valerius consul 

Partem eserciti in expeditionem 

Ducit : 

(Naevius, De bello Punico, III, ap. Char., GLK, I, 128). 


*9 Cf. numele româneşti de flori, ale căror denumiri străine (franceze sau chiar latine 
savante) sînt larg răspindite chiar prin intermediul unor persoane fără cultură; se observă 
şi aici o eliminare, ducind si la o sărăcirea limbii, a termenilor autohtoni: violetele au 
eliminat (cel puţin în vorbirea bucureșteană) atit foporasii cit si viorelele (plante total 
diferile, neavînd comună decit culoarea). 

81 Singurul verb grecesc din listă păstrat în românește. 

82 Depre literatura populară care a precedat si a pregătit literatura cultă, informaţiile 
noastre sint foarte sărace. 
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Treptat însă, o dată eu dezvoltarea economică, politică şi culturală 
a Romei şi printr-o permanentă confruntare cu modelele grecești, limba 
latină îşi creează mijloacele pentru a exprima, atit în literatură cât si în 
gîndirea abstractă si ştiinţifică, toate noţiunile, ideile și imaginile de care 
avea nevoie . Evident, un loc de cea mai mare importanță printre aceste 
mijloace îl constituie diverse modalități ale împrumutului din greacă : 
împrumut direct, cale și adaus de înţeles (cale semantic). 

* În timp ce pentru împrumuturile populare invazia masivă de termeni 
străini era posibilă, deoarece denumirile nu erau, de cele mai multe ori, 
decît insotitoarele unor obiecte, în cazul împrumuturilor literare situația 
e diferită : pentru acceptarea unui cuvînt e nevoie fie de cunoașterea, de 
către cel căruia i se adresează textul, a limbii din care se împrumută (factor 
mai mult individual gi deci neesential pentru limbă), fie, mai ales, de un 
anumit grad de cultură, care să permită înţelegerea termenului nou și, 
mai mult chiar, să creeze necesitatea preluării lui. Nu mai e vorba exclusiv 
de denumiri concrete ale unor obiecte de civilizaţie, ci de abstracte, de 
adjective, de termeni tehnici ai unor activităţi intelectuale. În aceste con- 
ditii nu putem asista la o pătrundere bruscă a unui număr mare de cuvinte. 
'Terenul trebuie pregătit si uneori impunerea elenismelor se produce pe 
căi ocolite. Nu e surprinzător de aceea faptul că primele texte latinești 
au un număr extrem de redus de împrumuturi directe : în fragmentele 
lui Livius Andronicus nu găsim decît trei cuvinte : nimpha (care poate fi 
pus pe același plan cu numele proprii de. divinităţi), anc(u)lo,: termen 
marinárese (gr. &vvAelv), şi carchesium, numele unui vas (gr. xopyftov), 
aşadar nici un singur termen despre care să nu putem presupune că n-ar 
fi fost şi mai înainte cunoscut limbii latine. Situaţia e similară în frag- 
mentele epice şi tragice ale lui Naevius : thesaurus, în epitaf, termen pro- 
babil comercial, si perconto(r), derivat latin din x6vros „par, sondă”, la 
origine termen tehnic, summussi  „murmuratores” cuvînt popular; 
comediile lui Naevius ne aduc în plus theatrum, chorus gi pal- 
liwm. Pentru exprimarea noţiunilor din originalul grec, acești doi 
precursori ai poeziei latine caută să găsească echivalente în fondul vechi al 
vocabularului, modificînd uneori valoarea primitivă a termenilor : astfel, 
chiar în primul vers al Odiseei, Livius atribuie Camenelor italice funcțiile 
Muzelor grecești. Alteori însă anumite noțiuni impun crearea unui termen 
nou; pentru a traduce gr. zévzo92ov, de exemplu, un autor tragice (poate 
tot Livius) recurge la un cale, guinguertium, format din quinque, gi ars, 
de unde, cu un sufix popular pentru numele de profesiuni, se creează quin- 
quertiones. 

Aceleaşi sînt procedeele prin care, cu o rezervă asemănătoare, Naevius 
îmbogățește vocabularul traditional. De pe acum însă se pot cita pasaje 
care, prin abundența cel puţin a numelor proprii grecești, imprimă textului 
o muzicalitate ,,exoticá" de tip grecesc (procedeul va căpăta extindere 
mai tîrziu) : 

Inerant signa expressa, quomodo Titani, 

Bicorpores Gigantes magnique Atlantes 

Rhuncus ac Porpureus filii Terras. 


83 În ce priveşte filozofia si științele abstracte, procesul de găsire a unor echivalenţe 
lexicale și stilistice a fost deosebit de lent. Este aproape o constantă, în literatura filozofică 
latină, depltngerea „sărăciei graiului părintesc” (patrii sermonis egestas, Lucr., 3, 260). 
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Găsim de asemenea folosirea substantivatá a adjectivului mortales pentru 
a denumi „oamenii”, în opoziție cu immortales ,,zeii? (cf. gr. fpocot, 
ăufporo. sau 9vrvol, à94vxTo); se întîlnesc cuvinte compuse după pro- 
totip grecesc : concordes (cvuoovos ?), bicorpores (Biocuaros), arquitenens 
(motooâpos), siluicolae (Óħóvouoc), frondiferos (quXAooópoc), poate si ad- 
verbul ezanimabiliter. 

La, poeţii generației următoare, Plaut si Ennius, situația e sensibil 
diferită. La Plaut împrumuturile directe de origine populară abundă (vezi 
mai sus o parte din acestea); uneori găsim şi cîte un cuvînt savant, dar 
şi acesta intrat în uzul popular, cu sensul schimbat sau cel puţin cu o nu- 
anţă diferită ; folosirea verbului philosophari ca treaptă superioară într-o 
gradatie in care primul element e mendaz est, este semnificativă : 


Salua res est: philosophatur quoque iam, non mendax modo est 
(Capt., 284). 
Se pot intilni de asemenea termeni referitori la arta literară: comicus, 
comoedia, tragicus, tragicocomoedia, paratragoedo, historia, scaena etc. : 
numărul si frecvența acestora sint însă reduse faţă de cele ale cuvintelor 
de tip popular din comediile plautine. 

La Ennius asistăm la o încercare conştientă de a crea o limbă literară 
după model grecesc. Muzele olimpiene iau locul Camenelor lui Livius 
şi Naevius chiar din primul hexametru al Analelor (vechiul vers latin, 
saturnianul, este definitiv părăsit) : 


Musae quae pedibus magnum  pulsatis Olympum. 


Împrumuturile directe sint însă puţin numeroase și adesea introduse cu 
explicaţii, care au uneori rolul dublu de a familiariza pe cititorul roman cu 
un cuvînt grec dar şi de a acredita un sens nou, ealchiat după greacă, al 
unui cuvînt din fondul traditional latin 9: 


Nec quisquam sophiam, sapientia quae perhibetur. 

In somnis uidit prius quam sam discere coepit. 

(Ann., 7, 218 ). 
Se mai găsesc, în fragmentele rămase, aether, astrologus, rhetorica, daedalus 
ete. Eforturile lui Ennius se îndreaptă si către formarea de cuvinte com- 
puse, după model grec: altiuolans (5yintrns), altitonans (5WBpeutrns), 
suawiloquens (verhs) ete.. 8 Procedeele de împrumut intilnite pînă 
aici vor continua să se extindă la scriitorii următori, greutatea căzînd cînd 
asupra unuia cînd asupra altuia dintre ele, după cum o cer particularităţile 
unui stil sau, numai într-o oarecare măsură, preferinţele unui autor sau 
ale unei generaţii. 

Se observă încă din această epocă de început o netă deosebire între 
abundența de împrumuturi directe la Plaut și raritatea acestora la poeţii 
epici si tragici. Fenomenul a fost explicat; 8% printr-o evitare deliberată a 
împrumutului direct, caracteristică stilului nobil. Pentru a înlătura o 


84 Vezi si Meillet, Esquisse, p. 194. E interesant de remarcat cá în timp ce Meillet 
folosește citatul pentru a arăta felul în care un cuvint latin capătă o semnificaţie filozofică, 
Ernout, Aspects, p. 73, consideră cá e vorba de introducerea în latinește a cuvîntului sophia. 

85 Cf. Ernout, Aspects, p. 73. 

8% Meillet, Esquisse, p. 114 și urm. 
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posibilă obiectie, Meillet afirmă, discutind cuvîntul livian quinquertiones : 
„nu pentru a fi înţeles mai bine, ci pentru a vorbi cu adevărat latineşte 
8i pentru a se aráta demn de a se adresa unor romani, Livius Andronicus 
calchiazá astfel un cuvînt grecesc” 8. Concluzia este : „în limba poporului 
|... | influenţa / greacă / se manifestă fără rezervă şi pare să provină 
din vremuri îndepărtate ; în limba elitei, este mai profundă, dar mai puţin 
veche şi se ascunde îndărătul unei mentineri atente a exteriorului uzului 
tradițional” 8. Desigur că, în largă măsură, Meillet are dreptate. Totuși 
nu se poate atribui exclusiv factorilor subiectivi un fenomen care-și găsește 
explicaţia în fapte obiective de istorie a limbii : după cum observă şi Meil- 
let, cuvintele grecești din Plaut circulau deja în vorbirea de la Roma sau 
cel puţin puteau fi uşor înţelese de vorbitori, cîtă vreme necesităţile poeziei 
epice ar fi îndemnat la impunerea unor termeni necunoscuți denumind 
adesea noțiuni greu de înțeles. Chiar dacă n-ar fi existat oprelistea voită 
de a folosi grecismele, procesul pătrunderii împrumuturilor literare s-ar 
fi desfăşurat în aceleași etape : căutarea de echivalente în vocabularul 
tradiţional (recurgîndu-se uneori la perifraze), atribuirea unor sensuri noi 
cuvintelor vechi, calcuri şi, apoi, împrumutul direct (însoţit adesea de 
explicaţii). 

Aceasta este de altfel calea formării diverselor terminologii ; fiindcă 
istoria, influenţei greceşti literare asupra vocabularului latin coincide cu 
istoria dezvoltării culturii romane, chiar în secolul al II-lea, la începuturile 
încercărilor de teorie literară la Roma, putem citi un pasaj de acest fel 
în Lucilius (scriitor care nu o dată a satirizat elenomania unora dintre 
contemporanii săi) : 


Epistula item quaeuis non magna poema est 
Illa poesis opus totum, ut tota Ilias una est, 
Una os sunt Annales Enni atque Eros unum, 
Et maius multo est quam quod dixi ante p o em a. 
Quapropter dico: memo, qui culpat Homerum, 
Perpetuo culpat, neque quod dixi ante poesin: 
Versum unum culpat, uerbum, enthymema, locumque. 
(v. 341 — 347) *?. 


Toate disciplinele științifice si tehnice (cu excepţia agriculturii, a 
creşterii vitelor, a tesátoriei si în parte a dreptului si a militáriei % s-au 
format sub influența greacă si înseși numele lor sînt grecești şi au devenit 
în scurtă vreme termeni curenți la Roma (parte prin intermediul şcolii) : 
enitar ut Latine loquar — spune Cicero, Ac., 1, 5 — nisi în huiusmodi uerbis 
ut philosophiam aut rhetoricam aut physicam aut 
dialecticam appellem, quibus ut aliis multis consuetudo iam utitur 
pro latinis 9. 


57 Meillet, Esquisse, p. 115. 

58 Ibidem, p. 117. 

59 Cuvintele tipărite rărit sint împrumuturi directe. 

% Cf. Marouzeau, Lat. litl., p. 131. 

91 Cf, si Fin., 3, 3—5: quamquam ea uerba quibus instituto ueterum utimur pro Latinis, 
ul ipsa philosophia, ut rhetorica, grammatica, geometria, musica 
quamquam Laline ea dici poterant, tamen, quoniam usu percepla sunt, nostra ducamus. 
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Terminologia tuturor acestor discipline are un puternic nucleu de 
împrumuturi greceşti directe ; insirarea lor aici nu prezintă utilitate (unele 
exemple vor apărea în continuarea expunerii). Importantă este existența 
unei oarecare gradatii în acceptarea împrumuturilor în raport cu locul pe 
care anumite îndeletniciri și preocupări îl dețineau în societatea romană. 

Limbajul oficial era purist și evita cuvintele greceşti, terminologia 
oficială nu cunoștea practic împrumuturi grecești pînă în epoca imperială, 
cînd se introduce aula (gr. 547) pentru desemnarea curții”. Un număr 
mai însemnat de termeni apar numai după mutarea capitalei la Bizanţ, 
în secolul IV. Interesantă pentru noi e informaţia pe care o dă Suetonius 
{ Tib., 11) : împăratul Tiberiu, desi cunoștea foarte bine greaca, n-o folosea 
în senat; cînd, o dată, a fost nevoit să pronunțe cuvîntul monopolium, a 
cerut ingáduintá pentru acest cuvînt străin ; altă dată, citindu-se un decret 
al senatului care conţinea cuvîntul emblema (folosit, de altfel, şi de Cicero), 
impi ratul a cerut înlocuirea lui cu un cuvînt latinesc, eventual cu o peri- 
frază ??. Atitudinea puristă a lui Tiberiu e în tradiția aristocrației romane, 
începînd cu epoca lui Cato, iar Cicero însuși, ale cărui scrisori sînt pline 
de cuvinte greceşti, se menține pe această poziție nu numai în discursurile 
oficiale, dar şi în scrisorile adresate unor personaje politice si, prin aceasta, 
destinate unei oarecare circulații, dacă nu chiar publicării. 

Ştiinţele abstracte, filozofia în primul rînd, evită şi ele în măsura 
posibilului împrumuturile directe : enstar ut latine loquar e deviza între- 
gului efort al lui Cicero în vederea constituirii unui vocabular filozofic 
latin. Chiar înaintea lui, Lucrețiu reușește să transpuná în latineste întreaga 
doctrină a lui Epicur fără a folosi nici un termen grec %. Desigur că evi- 
tarea totală a împrumutului nu a fost posibilă si încercarea lui Lucrețiu 
rămîne totuşi izolată. Numele școlilor filozofice, diviziunile disciplinei și 
unii termeni nu pot fi evitati (stoici, Epicurei, academici, peripatetici, 
sophistae ; dialectica, physica, ethica, logica; atomus etc.). 

Se poate observa, in general, o gradatie in privinta interdictiei de 
a accepta imprumuturile directe. Cu cit o profesiune era mai consideratá, 
mai „liberală”, cu atit eforturile în vederea creării unei terminologii latine 
pure erau mai mari ; desigur, interveneau aici şi factorii individuali : per- 
sonalităţi de anvergura lui Cicero sau a lui Varro au putut dota termino- 
logia filozofică si gramaticală cu elemente formate în latineste pe care 
autoritatea creatorilor le-au impus într-o largă măsură generațiilor urmă- 
toare. Nu e de mirare, deci, dacă în terminologia gramaticală vom găsi 
extrem de puţini termeni grecești: apostrophus (Donat), diphthongus 
(Probus), etymologia (Quintilian), homonymia (Quintilian) ètc., restul 
termenilor fiind în majoritate calcuri. Retorica, poetica si celelalte disci- 
pline şcolare, deci situate pe o treaptă intrucitva inferioară si predate 
adesea de profesori greci, au îngăduit o pătrundere mai masivă de cuvinte 
greceşti. Coborînd pe treptele ierarhiei, ajungem la profesiunile apropiate 


9? Sermone Graeco quamquam alioqui promptus et facilis, non tamen usque quaque usus 
est abslinuitque maxime in senatu: adeo quidem ut, monopolium” nominaturus ueniam prius 
postularet, quod sibi uerbo peregrino utendum est. Atque etiam cum in quodam decreto patrum 
Eufinua recitaretur, commutandam censuit uocem et pro peregrina nostralem requirendam aut, 
si non reperiretur, uel pluribus et per ambitum uerborum rem enuntiandam. 

9? Cei doi termeni greci folosiți de Lucrețiu, homoeomeria si harmonia provin din altă 
şcoală filozofică si caracterul lor străin doctrinei lui Lucrețiu e subliniat de poet. 


de meserii, practicate uneori de sclavi; e, de aceea, de înțeles de ce medi- 
cina şi medicina veterinară au o terminologie aproape în întregime greacă. 
O categorie aparte o constituie limba poeziei : adresîndu-se unui 
publie cunoscător al limbii greceşti şi tinzind la imitarea sau întrecerea 
modelelor elene, poezia permite o pătrundere largă a unor cuvinte grecești, 
adesea simple transcrieri, pástrindu-si și flexiunea originară. Titlurile 
înseși ale cărţilor sint adesea grecești : Adelphoe Frații” 9%, Heautonti- 
morumenos „Cel care se chinuie pe el însuşi” de Terentiu, Zrotopaegnia 
„Jocurile amorului” de Laevius, precursor, poate, dar şi extremist al 
alexandrinismului roman, Bucolica si Georgica ale lui Vergilius, Metamorfo- 
zele ovidiene, Epigrammata, Xenia, Apophoreta ale lui Martial? ete. 
Chiar şi sub nume aparent latine se ascund uneori titluri greceşti : Siluae, 
culegerea lui Statius, e echivalentul paronimiesi semantic al greceseului 
UA» „„materie”, Pratum, poem didactic al lui Cicero, corespunde titlului grec 
Astuóv ete. În cazul nostru, titlurile constituie, pe lîngă profesia de credinţă 
literară, şi un program stilistic si lingvistic; căci, spune Quintilian 
(Inst., 12, 10, 33), tanto est sermo graecus latino iucundior, ut nostri 
poetae, quoties dulce carmen esse uoluerunt, illorum id nominibus esorna- 
rent. Podoaba amintită de Quintilian constă într-o serie de cuvinte carac- 
teristice poeziei,destul de puține la numár (pontus, pelagus, aether, polus, 
gaza, nympha, heros, oceanus, hymenaeus ete.)9*, dar mai ales în acumularea 
de nume proprii care dau versului caracterul exotie dorit in anumite im- 
prejurări ” : 
Deseritur Seyros, linquunt. Phtiotica Tempe 
Crammnomni sque domos ac moenia Larisaea 
Pharsaliam coeunt, Pharsalia tecta frequentant. 


(Catull, 64, 35—37). 
Phillyrides Chiron Amythaoniusque Melanpus. 
(Verg., Georg., 3, 550). 


Efectul este desigur întărit cînd la numele proprii se adaugă şi cu- 
vinte comune, evocind scene exotice: 


llla chorum simulans euhantes orgia circum 


Ducebat Phrygias. 
(Verg., Aen, 6, 517 —518). 


Cum aráta poezia elenizatá a epigonilor rezultá din specimenul sati- 
rizat de Persius, 1, 99—102 : 


Torua Mimalloneis implerunt cornua bombis 


*! Omitem titlurile care nu sint decit nume proprii sau derivate (adesea cu sufixe grecești) 
de la nume proprii : Menaechmi, Andria, Aeneis, Thebais etc. 

95 Titlurile grecești ale operelor romane sint atît de numeroase încît au putut constitui 
obiectul unei voluminoase teze de doctorat: K. E. Henriksson, Griechische Biichertitel in der 


rómischen Literatur, Helsinki, 1956. 
9% Cf, Marouzeau, Lat. litt., p. 136. 
"Vezi si mai sus, p. 52, citatul din Naevius. 
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Et raptum uitulo caput ablatura superbo 

Bassaris etlymcem Maenas flexura corymbis 

Ewhiom ingeminat; reparabilis adsonat echo. 

O statistică reprodusă de J. Marouzean, op. cit., p. 137,e semnificativă, 
deşi nu ţine seama de frecvenţa cuvintelor şi nici de caracterul popular 
al unor împrumuturi mai vechi : la Catul se găsesc 10% cuvinte greceşti, 
la Horaţiu, în operele satirice si didactice, 11%, la Propertius 1295, în 
Bucolicele lui Vergilius 14%, la Iuvenal 15%, la Persius aproape 20%; 
poemul Copa din Appendiz Vergiliana cuprinde 23 cuvinte greceşti în 
totalul de 38 versuri 95. 

Procesul pe care l-am putea denumi elenizarea vocabularului latin, 
adică tendința către o perfectă suprapunere semantică a elementelor 
lexicale din cele două limbi, nu s-a rezumat însă numai la receptarea unor 
cuvinte grecești. Celelalte două procedee amintite mai sus, calcul şi calcul 
semantic, dețin un rol însemnat în acest proces. 

Încercările lui Ennius de a crea prin caleuri echivalente cuvintelor 
compuse homerice n-au reuşit °, dar direcția dată de „părintele poeziei 
latine” n-a fost abandonată. În fragmentele poetice ale lui Cicero se găsesc, 
alături de unele compuse enniene, și cîteva creaţii noi : sagittipotens, signi- 
potens, clarisonus, horrisonus, horrificus, luctificus, tristificus, aurifer, 
auriger, corniger, ignifer, stelliger, umbriger, lenipes, mollipes ete. 1%. În 
aceeaşi epocă, găsim exemple şi la Catul: sagittifer, plumipeda, pinnipes, 
ederiger, properipes, sonipes, raucisonus ete. În marea lor majoritate avem 
de a face 'cu creaţii intimplátoare, care se mențin la periferia lexicului. 

Mult mai important este rolul calculului în crearea terminologiei 
filozofice si stiintifice. Eforturile lui Cicero de „a vorbi latinegte" se în- 
dreaptă în această direcţie. Termenii creaţi de el, puşi adesea în paralelă 
eu cuvintele grecești, alteori introdusi prin formule de ezitare 101 s-au 
bucurat de un succes inegal, dar au trasat calea pe care s-au angajat si 
urmașii săi, Seneca în primul rînd. Citeva exemple vor ilustra uşor rolul 
lui Cicero, datorită ecoului pe care l-au avut la autorii secolelor următoare : 
qualitas (motdrns), proprietas (î3.67n6), indifferens (&3wqopoc), conscientia 
(ovvetănots), prouidentia (mpóvow) ete. 

Un rol analog cu al lui Cicero l-a avut, in terminologia gramaticală, 
dar şi filozofică, Varro. Lui îi datorăm cea mai mare parte a terminologiei 
gramaticale moderne, constituită în primul rînd din caleuri: accentus 
(mpooqâta), adiectiuum (£ni9ecov), consonans (cóyqovoc), wocalis (poovieic), 
coniugatio (outoy(x) ete. Cităm, în sfîrşit, cîteva exemple din epocile 
ulterioare : possibilis, impossibilis (8uvxcróc, &90vxvoc, Quintilian), de 
unde Arnobius derivă possibilitas si impossibilitas, actiwus | (npoxzixóc), 
contemplatiwus (Yeopnrix6c), accidentia (tù ovuBalvovra) la Seneca. Serii- 
torii tirzii, mai ales cei creştini, creează un număr mare de calcuri : trinitas 


98 fată, ca ilustrare a procedeelor, versul 7 : 
Sunt topia et calybes, cyathi, rosa, libia, chordae. 
9 Vezi mai jos, capitolul cuvintelor consacrat compuse. 
100 Cf, Devoto, Storia, p. 169. 
à 101 De exemplu, Fin., 3,21: quam ôpoħoyiav Stoici, nos appellamus ,,conuenientiam'"', 
si placet. 
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(vpikc),  împassibilis (&zo94c), impassibilitas (&rá9ew), pusillanimitas 
(&rfowvyta), incarnatio (cáoxecic) eto. 

n sfîrşit, un rol de primă importanță in evoluţia lexicului latin 
literar îl deţine calcul semantic, atribuirea unui sens nou, grecesc, unor 
«cuvinte din fondul vechi. Încercările încep din prima perioadă a literaturii 
latine (am citat mai sus felul cum sapientia a căpătat valoarea gr. copta, 
precum şi încercările nereușite de a identifica Muzele grecești cu Camenele 
italice ete.) ; procesul continuă, evident nu fără ezitări în privința fixării 
precise a unui corespondent latin pentru un cuvînt grec. Datarea faptelor 
e dificilă, fiindcă adesea corespondențe găsite întîmplător preced fixarea 
definitivă a unei echivalente. Cîteva exemple: causa (aitta), corpus 
(6Gua), caput (xsoxXt,) spiritus (mvedua) parsă provină dintr-o perioadă 
anterioară încercărilor lui Cicero, Lucrețiu si Varro de a crea o terminologie 
abstractă. Altele provin din această epocă: inane (tò xevóv, Lucrețiu), 
omne (tò năv, id.), locus (zómoc) 1%, ars (téyyn), ratio (XóYoc) 10, natura 
(95016) 104, opinio (86£x), actio (noz); Cicero expune adesea cititorului 
căutările sale : Graec? | ... | eam | ... | uirtutem owppocúvny uocant, quam. 
soleo equidem tum temperantiam, tum moderationem ap- 
pellare, nonnumquam etiam modestiam; sed haut scio am recte ea 
uirtus frugalitas appellari possit ... (Tusc., 3, 8, 16). Pentru x&9oc 
încearcă perifraza motus animi, apoi commotio, perturbatio (quae Graeci 
m uocant, nobis perturbationes appellari magis placet quam morbos. Tusc., 
4, 5, 10); Gellius va încerea (1, 26, 10) affectus si affectio, dar soluţia 
definitivă o găseşte Augustin care impune cuvîntul passio 19, 

Terminologia retorică si gramaticală a creat la rîndul ei echivalente 
(adesea cu stîngăcii) care s-au impus: casus (7râo!6), membrum (Gv), 
uerbum (ñua) 99, nomen (ăvoua), proprium (x5pwv), articulus (&p9%pov), 
aduerbiwm (Erleonua) ete. 

Prin toate aceste procedee s-a ajuns la o limbă literară capabilă să 
exprime toate subtilitátile gîndirii antice. Succesele pe care latina literară 
le-a obţinut în procesul de cucerire a abstraetului 1%7 explică desigur in 
mare măsură supraviețuirea ei ca limbă savantă timp de aproape un mi- 
leniu și jumătate. 


Urmează să ne ocupăm de influența pe care împrumuturile greceşti 
literare au exereitat-o asupra structurii limbii latine. E vorba în primul 
rînd de influențe asupra limbii literare, care au pătruns într-o oarecare 
măsură si în limba populară, mai ales prin intermediul școlii, dar şi prin 
contactul existent, cel puţin în mediul urban, între straturile cultivate 
ale societăţii si restul populaţiei. 


102 Cf, P. Chantraine, Remarques sur le parallélisme sémantique: latin locus et grec 
«6706, Mél. Ernout, p. 51 si urm. ; autorul face observaţia cá la un moment dat lat. locus a 
început să exercite la rindul lui o influenţă asupra evoluţiei semantice a gr. rârog. 

103 Cf. A, Yon, , Ratio" el les mots de la famille de „reor”, Paris, 1930. 

104 Cf. I. Fischer, Mélanges linguistiques. .. Oslo, Bucureşti, 1957, p. 17 şi urm. 

105 Marouzeau, Lat., litt., p. 140. 

106 În terminologia creştină uerbum preia sensurile religioase ale lui Aóvoc. 

107 Cf. si R. Poncelet, Deuz aspects du style philosophique latin, REL, 28 (1950), p. 145 
şi urm. Autorul compară traducerea făcută de Cicero dintr-un pasaj din Fedru al lui Platon 
(245 c) cu cea a lui Chalcidius (sec. IV). Traducerea lui Chalcidius n-are nimic din strălucirea 
literară a lui Cicero, dar redă exact nuanțele originalului. 
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În sistemul fonologic se observă mai întîi pătrunderea unor 
foneme (si mai ales variante) noi, de proveniență grecească (ducînd adesea 
la introducerea unor semne necesare notării lor): 

1. ü (seris y) corespunzător gr. v (limba populară nu-l distinge de 
u şi, într-o epocă tíirzie, de 7) ; pătrunderea acestui fonem a fost favorizată 
de existența unui sunet intermediar între w si ?, variantă a unuia dintre 
aceste două foneme, înainte de labială 1%. 

2. Surdele aspirate, notate ch, th, ph 1% corespunzătoare gr. y,9, e 
(limba populară rostea surde simple k, t, p; în împrumuturile târzii din 
epoca în care gr. o ajunsese la pronunțarea f, găsim, evident, această 
pronunțare, favorizată si de anumite corespondențe care n-au putut scăpa 
vorbitorilor : otpo — fero, òp — fur ete.). Pronuntarea aspirată fiind 
apanajul oamenilor cultivați, ajunge să se ráspindeascá si la cuvinte latine, 
de tipul centhurio, chorona, pulcher, sepulchrum 119; poate cá grafiile de 
tipul lachryma, frecvente în evul mediu piná la Renaștere, provin din 
antichitate. 

3. Siflanta z corespunzătoare gr. 5 (confundată în limba populară 
cu $ sau ss; în epoca tirzie devine siflantă sonoră). 

S-au produs, de asemenea, unele modificări în distribuţia fonemelor. 
Astfel, grupuri de consoane inexistente în fondul vechi apar exclusiv in 
cuvintele greceşti : tm- (tmesis), -tl- (exantlare ; la Livius Andronicus an- 
e(u)lare 1, dr- (dracuma, draco etc.), (-)pn- (pneumaticus, trechedipnum), 
mn- (mna, popular mina) etc. 

În morfologie se observă menţinerea unor forme de declinare 
greacă 11? ; parte din ele (acuzative în -a, în - etc.) permit poeziei evitarea 
unor dificultăți metrice. De asemenea se observă introducerea unor tipuri 
morfologice, care, prin numărul mare al împrumuturilor, dobîndese o 
oarecare răspîndire : -/s, -idis (-ic, -(3oc: iris, tigris, aspis, herois), -as, 
-adis (-&c, -&9oc, : lampas, hebdomas), -on, -ontis (-wv, -ovzoc : archon, chamae- 
leon. ete.; trecute adesea in categoria -ō, -ónis, care înglobează si 
cuvintele greceşti in -oy, -ovoc, şi -wv, -cvoc), -ta (-«1c: poeta, pirata, idiota, 
masculine), -ista (-torns : sophista, citharista, cu unele creaţii latine : tab- 
lista, computista, 4ocista), -ma, -matis (-ua, -uxvoc: poema, acroama, di- 
lemma), -ismus (-wyóc: soloecismus, rheumatismus). După eum se poate 
observa flexiunea acestor cuvinte prezintă o latinizare parţială, cazurile 
oblice ale declinárii a III-a încadrîndu-se în flexiunea latină. 

Din expunerea de mai sus s-a putut vedea rolul pe care împrumuturile 
directe din grecește si caleurile l-au avut în îmbogățirea puterii de expresie 
a vocabularului latin literar. Puţine elemente au pătruns totuşi în limba, 
populară ; în ráspindirea acestora rolul preponderent l-a avut şcoala (poeţii 
clasici, Vergilius și Horatius, au devenit curînd după moartea lor obiect 
de studiu ; ráspindirea cunoștințelor de poezie în păturile mai largi ale 


10 Cf, J. Safarewicz, Notes de phonologie latine, SCI, II (1960), p. 85 si urm. 

39 rh nu e consoană aspirată, spiritul aspru (redat prin h in latinegte) notează caracterul 
surd al lichidei (v. Lejeune, Phonétique, p. 102). 

110 Cf. Catul, 84, in care poetul ironizează vorbirea afectată a unui personaj, care pro- 
nunța cu aspirație orice ociusivă si care introducea fără nevoie aspiraţia iniţială. 

11 Grupul -(l- a fost transformat în -cl- si în cuvinte latinești: uelulus sincopat 
devine ueclus (fenomenul continuă: cf. rom. viclean din magh. hitlen, Vicleim (< "Vitleim = 
Bethleem etc.). 

11? Vezi mai jos, capitolul Morfologia. 


populatiei e atestatá si de numeroasele versuri din Vergilius, Lucretius 
ete. înscrise de trecători pe pereţii caselor din Pompei). Astfel, s-au rás- 
pîndit termeni ca schola, rhythmus (fr. rime), "tropare din tropus (fr. trou- 
ver), rhetorica, idiota , ignorant" ; alături de aceşti termeni aproape tehnici 
in școli, au pătruns în limba populară si cîteva cuvinte din textele mai 
des citite, mai ales din poeti: gigas (sub forma gagante(m)), siren (sub 
forma latinizatá sirena) , thalamus. Desigur cá toate aceste cuvinte repré- 
zintă, extrem de puţin în ansamblul vocabularului latin și în comparaţie 
cu numărul mare de împrumuturi populare sau creștine, Rezultă si aici 
că influența puternică exercitată de limba greacă asupra limbii latine 
literare n-a depăşit cercul relativ restrins al oamenilor cultivați. 


C. ÎMPRUMUTURI CREȘTINE 


Răspîndirea creștinismului a prilejuit un ultim şi foarte puternic 
aflux de cuvinte greceşti în limba latină. Caracteristica acestui fenomen 
o constituie faptul că ráspindirea termenilor se face concomitent pe cale 
livrescă şi populară ; propagatorii noii religii, veniţi din orientul elenistic, 
aveau la dispoziție texte greceşti (în primul rînd evangheliile) pentru 
predicile lor; vorbind in fata unor ascultători de limba latină, oameni 
simpli şi fără cultură greacă, ei au fost nevoiţi să dea versiuni latinești 
textelor de care se foloseau ; dar pentru o serie de termeni ,,tebnici" ai noii 
religii (uneori ebraisme sau ealeuri greceşti după ebraică) corespondentul 
latin nu era uşor de găsit ; exista apoi şi tendinţa de a nu schimbă nimic 
din textul considerat sfint 113 ceea ce a dus la evitarea perifrazelor sau a 
unor corespondențe aproximative ; de aceea recurgerea la termenul grecesc 
era soluția cea mai comodă, mai ales că, deseori, foarte numeroşi traducă- 
tori erau numai mediocri cunoscători ai ambelor limbi 14. Prin repetarea 
lor în diversele ocazii ale practicii creştine termenii aceștia au pătruns în 
limba populară (uneori cu deformări fonetice sau datorate etimologiei 
populare). şi s-au menținut în limbile romanice. 

Pentru a ne face o idee asupra amploarei împrumutului, dăm mai 
jos lista cuvintelor mai mult sau mai puțin tehnice !!5 conţinute într-unul 
din textele mai vechi ale literaturii latine creştine, opusculul (de 44 ca- 
pitole) De praescriptione haereticorum al lui Tertullian, scris în primii 
ani ai secolului al III-lea, sau chiar în ultimii ani ai secolului al II-lea 16: 
anathema, angelus, antichristus, apocalypsis, apostata, apostolicus, apostolus, 
authenticus, blasphematio, blasphemia, catechumenus, cathedra, catholicus, 
charisma, charis, christianismus, christianus, daemon, diabolus, diaconus 
ecclesia, ectroma, energema, enthymesis, episcopus (cu derivatul latin, 
episcopatus), ethnicus, euangelium, euangelizare (cu derivatul euangeliza- 


113 Vbi et uerborum ordo mysterium est, spune Hieronim, Epist, 57, 5. 

114 Qui scripturas ex hebraea lingua in graecam uerterunt numerari possunt, latini autem 
interpretes nullo modo. Vt enim cuique primis fidei temporibus in manus uenit codex graecus et 
aliquantulum facultatis sibi utriusque linguae habere uidebatur, ausus est interpretari (Aug., Doctr. 
christ., 2, 11). 

115 Omitem cuvintele pătrunse mai de mult în limbă sau desemnind noţiuni fără legă- 
tură cu doctrina creștină (astrologus, dialectica, dialecticus, didrachma, drachma, epistula, genea- 
logia, machaera, massa, mna, nauclerus, philosophia, philosophus, schola etc.). 

115 Lista a fost alcătuită după indicele ediţiei P. de Labriolle, Paris, 1907. 
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lor), eucharistia, ecorcismus, haeresis, haereticus, idololatria, idolothyta, 
idolum, laicus, magia, martyr, martyrium, mysterium, neophyta, ogdoas, 
paracletus, paradisus, patriarchus, presbyter, propheta, prophetia, pseudo- 
apostolus, pseudopropheta, scandalizari, scandalum, schisma, stemma, sy- 
nagoga. Frecvența este tot atit de mare în textele cele mai importante 
ale creștinismului, evangheliile. În trei capitole succesive din traducerea 
lui Hieronim ( Matth., 5 — 7) V? s-au găsit 22 de cuvinte greceşti (totalizind 
45 de forme). Greaca creștină a fost de asemenea intermediul intrării în 
latinegste a unor cuvinte ebraice : amen, gehenna, hosanna, pascha, (apro- 
piat in gr. prin etimologie -populară de z&o7;€), satanas ete. "8, 

Pátrunzind in limba populară, unii din aceşti termeni au suterit 
deformări, ereindu-se astfel dublete : ele(e)mosyma si* al(e) mosina (fr. 
aumâne, germ. Almosen), antiphona si antefana (fr. antienne), blasphemare 
şi blastimare (după aestimare? cf. rom. blestema, fr. blâmer) etc. 119. 

Influenţa greacă asupra vocabularului latin creștin nu se reduce 
însă la împrumuturile directe ; ca și în cazul împrumuturilor literare şi 
pornind de la împrejurarea comună că punctul de plecare al influenţei 
greceşti îl constituie o literatură de traduceri, găsim și aici calcuri şi adao- 
suri de înțeles la cuvintele din fondul vechi. Din acelaşi opuscul al lui 
Tertullian extragem, pentru exemplificare : carnalis (oapxix66), damnare 
„a damna" (şi damnaticius, damnatio: xaraxplvo, xatáxpiotc), fidelis 
„credincios, adept al creștinismului” (mtor6c), frater „coreligionar” 
(&deAp6c), gratia ,, har" (y&ewc), persecutor ,,prigonitor? (3.oxov, 9txc7c), 
praedicare „a predica” (xnevoco), scriptura ,(sfinta) scriptură” (voa), 
similitudo „„parabolă” (zapaBoAţ) 120, trinitas ,treime" (zprac) PI, uer- 
bum „verb divin" (AXóyoc), uirtus „„minune” (žpeth). 

i Numărul calcurilor de acest fel este extrem de mare ; cităm cîteva 

exemple din alte texte : testamentum (9tx94,*(), gentiles „popoare págine" 
(E9wxot), populus ,,mirenii" (Azwxot sau £9vv), spiritualis (mvevuarixbe, 
opus lui carnalis), accipio „a lua”? (după AxuB&vo), concupiscentia (£r9vp£a), 
unigena (uovoyevýs) ete. 122. 

Succesul religiei creștine în mijlocul populaţiei romane a făcut ca o 
parte destul de însemnată de împrumuturi grecești directe să se menţină 
în limbile romanice (vreo 30) : abba(s), abyssus, angelus, apostolus, baptizo, 
blasphemus (si blasphemare; asupra formei vezi mai sus), canonicus, 
clericus, coemeterium (sub formele cimiterium, caementeriwm eto.), diabolus, 
diaconus, ecclesia (si clesa), epiphania (si (e )bifan(i)a), episcopus (si bisco- 
bus), eremus, euangelium (si uangelium), gehenna, martyr(us), monachus, 


B 

117 G, Cuendet, Cicéron et Saint Jeróme traducteurs, REL, XI (1933), p. 397. 

115 Calcurile grecești ale unor cuvinte ebraice nu privesc limba latiná; de aceea nu le 
discutám aici. 

11% Cf. Ernout, Aspects, p. 85. 

120 Cf. Matth., 13, 1, 3: similitudo in Versio Afra (cod. k Bobbiensis) în timp ce în 
Itala si in Vulgata se citeşte parabola (după textele paralele din G. Rohlfs, Sermo uulgaris 
latinus, Halle, 1951, p. J5). 

121 Vnilas, atestat în textul nostru, apare si la Varro. 

122 În traduceri apar si alte calcuri, fără caracter specific religios care nu fac decit să 
continue tradiția literaturii profane: multiloguium (roXo2oyia), stulliloguium (uwpoXoyia), 
uaniloquium (uazaodoyia; cf. Vaniloquidorus al lui Plaut), inaniloguium (xevopwviæ) 
la Hieronim (G. Cuendet, art. cit., p. 397). 
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monasterium, orphanus, parabola, parochia (din z«powxix), pascha, presbyter 
(si pre(ui)ter), psalmus ete. 1%. 

Pe de altă parte, incárearea cu sens religios a unor cuvinte vechi, 
a produs o serie de perturbări, din care cea mai interesantă este înlocuirea 
cuvîntului uerbum, devenit corespondentul gr. Aóyoc,prin alti termeni : 
conuentum, fabula si chiar parabola, acesta din urmă pierzindu-si valoarea 
religioasă. 

În formarea cuvintelor, împrumuturile creştine au contribuit la 
întărirea a două fapte pe care împrumuturile populare le-au introdus 
(vezi mai sus p. 50): verbele in -izo si femininele în -issa. În cazul celor 
dintîi, au apărut numeroase cuvinte în care verbul era împrumutat alături 
de substantivul de la care derivă, creîndu-se astfel un raport clar pentru 
vorbitori, ceea ce a permis extinderea sufixului : propheta şi prophetizo, 
scandalum şi scandalizo, canon si canonizo, colaphus (vechi) şi colaphizo 
(Tertullian), dogma (vechi) și dogmatizo (Augustin), euangelium si euan- 
gelizo, anathema si anathematizo ete. De aici derivate din teme latinesti : 
latinizo, puluerizo, paganizo, christianizo, singularizo ete. În ce priveşte 
femininele in -issa, acestea provin dintr-un sufix nou si în grecește (nu 
apare înaintea perioadei xov): aplicîndu-se numelor din ierarhia bisericii, 
s-a creat de asemenea o situaţie clară pentru vorbitori : abbas şi abbatissa, 
diaconus și diaconissa ; de aici s-au format la început cuvinte feminine 
cu caracter religios, ca fratrissa ; în limbile romanice sufixul a devenit 
productiv 14, 


VI. ALTE ÎMPRUMUTURI 


În cursul expansiunii statului roman, s-au produs contacte cu popu- 
latii de origine diferită; bazate adesea pe raporturi comerciale, aceste 
contacte s-au concretizat în limbă prin împrumutarea diverșilor termeni 
denumind obiecte de civilizaţie (vezi mai sus, împrumuturi mediteraneene). 
Pe de altă parte, limba latină a provinciilor romanizate cuprindea o serie 
de termeni mentinuti din limbile autohtone ; de cele mai multe ori, aceste 
cuvinte nu s-au extins în afara provinciei respective si aria lor romanică 
este aceeaşi eu cea din antichitate. În cazurile cînd anumite obiecte sau 
tehnici izbuteau să se impună în lumea romană, terminologia corespun- 
zătoare era răspîndită pe întregul teritoriu al imperiului. În această cate- 
gorie intră relativ numeroasele împrumuturi celtice (contactul cu celții a 
fost de altfel mai îndelungat decît cu alte populații); provin din celtică 
termeni desemnind vehicule : carrus ,,car? (panromanie, reuşind să-l înde- 
părteze pe currus), benna „căruţă cu patru roate”, carpentum „căruţă 
acoperită, cu două roate”, petoritum „trăsură cu patru roate”, plozenum 
„„un fel de trăsură” ; o serie de piese de îmbrăcăminte, în general potrivite 


123 Cuvintele păstrate exclusiv în limbile occidentale pot fi suspectate de a fi pătruns 
im limba populară mai tirziu, în primele sccole ale evului mediu, deoarece latina n-a încetat 
niciodată de a fi limba bisericij. Nici un dubiu nu poate exista însă în privinţa celor păstrate 
în românește : angelus, baptizo, * biastimo, orphanus (arom. oarfăn ; dacorom. orfan provine 
din greaca modernă), paseho(e), pre(s)outer. 

124 Pentru ansamblul împrumuturilor din grecește, vezi si lucrarea, veche dar incă utilă, 
a lui F. O. Weise, Die griechischen Wörter im Latein, Leipzig, 1882. 
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pentru regiuni mai friguroase decit Italia centrală sau sudică (fapt care 
explică ráspindirea lor): braca „un fel de pantaloni" si „centură”, camisia 
cămașă” (panromanie; originea celtică a acestui cuvînt nu este sigură), 
sagum „manta de lină” ; tot de origine celtică sint unele nume de arme: 
gaesum, gladius. 

n epoca tîrzie latina a suferit influența populațiilor care au luat 
locul stăpinitorilor romani, în primul rînd, pentru partea occidentală a 
Romaniei, a germanilor. Cuvintele de origine germanică nu s-au răspîndit 
însă pe întregul teritoriu roman ; ele constituie o problemă care priveşte. 
mai mult limbile romanice occidentale decît limba latină în ansamblul ei.. 


REPARTITIA STILISTICĂ A VOCABULARULUI LATIN 


Diferentierea pe stiluri a lexicului latin poate fi observată de la; 
apariţia primelor texte, o dată cu crearea unui stil administrativ şi juridic. 
Informaţiile de care dispunem sint însă inegale și invers proporționale cu. 
importanța lingvistică reală a fenomenelor : autorii latini ne oferă informaţii 
ample asupra deosebirilor teoretice şi practice dintre diversele aspecte ale: 
limbii literare (în primul rînd ale beletristicii), dar extrem de sărace in 
privinţa distinetiei esenţiale, aceea dintre limba curentă, folosită de masele 
vorbitorilor, si limba literară. Tocmai limba curentă (limbajul familiar, 
sermo cotidianus), cea mai importantă din punctul de vedere al lucrării 
de faţă, este cel mai puțin cunoscută si caracteristicile ei trebuie deduse 
din mărturiile, rare, ale scriitorilor şi gramaticilor antici, din cîteva texte 
în care au pătruns elemente vorbite și din moștenirile romanice. 


Vom încerca, pe scurt, în cele de mai jos, urmărirea istorică a apariţiei 
8i dezvoltării diferentierii stilistice a limbii latine $i caracteristicile lexicale, 
ale stilurilor. 


I. VECHIUL STIL OFICIAL, JURIDICO-RELIGIOS 


Încă înainte de apariţia unei literaturi propriu-zise, există indicii 
pentru deducerea unor prime diferențieri stilistice : fragmentele Legii 
celor XII table (sec. V, după tradiţie, dar poate mai recente) dau informaţii 
asupra începuturilor unui stil juridic si oficial, diferit de limba de toate 
zilele. În vocabular, acest stil poate fi caracterizat în primul rînd prin. 
folosirea unor termeni tehnici 1*5 (formaţii speciale, uneori aberante, sau. 
specializări de sensuri ; semnificaţia precisă a unora din termeni n-a mai. 
fost cunoscută în epoca clasică si este încă azi obiect de discuţie) : antestari,. 
adsiduus, proletarius, perorare, subuades, talio, arbiter, auctoritas, adgnatus,. 
mancipiwm, manifestus, patronus, cliens, libripens, intestabilis, windicia ete. 

Despre alte aspecte ale stilului oficial al epocii arhaice (cărțile pon- 
tifilor, analistica, decretele senatului) ştirile directe lipsesc, dar ne putem. 


155 E greu de stabilit, din cauza necunoasterii termenului de comparaţie — limba vorbită 
— dacă şi alte cuvinte din textul legii sint specifice stilului juridic, 
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face o idee aproximativă asupra lor din unele documente epigrafice de 
mai tîrziu (contemporane eu începuturile literaturii propriu-zise) : elogiile 
Seipionilor (cel mai vechi datînd din sec. III), decretul lui Aemilius Paulus 
(189), senatus-consultul despre Baechanale (186). Extragem din acestea 
cîțiva termeni pentru care există posibilitatea să se fi deosebit de limba 
curentă : prognatus (= natus, filius), cosentiont, sapientia, progenies, no- 
bilitauit, tempestas ( —tempus), decreuit, coniourase, conuouise, conspondiset. 

La începuturile ei, limba literaturii beletristice, in special epopeea 


şi tragedia (Livius Andronicus, Naevius) reprezintă prelungirea stilului 
oficial; aceste două genuri solemne aveau, cel puţin partial, ca sursă de 
inspirație vechile anale, astfel încît instrumentul lingvistic constituit de 
acestea din urmă devine în mod natural forma în care se exprimă poetie 
aceleași evenimente sau evenimente similare. Putinátatea și seurtimea 
fragmentelor nu ne permit însă o caracterizare mai amănunțită a 
acestui stil. 


Plaut şi Ennius marchează începutul unei perioade calitativ noi. 
Asistăm, pe de o parte, la o primă specializare stilistică pe genuri, si pe 
de alta, la încercarea de a se constitui un stil specific poeziei, diferențiat 
nu numai de vorbirea curentă, dar si de stilul oficial din care a luat naștere. 


II. LIMBA COMEDIEI 


Adresîndu-se unui public destul de larg, comedia plautină abando- 
nează stilul oficial şi prelucrează artistic limba curentă, creînd o limbă 
poetică specifică genului, cu un grad destul de ridicat de artificialitate. 
Pe plan lexical, caracteristica o constituie prezența, alături de elemente 
populare autentice, a unor creaţii de cuvinte expresive, adesea cu efecte 
de surpriză, cele mai multe în spirit popular sau parodiind procedee speci- 
fice altor stiluri. 

Astfel, de exemplu, pornind de la predilectia limbajului popular 
pentru verbe frecventative și pentru diminutive, Plaut le folosește foarte 
adesea (rogito „a ruga”, gesto „a purta”, imperito „a comanda, a porunci”, 
circumspeeto „a privi de jur împrejur”, uictito = uiuo, „a trăi” ; bubulcito 
„a paste boii”, calefacto „a încălzi” ete.; paruolus, „mititel”, wetulus 
,,bátriior", seruolus „selav”, muliercula „temeiușcă”, uzorcula  „soţioară”, 
homunculus ,,0omulet?, pauzillulum ,putintelug?, quantillum = quantum 
„cît (de mare !)", morsiuncula de la morsus = ,qmugeáturá", animulus 
de la animus, ,,suflet", aetatula de la aetas vîrstă”, fenusculum de la fenus 
,dobindá", assentatiuncula de la assentatio, ,,consimtámint", peieratiun- 
cula de la peieratio, ,,jurámint strimb", ratiuncula de la ratio „socoteală”, 
nitidiusculus de la comparativul lui nitidus ,,neted? , unctiusculus de la unctus 
,uns", ploratillum, uerberatillum de la participiile verbelor plorare „a 
plinge”, werberare „a biciui" etc.). 

Efecte comice se obțin prin folosirea unor cuvinte compuse, parodiind 
adesea compusele stilului tragic si epic : plagigera (de la plaga „„lovitură”? 
Si gero „a suporta”), munerigerulus „aducător de daruri”, siccoculus (siccus 
,useat" si oculus „ochi”), stultiloguus „vorbitor de prostii”, lwerifuga 
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„fugar de cîştig”, bustirapus „hoţ al jertfelor aduse pe rug”, sociofraudus 
„sînşelător de tovarăşi”, magnidicus „zicător de vorbe mari”, furtificus 
„făcător de furturi”, winipollens „puternice asupra vinului” etc. 

Tendinţa spre evitarea construcțiilor sintactice banale, specifică 
limbii poetice, duce la folosirea unor derivate neobişnuite : frustulenta 
(aqua „apă eu bucăţi de carne”), emortualis „de moarte” (după natalis 
„de naştere”), caudicalis „de lemn” (prouincia, denumire glumeatá a 
grămezii de lemne de tăiat), furinus (de la fur ,hot?") ete. 

În evoluţia ulterioară a comediei, Terentiu marchează o apropiere 
de limba curentă a cercurilor cultivate, pură, de o eleganţă clasică ; prin 
aceasta însă abandonează ideea unei limbi poetice specifice comediei. 

Mimograful D. Laberius, ultimul poet comic latin, pare să fi încercat; 
o revenire la formula plautină : o dovedesc numeroasele formaţii neobiș- 
nuite pe care le găsim în fragmentele păstrate din piesele sale 12: mendi- 
cimonium ,,cergetorie", adulteritas ,,adulter", manuare = furare „a fura”, 
lauandaria (= quae ad lauandum sunt data „cele date la spălat”), adu- 
lescenturire „a dori să fii tînăr (?) "etc. 


III. STILUL SOLEMN AL EPOPEII ȘI TRAGEDIEI 


Fixarea stilului poeziei înalte, al epopeii în primul rînd, este legată 
de numele lui Ennius, care şi-a propus în mod deliberat să doteze literatura 
latină cu o epopee echivalentă, şi din punct de vedere stilistic, cu modelele 
grecești. Abandonarea vechiului vers saturnian, în care fuseseră redactate 
atit elogiile Scipionilor cît şi epopeea lui Naevius, şi adoptarea hexame- 
trului daetilie au fost de asemenea determinante pentru întreaga evoluție 
ulterioară a vocabularului poetic latin 127. 

În linii mari, vocabularul poetic se deosebeşte de cel curent prin 
alegerea unor anumiţi termeni în dauna altora $i prin crearea 
de cuvinte noi. În ambele cazuri, necesitatea metrică joacă un rol impor- 
tant 1%. Oa si predecesorii săi, Ennius a recurs, pentru îmbogățirea și 
înnobilarea lexicului sáu, la cuvintele rare ale actelor oficiale şi religioase, 
ale textelor juridice, precum și (desigur pentru a da o replică exactă 
modelelor grecești) la cuvinte dialectale ; nu lipsesc nici folosirile metaforice, / 
ale unor termeni : artus (= membra ,,membre") letum (= mors ,,moarte") 
indu (= în șfân”), ningulus (= nullus „nici unul”, după singulus „câte 
unul”); casci (cuvînt sabin = prisci „vechi”), catus (cuvînt sabin = 
acutus iscusit”), memorat (= narrat, dicit „povesteşte, spune”), pectora 
(= anima), caelitum (= deorum „a zeilor”). 

Creaţiile lexicale ale lui Ennius constau în derivate (prognariter 
cu sens incert, concorditer „în chip armonios”, cauponantes „cumpărători, 


135 Aulus Gellius a cules exemple de acest fel în capitolul 7 al cárfiia XVI-a a 
Nopfilor atice. 

1? Pentru limba poetică în general si pentru cea a lui Ennius în special, vezi, în afară 
de paginile lui Meillet, Esquisse, p. 116—117, 192—201 : M. Leumann, Die lateinische Dich- 
tersprache, în KI. Schr., p. 131—156 (cu bibliografie), L. R. Palmer, The Latin Language, 
Londra, 1961, p. 95—118. 

18 Aceleaşi sint si principiile de selectare a lexicului in poezia de mai tîrziu, deosebirile 
fiind mai degrabă cantitative. Despre rolul împrumuturilor din grecește şi al calcurilor, vezi 
mai sus p. 56—58. 
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5 — c. 2926 


traficanţi”, spicis = aspicis „zăreşti”, prin procedeul, folosit si mai tîrziu, 
al depreverbaţiei poetice), dar mai ales în compuse, după model grecesc 
sau cel puţin în spiritul poeziei grecești (îrifaz „lance de trei coti", blan- 
diloquentia „vorbire blindá", flammifer „purtător de flăcări”, mortifer 


„purtător de moarte”, altisonus „cu sunet înalt”, altiwolans ,,zburind 
înalt”, bellipotens „puternic în războaie”, sapientipolens „puternic în 
înțelepciune”, suawiloquens „vorbind plăcut” etc.). 

Aceleaşi căi de selectare şi de îmbogăţire a vocabularului au fost 
urmate şi de succesorii imediati ai lui Ennius, poeţii tragiei Pacuvius şi 
Accius. 


IV. VOCABULARUL POEZIEI CLASICE 


În principiu, procedeele amintite în paragraful precedent continuă 
să fie folosite în tot cursul istoriei poeziei latine ; deosebirea constă mai 
mult; în preponderența unuia sau a altuia dintre ele ; în general, formarea 
de cuvinte compuse cade pe al doilea plan, dezvoltindu-se în schimb 
derivarea şi inlocuirile metaforice ale cuvintelor banale. Dám mai jos cîteva 
caracteristici ale lexicului poetic latin !:9, 

(1) Înlocuiri de sufixe şi preferința pentru anumite sufixe, adesea 
din considerente metrice : mazimitas (= măgnătudo) 120, differitas ( —diffé- 
ventia), pestilitas(= pestilentia), benefacta (= bénéficid). 

Sufixul -men este preferat lui -mentum şi altor sufixe de abstracte : 
fragmen (= fragmentum fragment”), augmen (= augmentum. „ereştere”?), 
fundamen (= fundamentum „temelie”), conamen (= conatus încercare”), 
solamen (= solacium consolare”), libamen (= libatio ,libatiune"). Se 
extind derivatele in -eus (in limba comuná mai ales adjective ale materiei) : 
femineus „feminin”, fulmineus „de fulger”, funereus ,unerar", litoreus 
„de coastă” ete. 

(2) Folosirea unor derivate regresive, formate prin suprimarea pre- 
verbului : linquere (= re- „a lăsa”), piare (= es- „a ispági"), solari (= 
con- „a consola"), temnere (= con- „a dispretui") ete. 

(3) Folosirea şi crearea unor cuvinte compuse ; proporţia lor e mult 
mai mică în ansamblul lexicului, în comparaţie cu Ennius, dar procedeul 
se menţine în întreaga istorie a poeziei latine, de la Lucrețiu și Catul pînă 
la Ausonius : alipes „cu picioare înaripate”, pinnipes ,id.", caelicola ,,lo- 
cuitor al cerului”, Aorrificus ,inspáimintátor", largificus „darnic, abun- 
dent", montiuagus „rătăcitor prin munţi”, nemoriuagus „rătăcitor prin 
păduri”, frugiparus roditor”, aestifer „aducător de căldură”, florifer 
„purtător de flori", glandifer „purtător de ghindá", rorifer „purtător de 
rouă”, corniger „purtător de coarne”, spumiger „purtător de spumă”, 
squamiger „purtător de solzi”, siluicultriz „locuitoare a pădurilor”, aedi- 
tuens „păzitor al templului”, auricomans „cu părul de aur", armipotens: 
„puternic în arme", omniparens „părinte al tuturor” etc. 

(4) Alegerea, dintre sinonime, a cuvintelor mai rare, provenite 
adesea din limbajul religios, şi, în general, preferința pentru arhaisme : 
sidus (= stella ,,stea"), daps (= epulae „ospăţ'”), bidens (= ouis ,,02ie"),. 


1% Cf, M. Leumann, Lateinische Dichtersprache, în Kl. Schr., p. 131 si urm., în special 
p. 147 si urm. 
130 Însemnăm cantitatea silabei, nu a vocalei. 
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amnis (= flumen rîu”), ensis (= gladius ,,8abie"), lympha, latex (= 
aqua apă”), tellus (= terra pămînt”), pelagus (= mare ,,mare"), coma, 
crinis (= capillus „păr”), hostis (= hospes ,,0aspete"), ast (= at ,,dar"), 
ceu (= uelut „ca”) ete. 131. 

(5) Înlocuirea, mai mult sau mai puţin constantă, a termenilor 
proprii prin anumite metafore (metonimii etc.) : superi „cei de sus”, cae- 
lestes „cereştii”, caelicolae „locuitorii cerului”, caelites „cereştii” (= di 
Zeii”); alites „înaripatele” (= aues „păsările”); parens părinte”, 
genitor „născător”, sator „zămislitor” (= pater ,,tatá") ; genetrix ,,náscá- 
toare”, creatriz creatoare” (= mater „mamă”); (g)natus născut”, 
proles descendență” (= filius „fiu”); aequor(a) „suprafaţă”, altum 
„adiîne”, sal „sare”, fluctus val” (= mare „„mare”), uelum „pînză”, 
carina ,,bord", puppis ,,pupá", pinus ,,pin" (= nauis corabie”) ; lumina 
„luminile” (= oculi ,,ochii") ete. 

Caracteristicile, expuse mai sus, ale vocabularului poetic se referă 
in special la poezia epică si didactică (scrisă în hexametri) ; celelalte genuri 
(elegia, satira 1%, lirica propriu-zisă) folosesc lexicul poetic într-o măsură 
mai mică, apropiindu-se mai mult sau mai puţin de vorbirea curentă. 


V. VOCABULARUL PROZEI 


În ierarhia lingvistică a genurilor literare, proza este aceea care 
presupune un maximum de tradiţie, de elaborare, şi un grad înalt de dez- 
voltare culturală 13, 

Aspectul lexical al prozei latine variază pe genuri gi pe epoci, 
depinzînd, mai mult decît poezia, de doctrina literară predominantă la un 
moment dat sau acceptată de un anumit autor. 

Primul prozator latin din a cărui operă s-au păstrat părți relativ 
însemnate a fost Cato. Pe lîngă tratatul De agricultura, dispunem de 
fragmente din opera sa istorică, Origines, si din numeroase discursuri. În 
afară de prezența unor termeni tehnici, vocabularul din De agricultura 
nu se deosebeşte de cel curent, dacă facem abstracție de cîteva formule 
în care similitudinea sufixelor e menită să dea relief preceptelor : peri- 
culosum et calamitosum [mercatorem], „|negustorul] expus primejdiilor si 
nenorocirilor”, uendacem non emacem [patrem familias] [tatăl familiei 
trebuie să fie] înclinat spre vînzare, nu spre cumpărare”. În operele istorice 
şi oratorice asistăm la încercarea de creare a unei proze artistice : Voca- 
bularul curent este îmbogăţit 1% cu formaţii noi, în genul acelora pentru 
care satira $i comedia îi puteau servi de model (nu trebuie uitat că majo- 
ritatea discursurilor au caracter polemic). Se pot semnala, astfel, frecven- 
tative (latito „a se ascunde”, obsonito „a tirgui", uerberito „a biciui", 
unctito „a unge, a parfuma”, diminutive (mediocriculus „mijlociu, medi- 


131 Se înţelege că nu e vorba de o eliminare totaiá a unor termeni nepoetici, ci numai 
de o mai mică frecvență a lor în poezie; cf. B. Axelson, Unpoetische Wörter, Lund, 1945, 
p. 50 şi urm. 

132 Horaţiu însuşi îşi numeşte opera satirică sermones ,,conversatii"'. 

133 Meillet, Esquisse, p. 205: „Une langue n'est vraiment un instrument de civilisation 
que quand elle possède une prose littéraire''. 

14 Cf, Hor., Ars, 55—58. 
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ocru”, moscilli = mores ,0biceiuri", praedonuli ,hoti"), şi formaţii neo- 
bignuite, care au şanse să fie creaţii personale (aliquotfariam „în citeva 
părţi”, după bifariam „în două părți”, fugela „fugă”, imperabiliter „în 
mod poruncitor”, plebitas „condiția plebei", praemiosus bogat”). Cato 
este, prin aceste trăsături, precursorul prozei „poetice” 1% latine: nu e 
de mirare că Salustiu, creatorul prozei poetice clasice a fost adesea acuzat 
de 'a-l fi plagiat pe Cato 1%. 

Idealul prozei clasice, cultivat de Cicero si mai ales de Caesar, constă 
in ,puritate" (elegantia „alegere atentă a cuvintelor”, urbanitas „uzajul 
lingvistic al Romei"); aceasta se obţine prin evitarea cuvintelor vulgare, 
regionale, arhaice sau chiar expresive (de felul celor poetice) 1%. 

“Fiind vorba, așadar, de o caracterizare negativă 1%, nu se pot aduce 
în discuţie liste de cuvinte specifice ; Caesar şi, în anumite opere, Cicero 
se mărginesc la folosirea vocabularului curent, efectele de stil fiind obținute 
prin îmbinarea sintactică si ritmică a cuvintelor. Dar idealul purist al lui 
Caesar nu i-a supraviețuit (dacă facem abstracție de numele neînsemnate 
ale imitatorilor servili). După cum s-a amintit mai sus, chiar printre con- 
temporani, Salustiu urmează o cale diferită, preferind un stil mai colorat, 
recurgînd la arhaisme şi cuvinte populare, poate si la creaţii proprii 1%, 
Similară e şi poziţia lui Titus Livius, la care folosirea unei limbi arhaizante 
este si o consecinţă voită a convingerilor sale politice 1%; se semnalează 
de asemenea prezența a numeroase cuvinte poetice 41: hortamen „indemn”, 
iuuenia tinereţe”, molimen „etort”, nati ,fii", proles ,descendentá", 
sopor ,somn", iuuenalis ,tineresc", lymphatus „tulburat, ieşit din 
minți” ete. 

“| Bazată in primul rînd pe vocabularul curent, proza lui Tacit face 
totuşi un uzaj moderat, de cuvinte poetice si arhaice în operele majore 1% : 
claritudo “pentru claritas strălucire”, queo şi nequeo pentru possum „a 


135 Proza poetică antică, spre deosebire de cea modernă, se caracterizează exclusiv ling- 
vistic, nu şi prin conţinut. 

11418 Cn. Pompeius Lenaeus, ap. Suet. Gramm. 15: Sallustium [...] priscorum Catonis 
uerborum ineruditissimum furem. (,.Salustiu, jefuitor lipsit de învăţătură al cuvintelor vechi 
ale lui Cato"). În acelaşi sens şi aproape cu aceiași termeni e si epigrama citată de Quintilian, 
In! 8, 3, 29,5 : 
^ Et! uerba antiqui mullum furate Catonis 

Crispe, Iugurthinae conditor historiae. 
(,Si tu, care ai prádat mult cuvintele vechiului Cato, 
nü Crispus, alcátuitor al istoriei Iugurtine”.) 


Wt 


yf, i pe 

„197 Doctrina lui Caesar poate fi rezumată în cunoscuta frază din De Analogia (ap. Gell., 
1, 10, 4): ut tamquam scopulum sic fugias inauditum atque insolens uerbum („să te fereşti ca de 
o stincá de cuvintul nemaiauzit și néobisnuit"'). 

135 Cf, de ex., lista stabilită de L. Laurand, Etudes sur le style des discours de Cicéron, 
I3, Paris, 1928, p. 31 si urm., a cuvintelor folosite de Cicero in citate din alti autori, în poezii 
sau scrisori si deci cunoscute de el, dar niciodată în textul propriu-zis al discursurilor. 

139 Gellius, 1, 15, 18 îl numește nouafor uerborum, si se pot găsi cuvinte care apar 
prima oară la Salustiu si chiar numai la el: cf. Cousin, Evolution, p. 127 (si nota 1). 

M0 Cf. sj 43,13, 2: mihi uetustas res scribenti nescio quo pacto antiquus fit animus (,,nu 
ştiu cum, scriind despre lucruri vechi, si sufletul mi se face antic”). 
t "41 Cf. Cousin, Evolution, p. 188 si urm. S. G. Stacey, Die Entwickelung des livia- 
nischen Stiles, ALL, X (1898), p. 17—82. 

142 Cf. Cousin, Évolution, p. 197—198. 
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putea” şi non possum „a nu putea”, glisco pentru cresco „a creşte”, cuncta 
pentru omnia toate” ete. 13 

În linii mari, independent de partieularitátile unei şcoli literare, ale 
unui gen sau ale unui autor, vocabularul prozei latine nu se diferențiază 
de cel curent, folosit desigur şi în vorbirea intelectualitátii romane. 

Un loc oarecum aparte îl ocupă proza doctrinară creștină destinată 
cercurilor cultivate : se observă o netă tendință spre inovaţii lexicale, 
din care nu toate sînt impuse de crearea noii terminologii 144. Se remarcă 
folosirea aproape nelimitată a mijloacelor de derivare : nume de agent ca 
aduocator „cel care cheamă”, comminator „cel care amenință”, conspector 
„cel care vede”, uorator „cel care devorează”, la Tertullian; commotor 
„cel care pune în mișcare”, dictor „cel care spune”, contradictor „cel care 
contrazice”, la Augustin; abstracte ea sensualitas ,,sensibilitate", nodo- 
sitas ,,complicatie", multiplicitas „multiplicitate” sau discipulatus „clasă 
(de elevi)”, dilapsio „deseompunere”, imperfectio „imperiecţiune”, im- 
plicamentum încurcătură”, respiramentum ,rágaz" etc. 1% Formaţii de 
felul acestora, adăugate la un mare număr de cuvinte greceşti, la folosiri 
cu accepțiuni speciale ale unor cuvinte latine tradiţionale 14 precum si la 
terminologia specifică noii religii, conferă prozei creștine un caracter 
artificial, adesea greu de înţeles pentru cei din afara cercului initiatilor; 
este primul pas spre constituirea latinei medievale. 


VI. VOCABULARUL STILULUI FAMILIAR 


Sub această denumire vagă 117 se ascunde o mare varietate de fapte 
atît pe plan sineronie, cît şi pe plan diacronic : fiecare categorie socială 
are un limbaj familiar specific (influenţat de limba literară în raport cu 
gradul de cultură al vorbitorilor) ; pe de altă parte, limbajul familiar evo- 
luează mai rapid decât limba literară ; în sfîrşit, în vorbirea unui singur 
individ, există mai multe tipuri de exprimare, în legătură cu împrejurările 
actului de comunicare. 


În linii mari (fără a putea deci include toate faptele particulare) 
vocabularul familiar poate fi caracterizat prin două trăsături, aparent 
opuse, în realitate complementare, deoarece ambele îl diferențiază de 
vocabularul literar, contrastind cu trăsăturile caracteristice ale acestuia 18. 


143 Folosirea abuzivă a arhaismelor e caracteristică unor scriitori de mai mică valoare ; 
moda arhaizantă, semnalată încă de Seneca (Epis/., 114, 13) va atinge apogeul in sec. II, 
în cercul literar constituit în jurul lui Fronto. Este vorba într-o oarecare măsură si de un 
ecou al aticismului grec contemporan. 

144 Ct. şi paragraful consacrat împrumuturilor creştine din grecește, mai sus. 

145 Cf. Cousin, Evolution, p. 205 si urm. 

M6 Citeva exemple: fidelis, ,,credincios", gentilis ,(neam) págin", populi „oameni”, 
saéculum, „lumea laică” ; cf. Cousin, Evolution, p. 206. 

147 Termenul se opune, în tradiţia cercetărilor de lingvistică, noţiunii „literar” ; îl folosim 
aici pentru a scoate în evidenţă distincţia față de paragrafele precedente consacrate unor stiluri 
„literare”. Cu toate acestea, e necesar să atragem atenţia asupra caracterului schematic (si 
deci simplificator al realităţii) al încercărilor de clasificare dihotomică de tipul „clasic-vulgar”, 
»Scris-vorbit", „literar-familiar”, „cult-popular”. 

, 148 Cf. şi J. Marouzeau, Deuz, aspects de la langue vulgaire, BSL, 28 (1928), p. 63 si urm. 
(cu explicaţii sociologice discutabile ; meritul articolului constă in semnalarea, pentru prima 
dată pe cit se pare, a caracterului banal pe care-l poate avea vorbirea populară). 
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(1) o trăsătură negativă: banalitatea, nefolosirea unor termeni 
caracteristici limbii literare (si constituind trăsătura pozitivă a acesteia) ; 

(2) o trăsătură pozitivă : expresivitatea, preferința pentru termeni 
colorați, evitati în stilurile solemne ale limbii literare (evitarea lor con- 
stituind trăsătura negativă a acestora) ; în aceeaşi ordine de idei e de men- 
tionat extinderea rapidă în limbajul familiar a inovaţiilor (la care limba 
literară rămîne retractară). 

Pe plan diacronic, aceste două trăsături constituie şi direcţiile de 
evoluţie a vocabularului latin ; elementele cele mai stabile sînt cuvintele 
banale ale fondului esenţial; sînt eliminate cuvintele specifice stilurilor 
solemne ale limbii literare iar în locul lor apar cuvinte expresive 1%. 

Dăm mai jos cîteva categorii de sinonime în care unul din termeni 
e literar iar celălalt familiar: 

(a) verbele frecventative 1% isi pierd cu timpul nuanța specifică, 
devin sinonime cu verbele de la care derivă şi tind să le ia locul. Fenome- 
nul se produce în tot cursul latinitátii : frecventativul potare „a bea", nu 
are verb simplu în latineşte, guno nu e atestat; direct, gusto „a gusta" e 
singurul cunoscut, horior e arhaic, hortor „a îndemna”, singurul folosit; 
în epoca clasică. 

Fenomenul continuă : 


adiuto înlocuieşte pe adiuuo „a ajuta” 


canto za >» cano „a cînta” 

iacto 33 „ tacio „a arunca”? 

pulso à) » pello „a împinge, a lovi” 
quasso e » quatio „a scutura” 
sternuto » >; Slernuo „a stránuta" ete. 


(b) Limbajul familiar preferă verbelor radicale verbele denomina- 
tive, a căror încadrare într-o anumită familie e mai clară 151 ceea ce le face şi 
mai expresive (ele sugerînd mai direct felul de realizare a acţiunii) și care 
prezintă şi o flexiune regulată 15? : 


mensuro (de la mensura) înlocuieşte pe metior „a măsura” 
pectino (de la pecten) A » pecto „a pieptăna” 
semino (de la semen) 5 » sero „a semăna”. 


(c) Limbajul familiar preferă verbele cu sens precis, chiar tehnic, 
unor verbe cu sensuri multiple 15; de cele mai multe ori cele dintii evocă 


149 Alegerea între sinonime nu este determinată exclusiv de criteriul expresivităţii : 
intervine, de exemplu, tendinţa de a elimina cuvintele izolate și de a le înlocui cu cele clar 
încadrate într-o familie; de asemenea, cuvintele cu flexiune aberantă sau cu sensul prea 
difuz pot fi și ele eliminate. 

150 Cf. Ernout, Aspecis, p. 162. 

151 Aceeaşi tendinţă stă la baza „etimologiei populare”. 

152 Cf. Ernout, Aspects, p. 163 si urm. 

153 Această preferință este adesea contracarată de „legea minimului efort” : unele cuvinte 
exprimă comod mai multe lucruri și pot fi folosite cînd vorbitorul nu are intenţia de a exprima 
cu precizie o anumită noţiune, limitată : facio, magnus (determinind, cu valori diferite, sub- 
stantive ca exemplum, argumentum, suspicio, nor, usus, causa etc.), bonus etc, Cf. J. Marouzeau. 
Traité de stylistique 3, Paris, 1954, p. 189. 
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mai clar şi mai concret acţiunea, fiind adesea încadrate într-o familie 
cunoscută. 


porto (cu sensul tehnic originar „a transporta”) înlocuieşte pe fero „a 
urta” 
comparo (la origine „a achiziționa, a aduna”) înlocuiește pe emo xe 
cumpăra” 
demoro (la origine „a intirzia") înlocuiește pe maneo „a rămîne” 
lazo („a da drumul”) înlocuieşte pe linguo „a lăsa” 
leuo (de la leuis uşor”) înlocuieşte pe tollo „a ridica” 
mino („a ameninţa” evocînd strigătul sau biciul cu care se mînă animalele) 
înlocuieşte pe ago „a mina" 
mamduco (poate argotie la origine) înlocuieşte pe edo „a mînca” 


(d) Diminutivele își pierd nuanţa specifică si tind să înlocuiască 
cuvintele simple; ele prezintă și avantajul unei flexiuni regulate si al 
unui corp fonetic mai amplu şi deci mai TM Sh 


mazilla înlocuiește pe māla mol 

ungula A » unguis EER 

auricula » , auris (care nu iese totuşi complet din uz) 
„„ureche” 

genuculum » » genu »genunchi? 

cerebellum » » cerebrum ,,creier? 

agnellus n 5» agnus miel” 


(e) Fără! preocupări puriste, limbajul familiar acceptă mai uşor 
elemente străine (vezi, despre acestea, paragraful închinat împrumuturilor 
populare din grecește) 15 si adoptă cuvinte argotice sau tehnice. 

Astfel se poate explica apariţia sensului ,,cap" la testa, „gură” la 
pe sau gula (pentru os), ,|'umár" la spatula (pentru humerus), „a vorbi” 

la parabolari sau fabulari ete. 156, 

Trăsăturile enumerate mai sus ale limbajului familiar, ale limbii vii 
si în evoluţie, determină si unele transformări în structura limbii latine. 

(1) Flexiunea regulată, atit nominală cît si verbală, progresează 
numeric prin preferința arătată verbelor denominative, freeventativelor 
sau diminutivelor. 

(2) Cuvintele scurte sînt înlocuite cu altele mai lungi (adesea deri- 
rate ale celor dintîi), rezistente la slăbirea sunetelor finale. 

(3) Vechiul fond indo-european al vocabularului latin pierde din 
importanță în dauna formațiilor pe teren latin (şi a împrumuturilor popu- 
lare din grecește). 

(4) Bogăția sinonimică și, prin aceasta, multitudinea nuantelor de 
sens, se reduc. În același timp, nuanțele a căror exprimare e necesară 
dobindese un surplus de caracterizare (diminutivele, de exemplu, se formează 
cu ajutorul unor sufixe compuse). 


154 Cf. Ernout, Aspects, p. 189 şi urm. 

15Unele pasaje din scrisorile lui Cicero dovedesc lipsa de oprelisti în această privinţă 
în limbajul familiar al intelectualilor romani ; Cena lui Petronius ilustrează situaţia asemănătoare 
din vorbirea oamenilor inculti sau semidoct;. 

15 Cf. L. R. Palmer, The Latin Language, 1961, p. 170 si urm. 
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CONCLUZII 


În evoluţia lexicului latin se pot distinge următoarele tendințe 
generale : 

1. Creşterea numărului de cuvinte. La vechiul fond indo-european 
se adaugă, rînd pe rînd, elemente străine şi, concomitent cu acestea, for- 
mafii pe teren latin. Îmbogăţirea continuă a vocabularului corespunde 
necesităţii de a denumi obiecte cu care civilizația romană vine în contact 
şi de a crea mijloace de expresie adecvate dezvoltării gîndirii abstracte ; 
acest din urmă aspect se manifestă mai ales în stilurile înalte ale limbii. 

2. Reînnoirea permanentă a lexicului, prin ieşirea din uz a unor 
termeni vechi şi înlocuirea lor prin formaţii noi sau cuvinte de împrumut. 
Cuvintele indo-europene moştenite, reprezentind adesea tipuri mortologice 
arhaice, cedează locul unor derivate latine (verbe denominative, verbe 
frecventative, abstracte deverbative, diminutive etc.) care au dublul 
avantaj al unei flexiuni regulate si a unei legături mai clare cu cuvintele 
aceleiași familii; la aceasta se adaugă adesea si gradul mai mare de 
expresivitate. 

3. Datorită faptului că ráspindirea culturii în straturile largi ale 
populaţiei era relativ redusă, diferenţele dintre limba literară şi cea popu- 
lară sînt destul de nete şi se accentuează în decursul timpului. De aceea 
numeroşi termeni (arhaisme, derivate abstracte sau împrumuturi, în special 
din limba greacă), foarte frecvenți în limba literară sînt inuzitati de limba 
curentă a maselor si dispar în momentul prăbușirii statului roman (si 
deci a sistemului de învăţămînt si a administraţiei centralizate), menţi- 
nîndu-se exclusiv în literatura cultă, accesibilă unui public din ce în ce 
mai restrins. 


Formarea cuvintelor 


DERIVAREA CU SUFIXE 


În limba latină, derivarea cu sufixe reprezintă cel mai important 
mijloc de formare de noi cuvinte. Ea s-a întărit necontenit de-a lungul 
întregii istorii a limbii latine si s-a continuat ca un procedeu viu în limbile 
romanice. Pe lingă sufixele moștenite din indo-europeană, au apărut 
adesea sufixe noi, create pe baza celor existente, sau (mai rar) împrumu- 
tate. De multe ori s-au folosit sufixe diferite pentru exprimarea aceleiaşi 
funcții, ceea ce a dus la o anumită concurență şi specializare a lor. 

Se poate constata de-a lungul istoriei limbii latine existenţa unor 
sufixe care s-au folosit frecvent în toate epocile și în toate variantele 
limbii. Sufixele aparfinind acestui nucleu s-au moştenit în general in 
limbile romanice. 

Trebuie subliniate totuşi inovațiile privitoare la forma și sensul 
sufixelor apărute mai ales în vorbirea populară, dintre care majoritatea 
s-au transmis limbilor romanice. 


SUBSTANTIVUL 


În ansamblul derivării, formarea de noi cuvinte cu ajutorul sufixelor 
nominale este cel mai bine reprezentată. 

Acestea derivă de la teme: 

1) verbale ; 2) nominale (substantive și adjective). 


1. DERIVATE DE LA TEME VERBALE 


Un sufix vechi cu ajutorul căruia se formează substantive abstracte 
din tema supinului este -tus (-sus)!. 


1 Se va folosi peste tot sufixul însoţit de desinenţa nominativului. 


După statistica lui Paucker?, din 1004 substantive in -tus, 695 sint 
vechi, iar 309 sînt noi?. La Plaut găsim 99, din care 21 se menţin în li- 
teratura clasică. Aceasta arată productivitatea sufixului latin in toate 
perioadele. 

Alături de -tus (-sus) din derivate ca: cantus, casus, cursus, iactus, 
saltus, sumptus, apar forme in -itus, apoi -atus si -ītus : crepitus, sonitus, 
strepitus, arbitratus, cruciatus, ornatus, uenatus, auditus, hinnitus, pruritus, 
uestitus. După un model ca magister, magisterare-magistratus 4 s-au format 
derivate direct de la substantive. Acestea sint denominative care arată 
diverse funcţii ca : senatus, comitatus, equitatus, decurionatus, optionatus ; 
mai tîrziu apar : auguratus, consulatus, primatus, septemuiratus, summatus, 
tribunatus ete. (în general sînt colective). Astfel de denominative întăresc 
poziţia sufixului. Uneori e dificil de deosebit; formele originar abstracte 
de diversele participii substantivale ; latina avea totuși perechi de tipul ë : 

Subst. inuentus (invenţie), auditus (auz), actus (acţiune, fapt) —part. 
subst. înuentum (lucru inventat), auditum (lucru auzit), actum (lucru 
făcut). 

În limbile romanice sufixul s-a folosit puţin tocmai din cauza con- 
fuziei cu participiul, întrebuințat mai mult. 

Un alt sufix foarte productiv în limba latină, cu ajutorul căruia 
s-au format adesea substantive de la aceleaşi teme verbale ca şi cu sufixul 
precedent este -tio (-sio). Apar de multe ori sinonime ca: actus — actio, 
cantus — cantio, motus — motio; cele în -tio arată acţiunea verbului, au 
sens obiectiv, cele in -tus au sens subiectiv, privesc acțiunea ca realizare 
personală 7. În latina clasică cele in -tio sînt foarte mult folosite mai ales 
în vocabularul filozofie. La Cicero si Caesar apar, de pildă, 862 din cele 
1450 cuvinte vechi. Numărul acestor derivate devine din ce în ce mai mare. 
Paucker a numărat; 3224 derivate în -tio (KZ, XXIII, 152). De obicei acest 
sufix e folosit de prozatori. Actio, de exemplu, lipseşte la Plaut, Terentiu, 
în fragmentele tragieilor, comieilor, la Ennius, Lucilius, dar se găseşte in 
prozá. Trebuie subliniatá trecerea unor termeni de la sensul abstraet 
la cel concret : mansio, natio, uenatio. În limbile romanice sufixul moştenit 
a fost concurat de forma latinizatá : ef. fr. -aison, -ation, it. -agione, -azione ; 
productive sint -ation, -azione. În limba noastră -ăciune nu e produetiv. 

Pe baza numelor in -tu- (-su-) s-a format si -tura, -sura 8. Cele două 
sufixe se leagă prin sens: -tus arată capacitatea, -tura exercițiul acestei 
'apacitáti. Astfel, derivatele cu acest sufix s-au folosit ca regim pentru 
verbele care arată acţiuni : scripturam dare, uenaturam facere ?. Tot aga 


2 Paucker întrebuințează în general termenul ,,vechi" pînă la împăratul Adrian (vom 
cita de cele mai multe ori statisticile lui după Cooper, Word Formation, şi după Stolz, Hist. 
Gromm.). 

3 Vezi Paucker la Cooper, Word Formalion, p. 18. 

4 Vezi Stolz-Schmalz, p. 237; Stolz, Hist. Gramm., p. 549. 

5 Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 549. 

$ Idem, ibidem, p. 571. Autorul subliniază cá în limba română de la orice verb se pot 
forma nume în -at, -it, -ut. 

? Vezi Benveniste, Noms d'agent, p. 96. Autorul dă exemple ca : auditio „faptul dea auzi”, 
auditus „capacitatea de a auzi, auzul”, cantio „faptul de a cînta”, cantus „cîntece, uenatio 
„faptul de a vina", uenatus „vinat” etc. 

8 Despre -tura si alte sufixe abstracte (-or, -tas, -ia) vezi W. Meyer-Lübke, Die 
Geschichte der lateinischen Abstracta, în ALL, VIII (1893), p. 313—338. 

? Benveniste, Noms d'agent, p. 101—103. 
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se explicá faptul cá existá in multe cazuri forme paralele in -twra si -tio 
precum si că alături de numele în -tura există adeseori (în 2/5 din cazuri) 
nume în -tor, -sor : cursor-cursura, pictor-pictura. După modelul acestora 
a apărut praetura pe lîngă praetor: apoi censura, dictatura, quaestura, 
după aceea chiar praefectura față de praefectus (Plaut), iar mai tirziu 
architectura, litteratura, lanistatura 1. De la adjective în -atus s-au format 
denominative în -atura (unele cu sens colectiv): armatura, auratura 
(Quint.), corporatura (Colum.). Prin aceste formaţii, sufixul se întăreşte ; el 
este, din toate sufixele abstracte, cel mai folosit în latina clasică 11. 
În latina târzie sufixul nu e productiv eu valoare abstractă ; în cele mai 
multe cazuri e înlocuit de -tio. În schimb se formează derivate cu sens 
concret ?. La Tertulian apar cu sens concret formaţii ca: creatura, geni- 
tura, paratura, scriptura. 


Sufixul e folosit; în limbile romanice cu ambele sensuri : rom. arsură, 
coptură, friptură ; it. arsura, cottura, frittura ; v. fr. : arsure, coiture, friture. 

Prin falsă despărțire din -tura s-a format un nou sufix -ura, productiv 
în limbile romanice (în limba noastră mai puţin): it. altura, caldura; 
v. fr. : froidure, laidure ; sp. albura, altura, verdura ; port. : agrura, altura. 
Uneori -ura intră în concurență cu sufixul -or căruia îi ia locul. Astfel 
formele din it. ardura, fr. ardure, prov., sp. ardura presupun, alături de 
ardor si arsura, forma ardura??. 

O serie de substantive abstracte neutre derivate de la verb sint cele 
jn -men, -mentum (acesta din urmă e datorat unei dezvoltări a lui -men). 
Raportul stilistic dintre ele nu e prea clar, -men aparţine in general 
stilului înalt ;-mentum e mai popular 14. Aceasta se explică prin tendința 
generală a limbii vorbite, care are preferință pentru sufixele mai lungi. 

La cuvintele vechi sufixul e legat direct de rădăcină: augmen, 
carmen ; în epoca istorică prin adăugarea vocalei caracteristice conjugării, 
apar -ãmen, -imen, -umen (de la verbele cu tema în -u): moderamen, 
docimen, regimen, farcimen, molimen, acumen, albumen ete. La fel apar 
-amentum, -imentum, -umentum. Cele mai numeroase sînt in -imen, -1men- 
tum, fapt explicabil prin productivitatea conjugării a IV-a 15. 

În latina târzie apar forme paralele cu cele in -tio : cunetamentum- 
cunctatio, dissimulamentum-dissimulatio. Uneori, sufixul se adaugă la nume 
(capillamentum,  ferramentum, paludamentum etc.) El ajunge să capete 
şi un sens colectiv, care s-a accentuat în limbile romanice (unde sufixul s-a 
păstrat sub forma pluralului), cf. rom. încălțăminte, oseminte (sensul de 
plural însă nu mai e simţit clar), v. fr. chaussements, ossements. 

Tot la temele verbale trebuie pomenit -ntia (la tema participiului 
prezent se adaugă -îa). Acest sufix a fost folosit mai mult în latina arhaică, 
în latina clasică mai puţin, şi a fost foarte productiv în latina tîrzie. 
Din 342 de cuvinte derivate, 203 sint noi 16. Foarte multe apar la scriitorii 


10 Stolz-Schmalz, p. 219. 

1 Cf. Cooper, Word Formation, p. 27. 

1? Idem, ibidem, p. 25. 

33 Meyer-Lübke, Grammaire, p. 554—555. 

14 Vezi Cooper, Word Formation, p. 85. 

15 Vezi Graur, Lingvistică generală, p. 59. 

15 Paucker la Cooper, Word Formation, p. 33. 
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creştini : apparentia, beneuolentia, concupiscentia, delinquentia, impoeniten- 
lia, insufficientia ete. ". Sufixul s-a păstrat in limbile romanice : rom. 
credință, putinţă (numai la verbele de conjugarea a doua $i a treia), it. 
accordanza, speranza (mai ales, ca si în spaniolă, sub formele latinizate : 
-nzia, -ncia; it. clemenzia, ignoranzia ; sp. credencia, dolencia); fr. accor- 
dance, consistance 18. 

Alături de unele verbe de conjugarea a II-a si de adjective in -idus 
există cîteodată substantive abstracte în -or (mai vechi -os): calidus-ca- 
lere-calor, horridus-horrere-horror ete. Sensul lor se referă de obicei la culori, 
stări, sentimente ete. : albor, candor, rubor, ardor, liquor, umor, pauor ete. 
Mai puţine derivă de la adjective (unde s-a extins prin analogie cu verbele 
alături de care erau şi adjective; după tipul calidus-calor, de la lentus 
s-a format lentor). 

În general, derivatele in -or aparţin stilului îngrijit. Cele mai multe 
sînt vechi. După statistica lui Paucker, 85 din 103 sînt vechi ; din acestea 
Cicero foloseşte 45 19. În perioada postelasică se adaugă puţine forme noi : 
-or e concurat de -ura (vezi p. 15). 

În limbile romanice sufixul e folosit pentru derivarea substantivelor 
abstracte de la adjective (fr. blancheur, laideur etc.). 


2. DERIVATE DE LA TEME NOMINALE 


Un sufix foarte productiv în limba latină pentru formarea unor 
abstracte ale calităţii, in primul rînd de la adjective, este -ia : audacia, 
concordia, fallacia, memoria, perfidia, prudentia, sapientia ete. În latina 
târzie foarte multe substantive de acest fel derivă de la participiul prezent 
(vezi mai sus). Unele formații au la bază substantive : custodia, militia. În 
anumite cazuri s-au substantivizat adjectivele în -/us, sub formă feminină, 
probabil nu direct, ci prin elipsa substantivului pe care-l însoțeau : indus- 
iria, patria. În latina târzie s-au împrumutat foarte multe cuvinte 
greceşti cu acest sufix (&ocpoAoyíx, uovapyla ete.) şi, pentru că în limba 
greacă era accentuat, s-a păstrat şi a fost foarte productiv în limbile 
romanice (cel latinesc, neaccentuat, nu s-a mai simţit ca sufix din cauză 
că alipirea lui producea multe transformări fonetice 20, dar a întărit pe 
cel grecesc, mărind numărul cuvintelor în -ia): rom. avufie, beție, 
bucurie; it. allegria, cortesia, falsia, v. fr. courtoisie, estoutie, renardie. 

De la substantive care denumese persoane, cu ajutorul sufixului 
-iwm, s-au format derivate ca: arbitrium, artificium, collegium, harus- 
picium, hospitalium, iudicium ete. Trebuie subliniat că acest sufix se folo- 
seste mai ales la cuvinte compuse $i prefixate. 

-moniwm, -monia e un sufix vechi, folosit mai ales în limba vorbită : 
matrimonium, patrimonium, aegrimonia, sanctimonia. Ca si în alte cazuri, 


17 Goelzer, Saint Jéróme, p. 99—100. 

18 Meyer-Lübke, Grammaire, II, 604—605. 

19 Cooper, Word Formation, p. 25. 

20 Vezi Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 49; J. André, Accent, timbre et quantité dans 
les emprunts du latin au grec postérieurs au 3-ème siècle, n.2., in BSL, 1958, vol. 53 (fasc. 1), 
p. 136—156. 
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de la sensul abstract s-a trecut la cel concret ; in latina imperială și tirzie 
testimonium înseamnă ,,martor" 21. 

-itia şi -ities nu pot fi tratate separat, deoarece 75% din derivatele 
cu aceste sufixe au forme paralele (în -itia si -ities) 22. Poziţia lor e dife- 
vită, în latina clasică. În această perioadă sînt preferate formele in -itia ; 
-ities e mai mult arhaic şi postelasie. În general cu -itia se formează sub- 
stantive care arată diverse stări sufleteşti : amicitia, auaritia, blanditia, 
pigritia, pudicitia : -ities arată mai ales calități obiective : durities, mun- 
dities, uastities **. În limbile romanice derivatele în -itia sînt numeroase 
(eu excepţia limbii noastre) : rom. -efe, it. -ezza, -izia, fr. -esse, -ice, 8P., 
port. -eza, -icia : rom. blândeţe, frumuseţe, tinerețe ; it. amarezza, bellezza, 
avarizia ; ir. jeunesse, noblesse, avarice ?4. Derivatele în -ities sînt limitate 
în sud-vest 25. 

Sufixul -tas se ataşează de obicei la teme adjectivale : amabilitas, 
curiositas, dignitas, nobilitas. Sînt bogate formele în -tas de la adjectivele în 
-bilis şi -osus ; la teme substantivale se adaugă mai rar : auctoritas, ciuitas, 
hereditas ; la autorii târzii, după modelul lui latinitas, apar : graecitas, roma- 
nitas. Tot rare sint derivatele de la verbe: affluitas, circuitas. 

Sufixul este foarte productiv mai ales în perioada tîrzie. Hieronim 
soeoteste nelimitată posibilitatea derivatelor cu acest sufix 26. 

Formaţii asemănătoare celor in -tas sînt cinci cuvinte în -tus: 
iuuentus, senectus, seruitus, tempestus, uirtus. 

În multe cazuri, alături de derivatele în -tas există forme în -tudo, 
mai ales de la teme ajectivale: altitudo, longitudo, magnitudo. Acestea 
sint folosite mai ales în latina arhaică gi tirzie. La Plaut, din 23 de sub- 
stantive in -tudo, 2 au forme paralele în -tas : firmitas-firmitudo, suauitas — 
suauitudo ?*, Din cele 23, numai 9 sint folosite în latina clasică pe cînd 
din cele 72 în -tas, numai 16 nu sînt folosite în latina clasică. Aceasta 
arată că latina clasică preferă formele în -tas. În latina, tîrzie, -tudo este 
viu. Hieronim are deosebită predilecție pentru el?5. 

Deşi numărul cuvintelor derivate cu -tas si -tudo creşte în latina 
tîrzie, cele două sufixe nu sînt populare şi ca atare nu sînt productive în 
limbile romanice. 

O trăsătură caracteristică cuvintelor abstracte este tendinţa de a 
căpăta o valoare concretă. Acest fenomen are loc în toate perioadele, dar 
e mai frecvent în latina imperială și cea tîrzie (claritas „lumină”, proprietas 
„proprietate”, quantitas „sumă de bani" etc.). În limba oficială a imperiu- 
lui şi în biserică prin abstracte ale calităţii se desemnează chiar perso- 
najele : dignitas, excellentia, magnificentia, magnitudo, maiestas, sanctitas, 
sanctitudo se folosesc ca formule de adresare ??. 


21 Stolz-Schmalz, p. 211. 

22 Cooper, Word Formation, p. 48. 

23 Vezi Stolz-Schmalz, p. 210. 

24 Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 568. 

25 Cooper, Word Formation, p. 49. 

26 Vezi Goelzer, Saint Jérôme. p. 105. 

2 Paucker la Stolz, Hist. Gramm., p. 556. 
28 Goelzer, Saint Jéróme, p. 107. 

29 Ernout, Aspects, p. 181—182. 
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Numele de agent (încadrăm aici şi pe cele care indică meseria) se 
formează cu -tor, -sor (-triz) şi de asemenea, cu -o (-onis), -arius. ; 

O categorie largă de nume de agent e formată cu sufixul -tor (-sor). 
În principiu orice verb poate da naştere unui nume în -tor. În afara dever- 
bativelor, există unele forme de la substantive: balineator, gladiator, 
senator (formaţie analogică din senatus %). Din 2294 substantive in -tor, 
119 sînt vechi, iar 1515 noi?! În latina tîrzie multe forme noi găsim la 
scriitorii bisericești. Tot acum apare si o schimbare de sens. În latina 
clasică sufixul indică condiția permanentă a persoanei; in latina târzie 
arată şi acțiuni singulare sau temporare : extructor templi (inser.), uirtutis 
assumptor, distributor possessionum (Hier.) 2. Forma feminină a sufixului, 
-triz, a fost mult mai puţin folosită. În latina târzie e înlocuită cu grecescul 
-i88a. 

Sufixul -tor e unul din cele mai productive în limbile romanice ; 
cîteodată se folosește si cu sens instrumental: fr. épurateur, numeroteur ; 
it. ealcatore, foratore ; sp. aventador, ajustador 9. În limba noastră, cu sens 
instrumental, se folosește şi forma feminină : semănătoare, secerătoare. 

Nume de agent în -ulus sînt mai puţine : figulus, legulus (mai des se 
întîlnesc adjective : bibulus, credulus, gemulus, querulus, tremulus eto.). 

Sufixul -o (-onis) e moştenit in nume proprii formate de la adjec- 
tive in -o: catus-Cato, uarus-Varro. În latineşte s-au format o serie de 
nume de agent mai ales in limba populará, cu diverse nuanfe glumete 
{unele au devenit porecle): Capito, Labeo, Naso; bucco, gulo, leno 4, 

ntrucît de cele mai multe ori astfel de derivate denumeau anumite trăsă- 
turi exagerate, sufixul a căpătat o valoare peiorativă si augmentativă 
care s-a menținut în limbile romanice : it. buffone, capone ; fr. brouillon, 
souillon. 

Un alt sufix cu ajutorul căruia se derivă nume de agent de la teme 
nominale este -arius. Cuvintele derivate cu acest sufix aparțin diverselor 
categorii de meserii : ollarius, classiarius, legionarius, asinarius, herba- 
rius, porcinarius, exodiarius, gesticularius ete. ete. 

Forma femininá a sufixului, -aria, s-a folosit pentru à denumi 
diverse obiecte : bibaria, ferraria, oneraria si uneori pentru a denumi locul 
unde se găseşte ceva: aeraria, arenaria, argentaria. În acest sens însă e 
folosită mai ales forma neutră, -arium : granarium, puluinarium, ossu- 
arium, uiridiarium, uiuarium 3%. 

Sufixul -arius este unul din cele mai productive în limbile roma- 
nice. Cu ajutorul lui se formează : nume de agent : rom. argintar, plugar ; 
it. agoraio, ferraio; fr. menuisier, serrurier; nume care arată locul unde 
se găseşte ceva : it. petraia, salaia ; fr. aumânitre, bonbonnière. În unele 


30 Stolz-Schmalz, p. 238. 

3! Paucker, Material, II, p. 2. 

32 Cooper, Word Formation, p. 60. Vezi si Benveniste, Noms d'agent, p. 61—62. 
După el, este o distincţie de dată indo-europeană, exprimată in limba greacă, prin -rop, -TnP ; 
8ómop, „cel care dă” (într-un moment) -8c7hp „cel însărcinat să dea”. În limba latină -tor 
cumulează cele două funcţii de „auto:” si de ,,agent". De altfel după Benveniste cele două 
lipuri de nume de agent se găsesc în toate limbile (p. 62). 

33 Meyer-Lübke, Grammaire, Il, p. 579. 

34 Vezi Stolz-Schmalz, p. 239. 

35 Pentru alte sensuri ale sufixului vezi Stolz-Schmalz, p. 212. 
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limbi -aria intră in concurență eu -etum pentru formarea numelor de 
plante: it. cupressaio, prunaio ; fr. buissitre, oignonitre 38. (Vezi şi p. 80.) 

Locul unde se găseşte, se păstrează ceva se arată şi prin nume 
derivate în -torium, -sorium : deuersorium, dormitorium, praetorium. 

În afara unor nume de instrument în -arium, -torium, sufixul propriu 
instrumental este -c(u)lum. Acesta se adaugă la teme verbale (cu teme 
nominale formează diminutive): gubernaculum, spiraculum. În general, 
astfel de derivate nu sînt prea multe; ele se găsesc în toate perioadele. 
'Trebuie subliniată trecerea unor nume de instrument la nume de acțiune : 
curriculum, meaculum, reuerticulum 5; de asemenea, datorită analogiei, 
-culum a căpătat sens de sufix local: după modelul lui cubiculum s-a 
tăcut cenaculum (ct. Varro, Ling., 5, 162: ubi cubabant cubiculum, ubi cenabant 
cenaculum. uocitabant 3). Tot nume de loe sint : auguraculum, deuerticulum, 
tabernaculum. ete. 

Sufixul s-a pástrat in unele limbi romanice eu sens instrumental 
(mai ales in franceză si spaniolă). 

Tot ca nume de instrument se foloseşte forma feminină si neutră 
a numelor de agent in -ulus : tegula, cingulum, uinculum. 

Sufixe colective. Am arătat mai înainte că sufixul abstract -men 
(-mentum) a căpătat sens colectiv, care s-a accentuat în limbile romanice. 

Tot cu sens colectiv e folosit; -twm, -étum ; eu acest sufix se formează, 
colective mai ales de nume de plante: cupressetum, oliuetum, pinetum, 
rubetum. În latina clasică sufixul e mai puţin folosit; decât în celelalte peri- 
oade. Limbile romanice l-au păstrat sub forma -etum și -eta : rom. brădet, 
făget; it. arboretto ; fr. ormaie. 

Forma neutră a adjectivelor in -alis, -ilis s-a folosit de asemenea 
mai ales pentru formarea substantivelor colective: bowile, equile, suile, 
genitalia, mortualia. În limbile romanice sufixul s-a transmis sub forma de 
plural -alia (mai ales în italiană și franceză) it. bestiaglia, canaglia ; fr. 
cisaille, ferraille. 

Un sufix caracteristic limbajului rustic pentru formarea îndeosebi 
a numelor de plante este -go, -ago, -igo, -ugo : melligo, uligo, lappago, plan- 
tago, selago, lamugo, uesperugo. Dintre limbile romanice îl folosește mai 
ales italiana pentru formarea numelor de plante. 

(Pentru celelalte sufixe adjectivale, folosite ca substantive, vezi 
derivarea adjectivală.) 


ADJECTIVUL 


Derivarea adjectivală ca şi cea substantivală este destul de bogată. 
Deoarece sufixele adjectivale in general nu se pot clasifica după sens (in 
cele mai multe cazuri sensul e dat de cuvîntul de bază) ele vor fi grupate 
după gradul de folosire în istoria limbii latine. 


3 Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 560. 
3? M. M. Pokrovski, Habpanniie pa6omm no aswkoananuo, Moscova, 1959, p. 141. 
38 Idem, ibidem, p. 147. 
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Unele sufixe sint vii în toate perioadele limbii latine, precum $i in 
limbile romanice. 

-atus, caracteristic la origine participiilor de la verbele în -ăre, a 
fost foarte productiv în toată istoria limbii latine. Acest sufix s-a detașat 
din sistemul verbal, devenind un adevărat sufix adjectival care arată 
de obicei posesia: coronatus, de pildă, n-a mai fost simţit ca participiu 
de la coronare, ci ca derivat de la corona %. Astfel s-au format o serie de 
adjective direct de la substantiv, fără intermediul vreunui verb: ani- 
matus, argentatus, barbatus, dentatus, sceleratus. 

în limbile romanice sufixul este de asemenea productiv : rom. buzat, 
cornurat ; it. barbato, erbato ; sp. bandato, dentato. 

-ünus (sufix vechi, comun limbilor italice : cf. osc. Abellandi, Nuw- 
lanus) se adaugă la nume de locuri: Romanus, Spartanus, Syracusanus, 
Thebanus; la nume de persoane: (gentilicii și cognomina) 0lodianus, 
Octauianus, Sullanus,  Tullianus; la nume comune (de cele mai multe 
ori eu sens de loc) : castellanus, montanus, oppidanus, paganus. Unele forme 
derivă de la numerale şi au fost întrebuințate cu sens special in sermo 
castrensis: primanus,  secundanus %. 

Uneori -ânus pare că se adaugă fără să aducă vreun sens nou 
cuvîntului de bază : medianus (medius). Unele forme se pot reconstitui pe 
baza limbilor romanice : *foranus, *longitanus. Sufixul a rămas productiv : 
it. mantovano, fr. italien, sp. castellano. În limba noastră sufixul e 
neproductiv (cuvintele moştenite n-au mai fost simţite ca derivate : paga- 
nus > págin, romanus > român 41). 

De la tema în -io prin falsă despărțire s-a format -ianus: după 
modelul lui Iulius — Iulianus, s-a format Caesarianus,  Ciceronianus, 
Neroniamus. Înainte de Cicero nu apar astfel de forme %, dar in epoca 
tirzie sint frecvente. În latina tîrzie in multe cazuri -iānus înlocuiește 
pe -ânus ; de asemenea e folosit în limbile romanice. 

-arius, încă din perioada arhaică, formează adjective (care de multe 
ori s-au substantivizat) de la nume de obiecte 4: aquarius, argentarius, 
călearius ; de la nume de persoană: mulierarius, uirginarius (Plaut, 
faţă de formele obişnuite : muliebris, uirgineus, -alis). Cu -arius se mai 
formează derivate de la numerale : binarius, quingentarius ; de la adverbe : 
aduersarius, contrarius, extrarius, extraordinarius; de la verbe: praeci- 
darius, fractarius. 

Unele derivate au sens activ : collectarius, ductarius ; altele au sens 
pasiv: eruciarius. 

Uneori sufixul e întrebuințat numai pentru lungirea cuvîntului : 
manifestarius, Plaut (pentru manifestus), erudarius, Plaut (=crudus), ple- 
narius, Ennod. (=plenus). La Plaut, Varro, Cato găsim multe cuvinte 
in -arius folosite o singură dată. 

Numărul derivatelor creşte în latina tîrzie. Sufixul e productiv în 
limbile romanice pentru formarea numelor de agent (vezi Substantivul). 


3? Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 565. 

4* Cooper, Word Formation, p. 144. 

41 Jorgu Iordan, Introducere în lingvistica romanică, Bucureşti, 1957, p. 459. 
4: Cooper, Word Formation, p. 145. 

43 Stolz-Schmalz, p. 211. 
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Prin adăugarea lui -icius la -arius s-a format -aricius. Acesta apare 
în epoca imperială. La origine formează adjective care ulterior s-au 
substantivizat : sigillaricius (Vopise.), canis porcaricius (Leg. Alan.) ; 
aşa se explică derivarea substantivelor în limbile romanice cu ajutorul 
acestui sufix 44: v. fr. costerez, faverece 5^. 


-torius (-sorius) e format prin adăugarea lui -ius la numele în -tor 
(-sor): amatorius, censorius, imperatorius, praetorius. Majoritatea sint 
formate de la substantive verbale. Unele sint derivate direct de la temele 
verbale, prin analogie, fără să existe substantivul corespunzător. Paucker 
citează 100 de astfel de forme dintre care 18 aparțin lui sermo cotidianust : 
decretorius, gemitorius, legatorius. Adjectivele care arată rangul oficial au 
funcție denominativá : quaestorius, senatorius; in multe cazuri cuvîntul 
se substantivizează (vezi derivarea substantivală). Ca şi -arius, -torius 
e in general un sufix popular; scriitorii clasici îl evită, deoarece în mod 
obişnuit; se ferese de sutixele compuse. Numărul derivatelor creşte în latina 
târzie. Confundindu-se cu sufixul de agent -tor *, sufixul -torius e foarte 
productiv în limbile romanice şi în limba noastră în special. 

-osus, sufix care arată abundența, e bine reprezentat în toate peri- 
oadele 4%. Cu ajutorul lui se formează adjective de la teme substantivale : 
ambitiosus, curiosus, religiosus, seditiosus ;adjectivale (mai ales în perioada 
tirzie) : bellicosus, ebriosus, obnoziosus ; verbale, bibosus, rabiosus. După 
Jluctuosus, saltuosus apar şi forme analogice in -uosus : montuosus, uolup- 
1uosus. -osus a exprimat si înclinarea către ceva: mulierosus, puerosus, 
uirosus (forme folosite în limbajul satiric). De la inclinare s-a trecut la 
asemănare de formă sau de culoare : farinosus, flammosus, globosus. Une- 
ori adjectivele în -osus au luat locul formelor mai vechi în -eus (vezi acest 
sufix). Exemple numeroase găsim după Plinius. 

Ca si în alte cazuri se vede tendința de a se înlocui formele initiale 
ale adjectivelor prin altele mai lungi; la Plaut apare astfel: obnoziosus 
pentru obnozius. Mai tirziu găsim forme ca: copiosus, facundiosus, inui- 
diosus (derivate de la copia, facundia, inuidia) pentru cops, facundus, 
inwidus. Asa s-a ajuns ea uneori să se elimine diferența dintre cuvîntul 
simplu şi cel derivat: ebriosus se confundă cu ebrius. 

Productivitatea acestui sufix se explică şi prin influența grecescului 
-ó976, -ostòhc; de exemplu globosus traduce pe cpaxposăte. Prin cale 
pătrund termeni tehnici medicali şi chiar din agricultură unde ar fi fost 
normale formații latinești : astrosus, gambosus, morbosus, weternosus. 

Si adjectivelor compuse din grecește le corespund forme în -osus. 
Unele dublete sînt imitații savante din greceste, caracteristice vocabula- 
rului poetic: saetosus — saetiger, squamosus — squamiger. 

Numărul derivatelor în -osus creşte în latina tirzie. E foarte produc- 
tiv în limbile romanice : rom. bărbos, fricos, lemnos, it. coraggioso, fredoloso, 
fr. amoureux, heureux ete. 


44 A. Graur, Nom d'agent et adjectif en roumain, Paris, 1929, p. 92—94. 

45 Bourciez, Éléments, p. 197. 

46 Cooper, Word Formation, p. 157. 

47 Despre raportul dintre -for si -torius in limba noastră, vezi A. Graur, iucr. cit., 
p. 105 şi urm. 

45 Vezi A. Ernout, Les adjectifs lalins en -osus et en -ulentus, Paris, 1949. 
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Sufixul -lis apare in afara aspectului lui propriu într-o serie de alie 
forme (-alis, -ilis, -elis, -ülis, -bilis, -bris). 

-lis, se adaugă la o serie de teme nominale în -a : brumalis, ouriati; 
naturalis, witalis ; de la astfel de teme, prin falsă despărţire s-a format 
sufixul -alis , foarte productiv în toate perioadele limbii latine. Cu acesta, 
se derivă adjective de la orice temă : annalis, aqualis, bracchialis, mortalis, 
uirginalis. Derivarea de la alte adjective e în general tirzie:  aestiualis, 
diurnalis, hibernalis. Multe din cele derivate de la verbe au sens asemănă- 
tor cu adjectivele verbale in -iuus şi -ilis : caesalis, manalis, peremptalis. 

La cuvintele care aveau în rădăcină un -l-, prin disimilare, a apărut 
-aris : angularis, militaris, popularis, proeliaris. Această disimilare proprie 
latinei arhaice, nu e respectată în latina tirzie (la Quintilian găsim legalis). 
Prin substantivizarea neutrului se obțin încă în vechime forme ca : animal, 
ceruical, puluinar (Plaut). 

Acest sufix e aşa de mult folosit, încât uneori se adaugă fără schim- 
bare de sens: aeternalis şi aeternus, perpetualis si perpetuus. 

De la teme în -i-, -e-, -u- s-au format -ilis, -ēlis, -ulis (cel puţin la 
origine; apoi prin extensiune s-au format si de la alte teme): aprilis, 
ciuilis, gentilis, hostilis, fidelis, currulis, idulis, tribulis. Uneori în loe de 
-ulis apare -uelis : fratruelis, mairuelis, patruelis (majoritatea sint tirzii). 

Dintre toate, -ilis s-a extins cel mai mult. 

Găsim uneori forme paralele cu sufixul -aticus : erratilis — erraticus, 
uolatilis — uolaticus. 

Sutixul -bilis e productiv în toate perioadele limbii latine. Majori- 
tatea, formelor derivă de la tema prezentului : amabilis, impetrabilis, lacri- 
mabilis, lamentabilis. Se adaugá insá si la teme participiale : comprehen- 
sibilis, flexibilis, plausibilis (acestea apar la scriitorii tîrzii). Găsim uneori 
două forme: patibilis (Cie.), passibilis (eccl.. Sint şi denominative în 
-abilis : aerummabilis, fauorabilis, uoluptabilis. 

Derivatele cu acest sufix arată posibilitatea pasivă : amabilis, com- 
mendabilis, exorabilis, honorabilis, inwincibilis. Uneori s-a pierdut sensul 
initial : mobilis, nobilis. 

Alături de formele in -bilis apar citeodatá si forme in -alis : aequa- 
bilis — aequalis, genitabilis — genitalis. 

Numărul derivatelor in -bilis crește in latina tirzie. Din 1082, sint 
801 noi 49. 

Sufixul e foarte productiv în limbile romanice (afară de limba 
noastră) 5: it. bastevole, credevole ; ir. admirable, adorable. 

-iuus e un sufix vechi, popular; ataşat de obicei la teme verbale, 
arată starea permanentă : captiuus, natiuus ; adăugat la nume de lucruri, 
arată apartenenţa, posibilitatea : aestiuus, festiuus. De la Cicero înainte, 
din nevoia creării unei terminologii filozofice, se ataşează la teme abstracte, 
şi astfel apar forme cu valoare activă 9, Numărul derivatelor cu acest 
sufix crește mult in latina tirzie. Din totalul de 527 de cuvinte, 93 sînt; 


4 Vezi Paucker la Cooper, Word Formalion, p. 96. 

59 Vezi Maria Iliescu, Sufizul adjectival -bil în limba română, în Studii şi materiale 
privitoare la formarea cuvintelor în limba română, vol. I, Bucureşti, 1959. 

51 Vezi Yakov Malkiel, The Developmen! of -iuu- in Latin and Romance, in Language, 
1941, p. 99 si urm. 
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vechi, iar 434 sînt noi ë. Productivitatea sufixului e dovedită de limbile 
romanice (mai ales de limba română si franceză), care formează derivate 
şi de la teme nominale si de la teme verbale 9? : rom. albăstriu, alburiu 
(astăzi e frecventă folosirea formei împrumutate -iv : admirativ, laudativ, 
rezumativ 5) ; fr. craintif, fautif, tardif (productivitatea lui în limba franceză 
se explică si prin aceea că -if ia locul lui -icius 5). 

O caracteristică aproape generală a derivatelor sufixelor discutate 
este că uneori ele se folosesc cu sensul celor nederivate : obnoziosus pentru 
obnozius, mamifestarius pentru manifestus ete. Aceasta a contribuit la 
întărirea poziţiei sufixelor respective. Astfel de forme derivate sînt folosite 
mai ales în limba populară, care în general preferă formele mai lungi, mai 
pline. 

Alteori sufixe folosite frecvent în limba latină nu s-au păstrat în 
limbile romanice, deoarece erau neaccentuate şi, în urma transformărilor 
fonetice, n-au mai putut fi analizate. În această situaţie se găsesc de exem- 
plu -eus, -ius, -idus ; 

-eus se ataşează la substantive care arată materia (indicind apar- 
tenenţa) : arboreus, floreus, ligneus, culoarea : niueus, purpureus, roseus. 
O serie de adjective in -eus derivá de la nume de persoaná : Apollineus, 
Hectoreus, Romuleus. Această derivare e vie in epoca imperială mai ales 
în stilul îngrijit, pretentios: Augusteus (Plin.), Neroneus (Tac.), Vlisseus 
(Apul.). 

-ius se găsește mai ales la nume care se referă la persoane și la 
nume de zei : augurius, pontificius, regius, Martius, Neptunius, Venerius. 

-idus se adáuga in latina veche mai ales la verbele intranzitive de 
conjugarea a doua, la care înlocuia oarecum participiul trecut 99; alături 
de ele existau de obicei abstractele în -or: calere — calor — calidus, 
Jeruere — feruor — feruidus. Deşi folosit în toate perioadele limbii latine, 
sufixul nu a fost moştenit de limbile romanice. 

Unele sufixe sînt vii numai în anumite perioade. 

Astfel o serie de sufixe în care intră elementul -no- sînt folosite mai 
mult în latina arhaică. În celelalte perioade se adaugă puţine forme noi. 
Sufixul apare în formele : -nus, -neus, - inus, -unus, -ermus, -urnus 5 -NUS 
şi -neus sint vechi: roburnus — roburneus, ficulnus — ficulneus, salignus 
— saligneus ; -inus e mai nou si in cele mai multe cazuri ia locul lui -nus, 
pentru a forma derivate de la substantive, in general nume de materii : 
faginus, parietinus. Paralel apare -înus, care se adaugă la nume de animale 
(în majoritatea cazurilor) : canimus, hirundininus, passerinus ete. Alteori 
se adaugă la nume de persoane si de loe : Plautinus, Iugurthinus, Sibyllinus, 
Capitolinus, Palatinus, Tiberinus. 

În latina tirzie apar puţine formaţii noi, in schimb se adaugă un 
nou sens, de diminutiv, eare s-a pástrat in unele limbi romanice, mai ales 
în italiană şi portugheză : de exemplu în italiană : bambino, bellino, bonino. 
Şi celelalte valori se păstrează în limbile romanice, fără să putem socoti 
totuşi că sufixul e productiv. 


52 Paucker la Cooper, Word Formalion, p. 105. 

59 Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 589. 

5! Vezi Iorgu Iordan, Sufixul rominese -iv, in SCL, XI, 1960, nr. 2. 
55 Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 589—590. 

56 Stolz-Schmalz, p. 225. 
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MOREM i M ni MEI. 


-urnus era folosit probabil mai mult in latina arhaicá aga cum se 
vede din numele proprii de localităţi si zei : Plosurnus, Saturnus. În latina 
clasică sînt folosite numai : diurnus, diuturnus, nocturnus, taciturnus. În 
legătură cu soarta sufixului în unele limbi romanice, subliniem faptul că 
dacă n-a mai fost simţit ca sufix, în schimb uneori forme in -urnus au 
înlocuit; cuvintele simple care s-au pierdut din cauza scurtimii : diurnus 
l-a înlocuit; pe dies, hibernus pe hiems (prin căderea cuvîntului pe care-l 
însoțesc), hibernum tempus > rom. iarnă; fr. hiver. 

Dintre sufixele care sînt mai mult folosite în latina tîrzie, multe au 
rămas în limbile romanice. 

-aticus, sufix vechi, întărit prin împrumuturi greceşti arăta la origine 
apartenența : siluaticus, umbraticus, uiaticus. Pe lîngă acest sens, astfel 
de derivate au căpătat si o nuanță peiorativă (probabil sub influența 
numelor de boli, formate tot cu -aticus : hepaticus, pneumaticus, sciaticus, 
fanaticus, lumaticus 5. Sufixul, folosit mai mult în perioada imperială si 
tirzie, s-a moștenit în limbile romanice cu ambele sensuri (în frantuzeste 
a ajuns să formeze substantive): rom. iernatic, văratic, tomnalie, ugura- 
tic; it. fiwmatico, lugliatico ; fr. affleurage. În limba franceză de la sensul 
de apartenenţă a trecut la cel colectiv — abstract : langage, village ; uneori 
sensul colectiv a devenit peiorativ : bavardage, marchandage. 

-ulentus 58 e un sufix vechi cu ajutorul căruia se formează derivate de 
la teme nominale și verbale: fraudulentus, opulentus, turbulentus, uio- 
lentus. Unele forme au dublete in -osus : aquilentus-aquosus, caenulentus- 
caenosus; în comparaţie cu acesta e mult mai puţin folosit. Numărul 
derivatelor creşte în latina tîrzie cînd apar si ca sinonime ale unor forme 
mai vechi: amarulentus (amarus), florulentus (florens, floridus) ete. 
Sufixul s-a moştenit în limbile romanice. 

-ensis arată apartenenţa : atriensis, castrensis, circensis. Atagat la 
nume de oraşe și ţări desemnează pe locuitori (mai ales în forma -iensis : 
Atheniensis, Bononiensis, Corinthiensis. E folosit mai puţin in latina 
arhaică, mai mult in latina imperială și tîrzie. S-a moștenit in limbile 
romanice (cu excepţia limbii noastre) şi ca sufix adjectival şi ca sufix 
substantival : it. bolognese, calabrese ; ir. gaulois, bavarois, anglais. 

Unele sufixe sînt neproductive atit în limba latină cât si în limbile 
romanice. 

Sufixul *-ko apare sub diverse forme: 

-icus tormează adjective de la nume proprii : Africus, Gallicus, Ger- 
manicus, Romanicus ; de la nume eomune : barbaricus, bellicus, classicus ; 
de la verbe: medicus, mordicus. Uneori adjectivele s-au substantivizat : 
canticum, fabrica, medicus. în limbile romanice e neproductiv. Uneori e 
întrebuințat la formarea de nume gentilice (it. bavarico, sassonico 99). 

-ACUS, -ieus, -ucus : opacus, pudicus, caducus. 


Un sufix rar în toate perioadele a fost: -ax ; el se ataşează la teme 
nominale şi verbale : audax, capax, dicax, pugnax, rapax. Alături de el 


57 Vezi Fl. Demetrescu, Valoarea peioralivă a sufixului -aticus, StCl, II (1960) 
p. 324—326. 

58 Originea sufixului e discutată pe larg de Oswald Szemerényi în The latin adjectives 
in -ulentus, în Glotta, 1954, p. 266—283. 

5? Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 499. 
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putem pomeni pe -ez, -iz, -0% : seneg, feliz, perniz, atrox, ferox. În unele 
limbi romanice sint cunoscute adjectivele in -az. 

Uneori chiar participiul prezent s-a folosit ca adjectiv (si chiar ca 
substantiv) : frequens, prudens (adulescens, dens, parentes). Prin analogie 
cu acestea, s-au creat derivate cu sufixul -nt- de la substantive si adjective : 
ferruginans, rostrans, stellans, caerulans. Găsim şi derivate de la numerale : 
quadrans, octams, sextans. Uneori apar forme ea : fraudulens, opulens, wio- 
lens fatá de termenii obişnuiţi : fraudulentus, opulentus, uiolentus. Sufixul 
n-a fost productiv nici în limba latină, nici în limbile romanice. 

Formele de gerundiv în -ndus (precum şi cele în -bundus, -cundus) au 
fost folosite uneori ca adjective. Astfel la conjugarea a treia și a patra 
alături de forme în -endus au existat si forme in -undus cu rol de adjectiv : 
oriundus, moriundus, secundus. Mai puţin clare sînt derivatele in -bundus 
si -cundus. Cele în -bundus sînt destul de rare în latina arhaică : lascibundus, 
ludibundus, moribundus (Plaut) Numărul lor creşte începînd cu epoca 
imperială, şi mai ales în ultimele secole ale literaturii latine. În -cundus 
sînt şase forme (folosite încă în vechime), care arată o calitate : facundus, 
fecundus, iracundus, iucundus, rubicundus, uerecundus. Acest sufix n-a 
fost produetiv. Nici in limbile romanice nu e viu. 

Din cele arătate rezultă anumite concluzii generale referitoare la 
sufixele nominale : 

— Majoritatea sufixelor nominale sint vechi, dar soarta lor in istoria 
limbii a fost diferită. 

— Au fost productive în primul rînd sufixele deverbative sau legate 
de tema verbală, pentru că temele verbale ofereau un sistem mai elar de 
derivare: -tus, -niia, -bilis ete. Aceasta se explică şi prin faptul că 
deși la origine au depins de teme verbale, sufixele s-au întărit prin extin- 
derea si la teme nominale (cf. senatus, comitatus, animatus, barbatus etc.). 
Astfel de sufixe au rămas productive şi în limbile romanice. 

— Sufixele deverbative părăsesc în general verbele neregulate $i se 
leagă strîns de conjugarea I si a IV-a, vocala caracteristică a conjugării 
alipindu-se la sufix (-i este adesea succesorul lui -ë reprezentînd vocala 
tematică a conjugării a III-a): -tus, -tio, -(t)-ura, -men(tum ) > -atus, 
-itus, -atio, -itio, -atura, -itura, -imen(tum ). Astfel se întăreşte caracterul 
sistematic al derivárii. 

— S-au menținut mai bine şi s-au transmis limbilor romanice sufixele 
cu corp fonetic mai rezistent (-mentum faţă de -men, -osus față de -ius 
etc.) ; sufixele scurte sînt concurate de cele mai lungi. 

— Sufixele neaccentuate n-au mai fost simţite ca atare în limbile 
romanice, din cauza transformărilor fonetice (-ia, -eus, -idus). 

— Unele sufixe în cursul evoluţiei limbii își schimbă sensul: cea 
mai evidentă transformare la substantiv este trecerea de la abstract la 
concret (-tio, -tura), iar la adjectiv specializarea unor sufixe în producerea 
de augmentative, diminutive (-aceus, -imus, -uceus). 

În ansamblu, se poate spune că în toată evoluţia limbii latine se 
manifestă tendința de îmbogăţire permanentă a vocabularului eu aju- 
torul derivárii care continuă si în faza romanică primitivă. 


DIMINUTIVELE* 


Diminutivele in limba latiná se formeazá, in general, cu sufixele 
-l- şi -k- moștenite din indo-europeană. Acestea apar si in alte limbi 
indo-europene : ser. vrgalás < vísá, gr. zayvhoc < rayvc, got. wulfila < 
wulfs; ser. sukarás, ose. zicolom ,„diecula” ®©, În afara acestor două sufixe 
frecvent întilnite, în limba latină s-au format diminutive şi cu altele : 
-aster, -inus, -itta ete. (atestate sporadic). Diminutivele se formează mai 
ales de la teme substantivale, mai puţin de la cele adjectivale, si în cazuri 
cu totul rare de la adverbe şi verbe (pentru acestea vezi Verbul). 

Sufixul -l- se intilneste şi simplu si în combinaţie cu altele; -k- 
apare numai în homuncio, în celelalte cazuri se combină cu -l-. La temele 
in -o- şi -a- se întilneşte de obicei sufixul -l-; apare astfel -ulus, -a, -wm. 
La numele de declinarea a 3-a, a 4-a, a 5-a se găsește mai ales -culus, -a, 
-um (format din combinarea celor două sufixe indo-europene). Cu -ulus, 
-a, -um se formează diminutive de la: substantive : annulus, digitulus, 
filiolus,  foculus, seruulus, ancillula, arcula, cistellula, equula, horiola, 
lunula; de la adjective, la origine, după cum sustine Leumann ', s-au 
format prin atracția formei substantivului lîngă care stăteau, iar după 
Cooper ê? pentru a întări ideea diminutivală redată prin substantiv. 
Astfel de îmbinări apar foarte frecvent la Plaut, mai puţin în perioada 
clasică, si din nou frecvent la arhaizantii din perioada tirzie. Iată 
cîteva exemple &: Plaut: ensiculus aureolus, sicilicula  argenteola, 
pupilla bellula, muliercula exornatula, paruola puella; Catul: aridula 
labella, molliculi uersiculi, turgiduli ocelli ; Apuleius : breuiculus grabatulus, 
casula paruula. Abuzul folosirii diminutivelor în perioada tirzie duce chiar 
la alăturarea a două adjective diminutivale. Se citează animula uagula, 
blandula, exprimare manierată folosită de împăratul Adrian (la Spart. 
25, 9). 

Există cazuri în care cu -ulus, -a, -um se formează diminutive şi 
de la alte teme decît cele în -0-, -e- şi -a- precum si situaţii în care de la 
aceste teme se formează diminutive cu ajutorul lui -culus, caracteristic 
celorlalte declinări : aetatula, adolescentulus, capitulum, mepotulus ; mam- 
micula, feniculum, paniculum. La temele în lichide si nazale, prin asimi- 
larea sunetelor finale ale temelor, apar sufixele -ellus, -illus, -ollus, 
-ullus : agellus <“agrlos, castellum, cerebellum, libellus (toate teme în 
-ro-); catellus, ocellus, uitellus (teme în -elo-), asellus, gemellus (teme în 
-eno-), bouillus, corolla, suillus (teme in -ino-, -ono-), pastillus, pugillus, 
scabillum, sigillum (teme in -no-, -ni-), homullus (—*hemonlos). Se întîlnesc 
si nume proprii : Oruscellus, Ofella, Albucilla, Balbilla, Catullus, Merullus. 
Sint rare cazurile in care se păstrează neasimilată consoana temei : cati- 
nulus (Varro), miserulus (Laev.), puerulus (Cic.), pulwinulus (Colum.). 
Izolat, întîlnim ca formă combinată -cellus, -a, -cillus, -a : blandicellus, 
mollicellus ; anicilla, penicillus, uerticillus. 


* Diminutivele se tratează de obicei separat deoarece pun probleme speciale legate de 
sens, gen etc. și privesc mai multe părţi de vorbire. 

60 Stolz-Schmalz, p. 215. 

& Ibidem. 

62 Word Formation, p. 186. 

63 Vezi o listă bogată la Cooper, Word Formation, p. 186—187. 
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Se găsesc si diminutive formate prin repetarea sufixului : ancillula, 
bellulus, lamellula, medullula, pauzillulus, tenellulus. Acestea se explică 
prin faptul că formele cu un singur sufix nu mai sînt simțite ca diminutive : 
ancilla, de pildă, chiar la Plaut nu mai este socotit diminutiv. 

Sufixul -culus, cum am arătat, se găsește in general la temele de decli- 
narea a 3-a, a 4-a $i a 5-a. Astfel apare la teme în -i- : sedicula, breuicu- 
lus, ensiculus, grandiculus, molliculus ; in -u-: anicula, articulus, cin- 
cticulus, staticulus ; in -e-: diecula, recula, specula. 

La temele in lichide, nazale, siflante, -culo- se leagă direct de forma 
de nominativ singular: amatorculus, matercula, muliercula, passerculus, 
sororeula, uzoreula, meleulum, corpusculum, lepusculus, munusculum, 
opusculum, osculum. 

Tot cu acest sufix se formează, în limba vorbită, diminutive de la 
«<omparativul adjectivelor : grandiusculus, maiusculus, meliusculus, minus- 
culus, nitidiusculus (atestate la Plaut). 

În afara acestor sufixe frecvent întilnite, în limba latină sînt ates- 
tate şi altele, dar mai ales la gramatici, care le comentează : -aceus, -uceus, 
,-aster, -eus (-eolus, -iolus), -inus ; ele sint folosite si cu alte sensuri ; -aceus 
arată asemănarea, apartenenta: arenaceus, capillaceus. Substantivizat, 
denumește obiecte mai mari decit cele arătate de cuvîntul de bază ; de aici 
s-a trecut la sensul augmentativ şi peiorativ, frecvent mai ales în italiană : 
„ferraceio, figuraccia (întrebuinţarea lui este aproape nelimitată 9*. Vezi 
Adjectivul). Despre -aster, Priscian afirmă : Antoniaster, Catulaster adula- 
lionis causa et maxime puerorum. Derivatele de la nume de plante arată 
inferioritatea : olea — oleaster; apium — apiastrum. Formaţii în -aster 
de la adjective sînt rare, ele arată asemănarea : canaster, crudaster, fuluas- 
ter, nigellaster. 

Sensul diminutival al lui -/nus în latina târzie se vede dintr-un exemplu 
din Not. Tir. „geminus, gemellus, gemininus". Alăturarea celor trei forme 
arată că ele aveau același sens. 


GENUL DIMINUTIVELOR 


Diminutivele latinești, spre deosebire de cele grecești, au păstrat 
“de obicei genul cuvîntului de bază. Exceptii apar la Plaut, Cicero (în seri- 
sori), Vitruviu si mai ales la scriitorii din epoca tîrzie. Uneori genul cuvîn- 
tului de bază e uitat; : ealeulus — cala. În diferite cazuri, neregularitatea se 
«explică prin fluctuatia genului temei: diecula (Plaut, Ter.), deliciolum 
(Sen.). Schimbarea genului se mai datoreste şi schimbării sensului. Astfel 
la termenii tehnici funcţia diminutivală n-a mai fost simțită, deoarece 
sensul s-a îndepărtat de cel de bază : geniculus, scamillus. În limbajul rustic 
s-au denumit plante prin diminutive cu genul schimbat : digitellum, gla- 
„diola. În limbajul medical s-au folosit termeni ea: hordeolus, saccellum. 

Genul s-a schimbat uneori şi prin folosirea, ca nume de mingiiere, 
-œ unor diminutive de la nume de păsări : passercula, turturilla. De acestea 
se leagă nume proprii ea : Coreulus, Ocella. 


Si Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 503. 
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O altă cauză a schimbării genului este atracţia unor sinonime 9 : 
tergilla (tergum) după cutis, uitellum „gălbenuș de ou" (uitellus) după 
owwm. 

La scriitorii tirzii, care folosesc des diminutivele, genurile sint ames- 
tecate ; pentru acestea nu putem găsi totdeauna o explicaţie convenabilă. 
Libertatea genului, caracteristică mai ales pentru perioada tîrzie, continuă 
si în limbile romanice, în care se întîlnesc masculine formate de la feminin, 
feminine de la masculin ete. De exemplu, în italiană : perla-perlino, bestia- 
bestiolo, în spaniolă : aguila-aguilucho, espada-espadin % etc. 


FUNCŢIA DIMINUTIVELOR 


S-a discutat mult în legătură cu funcţia originară a sufixelor diminu- 
tivale. Asa cum reiese dintr-o serie întreagă de exemple, diminutivele 
latine se formează cu sufixe care la origine au arătat apartenența sau ase- 
mănarea. Această situație nu e specifică limbii latine ; ea caracterizează 
toate limbile indo-europene. Există cazuri în care se păstrează această 
primă funcție: acus-aculeus, caput-capitulum, equus-equuleus, manus- 
manicula; canis-caninus, capra-caprinus, uulpes-uulpinus (-inus, -a are 
funcție diminutivalá mai ales în limbile romanice). 

Se pot urmări liniile generale ale evoluţiei semantice a sufixelor care 
la origine au arătat asemănarea, apartenenţa. Nu era greu ca de la acest 
sens să treacă la cel de micime : agellus, labellum, ramulus, surculus ; cum 
ideea de micime implică de multe ori şi atitudinea afectivă a vorbitorului, 
s-a putut ajunge la exprimarea afectivității propriu-zise. Foarte frecvent. 
apare sensul de mingiiere : animulus, filiolus, fraterculus, lectulum, ocellus, 
uxorcula. Unele diminutive in anumite contexte au sens peiorativ (arată 
ironia, disprețul etc.) : asellus, homunculus, lacrimulae, librariolus („scriba 
uilis et miser" — Cie.) În multe cazuri si rădăcina are sens peiorativ : 
lenunculus, lenullus, meretricula, scortillum ete. Aceste nuanţe variate ale 
afectivității se găsesc si în celelalte limbi indo-europene. Bogăția de nuanțe 
a diminutivelor caracterizează în primul rînd vorbirea populară. Unele 
diminutive sînt folosite în mod figurat avînd la bază o metonimie sau o 
metaforă. Desigur că în această întrebuințare se tine seama $i de sensul 
diminutiv : astfel, prin metaforă, bestiola ajunge să însemne insectă”. 

În ce priveşte funcţia adjectivelor cu sufixe diminutivale, unele 
arată, ca şi cele substantivale, asemănarea, apartenenţa : anniculus „de 
un an”, masculus, nocticulus. Altele exprimă gradul desávirsit sau aproxi- 
mativ al unei calităţi : aureolus (de culoarea aurului), caeruleus (ca cerul), 
rufulus (roșiatic). De la această valoare se poate ajunge la exprimarea 
unor nuanțe afective : bellam et tenellam Casinam (Paut). 

Adjectivele diminutivale se folosesc cîteodată fără valoare proprie; 
ele stau pe lîngă un substantiv de la care nu se poate forma un diminutiv : 
lychnuchum. ligneolum. (Cie.), aeneolosque piscatores (Petron.) 9. 


$5 Cooper, Word Formation, p. 172. 
$6 Idem, ibidem. 
98' Hakamies, Diminutif latin, p. 31. 
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În general, aga eum s-a văzut, adjectivele diminutivale se folosese 
destul de puţin. Majoritatea celor păstrate — ca de altfel si în limbile 
romanice — s-au substantivizat. 


FOLOSIREA DIMINUTIVELOR ÎN CURSUL ISTORIEI LIMBII LATINE 


Diminutivele au fost folosite frecvent în vorbire, în toate perioadele 
istoriei limbii latine. Despre folosirea lor în latina veche ne putem face o 
idee din păstrarea unor nume ca : Altellus, Fatuellus, Ianiculus, Romulus, 
Flaminina, sacerdotula, rez saerificulus 9 ete. În latina arhaică foarte multe 
diminutive se găsesc la Plaut. Aceasta se explică prin caracterul popular 
al serierilor sale. 

În ce priveşte sensul, o trăsătură comună tuturor perioadelor e aceea 
a slăbirii lu. Această slăbire nu s-a realizat în aceeași măsură si în ace- 
laşi timp la toate cuvintele ; a început cu cele mai întrebuințate 9. Astfel, 
în multe cazuri, diminutivele devin sinonime ale cuvintelor simple : ancil- 
lula, auricula, flosculus, lectulus, ocellus, puellula ete. Uneori contextul 
determină valoarea diminutivală a termenului : de exemplu, auricula, la 
Plaut, uneori e diminutiv, alteori nu. 

În perioada clasică diminutivele sînt folosite cu măsură. Apar mai 
mult în poezia uşoară (Catul), în stilul epistolar (Cicero). Ca si la Catul, 
majoritatea diminutivelor la Cicero sint cele folosite în limba conversatiei 
oamenilor culti 7. El preferă pe cele de la temele in -io, -tio, care nu sint 
populare : captiuncula, lectiuncula, possessiuncula ete. La Vergiliu, diminu- 
tive apar mai ales in :Ecloge, la Horaţiu in Satire şi Epistole. 

În perioada tirzie e o adevărată manie a folosirii diminutivelor. La 
Apuleius gásim vreo 300 de substantive diminutivale. Acestea apar in 
mod deosebit in Metamorfoze. Augustin le foloseste mai ales pe cele tradi- 
tionale. Avitus, care se fereşte de influența populară, le întrebuințează cu 
măsură. Hieronim, care preferă cuvintele noi, are vreo 50 de formaţii 
personale — pe lîngă cele tradiționale 71. 

Un sufix mult folosit în această perioadă este -ellus, care tinde să 
înlocuiască pe -ulus neaccentuat 2. În App. Probi se spune : catulus non 
catellus. De cele mai multe ori formele romanice se explică prin variantele 
in -ollus : anellus, uitellus, manicella, particella ete. 

Uneori un cuvint diminutival apare sub trei si chiar patru variante. 
Chiar gramaticii latini subliniază bogăţia de forme a diminutivelor. Dio- 
mede citează de pildă: 

arca, arcula, arcella, arcellula 

catinus, catinulus, catellus 

oculus, ocellus, ocellulus 

Priscian citează seria lui homo, homuneio, homunculus, homullus, 
homullulus. 


% Stolz, Hist. Gramm., p. 574. 

69 Cooper, Word Formation, p. 166. 

70 Hakamies, Diminutif latin, p. 37. 

71 Goelzer, Saint Jérôme, p. 126. 

7? Vezi Vossler, Einführung, p. 145; G. Cohn, Die Suffixwandlungen im Vulgărlatein, 
Halle, 1891, p. 17—28. 
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Diminutivele sint folosite frecvent în locul cuvintelor simple. App. 
-Probi observă : anus non anucla, neptis non nepticla. 

De multe ori prin înlocuirea cuvintelor simple s-a urmărit să se 
mărească volumul fonetic al cuvîntului (diverse forme romanice au la 
bază diminutive latinești : soliculus > fr. soleil etc.). Există însă şi alte 
situații care demonstrează devalorizarea diminutivelor : 

— O serie întreagă de termeni tehnici sint redati prin diminutive 
(care, desigur, nu mai sînt simţite ca atare). La Vitruvius întîlnim : azicula, 
bucula, canaliculus, denticulus, modiolus ete. ; la Palladius : tubulus, uas- 
culum ; la Columela : radicula ete. 

— E. Löfstedt * arată că în Vitae Patrum unele cuvinte greceşti 
se traduc prin diminutive latine: buccella Qopóc, iuscellum čwuós, lenti- 
culae axo, mensulam rpanetav, pauperculum xroydv ete. 

— Apar expresii ca ingens tussicula (ct. fr. grande charette, rom. "căruţă 
mare etc.), ualde audaculus (Petron.), tam feroculus (Bell. Afr. ), satis prom- 
ptulus (Hier.) (folosirea adverbelor neutralizeazá forța diminutivală a adjec- 
tivelor), sub-argutulus (Gell.), per-astutulus (Apul.), ** (prin folosirea prepo- 
Zitillor se modifică sensul adjectivelor). 

În limbile romanice cel mai productiv este sufixul -ellus. Uneori el 
nu mai e simţit ca atare, din cauză că a dispărut cuvîntul de bază : inel, 
vițel (faţă de băiețel, copăcel). Cînd în trecerea de la latină la limbile roma- 
nice sensul diminutival se pierde, se poate întîmpla ca el să fie redat cu 
același sufix : agnellus, miel-mieluşel (în cazul acesta -el e precedat de încă 
un sufix diminutival: -ug). 

ĉn -ulus, u neaecentuat s-a sincopat : anicula-anicla. Precedat de o 
vocală, sub forma -olus, el a fost întărit prin deplasarea accentului : 
filiolus > filidlus. Noul sufix -eolus, -iolus este productiv în aproape 
toate limbile romanice. 

Celelalte sufixe nu s-au păstrat uniform (-iculus e mai productiv 
în franceză şi spaniolă, -inus în italiană etc.). 


CONCLUZII 


Principalele sufixe diminutivale latinești sint moştenite din indo- 
europeană. 

Ca și în alte limbi indo-europene sensul originar al sufixelor diminu- 
tivale a fost acela de a arăta apartenența, asemănarea. 

Diminutivele se formează de la substantive, mai puţin de la 
adjective. 

Ele au fost caracteristice în special pentru limba vorbită. 

Uzura fonetică şi semantică a unor diminutive a determinat o serie 
de transformări atit în interiorul limbii latine cât si în trecerea, de la limba 
latină la limbile romanice : inloeuiri de sufixe (-ulus cu -ellus ete.) combi- 
natii de sufixe, folosirea diminutivului ca sinonim al cuvîntului simplu sau 
chiar ca înlocuitor al acestuia. 


73 Syntactica, II, p. 338. 
74 Cooper, Word Formation, p. 186. 
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În ansamblu, evoluţia formării diminutivelor ne arată cum un pro- 
cedeu relativ puţin folosit la început cîștigă treptat teren, devenind din 
ce în ce mai productiv în limba vie, vorbită. Faptul e dovedit; atit de peri- 
oada latinitátii cât şi de limbile romanice. 

Din punct de vedere semantic, diminutivele sînt un procedeu de expri- 
mare a unui conținut în general afectiv. Un diminutiv e viu atit; cât se men- 
ţine opoziţia logică cu cuvîntul de bază. Cînd acesta dispare ca termen 
al opoziţiei, diminutivul încetează de a mai fi simţit ca atare. Pentru expri- 
marea opoziţiei e necesar ca procedeul să fie repus în valoare agnus — aqnel- 
lus > miel — mieluşel, mieluf. 


VERBUL 


Sufixele verbale, așa cum e de aşteptat, sint mult mai puțin nume- 
roase in comparație cu cele nominale. Verbele se formează de la substan- 
tive, adjective, verbe si uneori chiar de la alte părți de vorbire (numeral, 
adverb). Cea mai largá categorie a verbelor derivate este aceea a denomina- 
tivelor. Faţă de verbele primare care prezintă multe neregularități, deno- 
minativele au avantajul că sînt formaţii integrate într-un sistem regulat 
de flexiune ; numărul lor creşte în permanenţă. Întărirea tipului regulat 
de flexiune este o tendință care se poate observa încă de la începutul limbii 
latine. Ea se manifestă prin procesul de regularizare a verbelor vechi şi 
prin formarea de noi verbe încadrate în cele două categorii regulate, con- 
jugarea I şi a IV-a. Mai mult decit atit, însăşi constituirea conjugării 
a IV-a are loe după modelul denominativelor de conjugarea întîi 75 — cea 
mai regulată şi cea mai productivă conjugare de-a lungul întregii latini- 
táti. După modelul tipului planta — plantare se formează finis — finire. 

Denominativele în -are (după un model ca planta — plantare) se for- 
meazá de la toate temele nominale : donum — donare, somnium — somni- 
are, laus — laudare, testis — testari, lewis — leuare, tumultus — tumultuari, 
materies — materiare. I.M. 'Tronski 7% explică extinderea denominativelor 
în -are prin forme ea operari de la opera care e legat si de opus. Acest tip 
a servit ea model altor forme (in care substantivul nu aparține primei 
declinări), wulnerare de la uulnus ete. Sufixul -are apare sub diverse 
forme : -iare, -ic-are, -in-are, -cin-are, -ill-are, -ant-are ete. 

Sufixul ajunge atit de obignuit, ineit se formeazá denominative in 
-are şi de la cuvinte greceşti : parasitari, sycophantari, machinari, diph- 
tongare, anathemare ete. 

Sub influența limbii grecești se formează in limba latină derivate 
verbale in -issare, -izare < -itaw. Sufixul se ataşează temelor latine, 
mai ales sub aspectul popular, -issare: graecissare, patrissare, sicilissare 
(Plaut). La seriitorii elasiei ambele forme ale sufixului sint rare. Sueto- 
nius citează două derivate in -izare folosite de Augustus : betizare, lacha- 
nizare, socotindu-le vulgare. 

În latina târzie, sufixul -izare e foarte mult întrebuințat mai ales in 
vocabularul medical şi eclesiastie : agonizare, rheumatizare, anathemizare, 
baptizare, prophetizare ete. 

75 Vezi Graur, Lingvistică generală, p. 41— 60. 
75 Hem. epamm., p. 216. 
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Majoritatea denominativelor se formeazá de la substantive si adjec- 
tive. O particularitate a latinei tirzii o constituie derivarea de la gradele 
de comparaţie ale adjectivului 7? : certiorare, deteriorare, meliorare, peiorare. 
Mult mai puţine denominative sint derivate de la alte părți de vorbire : 
negare, iterare < nec, iterum (apar deja la Plaut), quinquare < quinque 
(Char.). 

Tot in categoria denominativelor intră şi verbele onomatopeice : 
baubari, coazare. 

În ce priveşte sensul, unele categorii sint bine determinate. Fr. 
Stolz 78 observă trei mari grupe: 

1) Verbe care denumesc acţiunea numelui corespunzător : philoso- 
phari, famulari, furari, aegrotare, propinquare ; cu o mică deviere de sens, 
unele înseamnă „a se purta într-un anumit fel", adolescentiare „a face 
ceva ea un tînăr”, graecari „aœ trăi după modul grecesc”. Cele mai multe 
sînt intranzitive ; există însă şi unele tranzitive : augurare, nuntiare. 

2) Verbe cauzative : arcuare, fumare, lunare. 

3) Verbe care exprimă implicit si intrumentul acţiunii : orare „a ruga 
cu gura”, clipeare „a inarma cu scut”, stimulare, sagittare. 

Denominativele la care apare şi un prefix sînt de obicei intensive : 
congraecari, pergraecari față de verbul simplu graecari. Uneori sensurile 
se amestecă : albicare „a tace alb” la Varro si „a fi alb” la Ennius. 

În afara denominativelor în -are, care sint cele mai numeroase, 
există denominative care aparţin si celorlalte conjugări. Majoritatea celor 
in -ére sînt derivate de la temele in -o: audeo < auidus, salueo < saluus, 
calleo < callum. După modelul acestora, s-au format verbe si de la alte 
teme: sordeo < sordes, lacteo < lact-, aneo < anus. Cele mai multe sînt 
vechi. Productivitatea sufixului în perioada clasică ca si în cea tirzie 
e redusă, în primul rînd din cauza ráspindirii verbelor in -àre 7%. Spre deose- 
bire de verbele în -ãre care de obicei arată o acţiune, cele în -zre arată, 
in general, o stare : clarare „a lumina”, clarere „a fi luminat”, „a străluci”. 

De la temele în -u- se formează denominative în -uere, destul de 
puţine : acuere < acus, metuere < metus, statuere < status. 

Denominativele în -ire, eum am arătat mai sus, constituie cel mai 
mare număr de verbe de conjugarea a IV-a si sînt formate după modelul 
denominativelor de conjugarea întîi. Ele au apărut pe baza temelor în -i: 
finio < finis. Apoi sufixul -i- s-a folosit; şi pentru derivarea de la alte teme : 
blandiri (blandus), gnarire, insanire (insanus), custodire (custos), impedire, 
gestire, singultire. Aláturi de acestea trebuie pomenite si verbele expresive, 
onomatopeice : bilbire, cucurrire, hinnire, tinnire. Unele sint denominative : 
balbutire, bombire. Ca si derivatele în -are, o mare categorie a celor în -ire 
exprimă acțiunea corespunzătoare numelui de la care provin: custodire, 
impedire. Unele arată o stare fizică : gestire, singultire. Denominativele de 
la adjectivele în -i- au, în general, sens factitiv : grandire, lentire, mollire. 

Din eele arátate, rezultá cá majoritatea denominativelor apartin 
conjugărilor regulate (I, IV) ; pe lingă cele vechi, formaţiile noi se încadrează 
în eonjugárile regulate, în mod deosebit în prima. Limba vorbită le preferă 


7? Cooper, Word Formation, p. 238. 
*8 Hist. Gramm., p. 600. 
29 Tronski, Mcr. rpamm. , p. 218. 
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în mod special. Această preferinţă se poate urmări de-a lungul întregii 
latinitáti pînă la limbile romanice, precum si în interiorul fiecărei limbi 
romanice în parte. 

Ca si în latineste, în limbile romanice, -are e sufixul cel mai popular. 
Pe de-o parte, se moştenesc multe cuvinte latineşti (atestate sau reconsti- 
tuite), pe de alta se creează multe cuvinte noi prin analogie cu modelele 
moștenite. Iată cîteva exemple: fr. façonner, questionner; it. carezzare, 
fidanzare ; rom. activa, perfecta. 

Cum s-a văzut, sufixul -are a apărut sub diverse forme întărite. 
Productivitatea acestor formaţii în limbile romanice e diferită. Sufixul 
-iare, productiv în latină, n-a mai fost folosit în limbile romanice pentru 
formarea de verbe noi. De asemenea -icare, productiv mai ales in latina 
tirzie, n-a mai fost folosit pentru formarea de verbe noi în limbile romanice 
decît în cazuri rare. Se moştenese cuvinte in care sufixul nu mai e recunos- 
eut: carricare : fr. charger, sp. cargar, rom. încărca. El a fost concurat 
de sufixul grecesc -izare (cu forma populară -idiare, care a devenit 
foarte productiv în limbile romanice 80. 

Formele în -antare, -entare sînt interesante numai din punctul de 
vedere al limbilor romanice. În latină nu sînt cunoscute denominative de 
la participii prezente, afară poate de praesentare care de fapt are la bază 
adjectivul praesens. Limbile romanice presupun însă folosirea lor în latina 
vorbită : * evpauentare > fr. épouvanter, it. spaventare, sp., port. espantar. 
De asemenea apar creaţii noi : it. addormentare, piacentare si multe altele, 
sp. levantar, mamantar. 

Unele forme întărite se fac cu ajutorul sufixelor diminutivale. Aces- 
tea formează în limbile romanice verbe frecventative. „E regulă generală în 
limbile romanice formarea frecventativelor cu sutixele diminutivale. Ten- 
dinta e foarte vizibilă încă în latină, mai ales cea tîrzie” 81. Sufixele -acu- 
lare, -iculare, -culare, -ulare, -illare, -ittare, -ottare ete. sînt productive în 
limbile romanice. Iată cîteva exemple : -illare e productiv mai ales în italiană 
și franceză : it. balzellare, dentellare ; tr. chanceler, sauteler ; -ittare : it. bom- 
bettare, fiorettare ; tr. chuchoter, feuilleter. : 

În comparaţie cu denominativele in -are, derivatele in -ire, atât cele 
moștenite eit si formaţiile noi, sînt mai puţine. Productivitatea sufixului 
-ire e foarte redusă, față de aceea a sufixului -are. Limba noastră face excep- 
tie: verbele de conjugarea a IV-a sînt aproape la fel de multe ca şi cele de 
conjugarea I 8. O trăsătură generală a tuturor limbilor romanice e aceea 
că în măsura în care se formează verbe noi, de conjugarea a IV-a, acestea 
se caracterizează prin sufixul „incoativ” -sc-, care şi-a pierdut funcția 
inițială şi s-a transformat in element flexionar 5 (exemple : fr. adoucir, 
affaiblir ; it. abbellire, tornire ; rom chinui, înflori. 

În legătură cu bogăţia de forme noi denominative, se poate conchide 
că în limbile romanice se continuă tendința limbii latine de organizare 
a sistemului verbal pe baza subordonării verbului față de substantiv. La 


59 Bourciez, Éléments, p. 65—66. 

5*1 B, Hasselrot, Étude sur la formation diminutive dans les langues romanes, Uppsala, 
1957, vezi si K. Vossler, Einführung, p. 225. 

82 Un studiu amănunţit al productivităţii conjugárii a IV-a în limbile romanice a făcut 
M. Iliescu in Recueil d'éludes romanes, București, 1959, p. 87—103. 

53 Vezi M. Iliescu, luer. cit., si aici mai jos. 
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această concluzie ajunge acad. Al. Graur** pe baza urmăririi verbului 
în latină şi în limbile romanice. i 


Of. premo — pressum — pressura : rom. împresura 
metior — mensura : rom. măsura 


După verbele denominative, o categorie largă o formează în limba 
latină deverbativele. Acestea cuprind : 


A. VERBELE FRECVENTATIVE (ITERATIVE, INTENSIVE) 


Încă de la începutul tradiţiei istorice se poate observa marele număr 
al verbelor freeventative 8. K. Vossler, în lucrarea citată, arată că frecven- 
tativele au fost sprijinite si de substantive ca ductus, cantus, usus, simţite 
ca paralele eu ductare, cantare, usitare. Uneori, verbelor în -tare (-sare) nu 
le corespunde un primitiv atestat : cunctari, imitari, luctari. Probabil că 
aceste forme, fiind legate de o conjugare regulată, le înlocuiesc înainte de 
epoca istorică pe cele primitive care aparţineau unei conjugări neregulate. 

De la verbele în -e- cu perfectul in -ui-, s-au format derivate în 
-itare : habitare, placitare. Prin analogie, s-au creat frecventative de la 
verbe fără adjective verbale: latitare, pawitare. Tot prin analogie s-au 
format verbe în -itare de la verbe în -a- cu adjectivul în -atus : după tipul 
habeo, -ere, habitare, s-a făcut clamo, -are, clamitare. Sînt 21 de astfel de ver- 
be: agitare (alături de co-actare), culpitare, dubitare (forma simplă dubat 
e atestată numai in glose), imperitare, sciscitari, wolitare ete. 

Extinzindu-se la teme de prezent, -itare s-a folosit si la temele itera- 
tive in -tare (-sare). S-a ajuns astfel la duble iterative : 


cantare — cantitare 
dictare — dictitare 
gestare — gestitare 


Existá si iterative duble fárá ca intermediarul simplu sá fie atestat 
(acesta probabil dispărut înainte de epoca istorică) : emptitare, haesitare, 
lusitare. Sufixul de iterativ se mai foloseşte în derivarea cu prefixe, pentru 
a păstra verbului valoare de imperfectiv (deoarece regula generală e că 
verbele prefixate devin perfective). 


recipere — receptare 
retinere — retentare 


În ce priveşte folosirea, am arătat că frecventativele apar de la 
începutul tradiţiei istorice. În latina arhaică sînt multe. Din 550 verbe 
cuprinse în lista lui Paucker 8, 394 sînt vechi. Plaut şi Cato au o prefe- 
rinfá deosebită pentru ele, chiar dacă adesea sînt sinonime ale verbelor 
simple. Terentiu e mai rezervat; decît Plaut datorită stilului îngrijit pe care 
îl foloseşte. În perioada clasică freeventativele sînt folosite de scriitorii 
arhaizanti. Salustiu le preferă verbelor obişnuite. Titus Livius in prima 


8 Viaţa românească, 1958, nr. 6, p. 96—101. 

85 Originea si evoluția acestor verbe e analizată pe larg de Marie-Louise Sjoestedt 
în MSL, LXXVIII, p. 153—173 şi LXXIX, p. 113— 143. 

55 KZ, XXVI, p. 243 şi urm. 
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decadă, sub influența analiştilor, folosește mai multe decît în celelalte 
cărți. Dintre poeti, Lucrețiu, Vergiliu şi mai ales Propertiu recurg adesea, 
la frecventative. În perioada tîrzie, numărul freeventativelor se înmulțește. 
E interesant de observat că unele verbe apar la autorii arhaici si reapar 
la cei tirzii 8: 


abnutare Plaut, Arnob. 

esitare Cato, Varro, Gell., Apul. 
loquitari Plaut, Apul. 

lusitare Naev., Plaut, Gell., Tert. 


În tot cursul latinitátii, frecventativele sînt folosite adesea cu sensul 
verbului primitiv. Mai ales în perioada tirzie ele ajung să fie aşa de mult 
întrebuințate, încît se pare că Gregorius din Tours nu le deosebește de 
verbele simple : impellere şi impulsare, agere si agitare. Slăbirea sensului 
freeventativelor se vede şi din aceea că de multe ori se simte nevoia de 
a le întări prin 8 : 1) adverbe (saepe, uehementer, etiam atque etiam) sau 
verbe (solere) ; 2) redupliearea sufixului : cano — canto — cantito. 

În limbile romanice verbele in -tare ( -sare) înlocuiese formele nederi- 
Aate : adiutare, cantare > fr. aider, chanter, it. aiutare, cantare, sp. ayudar, 
cantar, rom. ajuta, cinta. 

Valoarea freeventativá a fost redată în limbile romanice prin sufixe 
diminutivale. ( Vezi mai sus.) 


B. VERBELE INCOATIVE 


Sînt caracterizate prin sufixul -sco limitat de obicei la tema prezen- 
tului. La origine, sensul de incoativ al anumitor verbe nu era exprimat 
de sufixul -sco, ci chiar de rădăcina anumitor verbe : crescere, adolescere 5% 
ete. Majoritatea formelor sint derivate în -escere si -iscere de la teme nominale 
(mai ales adjective) şi verbale : flammescere, gemescere, longiscere, epulescere. 

În general verbele derivate cu un prefix care arată începutul 
acţiunii (con-, de-, ez-) sînt însoţite de sufixul incoativ : rubere — erubes- 
cere, ualere — conualescere. 

Formele în -ascere sint arhaice : amascere Naev., hiascere Cato ete. 

Cele mai multe incoative sint vechi. După statistica lui Paucker 99, 
din totalul de 649 incoative, 440 sint vechi. În comparaţie cu celelalte 
sufixe verbale întrebuințate în perioada clasică, acesta este cel mai des 
întîlnit. După aceeaşi statistică, la Cicero se găsesc 28% (denominative 
erau 22%). Si la poeţii din vremea lui Augustus apar des astfel de derivate ; 
ei adaugă si unele forme noi (la Vergiliu sînt atestate 23 forme noi, la. 
Ovidiu 14). Perioada tirzie e de asemenea bogată în forme noi. O dovadă 
a largii folosiri a verbelor incoative în această perioadă o constituie şi 
faptul că în afara numeroaselor creaţii se întîlnesc şi derivate care pînă: 


87 Cooper, Word Formation, p. 205. 
88 Idem, ibidem, p.208. 

5? Idem, ibidem, p.216. 

% ALL, I, p. 465. 
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atunci erau socotite poetice. De exemplu la Hieronim apar : feruescere, 
frondescere, mollescere ?* ete. 

Ca si în cazul frecventativelor, sensul de incoativ nu a fost totdeauna 
simţit clar. Chiar în epoca arhaică, la Plaut, de pildă, adesea incoativul 
e folosit ca verb obişnuit. Pentru indicarea ideii de incoativ, mai ales în 
perioada tirzie, se folosește verbul incipio. 

În limbile romanice -sc- devine element desinential (vezi mai sus). 


C. VERBELE DEZIDERATIVE 


Formarea acestor verbe, care arată o cerinţă, o dorinţă, cu ajutorul 
sufixelor -turire ( -surire) nu-i destul de clară. Exemple : esurire— Plaut, 
empturire — Varro. Există şi un exemplu de derivat de la un nume propriu : 
sullaturire— Cic. (a voi să-l imite pe Sulla). Astfel de verbe sînt mai frecvente 
în latina arhaică şi cea târzie. În perioada clasică sint evitate în stilul 
îngrijit (Cicero foloseşte deziderative în scrisori). Sensul deziderativ dis- 
pare mai ales în perioada târzie : parturio = pario. În limbile romanice 
nu sînt urme ale acestui sufix. 

Tot deziderative sint si verbele în -essere (în vechea latină -issere) : 
arcessere, capessere, facessere, incipissere ete. Şi acestea sint vechi si apar- 
tin limbii vorbite. În limbile romanice nu s-au păstrat. 


CONCLUZII 


— Derivarea în general, deci și derivarea verbală, este deosebit 
de bogată în limba populară. Caracterul popular al vocabularului latin 
se vede si din aceea că multe cuvinte se obţin prin lărgirea corpului fone- 
tie si prin derivare, procedee care fac să se adauge o valoare afectivă aces- 
tor cuvinte şi să li se dea o formă plină, analizabilă 92, 

— Verbele de conjugarea a II-a şi a III-a se imputineazá treptat. 

— Cele mai productive sufixe aparțin denominativelor (din totalul 
verbelor latinești, după statistica lui Paucker, 1777 sînt denominative). 

— Cel mai folosit sufix denominativ, atit în limba latină cît gi în 
limbile romanice, este -are. Celelalte se găsesc în situaţie inegală. 

a) unele, productive în latineste, n-au mai fost întrebuințate pentru 
formarea de noi verbe în limbile romanice : -iare, -icare (de altfel, datorită 
schimbărilor fonetice, uneori nici n-au mai fost recunoscute) ; 

b) altele s-au folosit mai puţin în latineşte, în comparaţie cu limbile 
romanice : de exemplu sufixele diminutivale. 

— Unele sufixe isi pierd sensul si dispar chiar în limba latină : -turire 
( -surire ). 

— Funcţia anumitor sufixe care s-au pierdut e preluată de altele : 
sufixele diminutivale în limbile romanice devin, în general, frecventative. 

— Două sufixe, pierzindu-si sensul în limba latină, sint preluate 
de unele limbi romanice ca desinente : -sco, -izo. 


9! Goelzer, Saini Jérôme, p. 179. 
9 Meillet, Esquisse, p. 170. 
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— Caracteristica generală si foarte importantă atît a limbii latine 
cît şi a limbilor romanice e tendința de organizare a sistemului verbal 
prin încercarea de subordonare a verbului față de substantiv. Această 
tendinţă este expresia unui îndelungat proces de abstractizare a formării 
cuvintelor de la indo-europeană piná azi. 


DERIVAREA CU PREFIXE! 


Latina a moştenit procedeul derivárii cu prefixe din indo-euro- 
peană ?, unde se constată că prefixul provine dintr-un cuvînt independent 
şi-şi păstrează într-o anumită măsură autonomia 3; fuziunea celor două 
elemente se face treptat. Urme ale acestei independente primitive se găsesc 
in cele mai vechi atestări ale unor limbi indo-europene vechi (textele vedice, 
poemele homerice etc.) 4. 


Latina are cîteva exemple vechi ea ob uos sacro = obsecro uos, sub 
uos placo = supplico uos (la Paulus Festus), endoque plorato = implora- 
loque (Lex XII tab.), i prae puere (Plaut), conque tubernalem (Lucil.), din 
are se vede că în perioada arhaică sudura celor două elemente nu era încă 
obligatorie, deşi formele sudate erau cu mult mai frecvente *. Treptat, 

- prefixele fuzionează atît de puternic cu temele la care s-au aplicat încât 
devin, în unele formaţii, greu sau de loc analizabile (ex. nemo < ne + homo, 
nihil < ne + hilum, debeo < de + habeo etc.). 


Vitalitatea procedeului de derivare cu prefixe se vede însă în numă- 
rul mare de cuvinte unde delimitarea şi valoarea prefixelor era clară 
pentru vorbitori. 


Derivatele latine cu prefixe au ca prim element fie particule care nu 
mai apar independent în limbă, ci au rămas doar ea elemente derivative 
(in- privativ, ne-, amb-, dis-, re-, ue- ), tie prepozitii sau adverbe, al căror 
rol este deci dublu : cuvinte de sine stătătoare şi afixe (ab, ad, ante, cir- 
cum, cum (con-), de, ex, in (directional) inter, ob, per, post, prae, pro, sub, 
super, trans etc.). 

În ceea ce priveşte vechimea lor, cele mai multe sînt moștenite din 
indo-europeană si au corespondente si în alte limbi indo-europene vechi ; 
aga sint ab, amb-, cum, de, ex, in- (privativ şi directional), se-. Altele sînt» 
insá proprii limbilor italice (re-, trans) 9. 


lDerivarea cu prefixe este numitá in unele gramatici compunere, considerindu-se cá 
în măsura în care reunește sub acelaşi accent cuvinte la origine separate, se aseamănă cu 
“compunerea propriu-zisă. 

2 Brugmann, Abrégé, p. 297 şi urm. 

3 Meillet, Introduction, p. 159. 

1 Brugmann, Abrégé, ibid., ; Meillet, Introduction, ibid. ; Stolz-Schmalz, p. 190. 

5 Cazuri mai tirzii, ca Lucr. seque gregari, Verg. inque salutatam, Hor. argento post omnia 
ponis, Ov. inque cruentalo, Tac. decumae super portiones erant etc. sint turnüri arhaizante 
intentionate. Exemplele poetice de acest fel se explicá si prin comoditatea pe care o ofereau 
versificatiei. 

ê Ernout-Meillet, s.u. Despre originea nominală a unora dintre ele vezi Meillet, Intro- 
duction, p. 310, 
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Prefixarea se foloseste in latineste la formarea substantivelor, adjec- 
tivelor si adverbelor de origine adjectivală si a verbelor. În general, ace- 
leagi prefixe servesc atit derivarea nominală eit şi pe cea verbală. Excepţie 
fae ue- (nominal), trans- (verbal), ne- (aproape exclusiv verbal) și in- 
privativ, variantă cu gradul zero a precedentului (nominal). 


I. DERIVAREA NOMINALĂ 
A. SUBSTANTIVE 


Substantivele create prin prefixatie sînt, față de adjective și verbe, 
cele mai puţin numeroase. 

Epoca arhaică produce cuvinte cu al doilea termen o temă verbală 
pură (ex. con-iug-s, prae-se-s, ec-sul) sau lărgită cu sufixul -a (ex. incola, 
conuiua). Uneori cuvintul de bază, un substantiv, se păstrează nealterat : 
exheres (Plaut), subeustos (Plaut), conseruus, praenomen, dedecus etc. 
Adesea noul cuvint cuprinde sufixul, productiv si aici ca şi la compuse, 
-ium, adăugat mai ales unor teme nominale (commercium, confinium, 
impluuiwm, praecordiwm ete.), mai rar unor teme verbale confinium, praesi- 
dium etc.). 

În ee priveşte prefixele, sint unele specifice acestei perioade : amb-, 
în cuvinte ieşite apoi din uz (amfines, amsegetes)? sau folosite in con- , 
tinuare (ambactus, ambages); in- în forma sa veche, întărită, indu- (ex. 
indigena, indoles), se- (ex. seditio). Mai frecvente în această epocă sint 
şi pro (ex. progenies) şi ob (ex. offuciae). Dar sînt prezente şi prefixele 
de permanentă circulație con-, e2-, ad-, de-, dis-, sub- ete. (vezi exemple mai 
sus). Se citează 8 şi citeva exemple cu in- privativ (ex. insatietas, intem- 
peries), dar prefixul e specific adjectivelor (cf. mai jos, p. 100). 

n epoca clasică sporeşte mult numărul derivatelor în -ium (ex. 
diludium, diuerbium, intermundium, insomnium ete.) se adaugă formații 
cu sufixele -tio si -tas, dintre care multe cu in- privativ (indolentia, 
iniustitia, iniquitas ete.) (acestea de fapt derivate prin sufixare de la 
adjectivele corespunzătoare îndolens, iniustus ete. ; vezi mai jos p. 100). 
Productivă continuă să fie unirea lui con- cu un substantiv (ex. condiscipu- 
lus). Tot acum intră in uz formaţiile provenite din sintagma prepozitie 
+ substantiv la cazul cerut de ea (proconsul din pro consule) şi devenite apoi, 
prin folosirea substantivului la alte cazuri, derivate obișnuite. 

Nu se observă nici o înnoire importantă de prefixe în această epocă. 

În latina postelasicá şi tirzie se creează substantive cu prefixele 
ante- (əx. anteludium, antecenium Apul., antepassio Hier.), de- (ex. 
deuergentia Gell.), dis- (ex. discertatio Gell.) , inter- (ex. interuenia, inter- 
tignium Vitr.), prae- (ex. praerupium Apul., praescientia Tert.), super - 
(ex. superpondium Apul., superpositio Vulg.), con- (ex. commater, Greg., 
compater inser. tirzii, compeccator, coeuangelista, consacerdos, Hier.). 

Într-o foarte mare creștere sint substantivele eu in- privativ, mai 
ales in limba poetică (deosebit de dese la Ovidiu), in limbajul tehnic şi, 


7 Citate de Charisius. 
8 Cooper, Word Formation, p. 251. 
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mai tirziu, în literatura creştină care le înmulțește încă? (ex. inualentia 
Gell., immisericordia, Apul., imbonitas, Tert., inseparabilitas Hier. etc.). 

Formaţiile cu prefix au mai toate şi un sufix, cel mai adesea -tio, 
-tas, -iwm, -ura. Frecvent prefixul se adaugă unor substantive deja pre- 
fixate (ex. incompositio, inoboedientia, incorruptio, oirpuminapogorn; im- 
perturbatio Hier., imperfectio, inopportunitas Alc. Avi 

În afară de formațiile cu con-, care se dozvoltà ay derivarea nomi- 
nalá rămîne nefructuoasá in toate epocile ; marea produetivitate tirzie 
a lui in- privativ se explică prin influența adjectivului (vezi mai jos p. 100) ; 
de altfel, in- se atașează aproape exclusiv abstractelor de calitate, deci 
unor substantive derivate din adjective. Pe de altă parte, s-a putut 
vedea că, în afară de unele formaţii vechi, prefixarea substantivelor se 
împletește cu sufixarea. 


B. ADJECTIVE 


Mai numeroase decît substantivele sînt adjectivele prefixate. Ele 
se formează în toate epocile, iar cele mai obişnuite formule sînt urmă- 
toarele : 

1. Prefix + substantiv + desinentá. Ex. depilis, illustris, perennis, 
securus, uecors. (Horațiu igi permite o formație greco-latiná : depugis din 
de + xvy/.) Sistemul este uzual în toate epocile; mai ales începînd cu 
epoca clasică, formaţiile de acest fel cuprind gi un sufix adjectival: ex. 
ante-, postmeridianus (Cie.), confatalis (Cic.), egregius, subalaris (Nep.), subo- 
cularis (Veget.), subtegulaneus (Plin.), suburbanus (Cic.). 

2. Prefix + adjectiv: ex. compar, consimilis, perbonus, perstultus, 
praealtus, subniger, subtristis. Tipul este limitat la prefixele citate, dar 
prezent în toate epocile. 

3. Prefix + temă verbală: ex. praecox, superstes. Exemplele sint 
foarte puţine şi mai ales vechi. 

4. Prefix + participiu prezent : ex. antepotens, impudens. Formaţii 
mai ales cu în- privativ. Tipul este productiv. 

D. Prefix + participiu perfect: ex. incenatus .(Plaut), antefimus 
(Liv. Andr.), antepartus (Naev.), implacatus, inadustus  (Verg.). Forma- 
piile sint mai mult poetice şi cuprind adesea prefixul òn- privativ ; se dez- 
voltă mult în literatura creștină. Analogie, se pot forma si direct din- 
tr-un substantiv adăugit cu sufixul -to, fără existența verbului : deaci- 
natus (Cato), obaeratus (Liv.), expudoratus (Petron.), concateruatus (Amm.) 
ete. 9. Tipul este bine reprezentat; mai ales din epoca imperială. 

6. Prefix + participiu in -nd-, ex. nefandus, incredendus. Formula e 
rar folosită şi limitată la formaţii culte. 

Prefixele general folosite pentru formarea adjectivelor sint: ad-, 
con-, de-, ez-, in- privativ, per-, prae-, pro-,re-,sub-, cu fluctuații de frecvență 
nesemnificative. 

Ca limitate la epoca arhaică se pot cita ue- şi se-, care dau formaţii 
ca uecors, uegrandis, uesanus, securus, sedulus, segrex; acestea continuă 


9 Goelzer, Saint Jérôme, p. 27. 

10 Rânsch, Itala und Vulgata, p. 216—235. 

11 Goelzer, Saint Avit., p. 477. 

12 Stolz-Schmalz, p. 253. 

13 Compară cu formaţiile parasintetice, mai jos, p. 104. 


să circule, fără ca modelul derivării lor să fie imitat. Ob- se intilneste in 
primele texte literare (ex. obnubilus, oblongus, la Ennius) dar mai târziu, 
puțin. Amb()- e păstrat doar în cîteva cuvinte foarte vechi ca ambiegnus, 
ambarualis. 

Ineepind din epoca imperială si cu precădere în latina tîrzie sînt din 
ce în ce mai folosite ca prefixe prepozitiile bisilabice inter, intra, extra, 
conira, circum, subter, super, supra, adverbe devenite mai recent prepozifii 
şi care deci și în derivare trec mai tîrziu. Ex. intermuralis (Liv.), intramu- 
ranus (Script. Hist. Aug.), extranaturalis (Tert.), subtercutaneus (Veg.), 
superadornalus (Sen.). De asemenea, scriitorii creştini folosesc foarte mult 
adjectivele în co(n)- : coaeternus, concorporalis, coelectus eto. 

Dat fiind că adjectivul exprimă o calitate, rolul prefixelor e adesea, 
în sistemul derivării adjectivale, acela de a nega, sublinia sau 
atenua existența calității. 

Latina a folosit, cu sens negativ, o serie de prefixe ca a(b)- (auius, 
amens), de- (demens), dis- (dissimilis, difficilis), e(w)- (enormis, exani- 
mus), se- (securus), ne- (nefandus, nesapius), ue- (uesanus). Mai produc- 
tive au fost dis-, de- şi ex- : dar nici unul n-a fost atît de folosit ca in- 
privativ. Acest prefix e indo-european (îi corespund indo-ir. a-, gr. &-, 
germ. 4n-, celt. an-) şi toate limbile indo-europene vechi îl folosesc cu această 
funcțiune 14. În latină, formaţii din cea mai veche perioadă sînt adjecti- 
vele ea ignarus, ignobilis, ignotus ete. Mai tîrziu numărul lor creşte, iar 
sistemul lor se întăreşte prin crearea de derivate. Sînt frecvente cupluri 
de adjectiv și substantiv ca: 

iniustus — iniustitia 
inscitus — inscitia 
infirmus — infirmitas 
immortalis — immortalitas 
la care se adaugă uneori gi verbul: 
insanus — insania — insanire 
ineptus — ineptia — ineptire !5 

În epoca imperială prefixul e considerabil mai frecvent ; el apare în 
cuvinte noi ea inezspectatus, indelectatus, inspeciosus 15 etc., se intilnegte 
des în poezie si în limbajul tehnic, e folosit si de scriitorii arhaizanti ca 
mijloc de înnoire a vocabularului 1? (Gell. insensibilis, impeccabilis eto.). 
Dar cea mai largă întrebuințare i-o dă limba tîrzie, îndeosebi scriitorii 
bisericeşti, la care preferința aceasta se explică gi prin influența termenilor 
greceşti cu à- privativ. Mare parte din creaţiile lor sint formate cu două 
prefixe (ex. inezcusatus, incomparatus) şi cu sufixul adjectival foarte viu 
-bilis : inexpugnabilis, incorruptibilis ete. 18. Folosirea lui in- este obişnuită 
si în limba populară, după eum se vede si din combinaţia cu sufixele popu- 
lare -bilis şi -osus ?9. 


14 Ernout-Meillet, s.u. 

15 Cooper, Word Formation, p. 250. 

16 Acestea se găsesc atestate întîi la Petroniu, iar A. Marbach (Wortbildung, p. 80) 
le socotește populare. 

1 Marache, Mots nouveaux et mots archaïques, p. 133. 

18 Goelzer, Saint Avit, p. 459, Saint Jérôme, p. 161, Rânsch, Itala und Vulgata, p. 225. 

19 Cooper, Word Formation, p. 250. 
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Pentru a exprima superlativul absolut, in afară de sufixe și peri- 
frază, latina a mai folosit si prefixele ; izolat apar cu această valoare con- 
(condensus Lucr.), ex- (efferus Lucr., expallidus Suet.), tîrziu in- (inopimus, 
impinguis Heges.) și extra- (extramundanus Hier., Mart. Cap., extranatu- 
ralis Tert.), dar permanent per- 20 si prae- (acesta mai are si sens tempo- 
ral în adjective ca praecoz, praecanus, dar în funcţie superlativá e sino- 
nim cu per-)?, Adjective cu prae- si mai ales cu per- apar in cele mai 
vechi texte (Naevius la Varro persibus, Cato pertenuis, permacer, praeli- 
ganeus etc., Pacuv. pertimefactus, Ace. praeferuidus, perpropinquus), sint 
foarte abundente la comici (Plaut periratus, pergrandis, perlubens ete. 
etc., Ter. perpaucus, perpulcher etc.). În opera lui Cicero formele cu per- 
sînt deosebit de frecvente, adesea cu tmeza elementelor alcătuitoare (per 
mihi gratum). La Pliniu cel Bátrin apar cu precădere formele cu prae-, 
ea o preferinţă personală. Mai tirziu, formaţiile se regăsesc la Aulus Gel- 
lius, Apuleius, Ammianus Marcellinus, Iuvencus ete. Din secolele IV şi V 
sint atestate 83 de noi formaţii cu per- şi 35 cu prae- ??, Relativ timpuriu 
per- s-a putut ataşa chiar unui superlativ ; formele de acest fel circulau 
probabil în limba populară şi sînt condamnate de gramatici încă din sec. 
II. e.n. 2%, Un pleonasm similar este și perperuersus (Tab. defix., nr. 250). 
În general, formele superlative cu per- si prae- sint de origine populară, 
dar intrate în vocabularul familiar al páturilor culte 24. 

Din epoca imperială aceste prefixe sînt concurate si în latina tîrzie 
înlocuite de super- (Sen. superadornatus, Apul. superincuruatus, Vulg. 
superadultus, superlaudabilis ete.). 

Pentru a atenua sensul adjectivului s-a folosit in toate epocile pre- 
fixul sub-. Multe atestări sînt la Plaut (ex. subaquilus, subdolus), Terențiu 
(ex. subtristis, subalbus), Cicero (ex. subabsurdus, subcrispus ete.), Celsus 
(subasper, subsiccus) si pînă tîrziu la Commodian (subtutus), Cassius 
Felix (subacer), Isidorus (subalbulus). Este un sistem productiv, de ori- 
gine populară ca si derivarea cu per-, prae-. 

Cum se poate vedea din exemplele date, şi în cazul adjectivelor există 
tendința de a acumula prefixele ; cel dintii e adesea un prefix viu, puter- 
nie (in-, per:, sub-), adăugat unor forme prefixate mai vechi, simţite ca 
simple. Alte schimbări nu survin în cursul istoriei limbii latine, sistemele 
tardive de derivare adjectivală rămînînd aceleași cu cele din vechime ?5. 

Derivarea nominală este şi în limbile romanice mai restrinsá decît 
cea verbală 26. Există şi prefixe latinești care continuă să fie folosite (ex. 
con-, it. confratello, consocio, fr. confrère ; dis- cu sens negativ, it. disamore, 
fr. dégout ; ante-, it. antipasto, v. fr. anzjornée ete. 27. Altele însă au dis- 
părut, ca ob- şi retro-. 


2 Charisius GLK I, atestă această valoare superlativă : item accipitur pro eo quod esl 
ualde, uelut dicimus perdoctus, id est ualde doctus, quod est doctissimus. 

21J. André, Les adjectifs et les adverbes à valeur intensive en per et prae, in REL, 29 
(1951), p. 121. 

22 J. André, luer. cit., p. 152. 

23 Charisius 232, 13; 234, 8. 

2 Cooper, Word Formation, p. 252; J. André, lucr. cit., p. 142. 

?5 Stolz, Hist. Gramm., p. 375. 

2 Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 617. 

2 Alte exemple in Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 616 si urm. 
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La începutul perioadei romanice au devenit prefixe si cuvinte ates- 
tate în latină ca independente (adverbele foris, minus, numeralul bis?!) 
iar procesul a continuat în limbile romanice ; acestea folosesc astăzi ca pre- 
fixe un număr sporit de cuvinte (mai ales prepozitii şi adverbe) față de 
faza latină. 


II. DERIVAREA VERBALĂ 


Cu mult cea mai mare întindere si importanță o are prefixarea ver- 
balá. Vie în toate epocile, ea îmbogățește considerabil vocabularul, o dată 
ce un singur verb simplu poate servi drept bază unui mare număr de deri- 
vatii. (Ex. facio : afficio, conficio, deficio, efficio, inficio, interficio, officio, 
perficio, praeficio, reficio, sufficio.) Relaţia, dintre elementele unei astfel 
de serii rămîne in general simțită, deşi adesea există neconcordantá fone- 
tică între simplu şi derivat, ca urmare a închiderii vocalei scurte în deri- 
vate: hăbeo/adhibeo, făteor]confiteor, légo[colligo, prămolopprimo. Deriva- 
tele formate după încetarea acțiunii apofoniei păstrau nealterată forma 
verbului simplu şi deci şi mai evidentă apărea originea lor şi sistemul lor 
de alcătuire: antecapio, circumago, concauo. 

Coexistenta simplului şi a derivatului a determinat uneori restituirea 
vocalei originare în derivat. Această așa-numită recompunere apare izolat 
încă din epoca arhaică (emquaero la Plaut, exaestumo în Lew Repetund. *9, 
substeneo pe un graffito pompeian % etc.), se extinde în epoca imperială 
(forma commando era mai uzuală decît commendo 31), dar mai ales tîrzie : 
multe asemenea forme conține Mulomedicina (90 CEO adspargo, resalio, 
dar la Vegetius resilio), la fel şi literatura creștină 32. In Peregrinatio apare 
forma obsedeo. 

Este vorba de o tendinţă a limbii populare 3 care dovedește că deri- 
varea era simțită gi că se tindea la o si mai clară marcare a ei. Restituirea 
vocalei originare a devenit, în limba vorbită tirzie, constantă % si a provocat 
prin imitație creaţii asemănătoare în limba cultă 3. Multe forme romanice 
reprezintă o formă latinească recompusá (ex. fr. déplaire it. dispiacere < 
displacere, tr. trésaillir < transsalire ). 

În cele mai multe cazuri preverbele aduc verbului simplu anumite 
modificări semantice. Cele mai obișnuite sînt indicaţiile concrete de loc 
şi timp. Astfel operează cuplurile ab- şi ad-, exw- și în-, de- şi sub-. Mişcarea 
circulară o indică ambi- şi cirewm-, revenirea re- şi retro-, strábaterea per- 
şi trans-. O idee de împotrivire aduc ob- si contra-. În plus, determinări 


23 Bourciez, Éléments, p. 206. 

29 Din anul 123 sau 122 î.e.n. CIL, I, 583, XV. 

39 Väänänen, Inscriptions pompéiennes, p. 107. 

31 Cf. Velius Longus (GLK, VII, 73, 10) ,,Quamuis commendo dicamus, tamen 
commando in consuetudine est”. 

3? Rânsch, Itala und Vulgata, p. 466. 

33 Väänänen, Inscriptions pompéiennes, p. 107; Cooper, Word Formation, p. 295, care 
citează, ca avînd aceeași părere, pe Corssen (Krit. Beitr., p. 52) şi pe Von Planta. 

31 Grandgent, In/roducere, p. 27. 

35 Vezi la Lófstedt, Peregr. Aetheriae, p. 259 si urm., dovedirea. tmpotriva lui Bonnet, 
a caracterului popular a! recompunerii. 
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frecvente sint asocierea (cwm-), disocierea (se- şi dis-) şi negarea (me-). 
Pe lingă sensurile concrete s-au dezvoltat si sensuri abstracte ea şi în cazul 
prepoziţiilor independente. De pildă per- este şi intensiv (perodi „a uri 
puternic”); sub- poate indica o substituire (suppono, succedo), trans-, o 
schimbare totală (transfiguro), re- o repetare (reficio) ete. %. În general 
se poate urmări evoluția semantică prin care se explică sensurile abstracte. 

Tot așa, prin lărgirea (sau slăbirea) sensului lor, ajung unele preverbe 
să marcheze aspectul acţiunii. Este aproape ideea de străbatere de cea a 
desávirsirii acțiunii (per-), ideea de intrare de cea de început (în-) ete. 
Într-adevăr latina marchează, mai ales în epoca veche, aspectul acţiunii 
cu ajutorul verbelor derivate *. În timp ce verbul simplu exprimă aspectul 
nedeterminat al acţiunii, compusul indică aspectul determinat, cu felurite 
precizări : 

— acţiune incipientă : wigilo „a veghea” — aduigilo, „a începe să 
veghezi”. 

— acțiune terminată sau ajunsă la un rezultat : sequor „a urmări” 
— consequor a obține ce ai urmărit”. 

— acţiune momentană: clamo „a striga” —, conclamo „a scoate 
un strigăt”. 

Cel mai frecvent preverb cu această valoare este cum, care, lipsit de 
sens local, s-a golit uşor de valoarea sa proprie şi a devenit instrument de 
perfectivare : fero/confero, premo|comprimo, struolconstruo ete. 

Des s-au folosit si ex- (effugio), per- (perficio), de- (defungor), ob- 
(occludo ), ab- (abutor), re- (remaneo). Mai puţin apar in- (incendo) şi ad- 
(accedo ) si sint de obicei asociate cu sufixul -sco în verbe care arată o tre- 
cere la altă stare: adolesco, incalesco, insuesco ete. 

Există şi formaţii cu diferite preverbe, însă cu sens foarte apropiat, 
tocmai pentru că prefixul marchează doar aspectul: absumo-consumo ; 
conficio-efficio-perficio. 

Dar aspectul se poate indica si prin mijloace lexicale, care concurează 
preverbatia. Pe de altă parte, însăşi categoria de aspect, puţin solidă de 
la început, slábeste din ce în ce, aga încît marcarea aspectului prin prefixe 
merge descrescînd si încă din epoca augusteică nu se mai simte diferență, 
din acest punct de vedere, între simplu şi derivat 38. Cu toate că în mod 
artificial arhaizanți ea Aulus Gellius creează niște derivate perfective 
(ex. compauesco — a prinde teamă), sistemul este stins, iar prefixarea con- 
tinuă să se dezvolte pe linia ei majoră şi constantă : îmbogățirea semantică 
a verbului simplu. 

* 

Derivarea verbală e posibilă pe două cái: 

— fie pornind de la un verb simplu, adesea din fondul principal, 
$i atunci numărul derivatelor unui singur verb este mai mare, ceea ce 
contribuie la întărirea verbului de bază. Acesta pare procedeul cel mai 
vechi ; el este productiv mereu, dar în special pînă în epoca imperială, 
cînd se continuă avînd la bază mai ales verbe deja prefixate ; 


35 Indicaţii mai multe la Ernout-Meillet, s.u. 

3? Stolz-Schmalz, p. 549—551. Se consideră că sistemul nu e indo-curopean. Pentru 
problema aspectului vezi capitolul respectiv din lucrarea de faţă. 

35 Cf. Barbelenet, De l'aspect verbal en latin ancien et particulièrement dans Terence, Paris, 
1913, p. 17. 


103 


— fie plecînd de la un verb denominativ, format prin sufixare, 
sau chiar direct de là un nume, după schema prefix + nume + sufix de 
derivare verbală (de obicei -are). Exemple de asemenea formații din subs- 
tantive — numite parasintetice — se găsesc din primele texte (ex. Lucil. 
deargento, Enn. elimino, Plaut deliro, exosso ete.) dar ele se înmulţesc pe 
măsură ce inaintám în timp şi caracterizează mai ales perioada tîrzie 
(exemple multe în Itala şi Vulgata, la scriitorii creștini, în traducerile din 
Oribasius etc.). Procedeul se continuă în limbile romanice (cf. mai jos p. 106). 

În cursul evoluţiei limbii, nu toate prefixele s-au bucurat; de o egală 
întrebuințare. Pentru epoca preliterară nu se pot ierarhiza preverbele ; 
se poate doar presupune cá multe formaţii cu ante, post, circum sint ceva 
mai târzii, judecînd după vocala neinchisá a verbului de bază % (cf. mai 
sus p. 102). 

Unele prefixe sint prezente numai în epoca veche şi pe urmă sînt 
abandonate. Așa sint ne- (ex. nescio, neglego), se- (ex. secedo, sepono), 
por- formá alternantá a lui pro- (ex. polliceor, porrigo, portendo). Sint vii 
acum, dar in declin mai tîrziu, şi ante 40 gi ob îl. 

Alte prefixe apar, constant, în toate epocile, atît în formaţii vechi 
care continuă să se folosească, eit şi în cuvinte noi. Acestea sînt prefixele 
mult folosite și în limba populară % : ad-, con-, de-, dis- (aproape exclusiv 
popular, tinzind să elimine sinonimul de-), ez-, în-, per-, re-. 

Sînt prefixe care apar sporadic înainte de epoca imperială, dar 
capătă de atunci încolo o largă întrebuințare. Așa sînt super- şi supra-, 
contra-, subter-, retro-, praeter-, circum- (acesta înlocuind pe amb-)., care 
oferă avantajul unei mai mari consistente fonetice. După o statistică a lui 
Paucker *, mai mult de jumătate din creaţiile de după mijlocul secolului 
al II-lea al erei noastre cuprind ca prim element pe super-, subter-, contra-, 
supra-. Apoi, în linie descendentă de frecvență apar prae-, sub-, praeter-, 
con-, trans-, circum-, re-. 

Tirziu încep să se confunde unele preverbe asemănătoare, ea pro- 
și prae- 44, 

Dar aceste fluctuații de randament ale prefixelor prezintă puţină 
importanță pentru viabilitatea, sistemului în general, care n-a fost slăbită 
nicicînd, ci şi-a mai primenit doar instrumentele. Numărul de formaţii 
noi pare să fi fost totuși superior în perioada mai veche decît mai tirziu 4. 

Un semn al viabilitátii sistemului este existența formațiilor cu dublu 
prefix, numeroase începînd din epoca imperială. La primii scriitori, exem- 
plele sint rare (Plaut coaddo, disconduco, exobsecro, depereo ete., Atran. 
persubhorresco, Cato exsuscito). Epoca clasică cunoaşte aproape numai pe 
praecognosco, accognosco, pe recolligo, subdiffido si alte cîteva, din scrisorile 
lui Cicero, si formaţii poetice ca reconflo (Lucr.), superimpendo (Catul). 


3 Stolz-Schmalz, p. 130. 

10 Stolz, Hist. Gramm., II, p. 434. 

41 Cooper, Word Formation, p.281; Marbach, Wortbildung, p. 95. 

42 Bourciez, Éléments, p. 68. 

43 Vorarbeiten zur lateinischen Sprachgeschichte, vol. I, 1, citată după Stolz, Hist. Gramm., 
II, p. 434. 


A 
po 


*! Svennurg, Oribasius, p. 110. 
55 Este afirmaţia lui Paucker (Materialen, I, p. 21), citată de Cooper, Word Formation, 
p. 259. 
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În perioada următoare formaţiile cîștigă teren, atit în poezie (la 
Vergiliu, Horaţiu, Tibul, Ovidiu), cît și în proză (la Vitruviu, Columella, 
Celsus, Pliniu etc.). La Petroniu, forme ea adeognosco, reporrigo apar în 
vorbirea personajelor fără cultură, pe cînd cele cu exprimare mai șlefuită 
folosesc pe agnosco gi porrigo 5. Caracterul popular al dublei prefixári 
iese in evidentá si mai bine in perioada tirzie, cind aceste derivate abundá, 
atât la scriitorii bisericeşti (asupra cărora s-a exercitat gi influența limbii 
grecești), cît şi în textele vulgare ; aici derivatele sînt cu atit mai frecvente 
şi originale cu eit textele au caracter mai accentuat popular (ex. Tab. Def. 
perobligo, derespondeo ; Sort. Sangall. adinuenio ; Mulomed. peraufero, per- 
confirmo, expromiito ete.; Peregr. perezeo, periranseo, persubeo ete. ; Pal- 
ladius absubsisto, adobruo). Primul prefix e adesea per-, cu sensul concret 
foarte şters sau dispărut ; la locul întîi mai apar frecvent gi cireum-, supra-, 
dis-, ex-, ad-, trans-, re-. Repetarea aceluiaşi prefix e rară (ex. adagnosco 
Sen., adalligo Plin., concolligo Itala, concommitto Lucif.), de asemenea exem- 
plele de formaţii eu mai mult de două prefixe : acestea apar mai tîrziu si 
sînt în general formaţii culte : inabscondo, corresuscito ; totuşi perdiscoope- 
rio e atestat în Peregrinatio. Acumularea, de prefixe trebuie pusă în legătură 
cu altă tendință populară si tîrzie, aceea de acumulare a prepozitiilor 
(abante, depost) şi cu preferința limbii populare pentru cuvintele mai lungi. 
Pe de altă parte, această acumulare apare ca o reacţie a sistemului la 
uzura derivatelor vechi. 


RAPORTUL ÎNTRE SIMPLU ŞI DERIVAT 


Derivarea verbală cu prefixe a dat naştere unor formaţii puternice, 
durabile, cu un corp fonetic mai plin şi cu avantajul unei exprimări mai 
determinate a acţiunii. Derivatele, prin slăbirea treptată a sensului prefi- 
xelor, au putut intra în concurență cu forme simple. Acestea au fost uneori 
total abandonate, alteori numai înlăturate din uzul curent. Foarte 
demult au încetat să se folosească verbe ca gradior, specio, linquo, pleo, 
lacio 4. Edo este încă preferat de Plaut lui comedo, dar de la Cicero încolo 
se poate urmări apariția tot mai frecventă a celui din urmă %. Tendința 
de înlocuire a verbului simplu prin derivat este caracteristică mai ales 
limbii populare 4. La Petroniu, Trimalchio spune comburo si complodo, 
dar Encolpius uro şi plaudo 5. Vegetius, preluerind Mulomedicina într-o 
limbă mai îngrijită, înlocuieşte pe persalio cu salio. În Sortes Sangallenses 
se găsesc deuinco sau peruinco unde ar fi fost de ajuns winco. Multe ase- 
menea exemple se găsesc şi la scriitorii bisericeşti şi tîrzii (Cael. Aur., Pal- 
ladius) unde apare mai clară golirea de sens a prefixului prin confuzia între 
diversele derivate ale aceluiași verb (Itala si Vulgata : insulto pentru exul- 
to 51, Alcimus Avitus contineo pentru abstineo 5 etc.). 


15 Marbach, Wortbildung, p. 103. 

47 Stolz-Schmalz. p. 548. 

48 Ernout, Aspects, p. 155. 

4 Stolz-Schmalz, ibid. ; Väänänen, Inscriptions pompéeiennes, p. 107 ; Löfstedt, Vermischte 
Studien, 124, nota. 

59 Marbach, Wortbildung, p. 90. 

51 Rünsch, Itala und Vulgata, p. 358. 

52 Goelzer, Saint Avit, p. 677. 
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Fenomenul invers, folosirea verbului simplu unde ar fi trebuit un 
derivat, e atestat, pentru epoca veche, în textele juridice şi administrative 
şi în proverbe, unde reprezintă un uzaj vechi, dar apare mai ales în poe- 
zie % (la Lucrețiu, Vergiliu, Ovidiu) si la prozatorii stilişti (Tacit, Seneca, 
Ammianus Marcellinus, Velleius Paterculus etc.). E vorba de un efort 
conştient, de căutarea unui stil înalt, nobil, a unei expresii deosebite de 
vorbirea curentă, care prefera verbele derivate. 


DERIVAREA VERBALĂ ÎN LIMBILE ROMANICE 5% 


Derivarea verbală cu prefixe în limbile romanice continuă procedeele 
limbii latine, cu unele schimbări în inventarul de prefixe : 

O serie de preverbe au ieșit din uz : pro-, prae-, retro-, ob-. 

Altele s-au folosit ocazional, fără a constitui un instrument frecvent ; 
aga sînt per-, sub-, super-, ab-, trans-, extra-, contra-. Cele mai întrebuințate 
au fost însă ad-, de-, dis-, ex-, in-, con- şi re-, prefixe populare si vii în 
toată latinitatea, care s-au ataşat atit verbelor simple cît si verbelor deja 
formate cu prefixe, ceea ce duce la dubla prefixare cunoscută din latină. 
Rolul lor cel mai important a fost însă crearea parasinteticelor, după 
aceeași formulă ea și în latină. 

Ca şi în cazul derivării nominale, din faza formării limbilor romanice 
s-au folosit; ca prefixe verbale cuvinte încă independente în latină : infra, 
extra, ultra, subtus (înlocuind pe sub), inde, foris, bis, male, minus. Ele 
continuă să se folosească si azi, alături de cele reintroduse pe cale cultă 
în epoca modernă, 


CONCLUZII 


1. Derivarea nominală cu prefixe este în latină mai puţin dezvoltată 
decât cea verbală ; dimpotrivă, compunerea e aproape exclusiv nominală. 

2. În cursul evoluţiei limbii latine, procedeele de prefixare rămîn 
constante. 

3. Multe derivate sint concomitent prefixate si sufixate. 

4. În cadrul derivárii verbale, formarea parasinteticelor e preponde- 
rentă din epoca imperială pînă în perioada formării limbilor romanice. 
În limbile romanice moderne echilibrul între cele două procedee — for- 
marea verbelor prefixate pornind de la un verb şi formarea lor din prefix 
şi substantiv — se reface. 

5. În epoca formării limbilor romanice numărul prefixelor se află 
sporit față de faza latină : numărul inovatiilor este superior celui al prefi- 
xelor dispărute. 

6. În limbile romanice derivarea cu prefixe se menţine ca sistem, 
dar îşi reînnoieşte inventarul de prefixe. 

T. Dintre cele două sisteme de derivare, cel mai puternic este, şi 
în latină si în limbile romanice, derivarea cu sufixe. 


53 Determinat uneori şi de comoditatea metrică. 
5 Mai multe amănunte la Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 667—685. 


106 


COMPUNEREA 


În indo-europeană, la sfirgitul perioadei comune, capacitatea de a 
forma cuvinte compuse pare să fi fost dezvoltată, dar a fost moştenită 
inegal 1. Celtica, limbile germanice, slava, greaca, sanscrita, aveau posibi- 
litáti întinse şi variate de compunere. În comparaţie cu ele, latina pre- 
zintă o capacitate de compunere mai redusă. Constatarea unei situaţii 
identice in oscă si umbriană ? duce la concluzia că pe teritoriul italic com- 
punerea s-a dezvoltat mai puţin. Fenomenul a fost simţit, pentru latină, 
încă din antichitate : Lucrețiu (1,830) se scuză că transerie ,,homoeomeria? : 
nec nostra dicere lingua|concedit nobis patrii sermonis egestas. Quintilian 
scrie despre compunere : sed res tota magis Graecos decet, nobis minus suc- 
cedit (Inst. 1,5, 65— 10) ?. 

Într-adevăr, latina formează greu cuvinte compuse in tot cursul isto- 
riei ei : procedeul rămîne mereu slab, limitat la anumite tipuri, incompa- 
rabil mai puţin productiv decît derivarea *. 


TIPURILE DE COMPUSE EXISTENTE ÎN LATINĂ 


Forma termenilor. Latina foloseşte, in general, compuse limitate la 
doi termeni. 

În compusele propriu-zise, termenul prim reprezintă o temă pură. 
Cind termenul al doilea începe cu o consoană, temele în -a si cele in -o 
au vocala finală închisă la 4, iar temele în -u, prin analogie, schimbă pe -u 
în -i; ex.: stillicidium (stilla), lectisternium (lectus), corniger (cornu). De 
la temele în -i (artifex, particeps) vocala a trecut şi la temele consonantice 
(carniuorus, opiparus). Astfel s-a creat o vocală de legătură unică specifică 
compunerii, -i, 5 simțită ea atare si folosită uneori analogic, chiar înainte 
de vocală (ex. funiambulus, multiangulus, dublete mai noi ale formelor 
funambulus, multangulus). în formaţii vechi, vocala de legătură poate 
lipsi, între două consoane : mus-cerda, pel-luuiae (dar ped-i-sequus). Păs- 
trarea vocalei tematice sub forma -o- în compuse ca Primogenia, Aheno- 
barbus, sacrosanctus, mulomedicus este atribuită influenţei greceşti. 

Termenul al doilea prezintă, în rare cazuri, vechea alternanță -o-[-e- : 
tellus — meditullium, cu u < o (cf. gr. qp», cÜgpov). 

Foarte adesea, ca termen secund al compuselor, apar cuvinte neates- 
tate în afara compunerii $: cuvinte radicale (rem-ez, îu-dez, au-spem, 


1 Meillet-Vendryes, p. 420—421. Brugmann, Abrégé, p. 303—306. 

2 Putinele compuse osce si umbriene atestate aparţin exact acelorași tipuri pe care le-a 
dezvoltat si latina si au de obicei şi corespondente latine : osc. meddis = iudex, umb. mantrahklu 
= mantelium, umb. dupursus = bipedibus. 

3Cf. și Liv. 27, 11,5. 

4 În cele ce urmează s-a citat, pentru claritatea expunerii, cea mai mare parte a compu- 
selor existente în latină. Această relativă abundență de exemple nu trebuie să lase impresia 
unei reale bogății de compuse latinești. 

5 Transformată uneori, fonetic, în e înainte de r (legerupa) şi in u înainte de labiale 
(quadrupes). Cf. Stolz-Schmalz, p. 248. 

ë Situaţia nu este specifică limbii latine : cf. gr. BouzA/5, v. sl. medv-ed- Cf. Meillet- 
Vendryes, p. 372. 
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locu-ples), masculine în -a (agri-cola, bu-caeda) ? sau adjective deverbative 
(bene-ficus, -uolus, -loquus). Ele aparţin, cum se vede, familiilor unor verbe 
din fondul principal (ago, dico, facio, uolo eto.). 

Termenul al doilea indică categoria morfologică a compusului. Com- 
pusul poate primi, ea orice cuvînt simplu, desinenţe si sufixe : au-cep-s, 
lapi-cid-a, magn-anim-us, tri-rem-is, auri-coma-n-s, septi-mont-ium (acest 
din urmá sufix e foarte frecvent). 


CLASIFICAREA COMPUSELOR 


Compuse verbale. Caracteristic indo-europenei este că nu formează 
verbe prin compunere tematică, ei numai prin juxtapunere, dar $i proce- 
deul acesta e rar. Un exemplu e lat. credo, ser. sraddha, v. irl. cretim, din 
radicalul *kret- si verbul „a da". 

Cele cîteva verbe juxtapuse ale latinei sînt alcătuite fie tot dintr-o 
formă nominală și dintr-un verb (animaduerto, pessumdo, pessumeo, 
possum, wenwmdo, uenumeo) fie dintr-un invariabil şi un verb (malo, 
molo). Acestea sint aproape toate exemplele. 

Verbe ca tepefacio, arefacio ete., al căror prim element pare să fie 
un vechi substantiv verbal, comparabil cu infinitivul 5, se mai găsesc pînă 
în sec. I î.e.n. încă nesudate?. Aşa se explică nealterarea vocalismului lui 
facio. 

Compuse nominale. Ca si în indo-europeană, în limba latină majori- 
tatea cuvintelor compuse sînt compuse nominale — substantive, adjective, 
numerale —, chiar dacă unul dintre componente este o temă verbală. 
Compusele nominale vor fi prezentate aici după criteriul raportului dintre 
membre, iar în cadrul acestor categorii se va arăta categoria gramaticală 
a componentelor. 

I. Compuse iterative (pronume, adverbe). Cuvîntul e repetat : quisquis, 
iamiam. Categoria e săracă in toate limbile. 

II. Compuse copulative. Termenii stau pe acelaşi plan, pot fi consi- 
derati legati prin et. Ex.: duodecim. Compusele copulative care reunese 
substantive sint foarte rare in latinegte : suouetaurilia, strufertarius. Cate- 
goria este moștenită, reprezentată de formaţii vechi si neproduetivá. 

III. Compuse determinative. Termenii nu mai sînt egali între ei: 
unul este determinant, celălalt e determinat; convertind compusul într-o 
sintagmă, determinantul devine atributul sau complementul determina- 
tului. 

A. Ambii termeni sint teme nominale: Compuse determinative cu 
rectiune nominală, 

1. Termenul determinant are rol de apozitie. Rezultatul: substan- 
tiv sau adjectiv; componentele : substantiv, adjectiv. 

Exemple. Compuneri: Gallograecus, dulcamarus 1°; juxtapuneri : 
Iuppiter, Ianuspiter, arcuballista. Categoria este moștenită şi neproductivă. 
Exemplele sînt arhaice sau tirzii. 


? Cf. formațiile similare la prefixare, p. 98. 

8 Ernout, Morphologie, p. 157. 

9 Varro, Rust., 2, 9, consue quoque faciunt; ibid., 3, 4, ezcande me, fecerunt cupiditate. 

10 Stolz-Schmalz, p. 252, consideră că Gallograecus şi dulcamarus sint compuse cu ,,deter- 
minare adverbialá", 
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2. Termenul determinant (de obicei cel dintii) are rol de atribut 
adjectival al celuilalt. Rezultatul: substantiv sau adjectiv; componen- 
tele : adjectiv sau numeral + substantiv sau adjectiv. 

Aceste compuse se împart din punct de vedere al sensului în două 
mari categorii : pe de o parte cele al căror sens reprezintă oarecum fuziunea 
sensurilor componentelor, ex. respublica (compuse directe), pe de alta, 
cele al căror sens califică un substantiv exterior compusului, care au, deci, 
valoare adjectivală, ex. guadrupes — cu patru picioare, flauicomus — cu 
părul blond (compuse posesive, exocentrice) 1. 

Exemple. Compuse directe, compuse tematice: trifur, primipilus ; 
juxtapuneri : meridie, iusiurandum, respublica. Compuse posesive. Compuse 
tematice : quadrupes, wnoculus, ahenobarbus. Categoria este moștenită şi 
s-a îmbogăţit sub influența grecească. 

3. Termenul determinant are rol de (sau este, in juxtapuneri) atri- 
but genitival. Termenii componenți : substantive ; rezultatul : substantiv. 

Exemple. Compuneri tematice : muscerda, Marcipor, mulomedicus. 
Juxtapuneri : agricultura, senatusconsultum, aquaeductus 12. Categoria este 
moștenită şi bine reprezentată. 

B. Unul din termeni este o temă verbală : compuse cu rectiune verbală. 

Raportul dintre cei doi termeni poate fi foarte variat, ca între verb 
si complement. Predomină însă net situaţia : temă de verb tranzitiv 
+ complement drept. Rezultat: substantiv sau adjectiv. 

1. Compusele cu prim termen verbal („,progresive”) sint foarte rare 
în latinește si atunci imitate după forme grecești: Verticordia (Venus) — 
cf.. gr. "Amoorpogia, poscinummius (Plaut). 

2. Compusele cu termen verbal în locul al doilea (,,regresive") 
sint iipul latin cel mai frecvent. Termenul al doilea poate avea diferite 
forme (ef. supra p. 107-108), dintre care cele mai des intilnite sînt urmă- 
toarele : 


compl. drept + verb alte raporturi 
Temă verbală pură : 

lucifer tubicen 

armiger 


Temă verbală + desin. -s 


iudex libripens 
artifex 


Compusele acestea sînt mai ales nume de agent. 


Formă masculină în -a 


homicida Graiugena 
agricola Troiugena 


11 Deosebirea era importantă in i.-e. si se putea, probabil, marca prin accent la forme 
identice. Cf. scr. raja-putráh „fiu de rege”, rája-putrah „care are un fiu rege" ; gr. xapatóuog 
„care taie capul”, xapărouog „cu capul tăiat”. 

12 Deşi în aceste compuse termenul al “doilea este deverbativ, ele au fost incluse în 
această categorie, deoarece legătura dintre cei doi termeni este conformă recţiunii nominale. 
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Majoritatea sint nume de agent. 
Formă de adjectiv derivat dintr-o temă verbală 


maliuolus funambulus 
igniuomus grandiloquus 
pedisequus 


Temă verbală adăugită cu sufizul -ium. Formează de obicei nume de 
acțiune, adesea în serii paralele cu nume de agent. 
iudicium 
remigium solstitium 
Temă verbală adăugită cu sufizul -io-. 
Formează nume de acțiune. 
usucapio 
Tema verbală are sufixul participial -nt-. 


Inovaţie latină foarte comodă pentru versificatie, deci formaţii poetice : 
arcitenens arcipotens 
frugiferens. 


Compusele cu al doilea termen verbal sînt foarte obişnuite si in alte 
limbi i.e. vechi. Tipul e deci moștenit. Latina s-a folosit; de el şi l-a 
întărit in cursul istoriei sale prin numeroase derivate. 

Compuse din cuvinte neflexibile. Se pot forma astfel : 

a) prepozitii (mai ales prin juxtapunere a două prepozitii), ex. desu- 
per, incoram, abante. 

b) adverbe (mai ales prin juxtapunerea unei prepozitii si a unui adverb, 
sau a unei prepozitii și a unei forme substantivale) ex. deinde, inibi, adhuc, 
extemplo, denuo. 

c) conjunctii, ex. attamen, etenim, sicut, quoniam, antequam, tanquam. 

* 


Prezentării descriptive a posibilităților de compunere ale latinei îi 
urmează cercetarea sferei vocabularului în care s-au format gi au circulat 
compusele, a direcţiei în care s-a dezvoltat sau s-a limitat compunerea de-a 
lungul istoriei limbii latine. 

Din cercetarea celor mai vechi texte juridice si religioase latine 13, 
precum și din tratatul despre agricultură al lui Cato reiese că latina a format 
compuse din timpurile cele mai vechi. Este vorba în special de termeni cu 
caracter oarecum tehnic, apartinind limbajului dreptului si religiei sau 
limbajului meseriilor si agriculturii. Compusele sînt mai ales nume de agent, 
indicând pe cel ce îndeplinește un ritual sau un act juridic (auspez, iudex) 
şi nume de acțiune care desemnează ceremoniile înşile sau actele juridice 
(malluuiae — ritualul spălării miinilor ; stipendium — cântărirea bronzului). 

Numele de acțiune sînt in cea mai mare parte abstracte in -ium şi 
formează adesea serii paralele cu numele de agent: iudex — iudicium, 
auspex — auspicium ete. Alte compuse în -ium sînt formate fără să eunoas- 


13 Transmise de Gaius, Festus, Aulus Gellius sau păstrate în inscripţii (S.C. de Bacch., 
S. C. de Tiburtibus etc.) sau refăcute după citatele gramaticilor si scriitorilor creştini, cum e 
cazul cu Antiquitates ale lui Varro. Toate trimiterile în A. Grenier, Élude sur la formation et 
l'emploi des composés nominauz dans le latin archatque, Paris, 1912, p. 21, 43—44. 
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tem cuvintul de bază, sau, analogic, fără ca acesta să fi existat independent : 
stipendium, iurgium, litigium, malluuium). 

Aceste compuse cu temă verbală folosese un număr relativ restrins 
de verbe (capio, do, dico, facio, caedo, ago, fugo, mitto, scio) şi anume verbe 
foarte uzuale, din fondul principal, pe care existența compuselor le intá- 
reste. 

Faptul că verbele compuse litigo, iurgo, purgo, aparțin conjugării I 
precum $i asemănarea cu serii ca iudex — iudicium — iudico arată că avem 
de-a face cu denominative. 

În cadrul compunerii cu reetiune nominală se fixează în epoca arhaică 
cîteva juxtapuse apozitive, nume de zei: Iuppiter, Marspiter, Lanuspiler. 

Pentru tipul adjectiv + substantiv exemplele sint rare: sollem- 
nis, meridies, latifundium, aequinoctium ; in ordine inversă, juxtapusul 
respublica. 

În schimb mai numeroase sînt compusele formate dintr-un numeral 
și un substantiv. Unele nu au sufix (bidens, selibra ete.) dar majoritatea au 
sufixul -ium (bi-, tri-, quadriuiwm, biennium, septimontium etc.). 

Tot în această epocă apar copulativele substantivale suouetaurilia 
şi strufertarius. 

În concluzie, se poate spune că cele mai numeroase compuse latine 
din epoca arhaică sînt compusele cu temă verbală, dintre care mai vechi 
sînt cele fără sufix. Sufixul -ium a fost foarte productiv. 

Unele dintre compusele formate acum ajung în scurtă vreme să fie 
simțite ca cuvinte simple (iudex, princeps, mantelium, pauper) şi deci pierd 
posibilitatea de a servi drept model în construirea altora asemănătoare. 

S-a văzut că izvorul formațiilor compuse este mai ales în vocabularul 
unor sfere speciale de activitate ; dar aceste formații care utilizau elemente 
foarte curente ale limbii au trecut în majoritatea lor în vocabularul co- 
mun şi au ajuns să piardă orice caracter tehnic și să fie folosite de cele 
mai largi categorii de vorbitori. 

În toate stilurile circulă de asemenea adverbele şi conjunetiile com- 
puse, ca deinde, adhue, quoniam, tanquam etc., formații trainice, care se 
regásese pînă în ultimele texte. 

Creaţia primilor poeţi latini, Livius Andronicus, Naevius,Ennius, 
Accius, Pacuvius, atît de strîns legată de epopeea şi tragedia greacă, se 
izbeşte dintru început de relativ restrinsa capacitate de compunere a la- 
tinei, de dificultatea de a reda lungile, sonorele şi expresivele compuse 
greceşti. De aici efortul conștient, susținut, de creare a unor formaţii simi- 
lare care să aducă ceva din bogăția de imagini a celor grecești, pástrindu-se 
totodată în limitele tradiționale ale limbii latine, Se creează astfel o serie 
de cuvinte compuse caracteristice limbajului înalt al poeziei, forme răsu- 
nátoare si izbitoare, transmise de la un poet la altul, multiplicate şi imbo- 
gátite, citeodată exprimind într-adevăr în chip concis o imagine reuşită, 
dar nu mai puţin artificiale, uneori chiar prețioase. Din pricina acestui 
caracter artificial, formaţiile poetice rămîn şi vor rămîne și mai tirziu un 
domeniu izolat care nu se deschide spre limba vorbită şi n-o îmbogățește 
cu nimic. 

Preferinta limbii latine pentru compuse cu temă verbală se vádeste 
și aici. Pe formele mai sus citate, ca pontifez, tibicen, se sprijină foarte 
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numeroasele compuse poetice in -fer şi -ger, in mare parte caicuri : fron- 
difer (quAXogógoc), lucifer (pwopópoc), frugifer (x«pmooópoc), laniger, 
pinniger, belliger etc. 

Compusele în -cola (caelicola, silwicola) răspund tipului agricola, 
dar cele în -genus, -gena (terrigenus, caprigena, Troiugena ) sînt simple trans- 
puneri ale celor grecești in -yevis. 

Sint frecvente adjectivele (compuse posesive) care formează epitete 
ornante după model grecesc : suauisonus ($9909ovoc), altisonus (65govoc), 
duleiloquus (*89Xoyoc), bellicrepus, sazifragus etc. 

Numeroasele compuse în -ficus (laetificus, luctificus) dau naştere 
altora, adăugite cu sufixul -bilis : horrificabilis, monstrificabilis. În multe 
cazuri formele acestea nu aduc nici o nuanță în plus față de adjectivul 
simplu : Pacuv. imber largificus = imber largus. 

Poeţii latini inovează creînd compuse adjectivale cu sufix partici- 
pial -nt-, comode pentru metru gi emfatice : arquitenens, bellipotens, alti- 
tonans ete. Acestea au dat apoi substantive ca blandiloquentia, beniuolentia. 

Imitaţii grecești sînt formele, aberante pentru latină, cu prim ter- 
men verbal: flezanimus, uersicapillis. 

Compuse poetice fără temă verbală nu se găsesc la Livius Andronicus, 
Naevius, Ennius. Ele apar la scriitorii de tragedii, la Lucilius și Laevius şi 
sint adjective (compuse posesive) ea bicorpor (dowuaroc), quadrupe- 
dans, nocticolor sau chiar repandirostrus si încuruiceruicum, la Pacuvius. 

Aceste exagerări au fost reprobate şi mai tîrziu 1, dar au fost sim- 
tite ca ridicole şi parodiate chiar de contemporani. Plaut inventează com- 
puse comice pe modelul celor pompoase : salsipotens (Neptunus), denti- 
frangibulum, furcifer, plagigera ete. Plaut, de altfel, foloseşte pe scară largă 
compusele, făcînd din ele jocuri de cuvinte şi insulte nostime, îmbinînd 
în mod ciudat teme care nu se potrivesc. Autorul vádeste, si în această 
privință, o inventivitate nesecată 15. Fără a crea tipuri noi, Plaut le intá- 
reşte prin formaţii noi pe cele preexistente. 

'Terenţiu nu foloseşte decît compusele deja intrate in uz (?udec, 
princeps, puerpera, funambulus ete.). Creaţie proprie pare numai aequani- 
mitas. 

Pînă la începutul secolului I î.e.n., latina şi-a format așadar pe de 
o parte un anumit număr de compuse, folosite întîi în sfere precise ale vo- 
cabularului, apoi adoptate de vorbirea curentă, pe de alta, compusele 
stilului poetic, care rămîn specifice poeziei. 

Istoria ulterioară a compunerii latine nu mai oferă nimic fundamen- 
tal nou. Tradiţia, compunerii poetice se continuă pe linia ei autonomă, iar 
tipurile de compunere atestate pînă acum nu mai sporesc. În cadrul tipu- 
rilor mai importante se mai creează un număr redus de formaţii noi. În 
ceea ce urmează vor fi indicate sumar, aga cum dictează natura însăşi a 
faptelor, numai cele cîteva fenomene mai relevante generate de un sistem 
aproape anchilozat. 

Tradiţia poetică este continuată de Lucrețiu, care foloseşte un număr 
relativ mare de compuse, cele mai multe preluate (mai ales de la Ennius 


M Quint., Inst., 1,5, 67: Cum uvprayyeva mirali simus, ineuruieeruieum uix a risu 
defendimus. Pers., 1, 77 : Sunt quos Pacuuius et uerrucosa moretur | Antiopa, aerumnis cor lueti- 
fieabile fulta. Cf. si Cic., Orat., 59, 164. 

15 Cf. de ex. Pseud., 153, Capt., 473, Trin., 100 si celebrul pasaj din Persa, 702—705. 
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si Plaut), dar si unele create de el (sau neatestate înainte) ca tabificus 
(„dizolvant”), rorifer, squamiger, siluifragus, anguimanus. Dintre acestea 
unele n-au mai fost reluate (siluifragus, pennipotens ), altele însă se regá- 
sesc pînă la Statius (rorifer) sau chiar Boethius (florifer). 

Cele mai frecvente formaţii sint şi aci cele cu termenul al doilea ver- 
bal: -fer, -ger, -dicus, -loquus (acestea din urmă sporite numeric față de 
atestările anterioare), cu sufix participial — frugiferens — şi cele cu prim 
termen numeral: bisugus, tripectorus. 

Catul foloseşte si el materialul mai vechi, reproducindu-l sau imitîn- 
du-l, si creează cuvinte prețioase ca pinnipes, plumipes (gr. mtepónrovg). 

Deja la Lucrețiu şi Catul se șterge diferența de sens între radicalele 
verbale -fer si -ger. 

Același material de compuse poetice apare mai tirziu la Vergiliu 16, 
Ovidiu, Tibul, Propertiu, mai puţin exagerările. Puținele inovaţii (Verg., 
auricomans, Hor., centiceps, sesquipedalia, Ov., lanificus) reproduc vechile 
sisteme de compunere şi se sprijină pe forme analoge mai vechi. Cînd aces- 
tea lipsesc, poeţii preferă să redea perifrastie compusele grecești (Verg., 
Aen., 1, 21 late rex = edpwxpelov, Hor., Carm., 3, 27, 26—27  scatens 
beluis = peyaxhtne). 

Cît despre proză, în operele lui Cicero se regăsesc compuse din toate 
domeniile. E interesant că cele poetice (squamiger, spiniger) se gásese in 
fragmentele de versuri, dar că, pentru același sens, Cicero foloseşte în proză 
derivatele squamosus, spinosus. Ca inovaţii, apar numai formaţii analoge 
ca fratricida, plebicola, multe derivate în -entia (beneuolentia, breuiloquen- 
tia etc.) şi, numeroase si sudate, verbele din categoria calefacio : assuefacio, 
condocefacio, liquefacio, mansuefacio, obstupefacio etc. 

Faptul că cea mai mare parte a compuselor vechi, ca aedificium, 
aequinoctium, beneficium, locuples, mancipium, signifer, biduum, triremis 
etc. se întîlnesc frecvent la Caesar vine în sprijinul ideii că ele se integrează 
complet în vocabularul curent. 

Proza secolului I al e.n. nu furnizează nimic specific. Nici vocabularul 
tehnic nu pare să se fi îmbogăţit : Vitruviu nu oferă exemple de compuse 
noi (salifodina, neatestat înaintea lui, este probabil o formaţie mult mai 
veche, cf. argentifodina la Cato). 

O excepție este Petronius; în textul lui se găsesc cîteva formaţii 
noi: heredipeta, caldicerebrius, fulcipedia. Ele contribuie, ca si la Plaut, 
la creearea atmosferei comice şi sint, poate, expresii populare: în text 
sînt rostite de liberti. Aceasta ar însemna că posibilitatea compunerii 
exista şi în limba vorbită 17. Însă ipoteza aceasta, care se sprijină numai 
pe aceste exemple si pe cele din Itala si Vulgata, nu este încă demonstrată. 

În schimb e sigur că botanica populară avea numeroase nume de 
plante formate prin juxtapunerea unui adjectiv şi a unui substantiv (multe 
sînt atestate la Pliniu cel Bátrin, fie cu elementele sudate — olusatrum —, 
fie încă nesudate — ros marinus, fenum Graecum, dar care se vor suda la o 
epocă posterioară; cf. fr. romarin, fenugrec). Da 

În secolul I al e.n., dar mai ales în sec. II, o dată cu marea dezvol- 
tare a literaturii juridice în imperiu, apar o serie de termeni noi în vocabu- 


15 Cf, mărturia lui Macrobius (Sat, 6, 5, 8—14). 
1 Ernout, Aspects, p. 87. 
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larul dreptului 15. Procedeul cel mai extins acum este formarea juătapu- 
selor eu al doilea termen sufixat: usureceptio, fideicomissus, fideicomis- 
sarius, fideiussio, fideiussor ete. Compuse tematice noi nu se întîlnesc. 

Moda arhaizantă a secolului al II-lea provoacă crearea cîtorva com- 
puse noi, mai ales adjective cu termenul al doilea verbal (amplificus, 
ueriloquus, semiperitus, la Fronto, algificus, frigorificus la Aulus Gellius). Se 
pot cita cîteva verbe noi (modifico la Fronto, nitefacio la Aulus Gellius) 
dar nu se creează de loc compuse noi de tipul artifex, ceea ce este un argu- 
ment important pentru ideea că procedeul fusese complet abandonat. 

Tot în această vreme apar din ce în ce mai frecvent prepozitiile com- 
puse (ex. desub, Sen. Rhet., incoram, Apul.). Asemenea formaţii se intil- 
nese puţine în textele vechi si clasice (ex. ezaduersus, Plaut, Cicero, insuper 
Cato, desuper Caesar) dar probabil cá în limba populară circulau deja des- 
tule !9, 

În proza secolelor III, IV si V se găsesc reluate formaţii vechi (gal- 
licidium, stultiloquentia, caldicerebrius), sau imitate (inaniloquium, mali- 
loquacitas, longaeuitas). Aceste imitații sint mai ales derivate in -ium şi 
-tas şi adjective (ca prauicordius). Compuse cu cuvînt radical nu se mai 
formează. O caracteristică generală, dar mai bine ilustrată in Itala, Vul- 
gata si Peregrinatio este înmulţirea verbelor în -fico : beatifico, damnifico, 
glorifico, regni-, sancti-, angelifico etc. E posibil ca tendința să fie de origine 
populará si ea poate fi pusá in legáturá cu alta, tot a limbii vorbite, inre- 
gistratá încă de la Plaut : înlocuirea unui verb prin perifraza facere + com- 
plement direct din tema verbului înlocuit : Plaut, Asin., 65, obsequentiam 
facere. Acum se gásese expresii ca medicinam facere = mederi, moram. fa- 
cere — morari (Vulg.) Poate că la productivitatea acestui tip au contribuit 
si formaţiile greceşti ea diyonoreiv. 

Poeţii tîrzii mai oferă exemple de vechi compuse poetice, si chiar de 
imitații (busequa Apul, Sidon.; bellifer Claud., Sidon.). 

În proză, in poezie si pe monumentele epigrafice se găsesc numeroase 
exemple de noi prepozitii compuse, dintre care unele tree în limbile romanice 
(ex. abante, depost). 

Unele texte tîrzii şi o serie de cuvinte romanice atestă că latina a 
mai format, foarte tîrziu, juxtapuneri de substantive, dintre care unul în 
genitiv 2: uinum melae > it. vinomele, aurifaber > fr. orfèvre; numele 
zilelor săptămînii, formate în acelaşi fel, nu erau sudate, aga cum se vede 
din faptul că ordinea cuvintelor apare schimbată în sudul Galiei : dilunz, 
dimarz ete 21. 

S-au mai moştenit si juxtapuse dintr-un adjectiv si un substantiv : 
alba spina > fr. aubépine, primauera > it. primavera, rom. primăvară. 

Limbile romanice, datorită caracterului lor tot mai analitic, au pier- 
dut în chip firesc posibilitatea compunerii tematice si pot forma numai 
juxtapuneri. 

Compusele iterative si copulative au dispărut complet. Compusele 
verbale sint bine reprezentate numai de formele franceze in -fier (devenit 
sufix) care urmează modelul verbelor latine în -fico. 


18 Vezi mai ales Edictul pretorului, redactat sub Hadrian, si Institutele lui Gaius. 
19 Vezi capitolul despre prepozitii in prezenta lucrare. 

2 Ex. la Marcellus Empiricus, lingua bouis, nume de plantă. 

21 Bourciez, Éléments, p. 67. 
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Mai productive decît în latină sînt următoarele categorii : compusele 
determinative in care unul dintre termeni este apozitia celuilalt; (rom. 
iarbă-grâuleţ), compusele cu determinare adjectivală (rom. iarbă mare), 
adjectivele compuse din două adjective (rom. galben-auriu), compusele 
în care determinantul joacă rolul de atribut genitival al determinatului 
(rom. floarea-soarelui). 

O inovaţie romanică timpurie şi în continuu progres sînt compusele 
cu prim termen verbal (la origine, o formă de imperativ,'ex. rom. Sfarmă- 
piatră). Ele vin să umple golul lăsat de dispariţia încă din latina clasică a 
compuselor cu termenul al doilea o temă verbală. 

În ansamblu însă compunerea romanică rămîne, ca şi cea latină, 
un procedeu puțin dezvoltat, cu resurse limitate, mult mai slab decît 
derivarea. 


CONCLUZII 


1. Sistemul compunerii latine este mai sărac decit cel al altor limbi 
indo-europene vechi. 

2. Compunerea latină este, ca şi cea i.-e., mai ales nominală. 

3. Cele mai frecvente tipuri în latină fac parte, toate, din categoria 
compuselor determinative si sint: compusele cu al doilea termen nume 
radical verbal sau derivat verbal; compusele din două substantive dintre 
care unul la genitiv ; compusele dintr-un adjectiv (şi mai ales numeral) 
și un substantiv. 

4. Compunerea latină s-a dezvoltat pe două linii, distincte de la 
început pînă la sfîrşit : compunerea vie, bine reprezentată mai ales de for- 
maţii cu caracter oarecum tehnic, şi compunerea poetică, artificială, mai 
ales imitație grecească. Cele două linii au folosit, in mare, aceleaşi pro- 
cedee (pet. 3). 

5. Majoritatea compuselor s-au format pînă aproximativ în sec. 
I î.e.n.; după aceea, procedeul în întregime apare aproape epuizat, iar 
compusele vechi, tratate ca orice cuvînt simplu, oferă o bază pentru deri- 
vare. Cele mai multe (nu e vorba de cele poetice) au trecut în vocabularul 
uzual si se regăsesc pînă la sfîrşitul latinităţii. Deci compunerea, în epoca 
veche, a dat naştere unor forme solide. 

6. În cursul evoluţiei latinei se poate observa (cam prin sec. I al 
e.n.) abandonarea compunerii cu al 2-lea termen radical verbal şi, in gene- 
ral, slăbirea compunerii tematice în favoarea juxtapunerii. 

7. Compunerea latină nu s-a îmbogăţit cu procedee noi. 


CONCLUZII 


Examinind în ansamblu evoluţia procedeelor de formare a cuvintelor 
în latineste, constatăm următoarele : 
— derivarea, cu sufixe este larg folosită, si ea continuă să se dezvolte ; 
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— eu ajutorul sufixelor se introduce ordine în special in sistemul 
verbal: se creează conjugări regulate cu sufixele -ă- şi -î-, se reduce numá- 
rul verbelor de conjugările a II-a şi a III-a, in general neregulate, și se 
formează în locul lor verbe regulate, derivate cu sufixe de la aceleași teme. 
Verbul tinde să fie subordonat substantivului, prin înmulțirea neconte- 
nitá a denominativelor ; 

— derivarea cu prefixe este larg folosită, în special pentru formarea 
verbelor, dar cu timpul scade si numărul prefixelor și numărul verbelor 
formate eu prefixe ; 

— compunerea este în general săracă, 


Morfologia 


CATEGORIILE GRAMATICALE ALE NUMELUI 
a) GENUL 


I. În limba latină, genul caracterizează numele şi unele forme nomi- 
nale ale verbului (participiul, infinitivul). Încercarea de a stabili relația 
dintre cele trei genuri (masculin, feminin și neutru) şi anumite categorii 
ale gîndirii se izbegte de dificultăţi serioase. S-a arătat că în toate limbile 
indo-europene categoria genului este în mare măsură nemotivată ; diferen- 
tele formale (sufixe tematice, desinente) nu acoperă întotdeauna diferente 
de sens, care la rîndul lor nu sînt consecvent marcate formal. 

Dacă astăzi genul e în mare măsură nemotivat, dacă în unele limbi 
utilitatea lui n-a mai fost simțită (engleza, de pildă, a pierdut aproape cu 
totul această categorie), nu înseamnă că genul n-a fost niciodată motivat, 
legat de gîndire şi realitate. Latina si continuatoarele ei, limbile romanice, 
dovedesc că e nevoie să ajungem cu analiza noastră pînă la indo-europeana 
comună, ca să descoperim elemente ale legăturii dintre genuri și un anumit 
fel de a gîndi. De altfel, nici în latineşte, nici în româneşte nu se poate spune 
că genul este o categorie pur formală, și nu o categorie semantică 1. 

II. Într-o fază veche a limbii indo-europene comune se presupune 
că existau două genuri, relativ slab diferențiate în flexiune gi for- 
marea cuvintelor °, genul animat si cel inanimat °. 

Genurile (sau „clasele nominale" — expresie folosită pentru morfo- 
logia limbilor cu mai mult de trei genuri) constituie una din cele mai vechi 
categorii care s-au desprins din lexic ; ea este categoria cea mai concretă 
şi cea mai dependentă de semnificația cuvintelor 4. Diferentierea cuvin- 
telor pe genuri corespundea la origine unui anumit mod de a interpreta 
realitatea ; „genul e un produs al gîndirii care s-a impus limbii. S-a născut 


1 Cum afirmă, de pildă, VI. Hofejsi, în SCL VIII (1957), nr. 4, p. 416. 

2 Ideea că în limba indo-europeană comună genul era slab dezvoltat apare încă de 
la Schleicher, în Compendium. . ., p. 501, citat de Henning, Über die Entwicklung des grammati- 
schen Geschlechts, în KZ 33 (1895), p. 402. 

3 Nu este însă exclus ca numărul genurilor să fi fost mai mare și să fi existat un stadiu 
caracterizat prin „clase nominale” (una pentru numele de rudenie, alta pentru părţile corpului 
etc.). Într-un stadiu şi mai vechi, se presupune că indo-europeana n-a avut de loc flexiune. 


4 Lucia Wald, în „Probleme de lingvistică generală” I, București, p. 94. 
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din necesitatea de a satisface o nevoie de comunicare” 5. Genurile aveau 
în această perioadă un caracter în întregime motivat, aşa cum se constată 
şi azi în limbile bantu (unde există un gen al numelor de oameni, altul al 
numelor de animale, al treilea al numelor de unelte etc.) 9. 

Prima diferențiere certă este aceea, amintită mai sus, între animat 
şi inanimat ; ea e marcată printr-o diferență de flexiune : la singular si la 
plural, insufletitele deosebesc prin desinente nominativul de acuzativ 7. 
La neinsufletite distincția nu era necesară, întrucît aceste substantive nu 
apăreau în mod obişnuit cu funcţia de subiect. După cum se ştie, în categoria 
,insufletite? nu intrau numai numele de persoane şi de animale, ei, potri- 
vit mentalitátii primitive a vorbitorilor indo-europenei comune, si substan- 
tive ca mînă, apă, foc, soare, nume de copaci etc. 

În acest stadiu există numai gen natural, în întregime motivat prin 
concepţiile animiste 8. Într-un stadiu recent, a apărut o nouá opoziţie de 
gen : genul animat s-a scindat în masculin si feminin. Opoziția s-a născut, 
după teoria lui Meillet, acceptată de majoritatea specialiştilor, la pronu- 
mele demonstrativ ?. Indo-europeana comună diferenţiază formal genul 
masculin de genul feminin la unele pronume şi la adjectivele cu două 
forme (in -o/e- şi-a-). 

O dată cu creşterea importanţei opoziţiei masculin-feminin, devine 
o caracteristică a sistemului morfologie indo-european obligația ca orice 
nume de animat să fie sau masculin sau feminin. Cu toate acestea, diferența, 
de sex nu e marcată formal nici măcar la cuvinte importante ca „„mamă”, 
„tată, niei la numele de animale. De regulă, genul substantivelor era 
indicat prin forma adjectivului determinant !?. Acest stadiu e caracterizat 
prin apariţia genului gramatical, nemotivat ; forma nu mai reflectă exact; 
conţinutul semantic. După scindarea limbii comune, se poate urmări isto- 
rie o necontenită diferențiere a femininului de masculin, precum si o trep- 
tată ştergere a diferențelor dintre masculin şi neutru 11. 

III. O dată cu primele texte, constatăm că latina cunoștea trei ge- 
nuri : masculin, feminin şi neutru. Neutrul latin continuă genul inanimat 
si e în mare măsură motivat. Fie că denumesc fenomene şi elemente din 
natură (ros, mare, rus, sal, mel), metale (aes, aurum, argentum), părţi ale 
corpului (cerebrum, cor, genu, pectus), unelte şi arme (aratrum, scutum, 
telum, uehiculum ) etc., substantivele neutre se referă la diverse categorii 
de obiecte neinsufletite. Chiar atunci cînd denumesc animate (scortum, 
animal ş.a.) se poate vorbi de motivare. Cu toate acestea, judecind lucru- 
rile în ansamblu, împărţirea substantivelor în trei categorii după gen e 


5 A. Martinet, Le genre féminin en indo-européen : examen fonctionnel du probléme, in 
BSL, LII (1956), p. 85. 

* L. Hjelmslev, Animé et inanimé, personnel et non-personnel, in ,,Essais linguistiques”, 
Copenhaga, 1959, p. 212. Autorul citează si cazul limbilor caucaziene de nord-est care au șase 
genuri, dintre care douá (masculinul si femininul) sint complet motivate (ibidem). Unele limbi 
bantu cunosc piná la 21 de genuri. 

7 A. Meillet, Essai de chronologie des langues indo-européennes. La théorie du feminin, 
în BSL, XXXI, p. 9. 

8 Vezi Graur, Lingvistică generală, p. 354. 

? Meillet, BSL, XXXI, p. 19. 

10 „Adevăratul criteriu al genului feminin la un substantiv e deci acordul cu cel al ad- 
jeclivelor, care se prezintă sub forma a două teme distincte". A. Martinet, lucr. cil., p. 85. 

31 Graur, Lingvistică generală, p. 353, nota 1. 
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mai mult arbitrară, nemotivată, căci numeroase neinsufletite sînt denumite 
cu substantive masculine şi feminine (pentru caracterul nemotivat al dis- 
tinetiei maseulin-feminin vezi mai departe). 

Latina face parte din limbile indo-europene care continuă tendința 
diferentierii formale a femininului de masculin ; totuşi ea păstrează destule 
urme ale etapei indo-europene cînd această diferenţiere afecta numai 
partial sistemul morfologic al numelui : aceeaşi formă serveşte si pentru 
masculin si pentru feminin la adjectivele în -i- si -k-, la pronumele quis ; 
în tot cursul istoriei sale, latina cunoaşte masculine în -a si feminine în -o-. 

Latina moşteneşte din indo-europeană opoziţia masculin-feminin la 
pronumele demonstrativ (unele forme) ?? si la adjectivele de clasa I (temele 
in -o/e- si -a-). La declinarea a III-a, cea mai veche, ca si la declinarea a 
IV-a, de asemenea veche, repartizarea substantivelor in masculine si fe- 
minine e arbitrară şi in acelaşi timp nemareatá (mater se decliná la fel ca 
pater, manus ea exercitus). Tendinţa spre motivare acționează foarte puter- 
nie la declinările I si a II-a, mai noi; substantivele in -a, in marea lor ma- 
joritate, sint feminine, iar cele cu N.-us și G.-i sint în majoritate masculine. 
Deelinarea deosebită corespunde in mare genului diferit !??. Stabilirea acestui 
paralelism, a acestei simetrii între flexiune si gen, înlătură însă numai în 
parte caracterul arbitrar al categoriei genului : la declinárile a III-a şi 
a IV-a există multe feminine alături de masculine; de declinarea a II-a 
tin şi numeroase neutre. De altfel, chiar legătura stabilită între flexiune şi 
gen la declinárile I si a Il-a ne apare ca arbitrară : ce au comun — din 
punctul de vedere al sensului — substantivele în -a si ce le deosebește — 
din acelaşi punct de vedere — de substantivele cu N.-us si G.-i? 

Se poate urmări istoric accentuarea diferențieri femininului de mas- 
culin la substantive. Wackernagel!^ deosebeşte în această ordine de idei 
trei etape : a) prima etapă o caracterizează prin „heteronimie” : există 
numai tipul de opoziţie mater-pater (rădăcini diferite, acelaşi tip de flexiune) ; 
b) în a doua etapă, se adaugă un cuvînt care arată sexul: ciuis femina 
„cetăţeană” (Plaut), lupus femina lupoaică” (Ennius), Ligus femina,,li- 
guriană” (Salustiu, Tacit), bubus feminis „vacilor” (Tacit) sint rămăşiţe 
ale acestei etape ; c) a treia etapă e caracterizată prin apariția motiunii ; 
cu ajutorul sufixelor, genul feminin e deosebit de cel masculin la un număr 
tot mai mare de substantive 15. Moţiunea are caracter motivat, fiind legată 
de opoziția de sex, de genul natural. 

Rămăşiţe ale acestor trei perioade au existat in tot cursul istoriei 
limbii latine şi persistă şi azi în limbile romanice (mai ales pentru catego- 
riile a şi c ; pentru categoria b s-ar putea da exemple ca rom. elefant femelă). 
Nu dispar niciodată substantivele de „gen comun” (ca agricola, aduena, 
care se folosesc şi ca masculine si ca feminine ; Plaut şi Ovidiu îl intrebuin- 
ţează pe auctor şi ca feminin ; la numerosi autori hospes şi antistes se găsesc 
in aceeaşi situație) 1€ niei cele epicene (Charisius ne spune cá heres, homo, 

12 Problema va fi reluată la capitolul ,, Pronumele". 

13 Există si masculine de declinarea I, foarte puţine la număr, si feminine de declinarea 
a Il-a, ceva mai numeroase, totuși in evidentă minoritate față de masculine. 

14 Vorlesungen, II, p. 10—11. 

15 Problema specializării sufixelor pe genuri a fost discutată mai pe larg la capitolul 
4Formarea cuvintelor”. 

16 Există însă si fem. hospita, antistita. 
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parens sint totdeauna masculine, dar se aplicá si persoanelor de sex femi- 
nin 17). Distincția lupus-lupa reprezintă o inovaţie latină (in latina arhaică 
lupus însemna si ,lup" si „lupoaică”, agnus şi „miel și ,,mia", porcus 
»pore" şi ,,seroafá"). Opoziția de gen s-a constituit formal după modelul 
adjectivelor (equus-equa, ca și bonus-bona). 

Cu toate rezultatele remarcabile la care a ajuns tendința spre moti- 
vare, sistemul genului a rămas în mare parte arbitrar, lucru observat si de 
gramaticii antichităţii 18. Criteriul fundamental de recunoaștere a genului 
unui substantiv era acordul. 

IV. Evoluţia genurilor de la latină la limbile romanice de azi se carac- 
terizează prin următoarele trăsături : 

a) opoziția masculin-feminin e fermă la majoritatea pronumelor si la 
adjectivele care cunoşteau această opoziție în latină. Numărul adjectivelor 
care nu diferențiază cele două genuri diferă de la o limbă romanică la alta ; 
în românește, acest număr e mic. 

b) genul substantivelor în Romania de apus e arbitrar, cu excepţia 
cuvintelor care denumesc fiinţe de sex masculin sau feminin. Motivare: 
nu e nici aici totală, din pricină că există substantive epicene şi cu „gen 
comun”. 

€) neutrul dispare in occidentul Romaniei şi se menţine în răsărit, 
dar într-o organizare diferită. 

După dezmembrarea unităţii lingvistice indo-europene, o dată cu 
diferenţierea tot mai pronunțată a femininului de masculin, încep să se 
şteargă diferențele dintre masculin şi neutru. Această tendință e caracte- 
ristică și pentru flexiunea nominală latină. 

Începînd din sec. I e.n. se întîlnesc în textele și inscripţiile latinești 
tot mai multe exemple de;substantive neutre cu terminaţie şi funcție de 
substantive masculine. 

Cauzele confundării celor două genuri sînt atît formale, cît şi de 
conţinut. Formale: afară de nominativ, acuzativ și vocativ, in latina 
literară toate cazurile erau identice, în cadrul aceleiași declinări ; o serie de 
masculine se declinau la plural de la o temă de colectiv in -a- (folosită şi 
pentru formarea pluralului la neutru) : acinus, iocus, lacertus, locus, sibi- 
lus 19. De conținut: faptul că numeroase obiecte neinsufletite erau 
denumite cu substantive masculine a făcut să se piardă sentimentul 
vechii opoziții semantice animat-inanimat care stătea la baza opoziției 
formale masculin (şi feminin) — neutru. Ştergerea deosebirii de sens a 
favorizat ştergerea deosebirilor de exprimare, conform legii generale de 
dezvoltare a limbilor, în virtutea căreia forma rămîne în urma evolu- 
ţiei conţinutului ?, dar tinde mereu să se adapteze acestuia. 


1? Citat de Wackernagel, Vorlesungen, II, p. 25. 

1 „Ea uirilia dicimus non quae uirum significant; sed quibus proponimus Aic et hi, 
sic muliebria, in quibus dicere possumus haec et hae". Varro, Ling., 9, 41. Latinii procedau 
așadar exact cum procedează românii cînd caulá să vadă dacă un substantiv e masculin, 
neutru sau feminin. 

% Ernout, Morphologie, p. 3—4. Nu interesează aici faptul bine cunoscut că unele din 
aceste substantive aveau şi pluralul obişnuit în -i (ioci, loci). 

20 „Limba păstrează elemente formale care corespund unui conţinut de mult înlocuit”. 
Graur, Lingvistică generală, p. 354. „Deoarece distincţia masculin-neutru nu mai era importantă, 
slăbirea finalelor a putut progresa si neutrul singular s-a putut contopi cu masculinul"" (ibid., 
p. 355). 
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V. În occidentul Romaniei, confuzia masculinelor cu neutrele a fost 
totală, cu excepţia pronumelui (M.F. quis > fr. qui, dar N. quid > fr. 
quoi); în orientul Romaniei însă, categoria neutrelor s-a menținut într-o 
formă de organizare nouă, pástrind din latinegte în primul rînd terminația 
pluralului (-a, -ora). 

A devenit deosebit de productivă categoria de neutre cu pluralul 
în -ora, la care au trecut şi substantivele care nu erau teme în -a- (de ex. 
masculinul riuus) şi chiar substantive din alte limbi (de ex. rom. pod)?!, 
Faptul cel mai important este că neutrul românesc este o categorie motivată 
(caracterizează substantive care denumesc obiecte neinsufletite)?. Deşi 
masculinele şi un număr de feminine care desemnau inanimate au trecut 
la genul neutru, categoria genului în româneşte n-a încetat de a fi în mare 
măsură arbitrară : există destule masculine și feminine care denumesc 
inanimate, iar distincția masculin-feminin are în relativ puţine cazuri 
o justificare semantică. 


b) NUMĂRUL 


Numărul face parte din categoriile concrete ale flexiunii ; el carac- 
terizează atit numele cît si verbul”. Vechimea opoziţiei de număr e de 
datá indo-europeană ; gramatiealizarea ei e la fel de veche sau poate mai 
veche decît gramaticalizarea opozitiilor de gen. Spre deosebire de acestea 
însă, opoziția de număr își menţine pînă astăzi caracterul motivat. 

Indo-europeana comună avea trei numere : singular, dual şi plural, 
marcate prin desinenfe diferite. 

Dualul nu s-a menţinut niei în osco-umbrianá, nici în latină. Duo, 
ambo, uiginti sint, ce e drept, vechi forme de dual, dar ele au în latineşte 
același regim sintactic ca si pluralele. 

Aşadar latina nu cunoaște, de la începuturile istoriei sale, decît 
opoziția de număr eu doi termeni singular-plural, atit la nume, cât si la verb. 

Singularul. Referindu-se la un singur individ, la un singur obiect, 
formele prin care se exprimă singularul se află în deplină unitate cu sensul, 
deci eu gindirea. O excepţie, mai mult aparentă, o constituie singularul 
colectiv ; îl întîlnim la nume de popoare (Romanus, Poenus), de grupuri 
mari de persoane, în special în terminologia militară (miles, hostis, eques, 
pedes, remez), de animale (agnus, gallina), de plante și fructe (legumen, 
lenticula, faba), de diverse substanțe, materii prime, materiale de construc- 
tie (lapis, tegula, caespes )?*. Fenomenul se întilneşte într-un număr mare 
de limbi, bineinteles cu diferente de detaliu (de exemplu folosirea numelor 
de popoare la singular dă stilului románese o nuanță arhaizantá). Expli- 
catis lui constă în conceperea unui grup de obiecte ca formînd o unitate, 
în care individualitatea și numărul elementelor componente nu interesează. 

Singularul colectiv din latină nu e rezultatul unei influențe grecești, 
cum înclină să creadă J. Wackernagel, ci un fenomen vechi, cu caracter 


21 Graur, Lingvistică generală, p. 356. 

22 În afară de citeva cuvinte care se pot lesne explica şi care constituie de fapt excepţii 
aparente. i 

2 Totuşi problemele ridicate de această categorie gramaticală privesc exclusiv numele, 
de aceea, la capitolul ,,Verbul””, discuția nu va fi reluată. 

24 Specificarea categoriilor e dată după Löfstedt, Syntactica, I, p. 13-14. 
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popular?», Plaut serie: ,,Tammodo" inquit Praenestimus (Trin., 609: 
»Tammodo, cum zic praenestinii"); Cieero serie consecvent Parthi, dar 
în scrisori apare de cîteva ori singularul Parthus. În Mulomedicina Chiro- 
nis se intilneste des sigularul colectiv pilus; cînd Vegetius ,stilizeazá" 
textul lucrării, înlocuieşte consecvent singularul cu pluralul (Chiron, 
ubi pilus non est| Neg. ubi pilos non habet), ceea ce ne arată cá forma 
de singular era simțită de el ca prea populară pentru un text stiintific?9. 
Atunci cînd apare la poeti, singularul colectiv trebuie interpretat adesea 
ca mijloc artistic?? ; e de presupus că utilizarea lui ca figură de stil depășea 
uneori folosirea din vorbirea familiară. 

Un cuvînt folosit la singular poate fi acordat cu predicatul la plural, 
dacă, de fapt, se referă la mai multe obiecte : faciunt pars hominum (Plaut, 
Trin., 35), ubi quisque uident (Capt., 500). Acest fenomen, numit „acord 
după înţeles” va fi discutat mai departe, la capitolul , Sintaxa”. 

Ca şi în alte limbi, găsim în latineşte cîteva cuvinte care au la sin- 
gular alt sens decît la plural (aedes „templu” (sg.), casă”  (pl.), 
liber liber” — liberi „copii”, littera” literă” — litterae ,,scrisoare" ş.a.). 
Sint fapte accidentale, care interesează numai istoria cuvintelor citate. 

Categoria cuvintelor folosite numai la singular, ca şi cea a cuvin- 
telor folosite numai la plural (singularia tantum şi pluralia tantum) au 
fost studiate de gramaticii latini pe baza propriilor lor observaţii lingvis- 
tice, şi nu imitind modele grecești, ca de obicei*. (Așa se explică si termi- 
nologia pur latină. ) Importanţa acestui fenomen e foarte redusă în istoria 
limbii latine ; interesează totuşi citeva aspecte ale categoriei pluralului. 

Sint pluralia tantum nume de divinităţi (caelites, lemures, penates, 
manes), de populaţii (Quirites, Ramnes, Tities, Luceres), de con- 
stelatii (Septentriones, Vergiliae), de părţi ale corpului perechi (mares, 
palpebrae, malae, lumbi, nates, clunes, la unii autori şi cerwices), termeni 
anatomici ea lactes, exta, miscera, militari ca moenia, arma, scalae. 

Pluralul pentru singular. Fenomenul se intilneste foarte des, mai ales 
în poezie, în toate epocile istoriei limbii latine, cu deosebire la poeţii epocii 
imperiale. Cercetările moderne consideră că e vorba de o libertate condi- 
tionatá metric; de aceea denumirea plural poetic se referă acum la nece- 
sitátile versului, și nu la exprimarea unor valori stilistice. Totuși rămîne 
de explicat cum s-a putut naște această libertate în folosirea numărului. 
De altfel o libertate totală nu există (equi nu înseamnă niciodată ,,2al" 
şi nici uiri „bărbat”)*?. 

Pluralul poetic nu poate fi numai o chestiune de metrică; unele 
forme au o bază populară sigură (fata, statiua, uirgulta se întâlnesc in 
latina vulgară tîrzie ), ceea ce se vede si din studierea descendenților roma- 
nici (it. la gioia, tr. la joie < gaudia, pluralul lui gaudium devenit substantiv 
de declinarea I; fr. la réponse < responsa ete.). E interesant că majori- 


25 Löfstedt, Syntactica, 1, p. 15. 
36 Ibidem, p. 21;la p. 18—19, vezi discuţia expresiilor populare in care se foloseşte 
singularul colectiv leo. 
2? Avantajul expresivitátii singularului faţă de plural e simţit de Quintilian, Inst., 8, 
6, 20. 
28 În gramaticile grecilor, problema nu e discutată. 
29 Löfstedt, Syntactica, 1, p. 36—37. 


122 


tatea pluralelor poetice sint neutre in -a, ceea ce e explicabil dacă ţinem 
seama cá ele au fost la origine substantive colective. 

Substantivele eare apar la pluralul poetie se impart in mai multe 
categorii semantice, unde forma poate fi motivată prin sens: 

— substantive abstracte care denumesc acțiuni, stări, evenimente, 
stări sufleteşti repetate: aestus „zile calde", „climă caldă”, „arșiţă”, 
irae, laetitiae, quielibus (Cicero); 

— substantive care denumese párti ale corpului (care sint de obicei 
perechi); vezi mai sus. 

— nume de instrumente şi de alte obiecte în denumirea cărora 
se tine seama de faptul că se compun din mai multe părți (cunae, fores, 
altaria ). 

— unele nume de materii apar la plural cînd se are in vedere un 
număr de obiecte din materia respectivă (carnes, aera). 


€) CAZUL 


Indo-europeana comună avea două serii de desinente cazuale : pentru 
singular si pentru plural; desinentele exprimau în același timp numărul 
şi cazul:0. E caracteristic faptul că, pentru același caz, existau mai multe 
desinente (sau mai multe variante ale aceleiași desinente): nominativul 
neutrelor diferá in general de al animatelor, genitivul singular avea vari- 
antele -s, -es sau -0s, flexiunea substantivelor nu folosea acelaşi inventar 
de desinente ca flexiunea pronominalá ete. În sfîrşit, aceeaşi desinentá (de 
exemplu -s) putea servi la exprimarea mai multor valori cazuale. 

Altă caracteristică a flexiunii nominale indo-europene era sistemul 
de opunere a cazurilor si prin : a) variaţia vocalismului temei, b) deplasarea 
accentului (care avea un rol cu totul secundar). 

Naşterea flexiunii nominale e o problemă controversată. Se sus- 
tine in general că desinentele au fost la origine cuvinte de sine stătătoare 
(de pildă, adverbe, particule, pronume demonstrative etc.), care au 
devenit unelte gramaticale si s-au contopit cu substantivele (acestea ar 
fi avut înainte de aglutinare o formă invariabilá). 

Se afirmă de obicei că numărul cazurilor din indo-europeana comună 
se ridica la opt (nominativ, vocativ, acuzativ, genitiv, dativ, ablativ, 
locativ şi instrumental) ; la această ipoteză s-a ajuns mai ales pe baza 
situaţiei din grupul indo-iranian. Genitivul şi ablativul singular, dativul 
si ablativul plural, genitivul şi locativul dual erau probabil omonime. 
Unele cazuri aveau o semnificaţie mai concretă (cazurile locale) si s-a 
afirmat că ele au apărut cele dintii (locativul, ablativul, instrumentalul), 
în timp ce cazurile abstracte ar fi apărut mai tîrziu (nominativul, acuza- 
tivul). Cazurile eu valori mixte (genitivul, dativul) s-ar fi format pe baza 
cazurilor cu semnificații concrete. Cronologia aceasta e logică, dar e 
departe de a satisface pe toţi cercetătorii ; s-a arătat, de pildă, cá e mai 


30 Spre deosebire de limbile aglutinante, unde la caracteristica numărului se adaugă 
aceea a cazului. 

31 Limitele dintre aceste trei categorii de cazuri nu sint de loc tranșante. Cazurile ab- 
stracte au chiar în latină valori concrete ; e imposibil de reconstituit filiatia sensurilor fiecărui 
caz pină la apariţia primelor texte. 
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probabilă originea recentă a cazurilor locale, întrucît; desinențele respec- 
tive diferă de la o limbă indo-europeană la alta?'. Pe de altă parte, sînt; 
specialişti inclinati să creadă fie că indo-europeană comună avea mai 
mult sau mai puţin de opt cazuri, fie că pentru cazurile din limba-bază 
n-ar trebui folosită terminologia tradițională (nominativ, genitiv eto.)?*. 

Flexiunea nominală latină cuprinde şase cazuri (mai degrabă şapte), 
două numere şi cinci declinări. Pe de altă parte, deosebirile dintre fle- 
xiunea pronumelor şi a substantivelor s-au redus mult. Totuși, în com- 
paratie cu flexiunea verbală, declinarea prezintă mai puţine inovaţii, 
şi acestea de mai mică importanță. 

Caracteristicile flexiunii nominale indo-europene rămîn valabile 
și pentru latină, cu excepţia accentului, care nu mai joacă nici un rol 
morfologic (limitarea lui la două silabe, în funcţie de cantitatea penul- 
timei, făcea imposibilă exercitarea acestei funcţii). Alternantele vocalice 
de cantitate se păstrează la un număr relativ mic de cuvinte: arbos, 
-dris; pēs, pidis; sal, sălis. Există şi alternante de timbru (cf. genus, 
generis ). 

În ce priveşte numărul cazurilor, s-a arătat în repetate rînduri că 
latina — ca şi marea majoritate a limbilor înrudite — a ajuns să exprime 
aceleași valori cazuale cu forme mai puține decît indo-europeana (dar, 
așa cum am arătat mai sus, ipoteza cá indo-europeana comună avea multe 
cazuri rămîne nedemonstrabilă). Sensul cazului instrumental, de pildă, 
a fost „preluat” de cazul ablativ. Locativul — se afirmă de obicei — a 
dispărut si el, sensul său fiind exprimat de genitiv sau de ablativ?*. Feno- 
menul acesta, numit sincretism, a fost explicat în mai multe feluri. Wacker- 
nagel deosebeşte trei cauze : atingeri de sens, debilitatea silabei finale a 
cuvintelor si existența sineretismului la alte paradigme: (deci cauze 
semantice, fonetice si legate de sistemul morfologic) ; la acestea s-a mai 
adăugat, printre altele, si o cauză sintactică : folosirea prepozitiilor?". 

În orice caz, încă din epoca comunității italice, ablativul şi instru- 
mentalul au avut desinente identice?5; în ceea ce priveşte locativul, nu 
se ştie dacă indo-europeană avea o caracteristică flexionară care să-l 


3: Cazurile care exprimă relaţii adverbiale (instrumentalul, dativul, ablativul, locativul) 
sint noi — afirmă textual W. P. Lehmann, On earlier stages of the indo-european nominal in- 
flection, în ,,Language" 1958, fasc. 2, p. 182. 

33 Dupá A. Vaillant, BSL XXXVII (1936), nominativul ar fi fost la origine un er- 
gativ, in schimb pentru Perret, Sur l'accusatif du latin, in REL XXXV (1957), p. 155, 
acelaşi caz ar continua un mai vechi caz circumstanfial, cu funcţie asemănătoare 
complementului de agent. Acuzativul direcţiei reprezintă — tot după Perret, p. 158 — conti- 
nuarea unui dativ indo-european. W. P. Lehmann atribuie indo-europenei comune la ince- 
puturile dezvoltării ei 4 cazuri (individual, rezultativ, colectiv şi vocativ 
— „cazul extrasintactic”). Art. cit., p. 192. 

34 Vezi, mai departe, discuţia despre locativ. 

3 Spre deosebire de instrumental — care n-a lăsat aproape nici o urmă în latină, — loca- 
tivul a dăinuit mai multă vreme și dispariţia lui poate fi urmărită în cursul istoriei limbii 
latine. Vezi, mai departe, discuţia despre locativ. 

36 În Vorlesungen, I, p. 302—304. 

37 Pentru rezumarea cauzelor sincretismului,asa cum sint văzute de Brugmann, Wacker- 
nagel, Stolz-Hofmann, Ernout-Themas, cf. N.I. Barbu, in SICI, I (1959). 

38 De altfel, instrumentalu! a avut desinente proprii numai in indo-iranianá, armeană si 
balto-slavă. Meillet, Esquisse, p. 158. 
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deosebească de toate celelalte cazari. Tocmai aceasta e gi situaţia din 
latină; la declinările I şi a Il-a, la singular, locativul se confundă cu 
genitivul (vestigiile perioadei cînd locativul era deosebit de genitiv vor fi 
discutate la capitolul, Declinarea a IT-a”), iar în restul flexiunii se confundă 
cu ablativul. Citá vreme această opoziţie de forme se menţine, locativul 
rămîne un caz deosebit de toate celelalte“, deci latina are şapte cazuri, 
şi nu şase, cum se sustine de obicei. 

La nici o declinare, desi există şapte cazuri, substantivele nu apar 
cu șapte desinențe diferite. Numărul maxim de forme morfologice deo- 
sebite în aceeași paradigmă este cinci la singular (tipul -us, -um, 
-i, -0, -e) ği patru la plural (de exemplu, tipul -j, -orum, -is, -08). 
Numărul minim este trei; de exemplu, pentru singular: -um, -i, -0; 
pentru plural: -a, -orum, -is*.. (Aceste cifre sînt valabile numai pînă în 
perioada latină tirzie, cînd se produc sincretisme noi.) 

Există şi substantive nedeclinabile, dintre care cităm pe frugi (la 
origine, dativ de la frux), pondo (ablativul lui *pondus), cuvinte străine ca 
gummi sau sinapi. Mai trebuie menţionate in sfirșit substantivele defec- 
tive : au numai nominativ-aeuzativ fas, nefas, secus ; numai ablativ sponte 
(in latina tirzie se refac Ac. spontem si G. spontis) şi altele. E bine 
cunoscută declinarea defectivă a lui wis. 

Astfel de exemple nu reprezintá tipuri paradigmatice; ele n-au 
importanță în descrierea sistemului declinárii latine, fiind simple accidente 
(sau cuvinte străine neadaptate). 

În latină a existat totdeauna omonimie, cu caracter sistematic, 
în flexiunea nominală : dativul nu se opune ablativului (decit ca sens 
si sintactic) la plural, genitivul e identic eu dativul la declinarea I sg. 
ete. Aceeași formă morfologică poate cumula sensurile a două, trei cazuri 
din aceeași paradigmă (G.-D. sg. casae, N.-Ac.-V. sg. templum ete.)*? sau 
chiar patru, dacă avem în vedere si singularul şi pluralul (G.-D. sg. = N.-V. 
pl. casae ş.a.). Dacă la toate deelinárile, la singular şi la plural, substanti- 
vele latine ar fi avut cîte o terminatie caracteristică pentru fiecare caz, 
ar fi trebuit ca la fiecare tip de declinare să existe 14 desinente diferite ; 
datorită omonimiei morfologice se ajunge la maximum 8 (de exemplu, 
decl. a II-a masc. :-us, -?, -0,-um, -e, -orum, -i, -is, -08) şi la minimum 6. Este 
deci evident că şi graţie omonimiei flexiunea nominală latină ne apare 
mai simplă. 

Cele cinci declinări n-au o organizare simetrică. Iată numai cîteva 
exemple : din punct de vedere fonetic, dativul e identic cu genitivul la decl. 
I şi a V-a sg., însă cu ablativul la substantivele de declinarea a II-a 
sg. şi la pluralul oricărui substantiv : mari e D.-L.-Abl., dar D. pedi e 
diferit de L.-Abl. pede; vocativul diferă de nominativ la majoritatea 
substantivelor deelinării a II-a, dar se confundă cu acesta la celelalte 
tipuri flexionare. 


39 Stolz-Schmalz, p. 272 (nici i, nici zero — desinenţele de locativ citate aici—nu carac- 
terizează exclusiv cazul acesta). 

40 Graur, Lingvistică generală, p. 348. 

41 Pentru tipul cornu vezi capitolul ,,Declinarea a IV-a”. 

42 Vezi S. Stati in ,, Probleme de lingvistică generală”, vol. II, p. 125—140. Unele omonime 
sint de dată indo-europeană (de exemplu, cele trei cazuri identice la neutre). 
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Cazurile limbii latine pot fi împărţite în patru categorii^? : 

a) cazuri gramaticale (nominativ si dativ); ele indică funcția. 
cuvîntului în propoziţie ; 

b) cazuri cu valoare concretă (ablativul şi locativul); 

€) cazuri mixte (genitivul si aeuzativul)': de pildă, cînd caracte- 
rizează obiectul acţiunii (complementul direct) acuzativul e caz gramatical ; 


cînd arată direcţia, e caz cu valoare concretăt. 

d) voeativul, care are — nu numai în latină — o situație aparte, 
mult dezbátutá din punet de vedere teoretic (pentru unii cercetátori, 
însăşi denumirea de caz ar fi improprie). j 

Numai cazurile din categoriile b) si c) pot fi precedate de prepozitii ; 
prepozitile, cu marea lor varietate de nuanţe, compensează numărul 
mie de cazuri conereteif. 


SUBSTANTIVUL 
DECLINAREA A III-A 


Expunerea declinárilor începe în lucrarea de față cu declinarea a 
III-a, deoarece ea reprezintă un model arhaic. Sint cuprinse în această 
clasă substantive foarte diferite în privința ultimului sunet al temei: 

— teme în oclusivă : labială (op-s), velará (pac-s), dentală (*nepot-s) ;. 

— teme în sonantă : lichidă (fur, sol), nazală (nomen ; regio etc.) si 
un singur substantiv eu tema în -m- (hiem-s) ; 

— foste teme în diftong: bos, bou-is; Iupiter, Iou-is (< *dieu-es) ; 

— teme în -i-; wi-8; 

— teme in -à-: grü-s sü-s; 

— teme in -i- hosti-s, mare (< *mari) 

E discutabil dacă putem vorbi si de teme în -é- (sedes, moles)'; e 
mai probabil că acest grup de substantive, cu N. sg. -ës (greu de explicat), 
reprezintă vechi teme în -s-. 

Din punctul de vedere al flexiunii, substantivele declinárii a III-a 
se împart însă numai în două subclase : teme consonantice $i teme vocalice. 
Opozitiile cazuale sint marcate nu numai prin desinente, ci si prin alter- 
nante fonetice. În comparaţie cu declinárile I si a II-a, declinarea a III-a e 
mai puţin productivă?. E de presupus — judecînd prin comparaţie cu 
celelalte limbi indo-europene — că la începuturile existenței sale latina 
folosea procedeul alternantelor in mai mare măsură decit rezultă din 


43 Între aceste categorii limitele nu sint de loc tranșante. 

44 Ernout, Morphologie, p. 5. 

45 Valorile cazurilor vor putea fi înţelese în toată varietatea lor după lectura capitolului 
„Sintaxa propoziției”. 

46 Ernout, ibidem. 

1H. Pedersen, V-e déclinaison, p. 57. 

20 excepţie o constituie formaţiile in -o/-onis, -a/-anis, -e/-enis, productive in latina 
populară. Ele nu trebuie explicate printr-o influenţă germanică, ci ca o dezvoltare proprie limbii 
latine. Cf. în ultimul loc Mihăescu, Lat. dun., p. 133. 
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cercetarea primelor texte. Tendinta de simplificare si regularizare morfo- 
logică a eliminat treptat aceste alternante, din care au supravieţuit pînă la 
începutul epocii istorice numai următoarele? : 

-0-]-e-, păstrată în forma -u-/-e- : genus/ generis, sau în forma -0-[-i- : 
homo[hominis (< *homenis); 

— vocală lungă | vocală scurtă : pes/pedis, săl/sălis ; 

— -r-|-h- : femur|feminis, iecur|*iecimis, iter|*itinis. Analogia a 
izbutit să elimine acest tip de flexiune, creind genitivele iecoris, ieci- 
moris, iteris, itineris şi nominativele femen, îecinus, itiner*. 

La aceste rămăşiţe, Pedersen adaugă -ē-/zero, dedusă din decli- 
narea substantivelor de tip caedes/caedis (ca gi zarrip/rarp66). 

Aceeaşi tendință de simpliticare şi regularizare duce la imputinarea 
diferențelor dintre flexiunea temelor consonantice $i vocalice. Cele două 
flexiuni s-au influenţat reciproc, ajungînd în cele din urmă să se confunde 
aproape cu totul în latina tirzie. (Limbile romanice nu le mai deosebesc 
de loc la substantivele moştenite.) 

La începutul epocii istorice, cele două subclase mai difereau la nomi- 
nativ singular (-os fata de -is), acuzativ singular (-em faţă de -im), ablativ 
singular (-e, față de -id), nominativ plural -és/-és, acuzativ plural (-es 
față de -is) şi genitiv plural (-um faţă de -ium). Pînă la sfirgitul republicii 
evoluţia fonetică și tendinţa de unificare apropie acuzativul singular 
(-im> -em), ablativul singular (-d cade, iar-i e înlocuit cu -é) şi acuzativul 
plural (-is > -és), diferenţele limitindu-se la nominativul singular și geni- 
tivul plural. Iată acum cîteva detalii privind formele cazuale : 


SINGULAR 


Nominativ. a) La un mare număr de teme in -n- (camis, panis), 
nominativul se formeazá cu desinenta -s inaintea cáreia se insereazá un -i-, 
prin analogie cu declinarea vocalicá. Fenomenul s-a produs din pricină 
cá latina avea puţine nominative in -n (lien, sanguen, flamen, neutre în 
-men). Adăugarea, lui -i- rămîne o tendinţă vie în toată istoria limbii latine, 
constituind un factor de unificare a celor două categorii de teme (nubis, 
plebis, subolis, tabis, natis etc.)*. În latina tirzie, nominativele in -is devin 
tot mai numeroase, sub acţiunea altei tendințe, aceea de a apropia nomi- 
nativul de cazurile oblice, ceea ce va duce în cele din urmă la crearea unui 
„caz general")?. 

Analogia elimină nominativele in -és, înlocuindu-le cu -is (aedis; 
famis), ceea ce contribuie la unificarea nominativului și întăreşte desi- 
nenfa -is. 


3 În mod izolat, din motive fonetice, apar si alternante noi : de ex., la temele neutre in 
-ali-, -ari-, -e de la nominativ cade, antrenind scurtarea lui -a din silaba precedentă, şi astfel se 
creează alternanţa de cantitate animăl,-ălis, calcár,-àris. 

* Ernout, Morphologie, p. 45. 

5 Ibidem, p. 59. Aceste substantive sînt însă mai degrabă vechi teme în -s-, vezi nota 1. 

5 Vezi discuţia problemei la Ernout, in BSL, XLI p. 95—100. 

? Mihăescu, Lat. dun., p. 131; Stati, Lat. Dac. Scyth., p. 81. 
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b) Temele in -os- opuneau la origine nominativului in -0s? genitivul 
in-óris. Această alternanță consonanticá creată inlatinegte (ca urmare a 
rotacizării lui -s- intervocalic, -0sis > -dris) este eliminată treptat, extin- 
zindu-se la nominativ -r; -or? învinge pe -os în epoca lui Augustus, -os 
supraviețuind numai în cîteva cuvinte, mai ales monosilabe (ca flos, ros). 

Genitiv. a) Latina moşteneşte desinenţa indo-europeană cu cele 
trei grade vocalice : -es/ -os| -s. Varianta -s se atașează la temele vocalice, 
celelalte două — la temele consonantice : astfel, în latina arhaică întîlnim 
genitive în -os şi -us (<-08)1 şi în -es sau -is (<-es). Tendinţa de uni- 
ficare eliminá pe -os (-us) şi confundă pe -is de la temele vocalice cu -1s 
de la temele consonantice; rezultatul e o desinenfá unică -is. 

b) La unele substantive neutre, latina moşteneşte alternanța vocalicá 
-0-]-e-, sub forma -u-/-e-, ca în opus/operis. La o parte din aceste substan- 
tive, pentru a ajunge la unificarea temei, latina inoveazá extinzind gradul 
vocalic -o- (de ex. corporis ia locul vechiului genitiv in-eris)!, 

Dativ. Alături de -i (< -ei, de la temele consonantice, atestat in 
inscripţiile arhaice), întîlnim și -£, in formule juridice vechi ca iurë ciuili 
studere, duomuir iurë dicundo, lex operă faciundo. Acest -ë a fost explicat 
fie ca o desinenfá dialectală, fie ca rămășiță a unui stadiu intermediar 
între -ei şi -i??, 

Ablativ. Vechea repartizare a terminafiilor (-id la temele vocalice, 
-e la temele consonantice) a lăsat urme în latina arhaică, dar ea nu mai e 
fermă ; astfel, găsim la Plaut cîteva ablative în -e la temele în -i- şi cîteva 
în -i la temele consonantice. Desinenţa temelor consonantice -e înlătură 
treptat; pe -id, ajungindu-se la o formă unică. 

Locativ. Desinenfa -i (cunoscută de la locativul temelor in o/e) se 
extinde de la declinarea a III-a. Locativul în -i se opunea astfel ablativului 
în -e, cf. temperi, luci, ruri. Treptat funcția locativului e preluată de ablativ, 
de aceea la autorii clasici vechile forme în -i sînt înlocuite cu -e. 


Evoluţia acuzativului nu ridică probleme morfologice interesante. 


PLURAL 


Nominativ. -is reprezintă generalizarea desinenfei temelor în -i- 
(temele consonantice aveau la origine -és). 

Dativ-ablativ. -ibus, desinentá unică pentru toate temele, e la ori- 
gine proprie temelor în -i- (temele consonantice trebuiau să aibă -bus). 

Acuzativ. Aici se produce fenomenul invers : temele în -i- primesc 
pe -ës de la temele consonantice, pierzind vechile forme în -3s. Opoziția 
N. pl. -es | A. pl. -îs e încă bine atestată în epoca arhaică și subsistă într-o 
oarecare măsură în epoca republicană. Sub influența temelor consonantice, 


8 Atestat la autorii cei mai vechi. 

?-ós e înlocuit cu -ör care se scurtează în -ór, ceea ce duce la crearea unei noi alter- 
nanțe, de astă dată vocalice : N. -ăr/ tema în -ór. 

10 Stolz-Schmalz, p. 267; Ernout, în MSL 13, p. 347. Ultimele exemple datează de la 
sfirşitul republicii. 

11 Închiderea ulterioară a lui -os tn -us, ca si rotacizarea lui -s- intervocalic va distruge 
insă această unitate : corpus/corporis, cu o dublă alternanță, vocalicá si consonantică, 

12 Ernout, Morphologie, p. 40. 
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care prezentau -ës la nominativ şi acuzativ, temele în -i- igi creează o omo- 
nimie analogă: N. pl = A. pl. (în -is) 5. 
Evolutia genitivului plural nu prezintá un interes deosebit. 


DECLINAREA A IV-A 


În ,,declinarea a IV-a” sînt grupate temele in -eu. În indo-europeană 
flexiunea acestor teme era paralelă cu a temelor în -ei-; latina a inovat, 
diferentiindu-le (temele în -ei- au fuzionat aproape total cu cele con- 
sonantice). 


SINGULAR 


Nominativ, vocativ şi acuzativ. La masculine și feminine, desinentele 
(-s, respectiv -m) se ataşează la tema cu vocalism predesinential zero : 
man-u-s, man-u-m. La neutre, desinenţa acestor două cazuri e zero : gen-u. 
Analogia cu alte declinări, mai vii, explică nominative neutre izolate ca 
pecus, cornum. 

Genitiv. Desinenta -üs < -eu-s sau mai degrabă -ou-s (cu alternanță 
in temă, față de N. sg. -u-s, cum rezultă din grafii ca senatous). Neutrele 
prezintă uneori -u. 

Dativ. -ui poate proveni din -ou-ei, ca şi din -eu-ei. Neutrele — dar 
şi celelalte — au uneori la dativ -u, care e poate marca unui vechi locativ 
sau instrumental (cf. locativul noctu). 

Ablativul e un vechi instrumental în -à, căruia i se adaugă pentru 
o vreme -d (prin analogie cu flexiunea temelor in -0-) 14; aga se explică 
forme arhaice ca magistratud. 


PLURAL 


Nominativ. La masculine şi feminine, -us e rezultatul unei inovaţii 
latine, prin care desinenţa de acuzativ s-a extins la nominativ 15. Forma 
așteptată era -ues sau -uis. La neutre, latina moşteneşte două tipuri 
vechi, unul în -u (probabil un dual; dintre neutrele declinárii a IV-a 
se întîlnesc cel mai des la plural cornu şi genu), celălalt în -ua, care s-a 
dovedit mai viabil. 

Dativ-ablativ-locativ-instrumental. -ibus ia locul lui -ubus. Vic- 
toria lui -ibus e categorică începînd din primul secol al erei noastre. 
-ubus mai apare la gramatici, care recomandă folosirea lui la cîteva 
substantive, pentru a evita eventuale confuzii : artubus de la artus, dar 
artibus de la ars. Tot așa, arcubus de la arcus, față de arcibus de la arc. 

Fiind in special o declinare a masculinelor și avînd unele terminaţii 
comune cu declinarea a II-a, era firesc ea substantivele declinării a IV-a 


13 Varro relatează că, în vremea lui, forme ca puppis si puppes, restis si restes la N. pl. 
coexistau. Citat de Lindsay-Nohl, p. 458. 

14 Meillet-Vendryes, p. 485. 

15 Ca model pentru contopirea nominativului cu acuzativul a servit declinarea a LII-a. 
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să fie atrase de a II-a, mai bine organizată, cu desinente mai clare $i mai 
stabile. În inscripţii găsim adesea ablative în -o in loc de -u (cf. si dativul 
socro). Din situația romanică, deducem că fuziunea celor două declinări 
a mers pini la capăt si de aceea, în românește, de pildă, corn (< cornu) 
nu se deosebeşte de scaun (< scamnum). 

Evoluţia genitivului și a acuzativului plural nu prezintă un interes 
deosebit. 


DEOLINAREA 1 


Substantivele care aparțin declinării I sint teme în -a. Ele se 
caracterizează prin faptul că vocala -a- se contractă cu vocala desinentei. 
În privinţa genului, se observă că substantivele declinării 1 sînt, în majo- 
ritatea lor, feminine. Delbrück, Brugmann $i alții au prezentat mascu- 
linele în -a- ca o dezvoltare proprie limbilor latină, greacă şi slavă comună, 
în timp ce Saussure susține cu tărie că au existat încă din indo-euro- 
peană teme masculine în -a- 16, În latină, flexiunea lor nu se deosebeşte 
cu nimic de aceea a femininelor 7. 


SINGULAR 


Vom discuta aici, ca $i la plural, numai faptele care interesează 
latina populară și evoluția pînă la limbile romanice. 

Genitiv. Desinenta moştenită este -s, eventual -es. Exemplele sint 
rare în latina veche (uias, escas, terras ete.), iar mai tîrziu -$ se păstrează 
numai in expresiile mater familias, pater familias, filius familias. Latina 
inovează, înlocuind pe -s cu -i, a cărui origine nu e încă deplin lămurită. 

În latina vulgară, din pricina monoftongării lui ae, desinenţa e 
rostită şi adesea scrisă (în inscripții mai ales) -e. În inscripțiile din Orient, 
se întilneşte o formă de genitiv in -a (de exemplu, wetramus ala II 18; 
[p]ro salute [Lu]eilia ,CIL, III, 12541; sepulherus ic est Bizantia filia ° 
ș.a.) : ea se poate explica prin tendința de reducere a flexiunii nominale, 
care a dus la crearea unei forme de caz general în -a la singularul decli- 
nării 12%, 

Dativ. Desinenta indo-europeană -ai s-a contopit cu -a- din temă încă 
din indo-europeană. 

În inscripţii din Italia, datînd din epoca republicană se întâlneşte 
desinenţa -a, ceea ce reprezintă, după unii, un tratament identice cu al 
lui -oi ( > 0o)de la dativul deelinárii a II-a ?*, Acest-a a fost explicat 


16 În Mélanges Havet, p. 459, citat de Hirt, Idg. Gramm., p. 326. 

1 Singura excepție o constituie nominativele hosticapas si paricidas, citate de Festus, 
care prezintă un -s analogic (după declinarea a II-a, declinarea prin excelență a masculinelor), 
dacă nu cumva e vorba de o imitare a declinării grecești. 

18 Gr. Florescu, R. Florescu, P. Diaconu, Capidava, I, București, 1958, inscripția nr. 13. 

1? Miháescu, Lat. dun., $ 185. 

?9 Stati, Lat. Dac. Scyth., p. 92. 

21 Dativul in -a nu s-ar fi menţinut, deoarece s-ar fi confundat cu nominativul, Solmsen, 
n KZ, XLIV, p. 197. 
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şi ca un fenomen dialectal?? sau caracteristic latinei vulgare 2%. Prezenţa 
lui in sec. II—IV în inscripțiile din Dacia şi Scythia Minor (de exemplu, 
Firma coigi, Claudie Matrona ş.a.) se poate explica şi ca rezultat al ten- 
dintei de reducere a flexiunii nominale (întocmai ca genitivul in -a) 24. 

Se mai semnalează desinenta -ani, caracteristică latinei populare 
si importantă pentru istoria declinárii românești ?5. 

Acuzativ. Desinenta este -m, moştenită din indo-europeană. În pro- 
nunfare, -m dispare de timpuriu; primele exemple de acuzative în -a 
datează din sec. III î.e.n. Încercarea de a-l restaura pe -m (in sec. II 
î.e.n.) dă greş, judecînd după frecvența acuzativelor fără -m atestate 
în sec. I î.e.n. şi următoarele. 

Ablativ. În indo-europeană, numai temele în -o- aveau o desinență 
caracteristică de ablativ (-d); la celelalte teme forma de genitiv exprimă 
şi ablativul. Prin analogie, începe să se atageze -d și la celelalte teme 
vocalice. În latina arhaică se întîlnesc exemple sporadice de ablativ in 
-üd, dar -d dispare din pronunțare cam la începutul sec. II î.e.n. şi 
ablativul rămîne opus nominativului $i vocativului numai prin canti- 
tatea lui -a. 

Locativ. Este caracterizat prin desinenţa -î, care, împreună eu 
vocala caracteristică, formează diftongul -ai; acesta evoluează ca si -at 
de la genitiv şi dativ. Începînd chiar din epoca arhaică, se vede că loca- 
tivul are o poziţie slabă în sistemul declinării : 1) locativul in -ae nu e 
atestat decît la puţine substantive; e vorba aproape numai de unele 
nume proprii (tipul Romae); 2) se foloseşte cu acelaşi înțeles ablativul 
eu prepozitie (formă mai clară, neomonimá), Romae = in urbe Roma; 
3) substantivele la cazul locativ sint considerate tot mai mult adverbe 
8i de aceea nu admit determinări °: (de pildă, nu pot fi însoțite de atri- 
bute adjectivale). 

În epoca clasică, autorii inlocuiese tot mai des locativul cu abla- 
tivul cu prepozitie, iar in epoca imperială mai rămîn, în expresii, cîteva 
forme impietrite (de exemplu, domi militiaeque). 


PLURAL 


Nominativ-vocativ. Prin contragere cu vocala caracteristică d, desi- 
nenţa devine -ăs, care se întilneşte in osco-umbrianá şi, extrem de rar, 
în latina arhaică. Desinenta clasică -ae < -ai este analogică, ca model 
servind -ai de la pronume sau -oi de la declinarea a II-a. in latina 
tirzie reapare -as, acum mai des atestat, care a rezultat din confuzia 
nominativului cu aeuzativul (la plural, declinările a III-a, a IV-a si 
a V-a nu deosebeau nominativul de acuzativ) şi deci nu continuă 
vechiul -as ?", 


22 Ernout, in MSL, XIII, p. 322 si urm. 

23 Meister, în IF, XXVI, p. 80 si 82. 

2 Stati, Lat. Dac. Scyth., p. 75. 

?5 Cf. în ultimul loc, Mihăescu, Lat. dun., $ 143, unde se găsește si bibliografia problemei. 

2 Ernout, Morphologie, p. 9. 

2? Kieckers, Hist. lat. Gramm., II, p. 19; V. Pisani, în AGI (1931— 1932), p. 138—141; 
Mihăescu, Lat. dun., $ 134; Norberg, Beiträge, p. 27. 
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Genitiv. Forma așteptată a desinentei este -um, dar latina inoveazá 
folosind şi aici o desinentá pronominală * -sóm ; *aquilà-sóm > aquilàürum?*. 

Dativ-ablativ-instrumental-locativ. Temele in -a- folosesc ca marcă 
a acestor patru cazuri -is, veche desinentá de instrumental: *-a-is > -is. 
Mai întîlnim şi desinenţa -abus, folosită in epoca arhaică (sporadic şi mai 
tirziu) la acele substantive care se puteau confunda, la dativ-ablativ 
plural, cu maseulinele de declinarea a II-a formate din aceeași rădăcină : 
de pildă, atât filius eit gi filia aveau la aceste cazuri forma filiis. -abus 
se întâlneşte în limbajul religios, juridic, la termenii din domeniul creșterii 
animalelor. 

Declinarea I a fost in latină o categorie importantă şi productivă, 
susținută si de forma feminină a numeroase adjective şi pronume. Aceste 
afirmații sint valabile in general si pentru declinarea care continuă 
declinarea I latină în limbile romanice (româna, italiana, spaniola, por- 
tugheza). Prin reducerea flexiunii nominale s-a ajuns însă la un număr 
mult mai mie de forme: una pentru singular, alta pentru plural; în 
română, genitiv-dativul are o desinentá aparte (în -e), despre care se 
afirmă în general că continuă vechiul -e (< -ae) latin. 


DECLINAREA A II-A 


Substantivele care aparţin declinárii a II-a sînt teme în -o[e-; 
majoritatea lor sînt masculine. Neutrele se caracterizează prin nomina- 
tivul în -um, foarte rar in -us (numai pelagus, wirus gi wulgus), iar femi- 
ninele nu se deosebesc formal de masculine. 

În cursul istoriei limbii latine, se constată cá maseulinul cîştigă 
teren asupra neutrului (dorsus la Plaut, raster la Cato, caelus, candelabrus, 
fatus, wimus la Petroniu); după cum rezultă din atestări, fenomenul e 
caracteristic limbii populare. Ezitarea între masculin si neutru continuă 
o tendinţă anterioară constituirii limbii latine : unele cuvinte tratate în 
latină şi ca masculine $i ca neutre (aeuum-aeuus, collum-collus, uterum- 
uterus) se găsesc în alte limbi sau ca masculine sau ca neutre 2. În latina 
vulgară si tîrzie confuzia masculin-neutru se datorește in mare măsură 
și faptului că genul nu se mai putea distinge formal niei măcar la nomi- 
nativele singulare cu -us, -um (-m și -s nu se rosteau). Îmbinări ca fatum 
durus, OIL, III, 7584; uotum... quem, CIL, III, 1395, devin relativ 
frecvente. Problema neutrului si a moştenirii lui în limbile romanice a 
fost discutată şi în introducerea la acest capitol 20. 

Femininele reprezentau categoria cea mai puţin numeroasă şi se 
confundau în flexiune cu maseulinele; era firese să-și schimbe genul 31 
sau să treacă la declinarea a IV-a, unde erau mai multe feminine (colus 
are la Cicero abl. colu, pinus are la Vergiliu abl. pinu). 

Asemănarea dintre neutru plural și feminin singular explică dublete 
ca: nom. sg. caementum-caementa, ganeum-ganea, mendum-menda, ramen- 


28 Vechiul -um se întilnește în citeva cuvinte compuse, ca agricolum, Graiugenum, dar 
poate avem a face cu forme noi, analogice, Ernout, Morphologie, p. 22. 

2 Ernout, Morphologie, p. 4. 

30 Vezi mai sus, p. 118—121. 

31 Aluus, colus sint tratate si ca masculine. 
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tum-ramenta ete. °. Dualitatea e dovedită uneori şi de limbile romanice : 
fr. grain < granum, iar graine < *grana; fr. cerveau < cerebellum, iar 
cervelle < *cerebella %3. 

Toate aceste confuzii de gen sînt explicabile dacă ținem seama : 
a) de faptul eá distincția genurilor nu mai corespundea unor diferente 
semantice clare; b) de flexiunea în cea mai mare parte identică a sub- 
stantivelor masculine, feminine şi neutre. 

Ca si la celelalte declinări, vom discuta numai cazurile a căror evoluție 
prezintă un interes deosebit. 


SINGULAR 


Nominativ. Unele masculine se terminau la nominativ in -er; sub 
presiunea majorității substantivelor, care se terminau în -us, -er e adesea 
înlocuit, în latina vulgară, cu -erus (de exemplu, inferus la Livius Andro- 
nicus; socerus la Plaut); Cato e printre ultimii autori care mai folosese 
formele infer, super. 

Latina vulgară cunoaşte numeroase exemple de nominative în -u 
(provenit din -us sau -um) sau în -o ; ambele terminatii reflectau tendința 
de creare a unui caz general 3. 

Genitiv. Aici întîlnim desinenţa -i, rezultatul unei inovaţii care nu 
și-a găsit încă o explicație convingătoare. Această desinenfá se atașează 
la rădăcină direct, fără vocală tematică. Temele in -io- au genitivul în 
-4 < -ii ; acest -ii se reface în latina clasică si mai ales imperială 3 ; inserip- 
fille păstrează însă, de foarte multe ori, forma contrasá. 

Dativ. În latina arhaică se mai întîlnesc atestări ale vechiului dativ 
în -oi, care a devenit -o (ca în greacă). 

Ablativ. Declinarea a II-a e singura care păstrează vechiul -d. 
Ablativele in -ad, -id, -ud, -ed, de la temele vocalice, sînt analogice. 
După căderea lui -d (la sfîrşitul secolului al III-lea î.e.n.), ablativul se 
confundă cu dativul. 

Vocativ. Temele în -o- fae vocativul in -e, iar cele in -io- ar fi 
trebuit să facă voeativul în -ie (umbr. Grabovie, gr. Apu), aşa cum îl 
găsim la Livius Andronicus (filie, Laertie). Vocativul în - de la temele 
în -o- trebuie legat de nominativul arhaic in -/s; cele două forme au 
comun caracterul atematie (lipsa vocalei o/e) %. 

Locativ. Prin atagarea desinentei -i la rădăcină + vocala tematică 
-e- se obţin vechile locative in -ei (de exemplu Delei); după ce ei > i 
(în sec. II î.e.n.), locativul se confundă cu genitivul. Opoziția genitiv- 
locativ se menţine în epoca republicană la temele în -/o-, unde genitivului 
(contras) în -? i se opune locativul în -ii (de exemplu, Brundisii, Sunii) *. 


32 Vezi, mai departe, p. 135. 

33 Ernout, Morphologie, p. 2. 

3 E semnificativ faptul că, în inscripţii, apar nominative greşite în -u, -0, -um (în loc 
de -us), -us (în loc de -um), dar nu în -i (care nu s-ar fi putut explica prin forma de caz gene- 
ral). 

35 Horaţiu si Vergiliu au încă -i. Se pare că -ii s-a răspîndit mai întii la adjective. 

36 Ernout, Morphologie, p. 28. 

9' Cf. J. Schmidt, in KZ, XXXVIII, p. 30 si Güntert, în IF, XXXVII, p. 28. 
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Ca sila declinarea I, se observă înlocuirea locativului cu ablativul 
precedat; de prepozitie "(Terenţiu serie şi Lemni şi în Lemno), imposibi- 
litatea de a folosi determinante pe lîngă substantive la locativ (construcții 


ea domi meae sint arhaice si excepționale) 3, păstrarea cîtorva locative 
în expresii ca domi militiaeque, domi bellique. 

Instrumental. Latina à confundat instrumentalul cu ablativul; 
singura rămăşiţă de instrumental moștenit din indo-europeană o consti- 
tuie unele adverbe derivate de la adjective in -us, -a, -um (cf., de exem- 
plu, certe) %. 


PLURAL 


Nominativ-vocativ. La substantivele masculine şi feminine desinenţa 
așteptată e -os, asa cum apare în celelalte limbi italice. Ca şi alte limbi 
indo-europene (greaca, balto-slava, celtica), latina inovează, substituind 
acestui -o$ desinenţa -o?, de la pronumele demonstrative. În latina arhaică 
găsim plurale ea pilwmmoe, poploe; ulterior -oe > -ei: wirei. Astfel de 
forme se întîlnesc sporadic pînă în secolul al II-lea i.e.n.; după aceea 
se generalizează -i (serui, domini ete.) moștenit de o parte din limbile 
romanice (italiana, româna). 

La temele in -io-, desinenţa -i se putea contrage cu -i- din temă. 
În inscripții, forme ca ' fili apar relativ frecvent, totuşi frecvența lor e 
mult mai redusă decît aceea a genitivelor singulare contrase. S-ar părea 
deci că omonimia genitiv singular—nominativ si vocativ plural era 
astfel evitată (fili — filii), cel puțin la temele în -io-. La celelalte teme, 
omonimia discutată se generalizează în secolul al II-lea î.e.n. ; pînă atunci 
genitivul singular -i se opunea nominativului și vocativului plural -0s, -eù 4, 

În inscripţii, între sfirgitul secolului al III-lea î.e.n. si secolul II 
e.n., ne întîmpină cîteva desinente cu -s, si anume -eis, -es $i -is (de 
exemplu, leibereis, ministris, rosaries), explicate în diferite feluri : conta- 
minare între -? latin şi -os din celelalte limbi italice 4, fenomen dialectal 
sau analogie (după pluralul declinárilor a III-a, a IV-a și a V-a, care 
se termina în -s) * dar poate fi și un hiperurbanism — avînd în vedere 
omiterea frecventă a lui -s în inscripţii. 

Genitiv. Desinenţa indo-europeană -om sau -on e moştenită in forma 
latină -om şi -um, atestată în epoca republicană si foarte rar mai târziu : 
pe vechile monede romane găsim ROMANOM ; -um se întilneşte la En- 
nius, Plaut, Terentiu; la Vergiliu şi la poeţii de mai tirziu, ca arhaism. 
in vremea lui Cicero, -um mai subzistă în cîteva expresii din limbajul reli- 
gios (deum), la cuvinte cu -r- (liberum) şi la cuvinte lungi (magnanimum ). 

Desinentfa -um (mai vechi -om) se intilneste de la începuturile 
tradiției scrise în regres faţă de -orum, care este o inovaţie proprie limbii 
latine, analogică lui -arum de la declinarea I. Limbile romanice n-au 
păstrat însă nici una din aceste desinente. 


38 Se scrie domi, dar in domo patris. 

39 Vezi p. 198. 

4 De obicei, nominativul şi vocativul plural -ii (necontras) e explicat prin doctrina 
gramalicilor latini, care cereau ca N. pl. să aibă acelaşi număr de silabe ca N, sg. 

4 Ernout, Morphologie, p. 48. 

42 Sommer, Handbuch, p. 347. 
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Dativ-ablativ-instrumental-locativ. -ois, care stă la baza lat. -is, 
este o desinentá indo-europeană de instrumental. in forma ei latină 
cea mai veche, ea se prezintá ea -oes (la pronume : ab oloes, Paul. Fest. 
19), sau ca -eis (de exemplu, castreis), -es (.Mentouines) şi in sfirgit -is, 
iar la temele in -4o, ca -ieis > -iis (numai aga la Plaut, Terentiu si in 
epoca clasică). În inscripțiile din epoca imperială, apare frecvent desinen- 
ţa contrasă -îs, care pătrunde rar în textele literare (la Vergiliu, Martial). 

În latina vulgară a epocii imperiale, -ibus se substituie câteodată 
lui -is : alumnibus, amicibus, filibus, natibus (toate, în inscripţii). Meillet- 
Vendryes, p. 422, consideră faptul ca dialectal şi citează în sprijin un 
exemplu din Pomponius (pannibus). Mai plauzibilă pare însă interpre- 
tarea fenomenului ca un semn al slăbirii dativ-ablativului de tip sintetic : 
pentru a se exprima corect, oamenii ineulti îl foloseau pe -ibus și acolo 
unde nu era cazul. Nu trebuie pierdut din vedere nici faptul că desi- 
nenta corectă -is în această vreme era probabil pronunţată vulgar -i, 
adică la fel ea nominativul; în asemenea condiţii, -ibus putea să pară o 
desinentá mai „corectă”, opunindu-se net nominativului. 

Nominativ-vocativ-acuzativ neutru. Aşa cum se ştie de la J. 
Schmidt încoace %, acest plural neutru in -a a fost la origine un sub- 
stantiv colectiv (cf. familia = famuli), independent de un neutru singular. 
Vestigii ale acestei situații sînt plurale ca loca, căruia i se opune sg. 
locus $i nu locum. (Invers, se întîmplă ca unui singular neutru să i 
se opună un plural masculin: rastrum-rastri, frenum-freni 4%.) 

Declinarea a II-a este vie și productivă in latinește si a rămas 
productivă în limbile romanice, cînd paradigma ei s-a limitat la două 
forme (singular $i plural): sp. ojo-ojos, it. nemico-nemici, rom. tigru-ti- 
gri 46. Fazele evoluţiei care a dus la eliminarea succesivă a celorlalte forme 
constituie încă o problemă nerezolvată, care privește în mare măsură pe 
istoricii. limbilor romanice. Limitindu-ne la cadrul strict al istoriei limbii 
latine, se poate spune numai că latina vulgară din epoca imperială avea 
o foarte puternică tendință de eliminare a cazurilor oblice de tip sin- 
tetic. E cunoscută teoria lui Meyer-Lübke, potrivit căreia limbile roma- 
nice ar fi moştenit din latină, la plural, două cazuri, nominativul şi 
acuzativul, pe care le-au redus la unul singur, asemănător fie cu nomi- 
nativul latin (româna, italiana), fie cu acuzativul latin (limbile ibero- 
romanice, vechea franceză). S-a susținut şi teoria după care în latina 
vulgară nominativul n-a fost niciodată deosebit de acuzativ şi se termina 
în -i sau -os (Mohl, Devoto), -os fiind considerat de origine osco-um- 
brianá. 

În stadiul actual al cunoștințelor noastre, nu se poate afirma nimic 
în legătură cu existența unei declinări cu două forme (de tipul v. fr. murs 
— mur, pl. mur — murs) în spaniolă, italiană sau română. 


43 Nu e exclus ca lat. -is să provină din * -oisu desinentá de loca „iv. Sommer, Handbuch, 
p. 360; Hirt, Idg. Gramm., YII, p. 62. 

4 J. Schmidt, Die Pluralbildungen der nidogermanischen Neutra. Wei mar, 1889, 

55 Pluralele rastra, frena sint mai noi. Sommer, Handbuch, p. 335. 

1% Româna ocupă totuși un loc aparte, din pricina vocativului in -e. 
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DECLINAREA A V-A 


Un număr foarte mie de substantive se declină după modelul cunoscut 
sub denumirea ,,declinarea a V-a”. Ele sînt feminine (numai meridies era 
masculin, iar dies de obicei masculin). În majoritatea cazurilor, e vorba 
de abstracte în -ies (mai ales in -ities). Caracteristic pentru aceste nume 
este lipsa unei flexiuni complete: la singular au fost vii numai nomi- 
nativul, acuzativul şi ablativul, iar la plural numai nominativul $i aeu- 
zativul. În epoca clasică nici n-au existat genitivul, dativul şi ablativul 
plural 47. Singurele substantive la care sînt atestate toate cazurile de la 
plural sînt res şi dies; iar la unele cazuri au existat oscilații mari în tot 
cursul istoriei limbii latine 48. Majoritatea cuvintelor în -ies si -ities au 
dublete în -ia, -itia, de declinarea I 4. 

Originea declinárii a V-a a fost controversată % : după primii com- 
paratişti (Bopp, Schleicher), declinarea a V-a ar fi o variantă mai veche 
a declinárii I (care a inovat). Brugmann crede şi el în vechimea decli- 
nării a V-a, dar părerea care s-a impus după el a fost că e vorba de o 
declinare nouă, cu un conţinut eterogen (Sommer, Ernout, Meillet, Ven- 
dryes 51). 

După expresia lui Sommer (loc. cit.), declinarea a V-a e un edificiu 
modern care n-a fost niciodată terminat. H. Pedersen revine însă la teoria 
vechimii acestei flexiuni, care ar reprezenta la origine paradigma temelor 
in -e- 9?, 

Flexiunea nesistematicá, ca si tendința de trecere la o flexiune mai 
bine organizată (declinarea I) ne pot face într-adevăr să credem cá decli- 
narea de tip dies este un vestigiu pe cale de disparitie. Dar ea prezintá 
în primul rînd simptomele clare ale unei categorii noi : 1. nu are cores- 
pondenţe în limbile înrudite. 2. unele desinenţe sînt sigur noi (genitivul 
singular în -i, genitivul plural în -erum). 3. singurele cuvinte cu flexiune 
completă (dies şi res) e limpede că au aparţinut cîndva altei paradigme. 
4. majoritatea cuvintelor în -ies sînt abstracte ; e greu de admis că formaţii 
ca tristities, canities 5 ş.a. ar fi moştenite. 

Declinarea a V-a este mai probabil o inovaţie latină, o încercare de 
organizare care a eşuat. 


47 Sommer, Handbuch, p. 395. ” 

48 Quintilian (Inst., 1, 6, 26) mărturisește cà nu știe cum e genitivul plural de la pro- 
genies. 

49 De exemplu, canitia, luxuria, materia, tristitia etc. 

59 Pentru intreaga problemá vezi H. Pedersen, La cinquiéme déclinaison latine, Copen- 
haga, 1926. 

51 Punctul de plecare pentru crearea acestui tip de flexiune l-ar fi constituit acuzativele 
diem, rem, vechi teme in diftong (dieum, reim sau reum), cu diftongul eu sau ei redus incá din 
indo-europeaná. Acestor acuzative li s-au creat nominative in -s (dies, res), apoi genitive in -i, 
-rum, după declinarca I (rei ca si fogai ; rerum, ca si togarum). La acest model au aderat mono- 
silabe ca spes (la origine o temă in -s, ca si fides) și unele teme în -i- cu nominativul în -es. 

5 Lucr. cit., p. 82. 

53 Atragerea unor substantive ca acestea la declinarea a V-a nu e totuși uşor de explicat. 
Ar putea fi vorba de o variantă -ie- a sufixului -ia-. Ernout, Morphologie, p. 67. Sommer, 
Handbuch, p. 394. 
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În limbile romanice, cuvintele de declinarea a V-a sint tratate ca 
şi cele de declinarea I 5, mai bine organizată si mai productivă. Forme 
ca facia, glacia ete. au învins în cele din urmă pe facies, glacies ete. 


CONCLUZII 


O parte din concluziile privitoare la evoluția flexiunii substantivelor 
au fost formulate în introducere (evoluția genurilor, diferențierea lor în 
flexiune, evoluția cazurilor). 

Din examinarea în detaliu a fiecărei clase de substantive (cele cinci 
declinări), mai rezultă următoarele concluzii : 

1. Declinările productive sint cele mai noi (I-a şi a II-a), dacă 
facem abstracție de declinarea a V-a. Ele sînt caracterizate printr-o flexi- 
une mai simplă, bazată pe opoziții între desinente, spre deosebire de 
declinarea a III-a, unde jucau un rol destul de însemnat și alternantele 
(consonantice si, mai ales, vocalice). La cele două declinări productive, 
tema este unică ; nominativul nu diferă de cazurile oblice atît de mult, 
si in mod atît de variat, ca la declinarea a III-a. 

2. Tendinţa de simplificare a flexiunii eliminá treptat : 

— diferenţele dintre subcelasele unei declinări (concludentă e ster- 
gerea progresivă a diferenţelor dintre flexiunea temelor consonantice și 
vocalice la declinarea a III-a); 

— diferenţele dintre declinări. În cele din urmă declinările a IV-a 
şi a V-a dispar, substantivele respective trecînd la declinárile productive ; 

— alternanțele consonantice si vocalice ; 

— substantivele neregulate (ele se intilnese mai ales la declinarea 
a III-a). 

3. Declinarea a V-a, creată după toate probabilitățile în latineste, 
e un exemplu tipic de inovație contrară tendinței generale de evoluţie 
a limbii. Acest tip de flexiune incomplet, cu multe fluctuații, sprijinit pe 
un număr mie de cuvinte, constituie un balast, pe care latina l-a eliminat. 
din sistemul ei morfologie. 

4. Faptele din latina vulgară a epocii imperiale dovedesc tendința 
de reducere a numărului cazurilor : locativul eu desinenfá proprie (-i) 
are o existență precară in epoca arhaică, pentru ca ulterior să nu mai 
dispună de o marcă specifică. În latina vulgară târzie, formele celorlalte 
cazuri dovedesc tendința de creare a unui caz unie pentru fiecare număr. 
Această tendință nu s-a realizat complet, pe întreg teritoriul de limbă 
latină. Amănunte în această problemă atît de importantă nu ne poate 
da deocamdată decît istoria limbilor romanice. 


54 Cu excepţia acuzativului rem, păstrat în franceză ca particulă negativă (rien) si a 
acuzativului spem, moștenit de limba italiană în forma speme. 
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ADJECTIVUL 


În limba latină, adjectivul se deosebea din punct de vedere morfo- 
logic de substantiv prin categoria gradelor de comparaţie şi capacitatea 
specifică de a forma adverbe. 

Sub aspectul flexiunii, adjectivele latine formează două mari cate- 
gorii şi anume : 

A. Adjective apartinind declinării a III-a (teme în - şi teme con- 
sonantice). 

B. Adjective apartinind primelor două declinări (teme în o/e și a). 

A. După felul în care exprimă opoziţia de gen, adjectivele din prima 
categorie se împart în: 

1. Adjective cu o singură formă la nominativul singular pentru toate 
genurile (ex. audaz, diues ete.). 

2. Adjective avînd două forme diferite la nominativul singular, 
una pentru maseulin si feminin, alta pentru neutru (ex. m.f. facilis n. 
facile, m.f. fortis, n. forte). 

3. O categorie specială de adjective, teme în -i, au la nominativul 
singular, forme diferite pentru fiecare gen: m. acer, f. acris, n. acre. 

B. Adjectivele din a doua categorie au, toate, forme distincte pentru 
cele trei genuri la nominativul singular: m. bonus, f. bona, n. bonum, 
m. pulcher, f. pulchra, n. pulchrum. 

Spre deosebire de limbile indo-europene centrale, care pleacá de la 
forme mai evoluate, în latină, ca si în celelalte limbi marginale, distincția 
dintre masculin şi feminin nu e dezvoltată 1; ea a cuprins numai temele 
mai noi (la tipul acer, -ris, -e această distincție e secundară si se dato- 
reşte unui proces fonetic). 

Lipsa opoziţiei dintre masculin și feminin, ca şi apartenența la decli- 
narea a III-a a adjectivelor pe care le cuprinde atestă vechimea mai mare 
a tipului reprezentat de prima categorie?. 

A. 1. Adjectivele cu o singură formă la nominativ cuprind teme 
în -i (audaz, feliz, iners)? si teme consonantice (ex. pauper, princeps); 
multe sint, la origine, participii (sapiens, prudens ete.). Majoritatea adjec- 
tivelor din această categorie sint vechi şi aparţin fondului principal lexical. 
Cu excepţia formațiilor în -az (bibaz, capaz, emag, feraz etc.), ele repre- 
zintă un tip neproductiv. 

În flexiune, aceste adjective deosebesc maseulinul și femininul de 
neutru (ex. acuz. sing. m.f. audacem — n. audax ; acuz. pl. m.f. audaces — 
n. audacia) Așadar, ele se deosebese de adjectivele cu două terminaţii 
numai la nominativul singular. Tinind seama că si în limba comună indo- 
europeană distincţia dintre animat şi inanimat e fundamentală, se poate 


1 A. Meillet, Essai de chronologie des langues indo-européennes. La théorie du féminin. 
BSL, XXXII (1931), p. 2. 

? Considerám cá nu au dreptate autorii care, ca A. Ernout (Morphologie, p. 116—117) 
sustin cá lipsa opozitiei dintre masculin si feminin la adjectivele de tipul inops si fortis, -e repre- 
zintá o inovaţie a limbii latine în comparaţie cu limba greacă. 

3 Apartenența lor la temele în -i reiese din flexiune (abl. sing. în -i, gen. în -ium, nom. 
acuz. neutru pl. în -ia). 
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emite presupunerea cá pierderea acestei distincţii la nominativul singular 
s-a produs in latină. S-a arătat 4 că adjectivele cu tema consonantică, 
foste participii, au avut, într-o perioadă mai veche, următoarele forme la 
nominativul singular: m. *ferenis, f. *ferentis, n. *ferent; ulterior, prin 
sincopă, forma de feminin ajunge identică cu masculinul (*ferents > ferens ) 
și ea se extinde analogic si la neutru. Acest fapt a influențat şi temele 
vocalice unde forma sigmatică (*audac-s) s-a extins şi la neutru, care 
avea desinenţa zero (*audac). 

2. Al doilea grup cuprinde adjective cu tema în -i (facilis -e); 
pe lingă cuvinte vechi, moștenite din indo-europeană, sînt şi multe adjec- 
tive formate în decursul întregii istorii a limbii latine. 

3. În acest grup sînt cuprinse treisprezece adjective, cu tema în -t 
de declinarea a III-a, dar avînd forme deosebite pentru masculin şi fe- 
minin : m. acer, f. acris, n. acre; alacer, campester, celeber, celer, equester, 
pedester, paluster, puter, saluber, siluester, terrester, uolucer. Aceste adjective, 
la origine, au avut numai două forme: m. şi f. -is şi n. -e. În preajma so- 
nantei r s-a produs sincopa lui 4, după care sonanta a degajat o vocală 
$i s-a transformat in consoană: acris > *acys > *acers > *acerr > acer. 
Forma în -is (acris) a fost restabilită prin analogie cu celelalte adjective 
din clasa a Il-a (utilis), iar forma în -er s-a menţinut prin analogie cu 
tipul liber, pulcher 5. Cele două forme au fost repartizate arbitrar de 
gramatici la masculin (-er) şi feminin (-is). Această repartiție însă nu a 
fost fermă, căci sint frecvent atestate masculine in -is: acris (Ennius), 
alacris (Ennius, Terentiu, Vergiliu), celebris (Tacit, Apuleius) equestris 
(Tertulian, Ammianus Marcellinus), siluestris (Caesar), terrestris (Tibul, 
Titus Livius). Confuzia formelor la masculin a făcut să se folosească for- 
mele in -er la feminin : fames acer (Naevius), acer hiemps (Ennius), celer 
origo (Lucrețiu) pînă la arhaizanti ca Apuleius. 

B. Clasa adjectivelor eu trei terminafii la nominativ singular este 
cea mai nouă, din punctul de vedere al formării temelor şi al modului de 
flexiune. Ea cuprinde adjective masculine gi neutre cu tema în ofe și 
feminine în -a, şi se declină după tipul primelor două declinări. Această 
clasă de adjective, cea mai regulată, a fost şi cea mai productivă. Ea 
conţine, pe lîngă un nucleu de cuvinte vechi indo-europene (bonus, carus, 
liber etc.) şi foarte multe adjective, denominative şi deverbative, create 
în latină. din perioada arhaică pînă la sfirşitul latinitátii. 

În ansamblu, flexiunea adjectivelor nu era deosebită de cea a sub- 
stantivelor. Numai în două cazuri se observă o separare secundară. Astfel, 
în epoca republicană, genitivul singular -ii al temelor în -io apare mai 
frecvent în forma necontrasá la adjective $; la adjectivele de declinarea 
a III-a, flexiunea temelor în -i (abl. sing. -i, gen. pl. -ium, nom., aC., voc. 
pl. neutru -ia) se extinde si la temele consonantice (cu excepţia cîtorva 
adjective folosite si ca substantive : diues, pauper ete.). 

Începînd din perioada arhaică, in tot cursul istoriei limbii latine 
sînt cazuri numeroase de adjective a căror formă oscilează în ceea ce pri- 


4 Ernout, Morphologie, p. 4 si 94, şi Tronski, Hem. epamm., p. 178. 

5 Tronski, Hcr. epamw., p. 17. 

* Ernout, Morphologie, p. 47, semnaleazácá Lucretiu are forme ca paírii (1, 832) 
si medii (3, 1082) dar la substantivele in -ius si -ium numai genitivul in -i. 
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veste apartenența, la ultimele două clase. Există dublete la scriitorii apar- 
tinind aceleiași epoci şi chiar în opera aceluiași scriitor. Găsim astfel decorus 
la Cicero, Salustiu, Horaţiu şi decoris la Naevius, Salustiu, Apuleius; 
hilarus la Terentiu, Cicero, Apuleius și hilaris la Cicero, Vergiliu, Staţiu ; 
imbecillus la Cicero gi Horaţiu şi imbecillis la Seneca, îmberbus la Horaţiu 
gi imberbis la Cicero, inermus la Plaut, Caecilius, Cicero, Caesar, Salustiu, 
iar inermis la Cicero si Caesar. Ennius are atit forma sublimus cât si sublimis, 
Lucrețiu pe sterilus şi sterilis, Vergiliu pe ezanimus şi exanimis. 

În epoca imperială, numărul dubletelor sporește. În timp ce unii 
scriitori folosese în locul unor adjective de declinarea I şi a II-a forme de 
declinarea a III-a, probabil ca hiperurbanisme (Tertulian foloseşte pe 
magnanimis şi Ambrosius pe sinceris 7), în limba vorbită și în scrierile cu 
vulgarisme e mai puternică tendința de trecere a adjectivelor la decli- 
nările I şi a II-a. Abaterile de acest fel de la uzul clasic sînt condamnate 
în Appendix Probi: acre non acrum, pauper mulier non paupera mulier 8, 
tristis non tristus, primipilaris non primipilarius. 

Caelesta e atestat în inscripţii, iar granda in scrieri târzii. Schimbări 
de acest fel sînt atestate şi indirect, prin formele romanice. Trecerea lui 
communis si dulcis la adjectivele cu trei terminaţii atestată prin prov. 
comuna, doussa, catal. comuna, dolca ? s-a produs tîrziu. Forma latină lenus 
(citată şi de gramatici) explică rom. lin, ital. leno. Limba franceză 
presupune forme ca mollus, follus, dolentus 10. 

Prin analogie cu acuzativul în -um si sub influența cazurilor mai 
numeroase de adjective in -us are loc, în perioada tírzie, trecerea multora 
din adjectivele cu trei terminatii, cu nom. masc. în -er, la nom. sing. în 
-us. Se semnalează astfel forme ca acrus, asperus (asprus ), glabrus, macerus, 
miserus, rubrus, sacrus, uetrus 1t, 

Opozitia formală între masculin si neutru la adjective era exprimată 
prin flexiune. Sincretismul cazurilor duce la ştergerea treptată a acestei 
diferente, ceea ce a avut drept consecință unificarea adjectivelor de decli- 
narea a III-a într-o clasă fără genuri. Prin dispariţia totală a neutrului 
(sau identificarea lui în flexiune la singular cu maseulinul ca în română) 
se ajunge în faza romană la două clase de adjective: I bonu(s) — bona 
gi II grande. Această situaţie s-a transmis limbilor romanice. Astfel găsim : 

Clasa I, rom. bun, bună, it. buono, buona, span. și port. lento, lenta 
v. fr. bons, bone, prov. bons, bona. 

Clasa a II-a, rom. verde, it. grande, span. fuerte, port. forte, fr. triste. 

În limba română adjectivele eu o singură terminatie moştenite din 
latină sînt foarte puţine în comparaţie cu cele din prima clasă. 

Simplificarea claselor a însemnat un progres în evoluția adjectivelor 
prin reducerea numărului unor categorii formale si încadrarea adjecti- 
velor în categorii mai clar definite. Totodată, ca gi la substantive, are loe 
și reducerea treptată a flexiunii. 


? Rânsch, Itala und Vulgata, p. 274. 

8 Formă atestată în Ilala si Vulgata, cf. Rónsch, Itala und Vulgata, p. 275. 
? Grandgent, Iníroducere, p. 182. 

10 Bourciez, Éléments, p. 236—237. 

u Cf, Densusianu, ILR, I, p. 100, 
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GRADELE DE COMPARATIE 


Originea treptelor comparative se află în limba bază indo-europeană, 
dar sisteme regulate de forme s-au elaborat după separarea limbilor indo- 
europene. În limba comună treptele comparative aveau o mai mare inde- 
pendentá, una în raport cu cealaltă, iar gruparea comparativului cu pozi- 
tivul e recentă. Acest lucru este demonstrat prin existența formelor su- 
pletive şi prin sensul mai vechi al sufixelor comparative, care, prezentínd 
o calitate pe trepte diferite, nu presupune obligatoriu comparatia. După 
ce s-a consolidat seria gradelor cu trei membri iar pozitivul a început 
să fie considerat forma fundamentală, s-au creat tipuri de comparație 
sistematice !?, 

Limba latină avea forme speciale numai la comparativul de superio- 
ritate şi la superlativ. Pentru exprimarea comparativului de egalitate și de 
inferioritate a folosit adverbe (tam, minus). Superlativul absolut şi cel 
relativ au în general aceeași formă 13; deosebirea e de ordin sintactic 
(superlativul relativ e însoţit de obicei de un complement). 

Cel mai vechi procedeu de exprimare a gradelor de comparaţie este 
supletivismul : pe baza sensului lexical s-au alăturat teme diferite. For- 
mele supletive sînt folosite la cîteva adjective apartinind nucleului fondului 
principal lexical. Este cazul lui bonus, comp. melior, superl. optimus. 
La cîteva adjective, comparativul si superlativul au aceeaşi rădăcină, 
deosebită de cea a pozitivului: malus, comp. peior, superl. pessimus ; 
Paruus, comp. minor, superl. minimus ; mulius, comp. plures, superl. plu- 
rimus. 

În decursul istoriei limbii latine, unii scriitori si gramatici au încercat 
să încadreze aceste adjective în sistemul regulat de forme. În textele lui 
Lucrețiu, Varro și la autori din perioada tîrzie apar forme ca paruior, 
paruissimus. Asemenea încercări de regularizare nu au putut izbindi, 
deoarece se aplicau unor cuvinte frecvent folosite, ale căror forme erau 
mereu prezente în mintea vorbitorilor. 

În limba latină literară, de la cele mai vechi texte, procedeul obiş- 
nuit de formare a gradelor de comparaţie a fost sufixarea. La comparativ 
a fost folosit sufixul indo-european *-/ós, pe care-l au si limbile indo-iraniene, | 
greaca, balto-slave şi germanice. În limba comună el forma nume inten- 
sive ; trecînd la adjective, a început să noteze o treaptă mai înaltă a cali- 
tátii 4. 

În latină, sufixul a luat forma -iór la masculin şi feminin (cu s ro- 
tacizat analogie cu cazurile oblice); la neutru are forma -iŭùŭs. În epoca 
arhaică, la analişti, se găsesc forme în -ior și pentru neutru : senatus con- 
sultum prior (Valerius Antias), prior bellum, foedus prior (Claudius Qua- 
drigarius 15) ; alte exemple apar în perioada tirzie : altior uulnus (Pseudo- 
Apuleius), maior foramen (Mulomedicina Chironis), tempus posterior (Sortes 


1? Brugmann, Abrégé, p. 342. 

13 Superlativul analitic este însă întotdeauna absolut. 

M Meillet, Esquisse, p. 163; Ernout, Morphologie, p. 120; Tronski, Mem. epaw., 
p. 179. 
15 Kühner-Stegmann, p. 537. 
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Sangallenses 16). Ele sint, poate, analogice cu substantivele neutre de tipul 
marmor, aequor sau create sub influența cazurilor oblice 17. (S-ar putea 
însă admite şi contuzia de gen la substantive.) 

La adjectivele vechi sufixul de comparativ se ataşa direct la rădă- 
cină : *mag-jos > maior; nequam, comp. mequior; senex, comp. senior; 
propinquus, comp. propior. Ulterior sufixul s-a atagat la temá : prudens, 
comp. prudentior, elegans, comp. elegantior. 

Limba indo-europeană cunoștea şi sufixul *-ero, *-tero (*-tro) cu 
valoare diferențială, prin care se marca opoziţia dintre două obiecte. Cu 
valoare de comparativ, acest sufix a fost folosit în greacă și in indo- 
iraniană. În latină sufixul, păstrind valoarea lui semantică originară, 
e folosit la adjective pronominale (aller, uter) si la adjective care 
indică timpul şi locul (posterus, inferus, exterus, superus, dewter, sinister ), 
care pot primi și sufixul -ior (superior, inferior, exterior). 

Pentru exprimarea superlativului s-au folosit mai multe sutixe. 
În timp ce sanscrita, greaca şi germana au folosit sufixul indo-european 
*-isto (ser. svadistah, gr. îjdozoc, ahd. suozisto), limbile italice şi celtice 
au dezvoltat sufixe noi: lat. mazimus, osc. nessimas „„proximae”, umbr. 
nesimei proxime”, v.irl. nessam, gall. nesaf, lat. facillimus, gal. OvEoaum, 
v. irl. dilem ,,carissimus" 18. 

În limba comună sufixele de superlativ sint aceleaşi ca si la nume- 
ralele ordinale, de la care par să provină 19. 

Cel mai vechi sufix de superlativ in latiná este -mo, care a primit 
diferite dezvoltări. Cu sufixul -mo se formează superlative foarte vechi : 
primus, summus < *sup-mos, imus. În postremus, supremus, extremus, 
sufixul s-a ataşat la forma veche de instrumental devenită adverb. 

Sufixul -ómo apare in infimus, poate în minimus < *min-omo-s 

O ráspindire mai mare are sufixul -somo pe care îl găsim in superlative 
radicale ea maximus < *mag-somo-s, pessimus, proximus. La adjectivele 
cu tema terminată în -r, prin absorbţia vocalei scurte de către sonantă 
(ex. *pulchro-somo-s > *pulehr-somo-s, *aeri-somo-s > *acy-somo-s, are 
loc asimilarea lui s de către consoana precedentă, așa încît se 
ajunge la formele : pulcherrimus, acerrimus, prin analogie cu care s-au 
creat şi miserrimus, pauperrimus ; de la deterior s-a creat deterrimus, de lu 
maturus, maturrimus (Salustiu) cu adv. maturrime (Cato, Caesar, Salustiu, 
Tacit). Acelaşi proces de asimilare a consoanei sufixului de către consoana 
temei s-a produs şi la citeva adjective in -ilis: agilis, facilis, difficilis, 
gracilis, humilis, similis, dissimilis. 

S-a încercat uneori încadrarea acestor adjective la superlativul în 
-is-somo-s : miserissima, integrissimo (în inscripții), celerissimus (Ennius), 
nobilissimus, utilissimus (in perioada clasică), acerrissimo, ienerissimam 
(Mulomedicina Chironis), în timp ce unii autori tîrzii păstrează sau creează 
forme cu consoana asimilată : utillimus (Palladius), agillimus $i docillimus 
(Charisius). 


16 m. Meister, Die Orakelsprüche im St. Galler Palimpsesi codex 908 (die sogenannten 


Sortes Sangallenses), Viena, 1951, p. 33. 
Y Ernout, Morphologie, p. 119. 
13 A. Meillet, Les dialectes indo-européens, Paris, 1908, p. 37. 
3 Benveniste, Noms d'agent, p. 144, 161—162. 
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Sufixul -tómó- | -timo- formeazá superlative indeosebi de la adverbe. 
În afară de optimus (de la ops), il găsim in superlative care corespund 
formațiilor comparative in -tero (deztimus, sinistimus, cilimus, intimus, 
postumus, ultimus), precum si la adjective care indică locul, ca finitimus, 
maritimus. 

Cea mai mare ráspindire a căpătat în latină sufixul -is-somo (-is- 
reprezentind gradul redus al sufixului de comparativ -jes | -0s), singurul sufix 
productiv al superlativului (altissimus, fortissimus, felicissimus eto.). 

O categorie specială în ceea ce priveşte forma sufixului o reprezintă 
adjectivele compuse cu -dicus, -ficus, -uolus. În perioada arhaică ele formau 
comparative si superlative în mod regulat. În comparatia adjectivelor 
în -ficus se găsesc forme ca munificior (Plaut), beneficissimo, magnificior 
(Cato), mirificissimum(Terentiu), magnificissimei (Accius citat de Priscian)?o. 
La pozitiv s-au creat forme în -dicus şi -uolus alături de formele, probabil mai 
vechi, în -dicens şi -uolens, pe care le-au înlocuit, pástrindu-se comparativele 
şi superlativele in -entior, -entissimus. Prin analogie, aceste forme au trecut 
și la adjectivele în -ficus 21. O situaţie deosebită au și adjectivele la care 
vocala finală a temei este precedată de o altă vocală (tipul -eus, -ius, 
-uus : idoneus, egregius, arduus etc.). Pentru a se evita acumularea de vocale, 
în limba literară au fost de multe ori preferate forme analitice cu magis 
(pentru comparativ) şi mazime (superlativ). Alături de ele, din epoca 
arhaică şi piná la latina tirzie, s-au folosit analogie formele sintetice. 
Astfel au circulat comparative ca strenuior (Plaut), industriior, ànnoaior, 
arduius, perpetuius (Cato), assiduior (Varro), noziior (Seneca), necessarior 
(Itala), eziguior (Columella, Ulpian) gi superlative ca egregiissima (Pacuvius), 
perpetuissima (Cato), strenuissimus (Cato, Salustiu, Pliniu cel Bátrin, 
Tacit, Fronto, Aulus Gellius), uacuissimus (Ovidiu, Pliniu cel Tinăr), 
assiduissimus (Suetoniu)??. Aceste forme nu au avut însă o circulație 
prea largă, pentru că tendința generală a limbii latine era de a folosi forme 
analitice, 

De asemenea limba latină a folosit şi compunerea cu ajutorul prefi- 
xelor per şi prae. Procedeul pare să fi aparţinut limbii vorbite. Asemenea 
superlative sînt trecvente în opera lui Plaut (perlonginquus, perniger, per- 
paruus), în scrisorile lui Cicero, unde adesea intervine şi tmeza (perque 
iucundum, per mihi mirum, per fuit familiaris); se găsesc în număr mai 
mie $i la Caesar (perangustus, pergratus, permagnus) şi, in mod curent, în 
Naturalis historia a lui Pliniu (perceleber, pergracilis, permirus, permultae, 
perparuus, peruetus, peruiridis) %. 

Tot in perioada arhaică apar forme cu prae-; ele sint folosite în 
toate epocile piná tîrziu la Avitus 24. 

Încă din perioada arhaică, în limba latină vorbită au început; să se 
creeze forme analitice pentru exprimarea gradelor de comparaţie. Ele se 


20 Avem si mărturia gramaticilor : magnificissima dicebant antiqui pro magnificentissima 
(P.F. 151) ; munificior a munifico identidem Cato dizit, cum nunc munificentior dicamus, quamuis 
munificens non sit in usu (ibid. 155). 

21 Tronski, Hem. epams., p. 179. 

22 Kühner-Stegmann, p. 566 —567. 

23 Alf Ónnerfors, Pliniana. In Plinii Maioris Naturalem Historiam. Studia grammatica, 
semantica, critica. Uppsala, 1956, p. 48—49. 

24 Goelzer, Saint Avit, p. 659. 
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explică, ir primul rînd, prin tendinţa generală a limbii vorbite de a avea 
forme cit mai clare şi mai explicite. În al doilea rînd, în cazul treptelor 
comparative, factorul afectiv intervine cu mai multă putere, vorbitorii 
urmărind să sugereze cît mai plastic gradul calității unui obiect privit; în 
comparaţie cu altele. În opoziţie cu formele sintetice, fixe si lipsite de 
expresivitate, formele analitice permiteau o mare varietate de mijloace. 
Construcţiile perifrastice cu adverbe au circulat în limba vorbită în cursul 
întregii latinitáti. În limba literară din perioada arhaică și clasică ele apar 
sporadic, dar se înmulţesc în scrierile din perioada imperială şi sînt sprijinite 
de formele folosite la adjectivele lungi gi la cele care, în mod obișnuit, nu 
intră în comparaţie. 

Pentru exprimarea comparativului s-au folosit adverbele magis şi 
prus. Mai frecvent folosit este magis. Exemple numeroase sint atestate 
la Plaut (magis seuerus, magis sapiens, magis simile), apoi la Terentiu (magis 
uerum), Salustiu (illustria magis), la Quintilian, in Vulgata şi mai tîrziu 
in Gesta Francorum (magis bonas et humiles, magis tristes, magis languida)?^. 

Exemplele cu plus sint mai rare la început: plus infesta (Plaut), 
plus miser (Ennius) şi devin mai frecvente din secolul al II-lea e.n., îndeosebi 
în literatura creştină la Tertulian, Hieronim, Sidonius Apollinaris, Cas- 
siodorus Felix, Avitus 26. 

În mai mare măsură decit comparativul, superlativul sintetic este 
înlăturat din latina vorbită şi înlocuit prin forme perifrastice care pătrund 
în limba literară. În mod obişnuit; e folosit adverbul mazime; alături de 
el apar foarte multe adverbe 2. Multum apare adesea în opera lui Plaut, 
în scrisorile lui Cicero, în satirele și epistolele lui Horaţiu, în scrierile cu 
vulgarisme, la unii autori creștini (ex. Hieronim). Bene e frecvent în lim- 
bajul familiar, la autorii din epoca arhaică (Plaut, Terentiu, Ennius, Cato) 
la Cieero; in Bellum Hispamiense (folosit în mod regulat cu adjectivele 
magnus şi multus 28), în satirele lui Horaţiu. Construcţiile cu bene au atras 
construcții cu antonimul male (exemple la Plaut, Terentiu, Accius, Cicero, 
Catul, Horatiu, Martial). Valde cu functiune comparativá e atestat pentru 
prima oară în scrisorile lui Cicero. Construcţia eu ualde aparține limbaju- 
lui familiar și este evitată de scriitorii clasici şi purigti ; în perioada imperi- 
ală o găsim la Petroniu (de 12 ori), in Mulomedicina Chironis (dar nu la 
Vegetius), în Itala si la scriitorii creştini 2, 

Pentru exprimarea superlativului au mai fost folosite adverbele 
pulchre, des întîlnit la Plaut, oppido (la Plaut, Catul, Cicero, în Bellum 
Africum, la Vitruviu, pînă la Tertulian și Sidonius Apollinaris), uehementer, 
mai ales în scrierile cu vulgarisme şi la autori arhaizanti ; summe (la Cicero, 
Seneca, Quintilian, Fronto, Aulus Gellius), impense, egregie, nimie, fortiter, 
mirifice. 

În afara procedeelor citate, in latină ca şi în alte limbi s-au folosit, 
pentru exprimarea superlativului, numeroase îmbinări. Astfel un procedeu 


% Gavigan, Gesta Francorum, p. 35. 

26 Goelzer, Saint Avit, p. 658. 

27 Cf. Eduard Wölfflin, Lateinische und romanische Comparation, Erlangen, 1879 si 
Hofmann, Lateinische Umgangssprache, p. 71 si urm. 

28 Ex. Bene magna multitudo (4,3), bene multis uulneribus adfecti (12, 6), bene multis 
interfectis (34, 5). 

29 Cf. Salonius, Vitae patrum, p. 190. 
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de exprimare a calității în gradul cel mai înalt a fost repetarea adjectivu- 
lui. La Plaut e frecventă construcția adjectivului însoțit de adverbul din 
aceeași temă : belle bellus, misere miser. În inscripţii din perioada imperială 
se găseşte adjectivul repetat: malus malus, pii pii, felicis felicis, merenti 
merenti è, Se mai gásese exemple în scrierile creştine, unde se traduc 
construcții corespunzătoare din limba greacă ?!, 

Formele analitice — mai clare, mai concrete şi mai expresive — se 
înmulțesc pe măsură ce formele sintetice încep să se uzeze din punct de 
vedere semantic. Uzura semantică si cea morfologică au făcut ca adesea 
forme de comparativ şi superlativ să fie tratate — semantic şi morfologic 
— ca forme de pozitiv. Fenomenul e atestat in epoca imperială si are ca 
punct de plecare formele supletive (maior, minor, peior, optimus, minimus, 
pessimus). De ex., în Peregrinatio Aetheriae (30, 1): In septimana paschale 
quam hie appellant septimana maior è, în care sensul comparativului e 
slăbit. În textele cuprinse in Corpus Agrimensorum Romanorum se găsesc 
adesea asemenea comparative slăbite folosite alături de pozitive : fines 
spatiosas et ampliores habens; în acelaşi sens sînt folosite cultior, nigrior, 
rarior 99, 

Exemplele se inmultese in Mulomedicina Chironis, la Palladius*4, in 
Vitae Patrum 95, 

În ceea ce priveşte superlativele sintetice, la Vitruviu ele se găsesc 
adesea alături de pozitive fără nici o diferenţă de grad. În Itala si Vulgata, 
în mod frecvent superlative latine traduc adjective la gradul pozitiv : 
carissimus = à&yanntós, fidelissimus = more, fortissimus = loxvp6c, 
magimus = yuév«c, minimus = pxpóc, optimus = &Yya96c, pessimus = 
movnpóc, ualidissimus = opoðpóç?®, 

Pe de altă parte, comparativul putea fi folosit în locul superlativului, 
mai ales în limba vorbită. Sînt atestate mărturii ale gramaticilor 3 precum 
şi exemple în scrieri din perioada imperială : manent spes, fides, caritas, 
tria haec; maior autem harum est caritas ( Vulg., I Cor., 13, 13); omnium 
rationabilium infirmius et fragilius animal nos sumus homines (Rufin., 
Orig., 326); quomodo tu cum sis omnium minor (Vitae Patr., 5, 10, 28). 

În Gesta Francorum, în mod obișnuit, la o comparație care cuprinde 
mai mult de două obiecte se foloseşte comparativul pentru superlativ 38. 
Ex. : Sunt quattor montaneae mazimae et nimis altae; in altiori quoque 
est castellum. : 

n asemenea construcţii se află, probabil, originea formei romanice 
în care superlativul relativ se exprimă prin comparativ + articol 99. 


% Cf. E. Wölfflin, op. cit., p. 4. 

31 O dovadă a faptului cá nu era o construcţie obișnuită in limba latină găsim la Augustin 
(Ciu.,16, 26) care, citind traducerea latină ,,augeam te ualde ualde’ a construcţiei greceşti 
optâpa opóðpx, spune: quod Latini „„augeam te nimis ualde”, Graeci habent „ualde ualde”. 

32 Löfstedt, Peregr. Aetheriae, p. 50. 

33 Ake Josephson, Casae litterarum. Studien zum Corpus Agrimensorum Romanorum, 
Uppsala, 1950, p. 212. 

34 Svennung, Palladius, p. 280. 

35 Salonius, Vitae Patrum, p. 192. 

36 Rónsch, Itala und Vulgata, p. 415—418. 

37 Nonnunquam eliam comparatiuus gradus superlatiui opus facit... dicis enim maior 
omnium ac si dixisses maximus, Vergilius 29, 21, citat de Bourciez, Éléments, p. 251. 

35 Gavigan, Gesta Francorum, p. 35. 

3? Salonius, Vitae Patrum, p. 199. 


10 — c. 2926 145 


Devalorizarea formelor sintetice ale comparativului şi superlativului 
e atestată prin tratarea lor ca forme de pozitiv nu numai din punct de 
vedere semantic dar si morfologic, prin întărirea lor cu noi sufixe sau 
adverbe 4. Se găsesc forme de comparativ ea eztremior (Apuleius), estre- 
mius (Itala, Apuleius), infimior (Itala), plurior (Hilarius, Fulgentius, 
Vitae Patrum), postremior (Apuleius), prozimior (Seneca, Minucius Felix), 
precum $i superlative ea extremissimus (Itala, Tertulian), minimissimus 
(Itala, Arnobius), pessimissimus (Seneca), postremissimus (C. Gracchus 
citat de Priscian, Apuleius 41). Formele de superlativ sînt întărite si prin 
prefixe, mai ales la autorii tirzii. 

În mod frecvent se recurge la adverbe. Procedeul e combătut de 
gramatici : magis doctus et tam doctissime non dicimus (Donatus 1?). Îm- 
binarea adverbelor magis si plus (si a altora) cu forme de comparativ o 
găsim în limba vorbită, chiar din perioada arhaică : magis maior, magis 
facilius (Plaut), magis cautius (Terenţiu), magis suspensior (Bellum Afri- 
cum) ; exemplele se înmulțesc în textele din epoca imperială : magis melior 
(Vitruviu), magis locupletior (Valerius Maximus), magis melior, plus magis 
(Itala), magis irritatior (Apuleius), magis lenior, plus lenior, magis aptior 
(Comodian), magis maior, magis deterior (Mulomedicina Chironis), magis 
sublimior (Avitus), impense acerbior (Aulus Gellius). Superlativul sintetic 
e însoțit de adverbe încă in texte din epoca republicană : mazime liberalis- 
sima (Cieero), mazime grauissimus (Titus Livius), macime pessima (Co- 
lumella), mazime hwmanissimi (Aulus Gellius) 9. Alături de «mazime se 
folosesc şi alte adverbe : ingens planissima, ingens simillima (Peregrinatio 
Aetheriae), ualde optimus (Rufinus, Gesta Francorum), nimis uberrima. 
(Gesta Francorum). 

Unii scriitori, eonformindu-se uzului clasic, au păstrat si chiar au 
creat; noi forme sintetice de comparativ şi superlativ 4. În literatura creştină 
o serie de superlative își pierd sensul propriu, căpătînd valoare de intensive 
(altissimus, carrissimus, sanctissimus, proximus %). În limba vorbită însă, 
formele analitice s-au îmbogățit si s-au întărit continuu. Ele s-au impus 
pretutindeni în limbile romanice. La comparativ, adverbul magis s-a 
păstrat în ariile laterale, iar plus în limbile centrale : span. mas hermoso ; 
port. mais formoso ; rom. mai frumos ; fr. plus beau ; it. piu bello. Pe baza, 
comparativului se formează superlativul relativ. i 

Cu excepția limbii române, formele supletive s-au păstrat pretutindeni 
(neutrele mai ales ca adverbe) : ital. migliore, peggiore, minore ; massimo, 
menomo, ottimo, pessimo; fr. meilleur, pire, moindre; span. mejor, peor, 
menor ; port. melhor, péor, ménor 9. : 


40 Lófstcdt, Syntactica, II, p. 199—207. 

51 Rónsch, Itala und Vulgata, p. 250. 

42 Citat in Stolz-Schmalz, p. 464. 

43 Citate de Rânsch, Itala und Vulgata, p. 280; Goelzer, Saint Jérôme, p. 400. 

44 Goelzer, Saint Jérôme, p. 285—286 si Saint Avit, p. 659, arată cá cei doi autori 
păstrează toate formele sintetice cunoscute, la care adaugă si forme noi ca esculentior, lucrosius 
(Hieronim) si numerosior, pecularior, priscior, conclamatissimus (Avitus). 

45 Grandgent, Introducere, p. 183. 

16 Bourciez, Éléments, p. 351—353. 
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Aşadar, în evoluția gradelor de comparaţie ale adjectivului latin 
se poate observa concurența între exprimarea sintetică, caracteristică 
limbii literare, şi formele analitice, care au o largă circulaţie în limba vorbită 
şi care, treptat, pătrund si în literatura scrisă. Ráspindirea formelor ana- 
litice a fost favorizată de necesitatea comună tuturor limbilor de a reinnoi 
neîncetat exprimarea gradelor de comparaţie și îndeosebi a superlativului 
absolut. 


PRONUMELE 
INTRODUCERE 


Pronumele constituie încă din indo-europeana comună o clasă de 
cuvinte neomogenă, cu o flexiune deosebită de aceea a substantivelor 
şi adjectivelor 1. Diversele specii de pronume se caracterizează in mod 
diferit din punct de vedere morfologic şi sintactic, ceea ce se poate vedea 
8i în latineste. 

Din punct de vedere morfologie, toate pronumele participă la ca- 
tegoria „număr” gi „caz” ca şi substantivele şi adjectivele. Dar numai 
unele pronume participă și la categoria „gen” (de pildă, pronumele perso- 
nale şi reflexive nu deosebesc genul), si chiar acestea nu diferențiază 
genurile în acelaşi fel: cele demonstrative, relative, interogative, nedefi- 
nite, opun genurile mai puţin clar decît posesivele (la genitiv gi dativ 
singular, opoziția de gen se neutralizeazá : istius, cuius etc., isti, cui etc., 
faţă de mei-meae, respectiv meo-meae). Pronumele personale $i demonstra- 
tive participă şi la categoria ,,persoaná"', ceea ce le deosebeşte nu numai 
de restul pronumelor, dar şi de substantive si adjective, si în schimb le 
apropie de verbe. 

Din punet de vedere sintactic, lipsa de omogenitate rezultă din faptul 
că cele mai multe pronume pot funcţiona si cu rol de substantiv (după 
definiția tradițională „pronumele ţine locul unui substantiv”), şi cu rol 
de adjectiv (atunci cînd determină un substantiv) : ille uenit faţă de homo 
ille uenit. Pe de altă parte, ego, tu, nos, uos nu determină niciodată alte 
nume, iar meus, tuus, suus sînt aproape exclusiv adjective. 

Trebuie observat mai departe faptul că pronumele pot fi clasificate 
atît morfologie (după categoriile la care participă, după structura morfo- 
logică), cît şi sintactic (după natura sintagmelor în care intră, după rolul pe 
care îl au în aceste sintagme), dar cele două clasificări nu se acoperă. De 
pildă, din punct de vedere sintactic, pronumele personale (şi relative) se 
opun net tuturor celorlalte, dar din punct de vedere morfologic se apropie 
de demonstrative. 


1 Dificultăţile deosebit de mari ale reconstrucției pronumelor se explică prin marea diver- 
sitate de formaţii pronominale din limbile indo-europene. E adevărat că analiza lor descoperă 
elementele sigur moștenite, pe care aproape fiecare limbă le-a folosit în îmbinări diferite, dar 
aceste inovaţii sint prea divergente pentru a permite restabilirea formei primitive. S-a emis 
chiar ideea cá nici n-a existat în limba-bază o declinare pronominalà în aceeași măsură ca 
declinarea substantivelor. George S. Lane, On the formation of the Indo- European demonstrative, 
în ,.Language", XXXVII (1961), p. 469. Deci divergentele nu s-ar datora exclusiv inovații- 
lor procu e după dezmembrarea comunității lingvistice indo-europene. 
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Definiția „ţin locul unui nume" (pe care o presupune însuși termenul 
gramatical ,pronomen") nu e valabilă întotdeauna nici măcar pentru 
pronumele cu rol de substantiv : s-a arătat că adesea rolul pronumelui 
personal este numai de a întări exprimarea persoanei, deja cuprinsă în 
forma verbală 2. În ego opinor, ego nu tine locul unui substantiv, ei întă- 
reşte sensul desinentei -or. Alteori, pronumele personale se folosesc pentru 


a sublinia o opoziție netă : ego proiector quod tu peccas, tu delinquis, ego 
arguor (Enn., Ke., 225). Nu e însă mai puţin adevărat că există gi situaţii 
în care pronumele personale corespund definiției curente. Se pare că încă 
din indo-europeană se folosese astfel de pronume cu rol de subiect cind 
predicatul corespunzător nu era o formă verbală finită, deci lipsea marea 
persoanei. E ceea ce corespunde în latineşte unor exprimări ca ego stultior 
— tu iniurius 3, 


PRONUMELE DEMONSTRATIV 


Analiza pronumelor demonstrative din latină dovedeşte cá avem a 
tace cu formaţii complexe, rezultat al unor aglutinări si transformări ne- 
incetate. De pildă haec se analizează în *ha + i (particulă deictică) + c 
(altă particulă deictică), istic in îs + ti + c ete. „Forța deicticá" a de- 
monstrativelor se toceste prin frecventa lor folosire, de aceea limba recurge 
la compuneri succesive, care isi păstrează un timp valoarea expresivă cerută 
de nevoile comunicării. De la indo-europeană la latină e de presupus că 
procesul compunerii s-a repetat de mai multe ori 4. 

În clasa pronumelor demonstrative latinești se includ pronumele 
propriu-zis demonstrative (hic, iste şi ille), de care se leagă îs şi ipse. 
Caracteristice pentru toate sînt următoarele trăsături morfologice : 

— genitivul singular şi dativul singular au cîte o singură formă 
pentru toate trei genurile ; 

— la iste, ille şi ipse observăm un nominativ masculin caracteristic, 
în -e; 

— neutrul singular e caracterizat la nominativ-aeuzativ prin -d (is- 
tud, illud, id). 

Din punct; de vedere sintactic, toate aceste pronume au și rol de ad- 
jective, deci pot determina alt nume. 

Hic, iste şi ille formează un sistem care diferențiază cele trei per- 
soane 5: hie înseamnă „care mă interesează pe mine, care e aproape de 
mine, care e al meu”, uneori ,,eu" ; iste înseamnă ,,care e lîngă tine, al 
tău” ; ille se referă la o persoană diferită de I-a și a II-a sau la un obiect 
îndepărtat. Distinctiile acestea reprezintă o inovaţie latină, pe care limbile 
romanice n-au păstrat-o. Ele nu mai erau clare nici in latina tîrzie, 


2 Ernout, Morphologie, p. 79. 

3 Stolz-Schmalz, p. 469. 

4 George S. Lane, art. cit., p. 470. 

5 Pentru exemple, vezi mai departe, p. 149 —150. 
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HIC 


Declinarea demonstrativului de persoana I se bazează pe o rădăcină 
cu vocalism diferit, la care se adaugă o particulă deictică (-c, mai vechi 
-ce). Cele mai multe forme aparţin declinárilor I și a II-a. Iată citeva exem- 
ple care ilustrează modul de formare a acestui pronume : 

Nominativul singular (hic, haec, hoc) : hi + e; ha +i +c; hod + 
c. Dativul singular se formează de la rădăcina Aoi-, cu desinenţa -ei si 
particula -ce: *hoi-ei-ce > hoice > hoic (ambele forme sînt atestate în 
inscripţii) > huie. 


ISTE 


Flexiunea lui iste se caracterizează prin existența a două serii para- 
lele de forme : cu sau fără particula deictică -c (e); de ex., iste, ista, istud 
sau istic, istaec, istuc (nominativ singular); istorum, istarum sau istorunc, 
istarune (genitiv plural) etc. 

La dativ singular, în afară de isti şi istic, în limba vorbită circulau 
formele isto (masculin si neutru) şi istae (feminin), a căror origine e uşor 
de întrevăzut : iste se decliná la cele mai multe cazuri ca si adjectivele de 
clasa I cu trei terminatii. În mod analogic, asemănarea s-a extins gi la 
dativ singular. 


ILLE 


Declinarea e conformă modelului ste. (Declinarea formei ar- 
haice ollus sau olle nu poate fi reconstituită *.) E de adăugat numai da- 
tivul popular ¿llui (masculin și neutru), illaei (feminin), care a supravie- 
tuit în limbile romanice ca pronume (cf. fr. lui, it. lei) sau ca articol (rom. 
-lui, -ei). Ille se poate declina şi cu particula deictică -ce : illic, illaec, illuc. 


* 


Aşa cum am arătat de la început, hic, iste şi ille formează un sistem 
care diferențiază cele trei persoane : hic, fiind un demonstrativ de persoana 
I, apare în corelație cu ego sau meus ; cf. noui ego hos pugnos meos (Plaut, 
Cure., 125). Tot la Plaut, hic homo are sensul ,,ego", ca in hunc hominem 
decet auro expendi (Bacch., 640). În toată istoria limbii latine, hic apare 
frecvent, atit ca pronume propriu-zis, cât şi cu funcţie de adjectiv 7. 

Iste, demonstrativul de persoana a II-a in latina veche şi clasică 
se intilneste adesea în îmbinarea, iste tuus. (Sensul acesta se păstrează pînă 
în secolul al VI-lea, dar în latina târzie e rar.) 

Foarte curind sensul acestor două pronume se schimbă : hic începe 
să se opună tot mai clar lui ¿lle formînd o pereche cu sensul „aceasta de 
aproape —acel de departe” (sau „acela de care a fost vorba mai demult”) 


* La Plaut si Terentiu nu se intilneste. Vergiliu și alti poeti reiau numai dativul singular 
sau plural, iar la Varro gásim nominativul singular ollus. 

7 G. L. Trager, The Use of the Latin Demonstratives (especially ille and ipse) up lo 
600 A.D., as the source of the romance article. New York, 1939, p. 184. 
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și apoi „unul” — ,,altul", sinonimă cu perechea grecească ó uév ... ó 3&8. 
Pe de altă parte, iste are încă din latina arhaică un sens secundar 
peiorativ, care se întăreşte în epoca clasică. La început, ori de cîte ori avea 
sens peiorativ, iste îşi menținea si valoarea de pronume referitor la persoana 
a II-a. Ulterior, latina admite folosirea lui iste numai cu sens peiorativ, 
de aceea îl întîlnim în latina imperială si tîrzie, în legătură cu persoana I 
uk iste meus stupor sau iste noster, foarte frecvent începînd de la Fronto). 
n aceleaşi perioade, iste isi lărgeşte sensul în dauna lui hic, pe care îl 
elimină treptat °. Cînd are sensul ,,acesta", cu sau fără valoare peiorativă, 
iste e întărit de ecce; ecce iste stă la baza unor demonstrative romanice 
(fr. cet, rom. acest). 

În tot; cursul istoriei limbii latine, îste se dovedeşte propriu stilului 
de conversaţie ; în poezie se intilneste rar. Dintre cele trei pronume demon- 
strative care diferenţiază şi persoana, îste a fost totdeauna cel mai 
puţin folositi. 

O problemă mult mai interesantă, dar în același timp mult mai 
complicată, e evoluţia lui //le, din care provine articolul hotărît din limbile 
romanice 10, Š 

La fel de vechi ca si sensul unui demonstrativ de depărtare, este 
sensul „acel cunoscut” ; ef. ego sum ille rex Philippus (Plaut, Aul., 704). 
Cu această valoare, ille se foloseşte si în perioada clasică. 

În textele de latină vulgară tîrzie, unele substantive apar si cu, şi fără 
ille (,cel”) în aceleaşi construcții sintactice, ceea ce îl determină pe Löfstedt 
să considere că în frazele citate nu avem a face cu un articol hotărît 1. 

E cunoscută dezbaterea problemei dacă articolul s-a format în fiecare 
limbă romanică după dezmembrarea unităţii lingvistice latine !? sau dacă 
apariția acestei părți de vorbire e de dată latină. După unii, ille funcționa 
cu acest rol încă din latina clasică, după alții începînd cu Petroniu sau 
Apuleius. După Hofmann, Grandgent, Max Bonnet şi alții, ille cu funcție 
de articol este foarte obişnuit în latina populară. G. L. Trager afirmă 
că articolul hotărît nu apare înainte de sfîrşitul secolului al VII-lea 13. 
Desigur un rol important în rezolvările propuse pînă acum îl are aprecierea 
mai mult sau mai puțin subiectivă a valorii lui ille în diversele citate aduse 
în discuție. 

Dacă textele tîrzii ilustrează din plin tendința de slăbire a valorii 
demonstrative a lui ille, care ajunge în unele situații echivalent cu articolul 
adjectival cel (ceea ce nu înseamnă însă că a devenit articol propriu-zis), 
în schimb ele nu ne dau dreptul să vorbim despre crearea, încă în perioada 
latină, a unei noi categorii gramaticale, similare articoiului hotărît din 
limbile romanice. Convingátor e în acest sens argumentul lui Löfstedt 14 


8 Stolz-Schmalz, p. 475. 

? În limbile romanice, hoc a fost moştenit numai în citeva construcții impietrite (apud 
hoc > fr. avec, ecce hoc > it. ciò). Cf. si Trager, lucr. cit., p. 4. 

19 E interesant de amintit cá în toate limbile în care există articol, el s-a dezvoltat din 
unul sau mai multe pronume demonstrative. 

1 Löfstedt, Syntactica, I, p. 373. 

12 Cum înclină să creadă printre alţii Löfstedt, Syntactica, I, p. 375 : „Die Herausbil- 
dung eines wirklichen Artikels erst einzelromanisch ist". Cf. şi A. Meillet, BSL, XXXI, p. 132. 

13 Lucr. cit., p. 185 si urm. 

14 Syntactica, I, p. 365. 
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şi G. L. Trager!5: un adevărat articol e/in anumite situaţii sintactice 
obligatoriu, ceea ce nu rezultă din textele latine oricît de tîrzii şi de vulgare. 
Evident, limba vorbită nu poate fi identificată cu limba textelor, de aceea 
problema apariției articolului în limba latină rămîne încă nerezolvată. 


IS 


La origine, îs nu a fost pronume demonstrativ, ci anaforie (cuvînt 
care anunță sau reia un pronume relativ) 16. 

Tendinta de a marca diferența de gen si la dativ (conform sistemului 
adjectivelor de clasa I, de care se apropie în multe privințe si îs, cf. e0-ea-eó 
etc.) explică forma populară de feminin eae intilnitá în latina arhaică gi 
tirzie. Ea a existat desigur si în limba vorbită din perioada clasică. 

La dativ, pluralul e format în două feluri:  *ei-bho-s > ibus (la 
autorii arhaiei) si *eieis > iis > îs. Din concurenţa celor două forme, 
ibus e înlăturat de is. În epoca arhaică se creează femininul eabus (după 
modelul equabus, filiabus, deabus), sortit unei existente scurte. 

Pronumele îs, aşa cum arată statisticile, a fost mult folosit în proză 
— mai ales în corelație cu qui — pînă în latina tîrzie, cînd locul său e luat 
de idem. (Aşa cum se va vedea mai departe, idem îşi pierde în această 
vreme sensul „,acelaşi”.) îs e cel mai frecvent folosit din toate demonstra- 
tivele 17. Mai trebuie adăugat faptul că folosirea lui ca adjectiv scade mult 
în latina târzie, limitîndu-se la cîteva expresii 18. În limbile romanice îl 
găsim la baza unor forme izolate ca it. desso < id ipsum si în pronumele 
românesc însul, nusul, dînsul. Dispariţia lui îs e uşor de înțeles, avînd în 
vedere corpul fonetic extrem de redus. i 

Pentru genitivul lui îs, cu sens posesiv şi intrebuintarea lui in concu- 
renfá cu suus, vezi capitolul „Pronumele posesiv”. 


IDEM 


Pentru a întări ideea exprimată de îs, şi folosind particula invari- 
abilă -dem, latina isi creează pronumele compus idem „chiar acesta, ace- 
lagi", care se declină ca şi îs. 

În latina târzie, idem îşi pierde valoarea de demonstrativ intensiv 
sau expresiv și ajunge sinonim cu îs, pe care îl concurează. La rîndul său, 
idem cu sensul vechi e înlocuit de idemque 1, idem idemque şi, mai frecvent, 
de ipse 2. 


15 Lucr. cit., p. 185. 

1; Ernout, Morphologie, p. 81. O dovadă in acest sens e faptul că is nu se poate com- 
bina cu nici o particulă deictică, demonstrativă (ibidem). În faza precedentă limbii italice co- 
mune 5e presupune însă că a fost totuși un demonstrativ de persoana I, care a devenit anaforic 
(Stolz-Schmalz, p. 478, care aduce și paralelele din gotică). Un proces analog s-a petrecut 
cu hic, care în latina tirzie devine anaforic (Quid recitat... hic... negat, Mart. 6, 41, 1). 

1 C, L. Meader, The Latin pronouns is, hie, iste, ipse, citat de Trager, lucr. cit., p. 4. 

18 Trager, lucr. cit., p. 184. 

1 Bonnet, Grégoire de Tours, p. 385. 

2 După același model, tantusdem „tot atit de mare”. Stolz-Schmalz, p. 479. Originea 
particulei -dem nu e suficient de clară. 


151 


IPSE 


Din punct de vedere formal, ipse poate fi clasat alături de demon- 
strativ (are N. sg. -e, G. -ius, D. -, iar la genitiv si dativ sg. nu deosebeşte 
genurile). La origine este un cuvînt de întărire ( un „adjectiv intensiv” 21) 
pe lîngă alte pronume (neque tu illi, neque mihi uiro ipsi credis. Plaut, 
Amph., 156, cui ipsi nihil est în manu. Plaut, Asin., 94). Ulterior ajunge 
să fie folosit şi singur, ca pronume. Cu ambele funcţii e concurat; de o 
formație mai expresivă, ipsemet, în care recunoaştem pe -met din egomet 
ete. 22 De fapt, şi ipse e format cu o particulă, şi anume cu -pse care s-a 
adăugat la îs, ea, id; în felul acesta se explică eapse, eumpse, eopse etc. 
de la autorii din epoca arhaică. Ulterior, declinarea a fost reorganizată 
pe tema ips- (nu mai exista pentru vorbitori sentimentul compunerii s 
+ pse), după modelul iste, cu mici abateri (de exemplu, ipsum, nu  *ipsud, 
la neutru sg., abatere explicabilă la un cuvînt nou: -d nu mai era o de- 
sinentá vie). 

Mai mult decît iste, adjectivul de întărire a avut tendinţa — cel 
puţin în limba populară — să se încadreze in clasa adjectivelor cu trei 
terminafii, De aici nominativul singular ipsus (frecvent la Plaut), genitivul 
ipsi (rar). 

În inscripţiile din perioada imperială întîlnim genitivele psuius, 
ipseius (după huius, si cu diferenţierea genurilor), dativul ipso (după 
declinarea a II-a, mult mai productivă). 

În latina târzie, îşi pierde sensul „însuşi”, devenind sinonim cu is, 
iste, hic şi chiar cu pronumele de persoana a III-a ; cf. nuntiare iubent regi 
uelle ipsos ad eum mandata perferre (Curt., 1, 8, 8), unde ipsos = se. Ul- 
timele urme ale folosirii lui ipse cu sensul din latina clasică se întîlnesc 
în secolul al VII-lea. 

Pe o parte a teritoriului romanic occidental ipse va fi folosit ca articol 
(in Gasconia, Sardinia $i o parte din Catalonia) 2%. 


PRONUMELE PERSONAL SI REFLEXIV 


Pronumele personal se caracterizează prin următoarele trăsături : 

— deosebeşte categoria morfologică a persoanei (numai I-a şi a II-a) ; 

— nu diferenţiază genurile ; 

— fiecare pronume e construit pe altă rădăcină ; 

— tema nominativului se opune de regulă temei de la celelalte 
cazuri (ego-mei, mihi; nos-nostrum, nostri). 

Toate aceste trăsături dovedese vechimea foarte mare a pronumelor 
personale ; ele păstrau caracteristici ale flexiunii pronominale din indo- 
europeana comună și întăreau exprimarea persoanei, cuprinsă deja în 
desinentá. Cu rolul de unică marcă a persoanei se foloseau probabil numai 
în frazele nominale 24. 


21 Ernout, Morphologie, p. 103. 
22 Vezi, mai departe, capitolul „Pronumele personal”, p. 154. 
23 C, L. Meader, The Latin pronouns is, hie, iste, ipse, citat de Trager, lucr. cit., p. 3—4. 


24 Vezi introducerea acestui capitol, p. 148. 
e 
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Pronumele reflexiv se caracterizează prin următoarele trăsături : 

— nu poate exprima opoziția de persoană (ca în greaca veche, de 
pildă) : formele existente se referă numai la persoana a III-a singular. şi 
plural. Pentru celelalte două, latina folosea pronumele personal, la cazurile 
oblice (întoemai ca româna) ; 

— nu diferențiază genurile (ceea ce îl apropie, din punct de vedere 
formal, de pronumele personal) ; 

— nu diferențiază singularul de plurai; 

— aga eum e firese, nu are formá de nominativ. 

Fatá de indo-europeaná, latina prezintá o serie de inovatii: 

— folosirea lui sui ca reflexiv de persoana a III-a e proprie latinei. 
În indo-europeana comună această formă se referea la persoana cea mai 
importantă din propoziție (de obicei subiectul), indiferent dacă era persoana, 
I, a Il-a sau a IT-a și indiferent de număr %. 

— genitivele mei, tui, sui, nostrum, uestrum sînt împrumutate de la 
posesivele meus, tuus, suus, noster, uester. 

Citeva observaţii privitoare la istoria formelor : 


SINGULAR 


Genitiv : in latina arhaică, pe tema *m?, *tī (forme atone de genitiv, 
la origine), prin adăugarea desinenfei de genitiv -s, s-au format genitivele 
mis, tis. Ulterior, formele acestea au fost înlocuite cu genitivul pronume- 
lor posesive (mei, twi, sui). 

Dativ: desinentele *-ghei, respectiv *-bhei se reduc la -hi, -bi (for- 
mele cu diftong apar in inscripţiile arhaice : mihei, tibei, sibei), apoi la 
-hi, -bi, ca efect al scurtării iambice. Căderea lui h intervocalic explică 
forma contrasă mi. 

Aeuzativ : formelor arhaice med, ted, sed (construite cu -d, particulă 
de întărire) ?9 li se substituie formele clasice fără -d. 

Ablativ : desinenţa -d se intilneste în inscripţiile arhaice (med, ted, 
sed), apoi cade din motive fonetice. 


PLURAL 


Genitiv: a) nostrum si uestrum sint; împrumutate de la pluralul pro- 
numelor posesive (forme mai vechi nu sînt atestate). La autorii arhaici, 
formele acestea sînt concurate de nostrorum, uostrorum (fem. uostrarum), 
în care vechiul *-om e înlocuit cu desinenţa Grum (-àrum) de la pronumele 
demonstrative şi substantivele declinării I și a II-a (care o au tot de la 
pronumele demonstrative). Desinenta aceasta părea mai firească, de vreme 
ce noster, ca şi uester, se conformau declinárii I si a II-a. Cu ajutorul ei, 
femininul putea fi deosebit; de masculin și neutru. 


25 Ernout, Morphologie, p. 101. 
2 Cf. A. Meillet, in MSL, XXII, p. 52. 
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b) nostri şi uestri sint genitivele singulare de la aceleaşi pronume 
posesive, la neutru. Din motive greu de intrevázut, formele de sub a au 
început să fie folosite mai ales cu sens partitiv, iar cele de sub b ca genitiv 
obiectiv (pars uestrum — memini uestri). 

Pronumele personal e adesea intárit prin cuvinte enclitice sau par- 
ticule : quidem ?*, -te (de exemplu : tute, tete etc.), -met (egomet, tuimet etc.), 
-pse (sepse), -pte (mihipte). Tot cu rol de întărire, de reliefare a persoanei, 
e folosit si ipse (se ipsum, egomet ipse); cf. fenomenul analog discutat la 
paragraful „Pronumele demonstrativ” 28. Un procedeu expresiv e repetiţia 
(ef. acuzativul sese). 

Între latina arhaică şi latina clasică diferenţele sînt în primul rînd 
de ordin fonetic (mihei > mihi > mi, uobeis > uobis etc.) şi mai puţin 
de ordin morfologic (G. sg. mis, tis înlocuite cu mei, tui). 

Latina tîrzie prezintă cîteva schimbări interesante, care anunță 
transformările esenţiale din perioada formării limbilor romanice. 

Pot fi citate, printre altele, următoarele fapte : 

— pronumele personale apar mai des decît în epocile precedente *?. 
Cu timpul, folosirea pronumelui subiect devine aproape obligatorie %. 
Fenomenul se explică de obicei astfel : la unele timpuri, la singular, persoana 
I nu se mai putea deosebi exclusiv prin desinentá de celelalte două, la 
alte timpuri era ameninţată claritatea opoziţiei persoana a II-a — per- 
sona a III-a. Toate acestea din pricina tendinței de a articula slab consoa- 
nele finale (laudaba/m — laudaba|s — laudaba|t; regi]s — regii eto.). În 
aceste condiţii, folosirea pronumelui era necesară pentru a asigura cla- 
ritatea comunicării — de aici, frecvența lui mai mare. 

Creşterea, in texte, a frecvenţei pronumelor personale poate fi însă 
interpretată şi altfel. Exemplele arată o slăbire a valorii emfatice, slăbire 
care poate fi explicată prin vechimea procedeului : limba are mereu nevoie 
de mijloace noi pentru a obţine expresivitatea. (Unul din mijloacele noi, 
caracteristic pentru latina tirzie, e aglomerarea de pronume şi enclitice : 
mobismet ipsis, ipsismet ipsis, metipse metipse, metipsimus 51.) Valoarea 
emfatică slăbeşte mai întîi în propoziţiile care exprimă porunci, întrebări 
în conversaţia obișnuită : narra tu mihi, tu caue, ain tu? audin tu ? (frecvente 
la Plaut 3). Frecvența sporită a pronumelui personal se explică mai bine 
prin această slăbire a valorii emfatice decît prin nevoia de a înlocui de- 
sinentele verbale, slab articulate. Pe de altă parte, nu trebuie pusă pe ace- 
lași plan căderea consoanelor finale în flexiunea nominală și în flexiunea 
verbală. Inscripţiile din epoca imperială opun unui număr masiv de exem- 
ple pentru nume numai cîteva atestări pentru verb 33. Disproportia e prea 
mare pentru a fi rezultatul unei întîmplări ; de altfel, majoritatea limbilor 


27 Din contopirea lui ego cu quidem a rezultat adverbul equidem (Skutsch, în ,, Hermes", 
XXXII, p. 94 si urm.), care la Plaut si Terentiu nu e folosit in marea majoritate a cazurilor 
în legătură cu un predicatla persoana I. 

28 Vezi mai sus p. 152. 

29 Mihăescu, Lat. dun., p. 160. 

39 Stolz-Schmalz, p. 469. 

31 Löfstedt, Syntactica, II, p. 138. Formatiile acestea sint importante pentru morfologia 
limbilor romanice : metipsimus > it. medesimo, v. fr. medesme > fr. mod. méme etc. 

3? Stolz-Schmalz, p. 469. 

33 S, Stati, Lat. Dac. Scyth., p. 92. 
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romanice păstrează destul de bine sistemul de a opune persoanele nrin 
desinente. 

Pronumele personal a devenit obligatoriu în acele limbi romanice 
care au pierdut în mare măsură posibilitatea de a diferenția persoanele 
prin desinentá (de pildă, în franceză, unde adesea singularul are o formă 
unică pentru toate trei persoanele). Spaniola, italiana, româna folosesc 
pronumele de persoana I şi a II-a cu o valoare emfatică destul de slabă 34, 
adică probabil la fel cu latina târzie. 

— formele de dativ, ablativ și acuzativ sînt uneori folosite una în 
locul celeilalte 35. E o influență a declinárii substantivelor în latina tirzie. 

Tendința aceasta n-a avut urmări grave. La pronume nu se ajunge 
la un „caz general”. 

— nos este folosit în locul lui ego, şi, începînd din secolul al III-lea 
e.n., uos pentru tu 56. Sensul e emfatic. Fenomenul acesta va avea o con- 
secință importantă ; el stă la baza creării pronumelor de reverență — 
specie nouă de pronume personal — în limbile romanice. 

— Apare pronumele personal de persoana a III-a: ille ajunge pe 
acelaşi plan cu ego şi tu, judecînd, printre altele, după mărturia gramati- 
cului Oledonius, din sec. al V-lea e.n. (in GLK, V 49, 32). Trecerea lui ille 
din categoria demonstrativ” în categoria ,,personal" a fost rezultatul 
unei transformări lente şi îndelungate. Ille ca pronume de persoana a III-a 
umple un gol important, dar creează o nouă asimetrie : la primele două 
persoane genul nu e marcat, la persoana a III-a (într-o parte a flexiunii) 
masculinul se deosebeşte de feminin şi de neutru. 

Pe o parte a teritoriului de limbă latină ipse cunoaşte aceeaşi evo- 
lutie ea si ille (în Sardinia, ipse joacă rolul de pronume de persoana a III-a). 

Pronumele personale din limbile romanice se deosebesc de formele 
latine prin aceea că: 

— apar specii noi: pronumele de reverență, organizat diferit în 
fiecare limbă romanică ; 

— apar forme noi: 

După modelul dativului mi s-au creat în latina târzie ti, si care explică 
formele romanice. Seriei mi, ti, si îi corespundea seria de acuzative mé, t£, 
sē. În sudul Italiei, in Dalmatia și în Orient formele romanice presupun 
la acuzativ "mene, *tene, *sene (-ne este la origine o particulă interoga- 
tivá gi exelamativă ; ef. Mene incepto desistere uictam, Verg., Aen., 1, 37)". 

La plural, în Italia $i Orient, locul lui nos şi uos e luat de noi, respec- 
tiv voi (cu -i luat probabil de la flexiunea substantivelor). 

Pentru explicarea formelor romanice la cazurile oblice e necesar 
să se atribuie latinei târzii tratamente diferite pentru pronumele accentuate 
şi cele neaccentuate. 


34 Pentru a accentua asupra persoanei se folosesc în română pronumele însuși, adverbul 
chiar etc. 

35 Mihăescu, Lat, dun., p. 139. Cf. „nobiscum non noscum”. Appendix Probi, 220. 

35 Bourciez, Éléments, p. 252. 

3? Ibid., p. 232. C. Poghirc (in SCL, XIII (1962), fasc. 4) îl explică pe -ne prin sub- 
stratul trac. 
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PRONUMELE POSESIV 


Această denumire tradiţională nu e justificată de fapte, căci aga- 
numitul pronume posesiv e folosit în latină aproape exclusiv ca adjectiv 3. 

În mod paralel cu pronumele personale, posesivele au forme diferite 
pentru persoana I şi a II-a singular şi plural (meus, tuus, noster, uester) ; 
paralelismul continuă la persoana a III-a, unde nu există decît reflexivul 
(suus este un „posesiv reflexiv”). 

Toate posesivele diferențiază foarte net genurile $i cazurile ; pose- 
sivul reflexiv, spre deosebire de posesivele personale, nu distinge persoana, 
a III-a singular de persoana a III-a plural. 

Pronumele posesive pot fi întărite cu particula -pte (meăpte, suapte), 
ca și pronumele personale 3%. 

Toate posesivele se declină ca un adjectiv în -us, -a, -um (-er, -ra, 
-rum) : meus ca idoneus, tuus şi suus ca uacuus, iar noster si uester ca niger. 
Observaţii sint de adăugat numai în legătură cu următoarele forme : 

1. Pers. II pl. uester apare in epoca arhaică cu vocalismul o; uoster 
din latina tirzie e sau continuarea, în limba populară, a formei vechi, sau 
rezultatul analogiei cu noster. (Tot analogia explică şi formele *teus, *seus, 
presupuse de comparatia limbilor romanice.) 

2, Genitivul plural prezintă adesea în limba arhaică desinenţa 
-um : meum, tuom, nostrum, uostrum. Desinenta -örum | -àrum e desigur 
mai nouă. 

În privinţa sensului şi a intrebuintürii, singura formă care pune 
probleme este posesivul reflexiv. 

Pentru perioada clasică se dá de obicei ca regulă 40 folosirea lui suus 
ca reflexiv direct (suus trimite la subiectul gramatical sau logic din pro- 
poziţia în care apare) gi ca reflexiv indirect (suus, într-o propoziţie 
secundară, trimite la subiectul gramatical sau logic din regentă, cînd 
subordonata e strîns legată de regentă, exprimind gîndul subiectului 
acesteia din urmă). 

Faptele arată că la origine suus — ca și corespondentul său grecesc 
— se putea referi si la un complement al propoziției în care apare (suus în 
loe de is) : si quidem hanc uendidero pretio suo (Plaut, Persa, 519). Limba 
populară, în nici una din epocile limbii latine, nu făcea deosebirile amintite 
în paragraful precedent "i. Chiar în stilul înalt din perioada clasică suus 
se putea raporta la altă parte de propoziţie decît subiectul (Hannibalem 
sui ciues e ciuitate eiecerunt, Cic., Sest., 142). În alte pasaje, numai un con- 
text larg putea evita echivocul. De exemplu : Caesar milites cohortatus, 
ut suae pristinae uirtutis memoriam retinerent (Caes., Gall., 2, 21, 2). Sub- 
ordonata e strins legatá de regentá, exprimind o idee a subiectului aces- 
teia, deci suae putea fi inteles si ca referindu-se la Caesar. 


38 Ernout, Morphologie, nu-l trece printre pronume (p. 79), ci îl tratează sub titlul ,,ad- 
jective posesive” (p. 103 si urm.). 

39 Cf. mihiple citat mai sus, p. 154. 

4 Citată de Teodor A. Naum, Observațiuni despre pronumele posesiv latin şi român, Cluj, 
1938, p. 4—5 (in „Anuarul Institutului de studii clasice”, III (1941), p. 125—128), care, pe baza 
unui material bogat, îi dovedeşte netemeinicia. 

41 Kühner-Stegmann, II, 1, p. 600 si 607. 
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Se întilneşte, tot la autorii clasici, şi fenomenul invers : folosirea lui 
is pentru suus. 

Încălearea regulilor stabilite de gramatici pentru limba clasică apare 
foarte frecvent in latina târzie 42. Încercarea de a descoperi nuanţe de 
sens care să justifice totdeauna această încălcare este sortită eșecului. Este 
însă adesea evident cá suus şi eius alternează pentru a evita monotonia, 
repetițiile ; astfel, în traducerea latină a Bibliei, apar la scurt interval 
propoziţiile : Ascendit autem wir eius Elcana şi Et ait ei Elcana, uir suus 
(I Reg., 1, 21 si 23) 9. 

Se citează ca o caracteristică a latinei vulgare evitarea lui suus cînd 
se referă la un substantiv la plural ; ca dovadă se aduce și mărturia limbilor 
romanice (fr. leur, it. loro) %. 

În latina epocii imperiale și în unele formule juridice împietrite, 
suus se referă si la pers. I şi II, cf. quisque suos patimur manes (Verg., 
Aen., 6, 143). 

Suus e concurat; in latina tirzie nu numai de eius, dar şi de proprius. 
În epoca clasică, proprius accentuează ideea exprimată de pronume (cala- 
mitatem ... propriam suam. Caes., Ciu., 3, 20, 3), pentru ca la unii autori 
să ia cu totul locul pronumelui (Amm., Ps. Rufin., Vitae patr.). 

În sfîrşit, in inseriptiile din epoca imperială, pronumele posesive, la 
toate persoanele, inclusiv posesivul reflexiv, se întîlnesc cu valoare de 
pronume personal : uiuo meo, uiuo suo în loe de me uiuo, se uiuo. Fenomenul 
trebuie pus în legătură cu greșelile de folosire a ablativului absolut, con- 
strucție nepopulară în această epocă. 


PRONUMELE RELATIV SI INTEROGATIV 


La origine, cele două pronume sint construite pe două teme diferite : 

— relativul qui reprezintă o temă în -o/e-: *k*o-; 

— interogativul quis (qui) se bazează pe o veche temă în -i- : *kui-. 

Aceste douá teme, la început distincte, s-au confundat in parte si 
și-au împrumutat reciproce partieularitátile flexiunii 45, 


SINGULAR 


Pentru a forma nominativul pronumelui relativ, la tema *quo- | 
*qua- se adaugă particula demonstrativă -? (pentru masculin: *quo- + 
-i > "quoi > quei, arhaic, > qui, pentru feminin *qua- + -i > *quai > 
quae iar la neutru -d (quod), desinentá specifică pentru neutrul pro- 
numelor. 


42 Stolz-Schmalz, p. 473. Pentru latina orientală, exemplele sint adunate de Mihăescu, 
Lal. dun., p. 163. 
zt 43 T, Naum, lucr. cit., p. 13. 

44 [deca nu pare să fie confirmată de limba română veche. Vezi Al. Rosetti, Limba română 
în secolele al XIII-lea—al XVI-lea, Bucureşti, 1956, p. 141. 

45 Ernout, Morphologie, p. 84. 
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La pronumele interogative, nominativul adaugá desinenta -s pentru 
masculin si feminin (quis), respectiv -d pentru neutru (quid). Aceasta a 
fost situaţia primitivă, de la. care găsim abateri încă din latina preclasicá. 
Într-adevăr, întîlnim qui în loc de quis masculin, quae în loc de quis fe- 
minin si, mai rar, quod pentru quid. Inovația de la feminin si neutru poate 
fi ușor explicată prin analogie cu pronumele relativ (cu care interogativul 
avea numeroase forme comune). Pentru masculin s-a invocat şi fonetica 
sintactică : qui ia locul lui guis mai ales cînd cuvîntul următor începe cu 
-s 4%; de asemenea quis uocat > qui uocat, aga cum *disuello > diuello 4. 
S-a căutat şi o justificare gramaticală a perechii quis-qui (masculin), dar 
fără rezultate satisfăcătoare : unii au fost tentaţi să creadă că quis era 
folosit cu rol de substantiv (ca in quis uenit?), iar qui ea adjectiv (ca în 
qui deus) ; alţii îl consideră pe quis caracteristic pentru întrebările directe, 
iar pe qui — pentru întrebările indirecte 48. 

Rámine clar faptul că forma qui se folosește în toate epocile limbii 
latine paralel eu quis, față de care e mai populară (în stilul înalt e evitată 
și învinge în limbile romanice). 

E probabil veche forma de feminin quá cu valoare de interogativ 
nedefinit : si qud tui Corydonis habet te cura, uenito (Verg., Ecl., 7, 40). 


PLURAL 


La nominativ, în epoca clasică si mai tîrziu se folosește ca interogativ 
şi relativ numai qui (m.) quae (f.) **. Limba veche mai păstra urme ale si- 
tuatiei primitive, cînd relativul și interogativul aveau nominative diferite : 
"quoi, respectiv ques (quei si ques in S. C. Bacch.; Pacuvius : ques sunt 
isti ignoti?), formate de la cele două teme. 

La neutru, quae < *qua- + i, alături de care există interogativul 
nedefinit qud. Vechea formă de interogativ de la tema în i s-a păstrat cu 
valoare de conjunetie (quia). 

De flexiunea pronumelor reflexiv şi interogativ se leagă din punct 
de vedere formal aceea a compuselor lui quis cu sens interogativ şi nede- 
finit. Unele sînt formate prin reduplicare (quisquis), altele prin adăugarea 
unei particule (ecquis ; quidam, quisnam, quispiam, quisque, unusquisque), 
a unei forme verbale quiuis, quiuiscumque, quilibet) sau a unei teme prono- 
minale (aliquis) 9. La neutru, aceste pronume opun forma în -quid (cu sens 
de substantiv) formei in -guod (cu sens de adjectiv). 


46 Löfstedt, Syntactica, II, p. 87, care se bazează pe o statistică la autorii cei mai buni, 
clasici şi imperiali. Explicaţia e combătută de Mihăescu, Lat. dun., p. 164, pe baza atestărilor 
din provinciile dunărene. 

4 Ernout, Morphologie, p. 86. 

18 Părerile sint prezentate si combătute de Lófstedt, Syntactica, II, p. 79—80. 

49 Femininul quas e considerat dialectal (Ernout, Morphologie, p. 88) şi trebuie pus 
in legáturá cu pluralul nominativ in -as de la declinarea I. 

59 Aliquis e înlocuit, in funcţie de cuvintul precedent, prin quis (de exemplu, ne quis, 
în loc de *ne aliquis). 
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PRONUMELE NEHOTÁRÍT 


În privința sensului, în acest capitol isi au locul şi compușii lui quis, 
pe care, din motive formale şi pentru a respecta clasificarea tradițională, 
i-am discutat împreună cu pronumele relativ şi interogativ. 

La aceasta se adaugă o serie de pronume, utilizate si ca adjective, 
care se caracterizează din punct de vedere formal prin genitivul in -ius 
și dativul în -i (ceea ce le apropie de demonstrative) : 

alter, -a, -um ; uter, -tra, -trum (împreună cu neuter ; uterque ; alteruter ; 
uteruis ; uterlibet) ; unus, -a, -um (discutat la capitolul ,,Numeral") ; ullus, 
-a, -um (şi nullus) ; solus, -a, -um ; totus, -a, -um 5; alius, -a, -um (cu du- 
bletul arhaic alis, alid). ^ 

Limba populară a avut tendința să înlocuiască genitivul şi dativul 
in -ius şi -i cu forme analoge din flexiunea adjectivelor de clasa I cu trei 
terminaftii (de care se apropie prin majoritatea formelor). Astfel găsim dat. 
alterae, ullae, ioto, alio ete. 

O altă caracteristică a limbii populare, foarte accentuată la sfîrșitul 
latinitátii, e îmbinarea pleonastică de pronume nehotárite : sine ulla aliqua 
obseruatione (Arnob., 1, 43), quis unus ullus ab inferis... remeauit (CIL, 
XI, 6080); nullum autem ullum gigni animal Aristoteles dicit, quod... 
(Gell., 6, 6, 2) 5. Combinații noi stau la baza unor forme romanice 53, de 
felul lui *alicunus ( —alique unus), *quiscunus (<quisque unus). 

Concurența dintre diversele pronume nehotárite mai mult sau mai 
puţin sinonime are următoarele aspecte în latina tírzie : 

— alius este treptat înlocuit; cu alter, care capătă sensul „altul” ; 

— quidam e înlocuit; de certus (chiar la Cicero se întilnește insolentia. 
certorum hominum, în Marcell., 16); 

— totus s-a confundat de timpuriu cu omnis, pe care îl concurează 
eu succes. 


CONCLUZII 


1. În tot cursul istoriei limbii latine, pronumele constituie o cate- 
gorie neomogenă, din punct de vedere morfologic (flexiune neunitară, 
supletivism) si sintactic (pronumele funcţionează si ca substantiv şi ca 
adjectiv). Situaţia se menţine în limbile romanice, cu deosebirea că, izolat, 
se creează forme deosebite pentru pronumele-substantiv şi pronumele- 
adjectiv (cf. fr. mon — le mien, rom. meu — al meu; cf. de asemenea 
acest om sau omul acesta, dar numai acesta ca substantiv). 

2. Flexiunea pronumelor se apropie tot mai mult de aceea a sub- 
stantivelor şi adjectivelor. E deosebit de puternică atracţia pe care o exer- 
cită adjectivele de clasa I cu trei terminatii, legate de primele două decli- 
nări, noi şi productive. 


51 Solus şi totus sint mai degrabă adjective, totuși din pricina flexiunii, clasificarea tradi- 
tionalá le pune alături de unus. j 

52 Pentru latina arhaică sînt caracteristice îmbinările pleonastice nemo quisquam, nemo 
quidquam. Lófstedt, Syntactica, II, p. 191. 

53 Bourciez, Éléments, p. 237. 
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3. Sistemul pronumelui posesiv se completează prin aceea cá suus 
își pierde valoarea de reflexiv ; se creează astfel opoziția de persoană meus — 
tuus — suus. Se completează şi sistemul pronumelui personal, cu persoana 
a III-a. Opoziția formală dintre pronumele relativ și cel interogativ era 
limitată, încă din latina arhaică, la cîteva cazuri ; în latina populară și 
tîrzie se ajunge la o omonimie aproape completă. Sistemul demonstra- 
tivelor se reorganizează după alt principiu : de la pronume care diferen- 
tiazá persoana (I, II și III), demonstrativele ajung să se opună, in latina 
tirzie, numai prin faptul că arată depărtarea sau apropierea. 

4. În tot cursul istoriei limbii latine are loc o neîncetată concurență 
în cadrul unor specii de pronume, între diversele forme moștenite sau 
create (afirmaţia e valabilă pentru demonstrative și nehotăriîte). 

5. Majoritatea pronumelor latine, așa cum le găsim în cele mai 
vechi documente, sînt inovaţii care au la baza lor material indo-european 
(rădăcină, afixe, desinente). Crearea de noi pronume se poate urmări 
pînă la dezmembrarea unităţii latine şi tendinţa de permanentă reînnoire 
continuă în limbile romanice. 

6. Latina tîrzie se caracterizează prin frecventa folosire a unor 
combinaţii (uneori pleonastice) de pronume care se sudează 54; astfel de 
combinaţii (de două, trei sau chiar patru elemente) se explică pe de o 
parte prin tocirea sensului unor pronume (adică prin nevoia de expresi- 
vitate), pe de altă parte prin tendința generală a acestei perioade, de a 
mări corpul fonetic al cuvintelor. 

7. Evoluția sensului unor pronume deschide drumul pentru apa- 
rifia unor categorii noi: pronumele de reverență, articolul (de diverse 
tipuri). 


NUMERALUL 


Limba latină avea forme deosebite pentru numeralele cardinal, 
ordinal, distributiv şi multiplicativ. Dintre acestea mai folosite erau 
primele două, 

Numeralul cardinal. Latina a moştenit din indo-europeană sistemul 
de numărătoare decimal, precum $i numeralele pînă la zece. 

Unus, -a, -um (i.-e. *oino-, cf. gr. oivi, got. ains) Pe una din in- 
seriptiile Scipionilor (din 258 î.e.n.) se găseşte forma de acuz. oino(m), 
în Lex Agr. (111 î.e.n.) oina. Unus are declinare pronominalá: gen. 
-ius, dat. -i. La plural e folosit pe lîngă substantive pluralia tantum., 

În limba vorbită se creează, sub influenţa declinării nominale, geni- 
tivele și dativele uni, unae, uno mai frecvente în perioada tirzie. A fost 
folosit şi ca pronume nehotárit şi ea articol. Limbile romanice au păstrat 
opoziţia de formă între masculin si feminin: fr. un — une, it. uno — 
una, port. um — wma, rom. un — 0, 

Duo — duae — duo (gr. 850, 35o) a avut la origine forme de dual 
păstrate numai la nominativ maseulin si neutru. În rest sint forme 


5! Sudura nu e totdeauna redată grafic. 
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de plural, ea şi in umbrianá şi gotică. La poeţii din epoca arhaică can- 
titatea lui o final variază ; la clasici e ð, iar in epoca imperială e 6. 

Duo are flexiune mixtă: la nominativ, genitiv şi acuzativ după 
declinările I si a II-a, iar la dativ şi ablativ după declinarea a III-a. De 
timpuriu, latina tinde să introducă formele flexiunii nominale. Din epoca 
arhaică pe inscripții si la autori, alături de formele duorum, duărum se 
găseşte forma de gen. duum : duum nostrum patres (Naevius), duum num- 
mum (Plaut), duum generum (Varro), duum uirum (Cicero)!, care nu se 
mai intilneste in epoca clasicá. 

Acuzativul duo (de dual) e frecvent la poetii arhaici, la Varro si 
Cicero si la poeţii epocii clasice. El este însă concurat de duos, duas , 
pe care le întilnim la Terentiusi Afranius, pe inscripţiile din epoca repu- 
blicaná, în poezia dactilică după Ovidiu şi în proza tîrzie ?, 

n epoca imperială se găsește şi forma de nominativ-acuzativ neutru 
dua (analogică cu tria), condamnată de Quintilian (Inst., 1, 5, 15), dar 
care pare să fi fost de uz eurent?: dua corpora (Dalmatia), dua paria 
(Dacia) 4. În perioada imperială, sub influența cardinalelor neflexibile, 
adesea duo se fixează în această formă : triginta duo libras argenti (Pliniu 
cel Bátrin)  amphorarum duo milium (Labeo, Scaevola), duo uerbis 
(Novius), annis duo (pe inseriptii). 

Fenomenul nu s-a generalizat. Limbile romanice atestă modificarea 
flexiunii lui duo după modelul adjectivelor : mase. dui, duos, fem. duae, 
duas, neutru dua. Forma dui 5, mai frecventă din sec. III e.n., explică 
tormele din română doi, ital. dui gi v. fr. dui. 

O evoluţie asemănătoare eu cea a lui duo a avut ambo (gr. &uoo). 
Aici vocala lungă s-a păstrat mai mult timp (e atestată si la Ovidiu) 
poate pentru că prima silabă e lungă; forme cu dă se găsesc din sec. I 
e.n. (Valerius Flaccus, Statius). Acuzativul ambo se întilneşte la autorii 
arhaici și e păstrat pînă la Titus Livius (27, 27, 7). Forme ca ambos, 
ambis, atestate de timpuriu la autori care au o limbă apropiată de cea 
vorbită (Plaut, Afranius) si în inscripții, arată influența flexiunii nomi- 
nale. În latina tîrzie se ajunge la formele ambi, ambae, amba. Limbile 
romanice cunosc și o formă compusă : it. ambidue, ambedue, v. span. 
amosdos amasduas presupun pe *ambidui, *ambaeduae, în timp ce rom. 
amândoi, amândouă, it. dial. amenduoi, eng. amenduos au probabil la 
bază o formă latină *amendui, *amenduae. 

Tres, tria (gr. eee, tptx). Tres se declină în latină după modelul 
temelor în -/. Acuzativul tris, atestat de la Plaut pînă la Tacit, e înlocuit; 
cu tres ca şi la substantive. fn latina târzie tres devine indeclinabil (pe in- 
seriptii uixit annis ires, uizit annis uiginti tres). În limba română trei 
are -i probabil sub influența pluralului nominal si pronominal $i a 
lui doi”. 


1 În cazurile atestate duum însoţeşte un substantiv sau pronume cu genitivul plural 
în -um. 

2 Sommer, Handbuch, p. 465, 

3 Ibid., p. 464. 

4 Mihăescu, Lat. dun., p. 138. 

5 Dui apare foarte rar în latină, numai în jocuri pentru rimă. Cf. glosa lui Porphyrius 
(uni dui) la Horaţiu, Sat., 2, 3, 248. Citat de Sommer, Handbuch, p. 465. 

* Meyer-Lübke, Grammaire, I, p. 98—99. 

* Cf. W. Meyer-Lübke, lucr. cit., p. 88 $i Densusianu, ILR, II, p. 134. 
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Spre deosebire de majoritatea limbilor indo-europene, in latină 
quattuor e neflexibil. Formele vulgare din inscripţii și texte (quattor, 
quattro, quattur) explică formele romanice (fr. quatre, it. quattro, rom. 
patru). Forme vulgare însoțesc regulat şi formele literare ale celorlalte nu- 
merale : quinque, dar şi cinque (rom. cinci, span., port. cinco, fr. cinq); 
forma românească șase din sez are -e analogic după șapte 8. Septem dar și 
septe, selte (rom. şapte, sard. septe, it. sette). Octo este o veche formă 
de dual; o final scurt e atestat prima dată la Manilius. Forme vulgare 
hocto, otto 9. Nouem, decem au în limba vorbită formele noue, dece. 

Numeralele de la 11 la 17 sint cuvinte compuse cu -decim : undecim, 
duodecim, tredecim, quattuordecim, | quindecim, | sedecim, | septemdecim, 
care coexistă cu formele vulgare undece, duodece si dodece, dodeci, tre- 
dece, *quattordece, quatiuordeci, quindece, quindeci, sedece. 

În inscripții si manuscrise se găsesc gi îmbinări mai libere : „Nos 
»quindecim? et „decem et quinque". Liuius tamen frequenter. etiam sine 
coniunctione „septem decem" et „decem septem" 10", 

Sint atestate forme ca decem et una, decem duae, decem et tres (pe 
inscripţii) decem duo (Frontinus) tres et decem (Cicero), decem quattuor 
(Titus Livius), decem et quinque (pe inscripţii), septem et decem (Plaut) ete. !* 

După unii autori, formele din latina literară duodeuiginti şi undeui- 
ginti par să fi înlocuit forme mai vechi octodecim, nouendecim 12. Această, 
ipoteză nu este însă convingătoare. Mai curînd se poate presupune că for- 
mele de tipul duodeuiginti, undeuiginti ete. sînt mai vechi, reprezentînd 
urme ale unui sistem vicesimal (si extinse şi la celelalte zeci) sau pro- 
venind din perioada cînd numele zecilor erau substantive care denumeau 
o colectivitate într-un număr determinat. În limba vorbită ele au fost 
înlocuite de formaţii analoge tipului sedecim, septemdecim si au pătruns 
și în limba literară sub forma compuşilor prin juxtapunere sau a formelor 
eu conjuncţie : octodecim (Titus Livius), decem octo (Titus Livius), octo 
et decem (Pliniu cel Tinár), decem et octo (Caesar, Hirtius, Titus Livius, 
Palladius); decem nouem (Caesar, Tacit), decem et nouem (Caesar, Titus 
Livius, Palladius), decem ac noue (Palladius) 13. Aceste formaţii sint pre- 
ferate in limba vorbitá si singurele transmise limbilor romanice. 

Zecile sînt cuvinte compuse în care al doilea termen este un substantiv 
neutru, denumind decada. 

Viginti este la origine un nominativ-aeuzativ dual (păstrat în arom.. 
vífceif) Forme vulgare uinti, uenti : it. venti, fr. vingt. 

De la 30 la 90 zecile se formează cu -gintà (vocala finală se scurtează 
de timpuriu). 

Trigintă, vulgar trienta, trenta, triinta, trinta : it. trenta, fr. trente, 
sard., port. trinta, sp. treinta. 

Quadragintă, vulgar quaranginta, quadrainta, quarrania: it. qua- 
ranta, fr. quarante. 


8 Rosetti, ILR, I, p. 123. 
* M. Ihm, Vulgărfermen lateinischer Zahlwörter auf Inschriften, în ALL, VII (1892), 
. 65—68. 
= 10 Prisc., Gramm., 18, 172, p. 286 (Keil). 
11 Grandgent, Introducere, p. 184. 
12 Ernout, Morphologie, p. 172. 
13 Svennung, Palladius, p. 291. 
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Quinquagintà, vulgar quinquacinta, cinquaginta, cinquanta: fr. 
cinquante. 

Sezagintă, vulgar sezagenia, sexanta, ir. soixante. 

Septuaginta contine un u pentru care nu s-au adus pînă in prezent 
explicaţii satisfăcătoare 14. 

Octogintà, vulg. octaginta, octogita, octogenta 15. 

Nonaginta e din tema ordinalului. 

Legătura zecilor cu unitățile se face prin parataxă (uiginti unus, 
triginta quattuor ete.) ; formele cu conjuncție sînt mai rare. Ele se întîlnesc 
la Plaut, Cicero, Titus Livius 16. 

Centum e un substantiv neutru, invariabil. 


Numele sutelor sînt în latina arhaică substantive compuse neutre : 
ducentum, sescentum ; ele se mai păstrează astfel la Lucilius, deși, încă de 
la Plaut 17, au forma unor adjective la plural: ducenti, -ae,-a, trecenti, -ae, 
-a ete. Legătura între sute şi zeci sau unități se face prin juxtapunere 
sau eu o conjunetie (et, atque, ac). Sutele stau pe primul loc, ordinea 
inversă e mai rară : sex et trecenti (Titus Livius), quattuor et quingenti 
(Curtius) uiginti trecentisque (Suetoniu) 18. Cînd numele sutelor se referă la 
o sumă de bani sau indică cantitatea, ele pot avea forma de substantiv 
neutru : mille quingentum aeris (Aulus Gellius). 

Mille este substantiv neutru, temă in 4; are forme flexionare numai 
la plural (milia, milium, milibus); la singular apare, rar, ablativul milli 
(la Lucilius, citat de Aulus Gellius) În perioada arhaică, mille se con- 
struia eu genitivul: mille drachumarum (Plaut) ; această construcţie o mai 
întîlnim la Cicero (hominum mille, mille nummum) si la Titus Livius 
(octo milia hominwm). Dar de timpuriu se introduce construcția mille 
homines după centum homines si celelalte sute 19. 


Mille nu s-a păstrat; cu ambele forme nicăieri. În v. fr. mai intil- 
nim sg. mil, pl. mille. În română milia a devenit sing. mie, care și-a 
format un plural nou. 


Numeralul ordinal. În indo-europeană, numeralele ordinale se for- 
mează de la cardinale, cu sufixe (*-mo-, *-to-) care au dobindit ulterior 
și sens de superlativ 20. 


Primus e chiar un superlativ : *pris-mos ; secundus are formă de 
adjectiv verbal *sequondos, iar tertius rezultă din *tritio-s. Ordinalele de 
la 4 la 6 se formează cu sufixul *-to-: quartus (cu o formă diferită de a 
cardinalului); quintus reprezintă forma simplificată (cf. Quinctius) 
ca şi sestus, care apare frecvent astfel în locul formei seztus (cf. Sestius). 
Ordinalele de la 7 la 10 se formează cu sufixul -o-: septimus, octauus, 
nonus (din *nouen-os) cf. nânae. 


14 Cf. Stolz-Schmalz, p. 293; Sommer, Handbuch, p. 467 ; Ernout, Morphologie, p. 173 ; 
Kühner-Stegmann, p. 636; S. Pieri, Appunti di morfologia latina, ,,Rivista di filologia”, 1907, 
. 310. 
R 15 M. Ihm, lucr. cit., p. 69—70. 
16 Kühner-Stegmann, p. 640. 
1 Stolz-Schmalz, p. 293. 
18 Kühner-Stegmann, p. 641. 
1? Ernout-Thomas, p. 139. 
2* Kühner-Stegmann, p. 641; Sommer, Handbuch, p. 471, considerá cá sensul de super- 
lativ e mai vechi. Părerea opusă o găsim la Benveniste, Noms d'agent, p. 144, 161—162. 
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Zecile, sutele şi miile se formează cu sufixul compus -esimus (in 
perioada arhaică şi -ensimus), care conţine sufixe de superlativ. 

Legătura, zecilor cu unităţile se face prin juxtapunere sau prin con- 
juncţie. Si la numeralele ordinale apar in mod frecvent forme ca : octauus 
decimus, nonus decimus, quinquagesimum  octauum, sexagesimum ac 
nonum etc., mai ales la scriitorii din perioada imperială. 

Numeralul ordinala fost folosit pentru indicarea anilor (anno 
uicesimo septimo), a orei (hora tertia), a cărţilor care compun o operă 
(liber sextus), precum şi pe lîngă nume de regi (Antiochus tertius ). Alături 
de cardinal, el apare in mod frecvent pentru a exprima durata (uicesimum 
annum. iam regnat) 2. 

În perioada târzie, începînd cu secolul al V-lea, ordinalele încep să fie 
mai puţin folosite. Cu excepţia răsăritului, unde este continuat numai 
tertius, numeralele de la 1 la 5 s-au păstrat; celelalte s-au menţinut doar 
în Italia de sud. În nordul Italiei, în provensală şi în catalană s-a folosit, 
pentru exprimarea ordinalelor, sufixul de distributiv (septenus, nouenus) 22. 

Numeralul distributiv. Ca şi ordinalul, are formă adjectivală. Sin- 
gulus are sufix de diminutiv si e folosit; mai ales la plural. În perioada 
preclasică şi postelasică apare şi la singular. Sufixul caracteristic distri- 
butivelor este *-no : bini, terni (trini)*? quaterni (si quadrini după bini, 
trini; et sicut est... a tribus trini, a quattuor quadrimi Varro, Ling., 
8, 55) quini, seni; septeni, octoni, moueni sint formate de la cardinale, 
iar deni e analogie cu seni ?4. Toate au numai formă de plural $i însoțesc 
substantive la plural. Formele de singular se intilnese rar, numai la poeti, 
uneori eu sens distributiv 25; de cele mai multe ori au sens multiplicativ, 
uneori înlocuiesc eardinalul?5, mai ales insotind substantive pluralia tantum. 

` De la forme ca seni, deni s-a desprins un sufix -en?, cu care se for- 
meazá zecile şi sutele : wiceni, riceni, ^ centeni, ^ duceni etc.; pentru 
sute se întîlnesc, rar, si formele lungi ducenteni, trecenteni. În perioada târzie 
se creează şi milleni (exemple la Gaius, Hieronim, Boethius și în inscripţii 
tirzii); in mod obişnuit se folosea milia si un indicativ distributiv : milia 
deinde talentum. per duodecim annos (Liv., 37, 45, 4): milibus peditum 
et centenis equitibus in singulas (legiones ) adiectis (Liv., 22, 36, 3). 

Numeralul distributiv a fost puţin folosit în limba latină. De cele 
mai multe ori, el indica repartiţia pe persoană sau pe obiect : saepe tribus 
lectis uideas cenare quaternos (Hor., Sat., 1, 4, 86) sau, mai rar, o situaţie 
care se repetă : ita dies circiter quindecim iter fecerunt uti inter nouissimum 
hostium. agmen. et nostrum primum non amplius quinis aut semis milibus 
passuum interesset (Caes., Gall., 1, 15, 5). 

Fără valoare distributivă, e folosit uneori în locul cardinalului, mai 
ales însoțind substantive pluralia tantum. (bina castra); adesea e preferat 
de poeţii dactilici din motive metrice : bis sen? în loe de duodecim (Vergiliu). 


21 Einout-Thomas, p. 175. 

22 Grandgent, Introducere, p. 185. 

23 În timp ce terni are valoare distributivă, trini are sensul numeralului cardinal pe lîngă 
substantive pluralia lantum. 

24 Ernoul, Morphologie, p. 177. La Boethius se găsește si deceni cf. E. Kieckers, Latei- 
nische historische Grammatik, München, 1931, vol. II, p. 115. 

2 Kühner-Stegmann, p. 644. 

2% Centum cui bracchia dicunt | centenasque manus, quinquaginta oribus ignem] (Werg., 
Aen., X, 556). 
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Pornind de la asemenea situaţii, el se extinde în poezie şi chiar 
în proză, în timp ce în limba vorbită pierde teren 2 . 

Numeralele distributive nu s-au păstrat în limbile romanice. Încă în 
latina tîrzie se folosesc în locul lor construcţii analitice sau perifraze, 
repetiţia cuvîntului însoțit uneori de prepozitia cata (gr. xatá): uno 
et uno benedicet : unus et unus toti, acclinantes se (Peregr. Aeth.) 25; unum 
super unum; plica unum cata unum petalum (Compositiones Lucenses, 
23) 22; cata singulos hymnos uel antiphonas orationes dicunt (Peregr. Aeth., 
24, 1) *o, 

Construcţia cu cata s-a păstrat cu valoare distributivá numai in 
limba română ; în limbile romanice de apus a servit la formarea pronumelor 
nehotürite (v. fr. cheün, span., port. cada uno it. cata uno). 

Numeralul multiplicativ are formă adverbială : semel, bis, ter, quater. 
De la 5 înainte se formează cu sufixul -e(n)s, acelaşi sufix ca în totiens, 
quotiens 31. Grafia -iens la multiplicative e arhaică. Si la numeralul multi- 
plicativ îşi fae loc în perioada tirzie construcţii analitice cu uice, wicibus : 
reuertere septem uicibus, in septima autem uice ecce nubecula Vulg., III, 
Reg., 18, 44. 

Adjectivele multiplicative se formează cu sufixul -plez: simplea, 
duplex, triplex. 

Numeralele proporționale se formează cu -plus: simplus, duplus, 
triplus, quadruplus. 

La scriitorii din epoca imperială numeralele multiplicative apar 
mai puțin frecvent. Uneori, în locul multiplicativului se folosesc forme ale 
distributivului la singular: qui perunctus est despuit ad suam dexteram 
terna (Plin., Nat., 24, 172); in Byzacio Africae illum quinquagena fruge 
fertilem campum... uidimus (Plin., Nat., 17, 41). Alteori, multiplicativul 
e redat cu ajutorul numeralului ordinal: cum centesima fruge agricolis 
faenus reddente terra (Plin., Nat., 5, 24; cf. şi 12, 9; 36, 102; 10, 172) *", 

Din epoca republicană se întîlnesc texte în care numeralul distri- 
butiv este substituit de cardinal, mai ales cînd in frază există un indicativ 
distributiv : decem delegerat în unaquaque ciuitate (Nep., Lys., 6, 1, 5); 
Singulis censoribus denarii trecenti imperati sunt (Cie., Verr., 2, 131); 
de maribus ac feminis idem fere discrimen, ut alii ad denas capras singulos 
parent hircos; alii etiam ad quindecim... nonnulli etiam... ad uiginti 
(Varro, Rust., 2, 3, 10); nec... excedas modum sec cyathorum în singulas 
auis (Colum., 8, 11, 6); tribus uini guttis aut quinis (Cels., 4, 18,4). Cardi- 
nalul eu sens distributiv pare să fi fost frecvent în limba vorbită. 11 găsim 
adesea în textele Vulgatei *? : duae bases sub una tabula ponebantur. (unus — 
singuli), Leu., 24, offerebat... tribus uicibus per annos singulos holocausta, 


21 Ernout-Thomas, p. 176. 

28 Citat de Bourciez, Éléments, p. 238. În glosele din Reichenau (sec. IX) se găseşte: 
binas, duas el duas. 

29 J. Svennung, Compositiones Lucenses, Uppsala, Leipzig, 1941, p. 151. 

39 Stolz-Schmalz, p. 522; M. Bréal, MSL, VIII (1892), p. 51. 

31 Asupra originii sufixului vezi articolele J. M. Stowasser, Zahladverbia auf -iens, 
ALL, V (1890), p. 136, si R. Thurneysen, Zu den Zahladverbien auf -iens, ibid., p. 575—576. 

32 Alf Ónnerfors, Pliniana. In Plinii Maioris Naturalem Historiam. Studia gram- 
matica, semantica, critica. Uppsala, 1956, p. 130. 

33 Id., ibid., p. 148. 
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III, Reg., 9, 25. El se găseşte la autorii tirzii. Totuşi formele de distri- 
butiv se menţin în limba literară pînă în secolul al VI-lea e.n.: s? quis 
usorem alienam. tulerit uiuo marito, ducenos solidos multetur (Lex Ribu- 
aria 39,1). În Compositiones Lucenses (sec. IX) rămîne numai singuli 
(păstrat cu valoare distributivá în regiunile iberice) 34. 

Așadar, evoluţia numeralului in limba latină se caracterizează prin : 

1. Pierderea trăsăturilor morfologice specifice, apropierea de flexi- 
unea nominală si simplificarea treptată a flexiunii. 

2. Reducerea formelor specifice diferitelor categorii de numerale. 
Distributivele şi multiplicativele sînt exprimate prin forma numeralelor 
ordinale şi, mai ales, cardinale, precum si prin construcții analitice. 

Aceste tendințe se manifestă îndeosebi la autorii care folosesc o 
limbă apropiată de cea vorbită, şi se continuă şi în limbile romanice. 
Pentru redarea multiplieativului si a distributivului s-au folosit perifraze. 
Numeralele ordinale s-au păstrat numai în sudul Italiei. Româna şi-a 
creat o formă nouă din numeralul cardinal și articolul dublu. Cel mai bine 
s-au păstrat cardinalele. În română procedeul numărătorii prin adiţiune 
de la 11 la 19, ea şi acela al numărătorii zecilor este nelatin. 


VERBUL 
I. DIATEZELE 


Verbul indo-european avea două diateze, activă si medie, deosebite 
între ele prin formă sonoră si înţeles. La diateza medie, verbul arăta că 
subiectul e interesat în mod deosebit în realizarea acţiunii, că e implicat 
atit de mult în această realizare, încît e, în parte, si obiectul ei. Diferenţa 
esenţială dintre cele două diateze era probabil de intensitate, de partici- 
pare mai mult sau mai puţin intensă a subiectului la acţiunea exprimată 
de verb. Deși în latineşte se poate vorbi de rămăşiţele unei diateze medii, 
totuşi acest mediu nu continuă formal mediul din indo-europeană. 


DIATEZA MEDIE 


Începînd cu primele texte, constatăm în latină patru fapte noi: 
a) desinentele medii se folosese numai la infectum; pentru perfectum se 
creează forme verbale analitice; b) la foarte puţine verbe (de exemplu 
uoluo sau uerto) se realizează clar opoziţia activ-mediu cu ajutorul celor 
două serii de desinente ; c) desinentele medii exprimă mai ales sensul pasiv 
şi impersonal ; d) există o categorie de verbe care nu pot primi decît desi- 
nențe medii (de exemplu, loquor, arbitror, nitor etc.), aşa-numitele de- 
ponente, si ele au sens activ (cf. sinonimele lor active dico, existimo etc.) 
sau reflexiv (care continuă sau reprezintă sensul mediu moştenit). Desigur, 
într-o fază mai veche a limbii latine, toate aceste verbe au avut sens mediu, 


34 Bourciez, Éléments, p. 238. 
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care cu timpul s-a tocit şi a ajuns aproape de nerecunoscut. Din această 
cauză în limba vorbită se creează dublete cu formă activă (de exemplu, 
amplecto in loe de amplector), care iau locul formelor cu desinente medii 
și sens activ. Nici deponentele eu sens reflexiv nu au o poziție fermă în 
sistemul verbal. 

Dispariţia deponentelor în latina populară nu poate fi însă datată. 
Încă de la primele texte se vede că mediul nu mai era o diateză vie şi 
că ne aflăm numai în fata unor rămăşiţe a căror existență a fost perpe- 
tuată multă vreme în limba literară. 

Diateza medie indo-europeană e reprezentată în latină prin verbele 
deponente (numite așa fie pentru că se credea că îşi „pierduseră” sensul 
pasiv, fie pentru cá isi ,,pierduserá" formele active) 1. 

La Plaut apar la diateza activă o serie de verbe considerate depo- 
nente pe baza uzajului din perioada clasică : pacisco, amplecto, contemplo 
ș.a. Ele dovedesc că latina a avut cîndva posibilitatea de a conjuga ace- 
laşi verb atît la activ, cât şi la mediu 2. 

La acestea se adaugă şi verbele care, cu desinente mediopasive au 
şi sens „reflexiv direct", nu numai pasiv (ornor, polior, ungor, lauor, 
cingor, induor, pascor) sau reciproc” (copulari). La diateza activă, verbul 
arată că subiectul face acțiunea asupra unei părți a corpului său, în schimb 
la diateza medie, subiectul gramatical e cuprins cu totul în propria lui 
acțiune : lauo manus „mă spăl pe miini” — lauor „mă spál, mă îmbăiez”, 
la fel ungo pellem — ungor ete. 5. Tot cu caracter accidental, mediul unui 
verb se exprimă cu ajutorul prefixului ad ^ sau al altor prefixe : cf. expe- 
rior fatá de comperior 5. 

Sint interesante cele cîteva verbe care au flexiune medie numai la 
infectum, iar la perfectum sînt active: assentior —assensi, paciscor —pepigi, 
reminiscor — memini, reuertor — reuerti, E vorba de un arhaism : întrucât 
perfectul latin continuă formal perfectul mediu indo-european (dedi: 
ser. da-d-e, cu -e< -ai), formele assensi, pepigi etc., sînt rămăşiţele 
vechiului perfect mediu sintetic si e firesc să se opună unui prezent ca 
assentior sau paciscor 9. 

O flexiune ciudată au semideponentele (audeo, gaudeo etc.), la 
care timpurile de la infectum se conjugă activ, iar cele de la perfectum 
se conjugă mediu. Se afirmă că e vorba de o inovaţie care s-a produs 
într-o fază preistorică a latinei, cînd participiul in -to- avea atit sens 
activ, cît şi sens mediu sau pasiv (era independent de diateză) şi, îm- 
preuná eu esse, putea forma o construcţie cu sens activ 7. 

O problemă delicată o constituie existența unei flexiuni hibride 
la verbele deponente. Cum e posibil ca la infectum să se folosească forme 


1 Stolz-Schmalz, p. 542. 

2 Formele active au putut să dispară, așa cum s-a intimplat cu potire „a face stăpin”, 
atestat încă la Plaut, Amph., 178, de la verbul deponent potiri „a se face stápin, a pune 
stăpînire”. 

3 Ronconi, Verbo latino, p. 25. 

4 Barbelenet, De l'aspect verbalen latin ancien et particulièrement dans Terence, Paris, 
1913, p. 308. 

5 Stolz-Schmalz, p. 546. 

ê Lindsay-Nohl, p. 598. 

? Stolz-Schmalz, p. 544. 
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sintetice, cu desinente medii, iar la perfectum forme analitice (parti- 
cipiul verbului de conjugat + verbul esse)? Cum a ajuns să se opună un 
prezent loquitur „vorbeşte? unui perfect locutus est? 

Într-o fază preistorică a limbii latine, cînd nu existau decât diatezele 
activă şi medie, perfectul mediu trebuie să fi avut forme sintetice (cf. gr. 
Befovimua+, opus prezentului fovouat). Presupunem că aceste forme 
au intrat în concurență cu construcția participiu în -to- + esse, cu care 
erau aproape sinonime şi de care au fost în cele din urmă înlocuite. Brug- 
mann datează înlocuirea în perioada comunităţii italice 8. Nu trebuie uitat 
faptul că, în acea perioadă îndepărtată, participiul în -to- era un adjectiv 
încă independent de conjugare şi nelegat de nici o diateză (ca în indo- 
europeană). Dacă, de exemplu, ortus înseamnă „care a făcut acţiunea de 
a se naşte, care acum e născut”, o sintagmă ca ortus est înseamnă „are 
calitatea de a se fi născut,e născut” şi apoi „s-a născut”. Construcţia, 
de tip ortus est are paralele si in alte limbi, cf. gr. vyeypauutvos oti cu 
sensul yEyparrar, și devine formaţie temporală în sanscrită, în limbile ger- 
manice şi în primul rînd italice, dar nu e neapărat necesar să presupunem 
că e vorba de o moștenire comună. Oricînd, datorită caracterului adjectival 
al participiului in -to- si prin analogie cu construcția adjectivelor, s-a 
putut crea un ortus est după bonus est. 

În privinţa sensului formelor medii (respectiv, al verbelor depo- 
nente), e de remarcat că la unele verbe valoarea medie s-a pierdut cu totul 
(ef. loquor sinonim cu dico, arbitror sinonim cu existimo etc.), dar la altele 
— mai puţine — nu. De exemplu, complecti sau osculari au sens „reflexiv 
reciproc”, adică unul din sensurile diatezei medii. 

La, verbele deponente al căror sens mediu s-a pierdut, deosebim mai 
multe categorii : 

a) verbe care exprimă un sentiment : assentior, irrascor, reor, uereor. 

b) verbe care arată exercitarea unei profesii: auguror, dominor, 
poetor (Enn., Sat., 1). 

c) verbe faetitive : hortor, meditor, imitor, nitor 9. 

La începuturile istoriei limbii latine, mediul exprimat prin formele 
cu -r- apare ca o categorie pe cale de dispariţie. În stilul familiar, se tinde 
la eliminarea verbelor deponente prin trecerea lor la flexiunea activă, 
urmare firească a tocirii sensului medial. Încă de la Plaut se constată 
că multe verbe ezită între cele două tipuri de flexiune și găsim la diateza, 
activă verbe ca adorio, cohorto, demolio, praefabrico, imito, largio, osculo, 
percanto, perseruto, sortio, tuto. Prin analogie cu verbe deponente sino- 
nime, cîteva verbe apar ocazional la flexiunea deponentá : contemplor, 
după conspicor, contueor (la Terenţiu), adiutor după auzilior (la Pacuvius) ş.a. 

În limba clasică, deponentele sînt o categorie stabilă, dar e de pre- 
supus că aveau un caracter artificial : ca dovadă, în latina tîrzie, care se 
apropie — ca şi latina preclasică — de stilul familiar, asistăm la înmulțirea 
exemplelor de verbe deponente devenite active (egredio, labo, scruto, 
uesco), ca şi la apariția unor deponente noi (gaudeor, memoror etc.) in 
număr relativ mare, de la tot felul de verbe. Autorii tîrzii întrebuințează 
deponentele din dorința de a serie corect”, ,,elasie". 


8 Brugmann, Partizipien, p. 103, 108. 
? Lindsay-Nohl, p. 598 —599. 
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Un indiciu sigur cá deponentele nu mai constituiau o categorie vie 
Si că aveau să treacă la flexiunea activă e faptul cá unele forme depo- 
nente sînt folosite, mai ales în latina tirzie, cu sens pasiv (uereor abs te, 
la Gell., 15, 13; confiteri, gratulari la Tertulian etc.). 

În condiţiile regresului formelor in -7-, sensul mediu igi găseşte 
noi modalități de expresie, de pildă activul însoţit de pronumele reflexiv. 
La Plaut, Terentiu, Ennius, mediul nu e încă exprimat prin construcţia 
cu pronumele se (cu cîteva excepţii, la verbele affectuum), dar situația 
se schimbă în latina clasică 10, 

Ocazional, în latina tirzie, întîlnim forme, desigur artificiale, care 
redau mediul prin se + verb la diateza pasivă 11. 

În limbile romanice, din flexiunea deponentelor n-a rămas nici o urmă. 


DIATEZA PASIVĂ 


În toate limbile indo-europene, pasivul este o inovaţie, care s-a produs, 
în momente diferite. Pasivul latin provine din mediu, așa cum arată iden- 
titatea de flexiune. La verbele tranzitive, sintagma participiu în -to- cu 
valoare adjectivală + esse a avut, poate chiar înainte de crearea diatezei 
pasive, un sens foarte apropiat de perfectum-ul pasiv : laudatus est (con- 
struit ea şi barbatus est, altus est) „are însușirea de a fi fost lăudat”, „a 
fost lăudat”. Sintagma aceasta va avea în tot cursul istoriei limbii 
latine două sensuri : a) exprimă o stare, participiul păstrindu-şi valoarea 
adjectivală (ca în rom. fereastra e închisă). Exemple se găsesc încă din 
secolul II î.e.n. în texte de legi si în inscripții ? ; b) exprimă o stare ca rezultat 
al acţiunii (ca în rom. el e iubit de toti). Ambiguitatea aceasta continuă 
şi în limbile romanice. Flexiunea sintetică de la infectum este mai stabilă, 
cel puţin în limba literară, deoarece latina nu avea un participiu pasiv 
prezent care, construit cu esse, să se opună perfectum-ului de tip amatus 
est. Perfectul pasiv analitic se explică prin următoarele motive : 

a) deoarece pasivul provine din mediu, acest perfect analitic continuă 
perfectul mediu, pentru care construcția perifrastică a fostexplicată mai sus ; 

b) chiar dacă, în epoca de care discutăm şi care precedă orice docu- 
ment scris, mai existau forme sintetice de perfect mediu, cireulind paralel 
cu cele analitice, ele n-au fost adoptate de diateza pasivă, intrucit perfectul 
perifrastic avea o formație mult mai clară. 

În epoca preclasică un verb cu desinenfe medio-pasive avea sens 
mediu sau impersonal ??, O formă ca pugnatur însemna la început ,,(cineva) 
luptă pentru el, în interesul său”. 

Sensul impersonal e probabil moştenit din indo-europeană și e bine 
atestat de dialectele occidentale. Pasivul celtic e numai impersonal, ceea 
ce se vede şi din faptul că are cîte o singură formă la toate timpurile 
(pers. 3 sg. şi pl. 14). 

10 Reichenkron, Passivum, p. 17. 

11 Vezi mai departe p. 171. 

12 M. Nicolau, Remarques, p. 23. 

33 Ernout, Passif, p. 289. Forma impersonală în -fur e de fapt tot o formă cu înţelesul 
diatezei medii, așa se explică de ce în latina arhaică putea fi determinată de un complement 
direct : uitam uiuitur, Enn., Sc., 241. Ronconi, Verbo latino, p. 31 s.u. 


14 Pedersen, Vergleichende Grammatik der keltischen Sprachen, II, Góttingen, 1913, 
p. 388 — 389. 
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În latina clasică sensul mediu se pierde aproape cu totul, in schimb 
apare şi se dezvoltă sensul pasiv. 

Dezvoltarea sensului pasiv e dovedită şi de gramaticalizarea comple- 
mentului de agent. Acesta are un rol mai activ decît subiectul gramatical 
în realizarea acțiunii, ceea ce se poate concepe numai dacă verbul are sens 
pasiv. Construcţia numelui de agent cu a, ab începe să se ráspindeascá 
mult abia la sfîrşitul epocii republicane. În Cato, De agricultura sau în 
inscripțiile arhaice nu se găseşte nici un exemplu (Ernout, Passif, p. 329). 
Coincidența dintre afirmarea sensului pasiv $i apariția complementului 
de agent este edificatoare. 

În latina epocii imperiale, flexiunea sintetică se menţine la infectum 
în limba literară, dar e înlocuită în limba vorbită prin construcţia cu esse 
şi participiul în -to-. Acest fapt se reflectă în limba scriitorilor în două feluri : 
a) direct, prin folosirea construcţiei amintite si b) indirect, prin folosirea 
greşită, abuzivă, a desinentelor medio-pasive 15. 

Din cauza sensului adjectival al participiului şi a celor două sensuri 
ale construcţiei laudatus est, întîlnim sporadic, încă din latina arhaică, 
laudatus fuit, cu sensul „a fost lăudat”, adică în loe de laudatus est. Se 
spunea, deci laudatus fuit ca şi magnus fuit. Înlocuirea prezentului sum 
cu perfectul fui precizează mai bine timpul 1 si aspectul : templum orna- 
tum est — durativ, faţă de templum ornatum fuit — acţiune terminată 1" 
Cf. Ita animatus fui itaque nunc sum (Plaut, Amph., 162). Fenomenul se 
intilneste şi în flexiunea deponentelor. Tipul laudatus fuit „a fost lăudat”, 
aproape inexistent în latina clasică, reapare în epoca ulterioară la Iustin, 
Gellius, Fredegarius ete. 

Paralel cu apariția lui laudatus fuit, laudatus est se impune cu sensul 
„este lăudat”, substituindu-se lui laudatur. Deci în limba populară şi, sub 
influența ei, în limba literară, amatus fuit ia locul lui amatus est, iar acesta, 
din urmă ia locul lui amatur, ajungindu-se la o diateză pasivă unitară din 
punct de vedere formal. Latina a realizat astfel un incontestabil progres. 
Această din urmă substituire apare mai întîi la verbe durative și iterative, 
deoarece sensul construcţiei participiu durativ + esse era mai apropiat 
de sensul prezentului (durativ prin excelență). Situaţia aceasta contină 
în limbile romanice. Acad. Iorgu Iordan observă că în româneşte pasivul 
cu a fi nu e concurat de reflexivul pasiv tocmai la verbele durative !5, 

Crearea, infectum-ului laudatus est în locul lui laudatur trebuie legată 
şi de impopularitatea pasivului sintetic şi a deponentelor ; era firese ca, 
din concurența lui laudatur cu laudatus est, să iasă învingător acesta 
din urmă. 

În latina târzie, pasivul analitic de tipul laudatus est — laudatus fuit 
e concurat de reflexiv. Primele exemple apar la Plaut 19, ceea ce ne face să 
credem că reflexivul pasiv a existat în latina vulgară si în cursul perioadei 


15 Există citeva verbe al căror pasiv e exprimat în toate epocile prin alte verbe, la 
diateza activă:  doceo-disco, facio-fio, interficio-interfio, perdo-pereo, uendo-ueneo. Ernout- 
Thomas, p. 206. 

1$ Brugmann, Partizipien, p. 109. 

1? Kühner-Stegmann, p. 121. 

15 Iorgu Iordan, Lb. rom. contemp., ed. I, p. 466, şi Herzog, Part., p. 148. 

?? Kühner-Stegmann, p. 106. 
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clasice. Reflexivul pasiv era frecvent în special la pers. 3 sg., cînd subiectul 
era inanimat 20. 

Din scrierile poeţilor si prozatorilor tirzii se pot cita exemple 
numeroase. De ex. uocari e înlocuit de se uocare (chiar la Plin., Nat., 5, 
121), seruari de se seruare (mala rotunda... toto anno seruare se possunt 
»pot fi conservate”, Pallad., 3, 25, 18). Din latină reflexivul cu sens pasiv 
va fi mostenit de limbile romanice. 


DIATEZA REFLEXIVĂ 


Construcţia reflexivá a exprimat la origine exclusiv faptul că acţi- 
unea se rástringe direct asupra autorului ei. Pronumele reflexiv avea numai 
funcţie de complement. Am arătat mai sus că diateza medie, exprimată 
la origine prin desinentele mediopasive, se afla în plin regres în latina pre- 
clasică. Dezvoltarea sensului pasiv duce la omonimia dintre flexiunea depo- 
nentelor (unde se păstra partial sensul mediu) şi flexiunea pasivă a verbelor 
tranzitive. 

În aceste condiții se dezvoltă construcţia cu pronumele reflexiv 
în acuzativ, diateza pronominală. 

În latina arhaică, construcţia cu se se foloseşte mai ales cînd subiectul 
e o persoană sau un obiect personificat. Caracterul ,,voluntar", intenționat 
al acţiunii e perceptibil. Cu timpul, construcţia și-a tocit sensul originar, 
pînă ce a ajuns să se confunde cu construcţiile cu valoare medială, pe care 
le înlocuieşte 21. 

Cu sens mediu (la verbele intranzitive), reflexivul se dezvoltă mult 
în latina tirzie : recipit se episcopus et uadunt se unusquisque „episcopul 
se retrage şi fiecare pleacă” (Peregr. Aeth., 25, 7) sau humor sudoris... se 
desidet (Chiron, 220) 22. 

Dezvoltarea reflexivului s-a produs mai întîi în limba populară. Din 
cauza deselor confuzii dintre activ si deponent, întîlnim încă de la Plaut 
şi apoi la autorii tirzii forme mediopasive + se de ex. meditabor me ad 
ludos Olympios (Stich., 306). 

În latina tîrzie asistăm la crearea unui nou tip de reflexive, cu 
pronumele în dativ. De ex. gustauimus nobis „am luat gustarea" (Pe- 
regr. Aeth., 4, 8). Dintr-un astfel de exemplu se vede că, la origine, e vorba 
de un dativ al interesului ataşat, cu rol de complement, unui verb la activ. 
Construcţia capătă valoare medie şi pronumele nu mai e simţit ca comple- 
ment. Din acest moment se poate vorbi de o diateză reflexivă cu dativul. 
Alte exemple : sedete uobis (Peregr. Aeth., 36, 5), fugiet sibi (Chiron, 681), 
sibi nascantur (ibid., 52), uadam mihi (Aug., Epist., 34, 3). 

Limbile romanice, si dintre acestea în primul rînd limba română, 
continuă tendința latinei populare de a dezvolta construcţia reflexivă. 
Din cauza confuziei dintre acuzativ şi dativ, nu se poate şti dacă reflexivele 
din limbile romanice occidentale continuă reflexive latine cu se sau cu sibi. 


20 Stolz-Schmalz, p. 546. 

21 Ronconi, Verbo latino, p. 21—22. 

2 Dag Norberg, Syntaktische Forschungen auf dem Gebiete des Spăllateins und des frühen 
Mittelalters, Uppsala, 1943, p. 173. 
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Trebuie avute in vedere însă şi cauze externe : influența limbilor germanice 
asupra Romaniei occidentale şi a limbilor slave asupra limbii române *?, 

Desigur nu toate construcţiile verb + pronume reflexiv constituie 
o diateză, şi anume atunci cînd pronumele are rol de complement. Unde 
însă această valoare nu se mai simte (la reflexivele pasive, medii și, 
într-o oarecare măsură, eventive), e vorba într-adevăr de o diateză. 


CONCLUZII 


1. Latina a avut la origine două diateze : activă şi medie ; orice verb 
probabil că putea fi trecut, prin schimbarea desinentelor, de la o diatezá 
la alta. După ce formele medii capătă sens pasiv, sensul mediu începe să 
fie exprimat prin construcţia reflexivă cu acuzativul si apoi cu dativul. 

2. Diateza pasivă se naşte din cea medie si se menţine cu o conju- 
gare hibridă (analitică-sintetică) pînă la sfîrşitul epocii imperiale, cînd 
începe să fie exprimată exclusiv prin forme analitice. Pasivul poate fi 
redat şi prin reflexiv, construcţie a limbii familiare, care se afirmă în latina 
tirzie, dar e foarte probabil că a existat încă din epoca republicană. Apa- 
ritia diatezei pasive marchează un progres în gîndire şi în exprimare. 

3. Studiind formele de exprimare a diatezelor, vedem că ele se reîn- 
noiese mereu : a) mediul a fost exprimat la început prin forme cu -r- sin- 
tetice, apoi printr-o conjugare hibridă (la unele verbe, ,,deponentele") 
și, în sfîrşit, prin reflexiv (la început numai reflexiv cu acuzativ, apoi şi 
reflexiv cu dativ); b) pasivul e exprimat prin formele mediului, prin 
reflexiv şi, în cele din urmă, printr-o conjugare exclusiv analitică (cu 
sum). Cu toate schimbările repetate şi destul de importante, latina n-a 
ajuns niciodată la un sistem perfect coerent (aceeaşi formă servea la 
exprimarea a două diateze, aceeași diateză se exprima prin mai multe forme). 
Tocmai acest fapt a provocat mereu alte schimbări. 

4. Situaţia actuală a limbilor romanice, din punctul de vedere al 
diatezelor se caracterizează prin următoarele trăsături : 

— pasivul analitic de tipul sînt iubit e o categorie slabă si rar folosită 
în limba de conversație, 

— sensul pasiv e redat de preferință prin reflexiv, 

— sensul mediu e redat tot prin reflexiv, 

— sistemul diatezelor continuă să rămînă imperfect : construcția 
reflexivă are multe sensuri, pentru sensul mediu nu există forme exclusive, 
pasivul are două modalităţi de exprimare. 


II. CONJUGĂRILE 
DE LA INDO-EUROPEANĂ LA LATINĂ. PROBLEMA DESINENTELOR 
În mod traditional, începînd cu antichitatea, verbele latinești se 
împart în patru grupe, numite conjugări. Clasificarea are în vedere, de 
fapt, numai formele derivate din tema prezentului (şi grupează la un loc 
23 Graur, Vb. refl., p. 46. 
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formaţii net deosebite : tipul capio şi tipul lego). După cum se stie, formarea 
perfectului nu depinde de vocala tematică de la prezent: verbe în -a- 
pot forma perfectul în -aui (amavi ), -ui (sonui), cu reduplieare 
(steti) ; invers, verbe de conjugări diferite pot avea perfecte de acelasi 
tip (auzi, iungi de la augeo, iungo) T 

Pentru indo-europeană e greu să se vorbească de ,,conjugári" ; exis- 
tau probabil forme verbale cu flexiune tematică şi atematică 25, diverse 
tipuri de prezent, de perfect, de aorist. Unui anumit tip de prezent nu-i 
corespundea în mod obligatoriu un anumit tip de perfect sau de aorist 
gi, în plus, cele trei teme puteau să nu fie construite pe aceeaşi rădă- 
cină. Legătura exista numai în cadrul unei anumite formații (totalitatea 
formelor construite pe o anumită temă), datorită desinentelor personale 
și sufixelor modale 26. 

În faza premergătoare dezmembrării unităţii lingvistice indo-euro- 
pene, s-a ajuns la o organizare mai sistematică a flexiunii verbale : diferitele 
teme verbale au început să fie legate între ele prin folosirea aceluiaşi 
morfem lexical (rădăcina), la care se adăugau afixe, silabe de reduplicare. 
Un mijloc important de marcare a opozitiilor dintre teme sînt în această 
perioadă alternantele vocalice 27. 

Teoria clasică a desinentelor sustine că în indo-europeană au existat 
două serii (desinente primare şi secundare, active si medii), organizate 
simetrie astfel : desinente active primare, active secundare, medii primare 
şi medii secundare. E însă foarte probabil că această simetrie n-a existat 
ca, atare 28. În orice caz, cele patru serii nu pot fi reconstruite pe baza 
flexiunii verbale latine. 

Apariţia desinentelor primare și secundare s-a produs in împreju- 
rări care ne sînt complet necunoscute şi nu ne putem da seama ce rost a 
avut, initial, această dualitate. La fel stau lucrurile si cu opoziția desinente 
active — desinente medii *9. Asa cum arată Brugmann??, nu ştim ce au 
însemnat la origine -ma?, -mi ; -sai, -si ; -tai, -ti față de -mo (?), -m; -so, 
-8 ; -lo, -t, şi la ce persoană a apărut mai întîi această diferenţiere. 

Ceea ce e însă evident e legătura formală dintre tipurile de desinente. 
De exemplu, desinenţa activă -t a putut fi interpretată ca grad zero al 
desinentei medii -te-(r) din osco-umbrianá, al cărei grad o apare în gr. 
ito, lat. -tu(-r). Tot aşa se prezintă desinenţa activă -s față de lat. 
-re (<-se), i. -ir.* -sa, gr. -m0831. ,,Alternantele vocalice sugerează că 
forma fundamentală a desinentfei de pers. 2 sg. e * -so/e, -s, pers. 3 sg. 
* -te[o,-t, forma cu vocalism plin fiind afectată de valoare medie, iar forma 
cu vocalism zero, de valoare activă” 92, 


24 Ernout, Morphologie, p. 117. 

25 Formele tematice sint mai noi decit cele atematice. 

25 „Cred deci că trebuie să pornim de la o perioadă în care orice diferență de mod, de 
aspect sau de timp, dacă era percepută, putea fi exprimată numai fácindu-se apel la o rădăcină 
diferită”. Al. Graur în SCL, XIII (1962), p. 153—154. 

2 Cf, Al. Graur, ibid.. p. 154. 

28 Meillet, în BSL, XXIII (1922), p. 70 

?9 Cf. K. Brugmann, Zur Frage des Ursprungs der Personalendungen des indogermanischen 
Verbums, in IF, XXXIX (1921), p. 133. 

39 Jbid., p. 138. 

31 Meillet, art. cit., p. 66. 

32 Ibid., p. 70. 
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Se pune însă întrebarea de ce tocmai forma cu vocalism plin e afec- 
tatá de valoarea medie ; dupá ipoteza lui Brugmann, anumite verbe media 
tantum (ca sequor) aveau din cauza rădăcinii sens medial ; acest sens trece 
8i asupra desinentei (aga cum -sco- a devenit sufix incoativ pentru cá apărea 
în cresco, adolesco, care aveau acest sens datorită rădăcinii) 9. J. Gonda 
presupune că a fost o perioadă cînd nu se făcea, o distincţie absolută între 
desinentele active si medii 2%. 

Fatá de modelele de flexiune din indo-europeana comuná, latina 
inoveazá in mai multe directii : 

1. Reduce foarte mult numărul verbelor conjugate pe baza mai 
multor rădăcini (verbele supletive, ca fero-tuli, sum-fui). Flexiunea verbală 
se sistematizeazá si se simplifică în felul acesta foarte mult. 

2. Păstrează sistemul de opoziții prin desinente, ca principiu de orga- 
nizare, dar pierde gradele de alternanță ale desinentelor şi înlocuiește unul 
din grade cu desinenţe noi, in care întîlnim elementul de origine indo-euro- 
peană -r-; de asemenea nu mai cunoaște opoziţia desinente primare 
— desinente secundare decît la pers. I sg. (-0]-m). Celor patru categorii de 
desinente din indo-europeană le corespund în latină numai două (active 
și mediopasive). 

Desinentele latine sint comune tuturor timpurilor si modurilor ori- 
cărui verb la diateza activă (cu excepţia imperativului prezent şi perfectului 
indicativ, caracterizate prin desinenţe speciale sau prin desinenţa zero). 
Aceeaşi unitate se intilneste la timpurile simple de la pasiv şi de la ver- 
bele deponente (e vorba de timpurile și modurile de la infectum, cu aceeaşi 
excepție, a imperativului). 

Cele două serii de desinente se înfățișează astfel : 


pers. 1 sg. -ó sau -m -r 

pers. 2 sg. -8 -re sau-ris 
pers. 3 sg. -t -tur 

pers. 1 pl. -mus -mur 
pers. 2 pl. -tis -mini 
pers. 3 pl. -nt -ntur 


3. Organizează verbele în patru grupe (cele patru conjugări) după 
timbrul vocalei predesinentiale de la indieativ prezent; în două grupe 
intră verbele cele mai vechi %, celelalte două fiind conjugările productive. 


CELE PATRU CONJUGĂRI LATINE 


Diferența dintre flexiunea tematică si atematică nu mai joacă nici 
un rol în sistemul verbului latin. Flexiunea atematicá a lăsat urme la cîteva 
verbe din fondul principal lexical (eo, do, sum, edo, fero, uolo, fieri). 
Ea a fost treptat părăsită, deoarece, din motive fonetice, era mai greu de 


33 Brugmann, art. cit., p. 133 si 134. 

34 J. Gonda, Reflections on the Indo-European Medium, Lingua, 1960, fasc. 1, p. 39. 

35 Verbele moştenite aparțin conjugărilor moarte, a doua si a treia. Cf. Al. Graur, 
La quatrième conjugaison latine, in BSL, XV, fasc. 2, p. 141. 
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regularizat (alipirea desinentelor care încep cu o consoană altera adesea 
consoana finală a rădăcinii) ?*. 

Împărțirea in conjugări priveşte, la origine, tema prezentului ; for- 
marea perfectului era independentă de această temă (vezi capitolul ,,Per- 
fectul"). 


CONJUGAREA I 


Cuprinde peste 3 600 de verbe %, care au caracteristica -à-. Conju- 
garea I e alcătuită din vechi verbe radicale atematice (na-re, fa-ri) si mai 
ales din verbe formate cu -ġo (sto < *sta-jo, planto < *planta-io ), în primul 
rînd denominative, după substantive de declinarea I 38. 


CONJUGAREA A II-A 


Aici intrá aproximativ 570 de verbe : a) vechi verbe radieale (unele, 
poate, atematice, altele formate cu -jo-), ca plere, fleo (< "fle-1o) ; b) teme 
bisilabice în -6&- (widére, latere, dolere), la origine in -ei- alternind cu 
-i- (de aici perechile £aceo-iacio); c) denominative formate cu -7o- de la 
teme in o/e (clareo) ; iterative, intensive şi cauzative formate cu sufixul 
-ejo- (spondeo, torreo, moneo) 39. 


CONJUGAREA A III-A 


Cuprinde aproximativ 2 400 de verbe (dintre care 570 simple), 
cu numeroase formații de prezent : tematice simple (duc-o), cu redupli- 
care (gi-gn-o), cu infix nazal (findo, fingo), cu -sc- (cre-sc-o ), cu reduplicare 
Si -sc- (disco < *di-de-sc-o. Din pricina unor asemănări în flexiune, au 
fost încadrate la conjugarea a III-a și verbe neregulate ca sum, uolo, fero. 

Verbele în -i- (tipul capio) vor fi discutate la conjugarea a IV-a. 

Cele mai multe sînt verbe moștenite şi au vocala radicală é (peto, 
meto, lego, tego, ueho) 4%. 


CONJUGAREA A IV-A 


Verbele latine care își formează prezentul cu sufixul ? se grupează 
în două categorii : cele cu -i- (considerate, conform tradiţiei, de conjugarea 
a III-a) şi cele cu -i-, care au dat naștere unei noi conjugări, a IV-a *!. 
În -i- sînt numeroase denominative, de la teme în -i- sau în consoană (finio 


36 Schimbările fonetice distrugeau în felul acesta unitatea rădăcinii. Sistemul flexionar 
tematic prezenta avantajul că permitea păstrarea nealterată a rădăcinii. 

3? Toate cifrele sint date după Ernout, Morphologie. 

38 Sommer, Handbuch, p. 539—540. 

39 Ibid., p. 514—542. 

40 Stolz-Schmalz, p. 312—313. 

41 A]. Graur, art. cit., p. 127. 
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< *fini-io, custodio < *custod-io *. Această din urmă categorie nu este 
anterioară perioadei italice ; în ansamblu ea a fost creată după modelul 
conjugării I 9. 


EVOLUTIA CELOR PATRU CONJUGÁRI 


Conjugarea I se aratá deosebit de productivá. De la verbe de con- 
jugarea a III-a se formează derivate de conjugarea I (compellare, aspernari, 
occupare). Numărul verbelor de conjugarea I a sporit neîncetat. În la- 
tina tirzie, la Hieronim de pildă, marea majoritate a verbelor care nu se 
întîlnesc în latina clasică sînt in -are **. (Singura excepție care merită să 
fie amintită este aceea a verbelor în -scere 4%.) În limbile romanice, această 
categorie cuprinde majoritatea verbelor latine moştenite % ; încă din latină, 
şi din perioada formării limbilor romanice, o serie de verbe de la alte 
conjugări trec la conjugarea I (meiare, minuare, pinsare). 1n româneşte 
conjugarea a IV-a a fost o vreme mai bogată decît conjugarea I. Ulterior 
raportul s-a inversat 17. 

Conjugarea a II-a este neregulată şi neproductivă. Se încearcă o 
regularizare, cum arată tipul deleo, impleo, fleo (perfectul in -ewi, 
supinul in -6tum), paralel cu conjugările I si a IV-a, dar acest tip n-a 
izbutit să cuprindă decît puţine verbe. Pentru conjugările a II-a si III-a 
împreună, situaţia din limbile romanice presupune un considerabil efort 
de unificare : perfect în -ui, participiu in -utu/s, punctul de plecare fiind 
verbele în -uo 4%. Încă din latină se observă tendinţa de trecere la conju- 
garea a III-a sau numai o fluctuaţie între cele două tipuri de flexiune. 
(Exemplele care interesează istoria limbii române sînt 4: augére, mulgére, 
respondére, ridére, sorbére, tondére.) Feručre si tergére apar si în latina 
clasică. Alte verbe au trecut la conjugarea a III-a in perioada formării 
limbilor romanice (árdere,  tórquere). Se observă cá, în general, limbile 
romanice tind să contopeascá verbele în -éresgi-ére(cf. spaniola, româna). 

Conjugarea a III-a este de asemenea neregulată şi neproductivă ; 
încercarea de regularizare (perf. -wi, supin -utum) a eşuat. Multe verbe 
(în -o) tree la conjugarea a IV-a (cu care aveau in comun numeroase forme) 
si aga au fost moştenite în limbile romanice: cupire, fodire, fugire ete. 
Unele verbe au forme de conjugarea a IV-a numai în limbile romanice 
(patior, rapio). O tendinţă neîntreruptă a transformat pe -i- in -i- în fle- 
xiunea verbală 5. În schimb numărul verbelor de conjugarea a III-a 
sporeşte prin atragerea multor verbe de conjugarea a II-a (vezi mai sus). 
În fiecare limbă romanică, situația trebuie examinată uparte, deoarece 


1? Sommer, Handbuch, p. 549. 

43 A]. Graur, art. cit., p. 132, 134, 142. 

44 Goelzer, Saint Jérôme, p. 173. 

45 Ibid., p. 178 —179. 

46 Din totalul verbelor moștenite de limbile romanice 69,92% sint de conjugarea I, 
4,8895 de conjugarea a II-a, 20% de conjugarea a III-a si 5,18% de conjugarea a IV-a. 
Vezi Maria Iliescu, în Recueil d'éludes romanes, București, 1959, p. 89. 

47 Pentru explicaţia acestui fenomen care diferenţiază româna de celelalte limbi romanice 
cf. Maria Iliescu, art. cit., p. 96—101, şi Al. Graur, în SCL, XIII (1962), p. 156 si urm. 

48 Al. Graur, în BSL, XV, fasc. 2. 

49 Densusianu, ILR, I, p. 103. 

50 Al, Graur, in BSL, XV, fasc. 2, p. 150. 
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diferenţele sînt destul de mari : astfel, româna are tendința de a trece la 
conjugarea a III-a aproape toate verbele de a II-a; în schimb în spa- 
niolă și portugheză conjugarea a II-a s-a contopit cu totul cu conjugarea 
a III-a, imprumutind desinentele ei: perdér, florecér, vendér. Limbile 
iberice trec la conjugarea in -i- numeroase verbe de conjugarea a III-a 
(sp. escribir, decir, pedir, reir; port. pedir, rir). 

Conjugarea a IV-a, cea mai nouă, este în latină regulată si produc- 
tivă, dar încetează de a fi productivă în limbile romanice occidentale, 
apropiindu-se din acest punct de vedere de conjugările a II-a şi a III-a 5. 
Dintre limbile romanice, româna a complicat cel mai mult flexiunea acestei 
conjugări, prin scindarea ei în patru tipuri deosebite : cu si fără -sc-, în 
-i- şi în -4-. (În spaniolă şi în portugheză, verbele care continuă conjugarea 
a IV-a latină se împart numai în două grupe.) 

Situaţia actuală a conjugărilor în limbile romanice, în comparație 
cu faza latină, se prezintă astfel: 

1. Se păstrează, ca principiu, sistemul de opoziții prin desinente, 
cu următoarele deosebiri : a) se înlătură seria desinentelor mediopasive ; 
b) se pierde sistemul latin de a folosi, cu puţine excepţii (imperativul si 
perfectul indicativ), aceleași desinente, indiferent de timp si de mod. 
Sá se compare: cantat, cantabat, cantabit, cantauit, cantauerat, can- 
tauerit, (unde -t indică persoana a III-a sg.) ete. cu cîntă, cînta, va cinta, 
cîntă, cântase, va fi cîntat ete. (forme sintetice si analitice, cu terminaţii 
variate) ; €) prezentul indicativ suferă grave modificări din cauza ten- 
dintei de a se ajunge la o desinentá unică pentru fiecare persoană (de 
exemplu, italiana şi româna au generalizat pe -i; *wendi(s), *camti(s)). 
Unificarea desinenţelor reduce implicit numărul diferențelor dintre con- 
jugări (vezi mai jos, punctul 2) ; d) se creează desinente noi (cf. de exemplu, 
viitorul şi eonditionalul — formele sintetice — din limbile romanice de 
apus). La desinente se adaugă uneori, ca marcă suplimentară a persoanei 
şi numărului, alternante vocalice şi consonantice. 

2. Cele patru conjugări ale latinei se păstrează în mod inegal pe 
teritoriul Romaniei. Verbele tind (cu excepția Orientului) să se împartă 
în trei clase: -are, -ire, -ìre (şi -ēre) 52. 

a) Unele diferente dintre conjugări dispar. Astfel, în românește 
văzul nu se deosebește formal de trecut; persoana 2 sg. la indicativ si 
conjunctiv prezent e identică la toate conjugările (aduni, vezi, treci, 
cobori), în comparaţie cu lat. amăs, monés, regis, audis. Exemple de acest 
fel se pot da și din celelalte limbi romanice 5% ; 

b) În latină, conjugările se deosebeau în primul rînd prin vocala 
caracteristică (a, e, 1, 1) ; în limbile romanice rolul acestei vocale se reduce 
la foarte puţin ; 

c) Unele conjugări se seindeazá în două sau mai multe tipuri flexio- 
nare. Limba română a mers destul de departe pe această cale. 

Aceste rezultate trebuie interpretate ca efecte ale tendinței de 
reducere a diferenţelor dintre conjugări. Pentru limbile romanice exis- 


51 Maria Iliescu, lucr. cit., p. 88. 

52 Bourciez, Éléments, p. 212. 

53 În franceză, încă din sec. al XII-lea, imperfectul indicativ are la toate conjugarile 
aceleași desinente. Bourciez, Éléments, p. 333. În spaniolă diferentele dintre conjugárile a II-a 
$i a III-a se reduc la patru forme (două la indicativ prezent, una la imperativ si infinitivul), 
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tenta lor e un balast; de ce a spera trebuie să se conjuge altfel, cu alte 
terminatii, decît a merge? Pe de altă parte, asistăm la efectele acţiunii 


unor legi fonetice care în unele privinţe au stricat simetria si echilibrul 
sistemului conjugării latine. 


III. ASPECTE SI TIMPURI 


Conjugarea verbului latin se bazează pe opoziția: tema prezen- 
tului (infectum) — tema perfectului (perfectum), de care se leagă tema 
adjectivului verbal în -to-. Această legătură, nu totdeauna clară din 
punctul de vedere al formei, este incontestabilă din punctul de vedere 
al intelesului 54, 

La, origine, opoziția celor două teme era o opoziţie de aspect; (imper- 
fectiv — acţiunea e pe cale de a se realiza, e privită sub aspectul duratei —, 
şi perfectiv — acţiunea e terminată). Această opoziție reprezintă conti- 
nuarea situației din indo-europeană, care distingea trei aspecte verbale, 
după cum acţiunea era considerată sub aspectul duratei, independent; 
de durată (aoristul), şi ca realizată, terminată (perfectul). 

În latină constatăm : 

a) fuziunea aoristului cu perfectul; 

b) crearea unor forme cu valoare temporală, la fiecare din cele 
două teme aspectuale ; timpurile se împart în absolute şi relative ; 

c) opoziţia de aspect e tot mai puţin netă; pentru a o exprima, 
latina, pe lîngă cele două teme amintite, a recurs și la alte procedee, in 
primul rînd prefixarea (unui verb simplu durativ i se opune adesea un 
verb compus momentan) 5. Ceea ce e caracteristic şi esenţial pentru 
flexiunea verbală latină e faptul cá — nici măcar in epoca preclasică — 
aspectul nu e o categorie gramaticală obligatorie 5, cum e, de pildă, in 
limbile slave (unde orice formă verbală trebuie să fie neapărat perfectivă 
sau imperfectivá). i 

De la Meillet încoace, formele verbale latine se clasifică, tinind-se 
soma atît de sensul aspectual, cît si de sensul temporal, în felul 
următor : 


Aspecte 
infectum perfectum 
Timpuri 
prezent prezent: amo perfect: amaui 
trecut imperfect: amabam m. m. €. p.: amaueram 
viitor viitor: amabo viitor anterior: amauero 


5 Ernout, Morphologie, p. 179. 

55 Problema e tratatá pe larg de Barbelenet, De l'aspect verbal en latin ancien et particu- 
liérement dans Terence, Paris, 1913. 

5$ Complet separată de timp. 
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Schema aceasta se dovedeşte oarecum rigidă : se pot da exemple 
din toate perioadele istoriei limbii latine, care dovedesc că orice formă 
temporală (afară de imperfect) putea avea şi sens perfectiv și sens imper- 
fectiv : perfectele didici „ştiu”, memini „imi amintesc” ete. au de fapt 
valoare imperfectivá ; prezentul e adesea durativ —sol illustrat terram —, 
dar poate fi şi perfectiv (cf. prezentul istoric sau prezente momentane 
ca sido, opus imperfectivului sedeo, obdormisco ,,adorm", opus imperfec- 
tivului dormio ,,dorm"). 

Pe de altă parte, opoziţia aspectuală viitor I — viitor II (legam e 
un viitor durativ, legero — viitor perfectiv) se transformă treptat într-o 
opoziție temporală, viitorul al II-lea exprimind tot mai des anterioritatea 
față de altă acțiune viitoare 5. 


IV. MODURILE PERSONALE 


Conjugarea verbului indo-european, așa cum am arătat în capitolul 
precedent, se baza pe opoziţia prezent-aorist-perfect, opoziţie de aspect ; 
opoziţia de timp era exprimată prin desinențe (primare-secundare). 
Schimbările esenţiale care caracterizează trecerea de la sistemul verbal 
indo-european la cel latin sînt următoarele : 

1. opoziţia de timp se combină cu, opoziţia de aspect, dînd naştere 
unui sistem mixt temporal-aspectual, care tinde să devină un sistem 
exclusiv temporal ; 

2. conjunctivul se contopeşte cu optativul; 

3. perfectul se contopeste cu aoristul ; 

4. apare viitorul ; 

5. imperfectul indicativ şi toate timpurile derivate de la tema 
perfectului, afară de perfect, sint create în cadrul limbii latine; 

6. se creează forme verbale compuse. 


INDICATIVUL 


Sistemul latin al indicativului se bazează pe opoziţia infectum- 
perfectum, opoziţie de aspect, si pe opoziţia timpurilor : prezent-imperfect- 
viitor I (la infectum) si perfect-mai mult ca perfect-viitorul al Il-lea (la 
perfectum). Indicativul latin continuă indicativul indo-european, dar cu 
deosebiri esenţiale, care vor ieşi mai bine în evidență din examinarea 
fiecărei forme în parte. 

Prezentul. Sensurile sînt următoarele : 

a) prezentul cu sens de viitor e caracteristic limbii vorbite. Primele 
exemple apar încă din latina arhaică, în situaţii în care acţiunea are loc 
într-un viitor imediat : Iam ego recurro huc (Plaut, Asin., 379); 

b) prezentul deliberativ de tipul quid ago? (la Plaut), quod facio? 
(in latina tirzie) „ce să fae ?". Această valoare a existat desigur, în limba 
vorbită, în tot cursul istoriei limbii latine, dar în latina clasică întîlnim 
cu aceeaşi funcţie conjunctivul ; 


9? Pentru aceste corectări aduse schemei lui Meillet, vezi Ronconi, Verbo latino, p. 41— 46. 
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€) prezentul cu sens de imperativ. Porunea exprimată prin indicativ 
é mai categorică, deoarece acţiunea e prezentată ca si eum ar fi deja 
realizată 55 ; ; 

d) prezentul istoric, atestat încă din latina preclasică, e caracte- 
ristie limbii vorbite. În limba veche se foloseşte mai ales cînd verbul e 
la persoana întîi 59. 

Prezentul indicativ e moştenit în toate limbile romanice. Sînt de 
remarcat două inovaţii: 

a) persoanele se deosebesc în latinește numai prin desinente (ezis- 
timo, -as, -at etc.) În limbile romanice apare o marcă suplimentară : 
alternanța vocalică, astăzi încă destul de bine reprezentată în unele limbi, 
ca româna (joc — joacă — jucăm) si aproape dispărută în franceza 
modernă (în franceza veche, alternantele vocalice erau foarte frecvente). 

b) apar formaţiile cu -isc- şi -iz-, care igi pierd cu timpul caracterul 
de sufixe si devin părți componente ale desinentelor. 

Imperfeetul. Imperfectul latin indică o acţiune durativă din sfera 
trecutului și este un timp relativ (arată simultaneitatea, în trecut) %, 
pe cînd în indo-europeană avea numai valoare absolută (ca, de altfel, 
toate formele verbale) îi. Dintre sensurile imperfectului menţionăm : 
iterativ, conativ, de atenuare sau de modestie (— Quid quaeritas ? Demae- 
netum uolebam. Plaut, Asin., 392 sau Roscius orabat sibi adesses ad Puteal 
cras. Hor., Sat., 2, 6, 35). 

Latina inoveazá şi în privinţa formei : întîlnim de la început numai 
formaţia cu -b- a cărei origine e neclară 9 

Perfeetul. Contopirea aoristului cu perfectul face ca perfectul latin 
să aibă două valori : a) de perfect 99 (aspect) : uixit „a terminat de trăit” ; 
b) de timp trecut, ca in Pompeius mare transit. Unele forme continuă 
vechi teme de aorist (feci — gr. £-07-x«), altele' continuă forme de perfect 
(dedit — gr. ătdorar), 

În afară de sensurile discutate sub a și b mai trebuie amintit per- 
fectul gnomie (cf. aoristul gnomie din greacă); acesta apare încă de la 
Plaut, dar pare a fi un elenism, a cărui frecvență creşte abia la sfirgitul 
republicii şi mai ales în poezie. 

De asemenea exista un perfect; ireal, construit cu paene în latina 
preclasică şi clasică şi cu prope în latina postelasică : (paene în foueam 
decidi, ni hic adesses, Plaut) şi un perfect ingresiv (arată începutul aeti- 
unii), care continuă vechiul aorist (cf. aoristul ingresiv din greaca veche) : 
eam sedem capit, ibique deinde habitauit. Liv., 1, 30, 1. 

Latina moşteneşte din indo-europeană perfectul cu reduplicare, 
cu alternanță vocalică si cu -s- (sufix de aorist) si inoveazá introducînd 
perfectul în -u- (-u-), „perfectul slab”, formaţia cea mai productivă, dez- 
voltată foarte mult şi de limbile romanice, în dauna celorlalte. 


58 Ca si în românește: Te duci la el şi-i spui să vină la mine. 

5? Ronconi, Verbo latino, p. 51. 

9?Delbrück, Vergl. Synt., IV, 2, p. 314. 

*! Imperfectul este, in sistemul verbal latin, singurul timp care e totdeauna relativ ; 
el presupune referirea la altă acţiune, exprimată in context prin alt timp. Ronconi, Verbo 
latino, p. 46. 

62 Stolz-Schmalz, p. 327. 

$3 Uneori are si sens de aspect imperfectiv : odi „urăsc”, memini „îmi amintesc”. 
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Perfeetul cu reduplicare este în continuu regres ; în limbile romanice 
dispare cu totul, exceptind pe dedi şi steti, unde însă sentimentul redupli- 
cării s-a pierdut. 

În tot cursul istoriei limbii latine întîlnim perfecte fără -u-, fie 
arhaisme (delesti), fie rezultat al căderii lui y (audisti). În vremea, lui 
Cicero, formele cu -z- sint la fel de frecvente ca si cele fără -u-, dar Quin- 
tilian ridieulizeazá pe cei care le foloseau. În latina imperială termina- 
tiile cu -u- erau folosite în scris numai în virtutea tradiției. 

Limbile romanice au moștenit perfectul latin, la care au adăugat 
perfectul compus cu habeo, la verbele tranzitive. În unele limbi romanice 
apare perfectul compus cu sum, la verbele intranzitive (în unele regiuni 
şi cu teneo şi sto). Această formaţie exista și în latină : stationes dispositas 
habeo, Caes., Gall., 5, 16, 4; ibi... castellum Caesar habuit constitutum, 
Bell. Hisp., 8, 6. Tipul habeo factum corespundea mai bine sensului aspec- 
tual de perfect decît tipul feci, care prezenta dezavantajul de a avea $i 
sens de aorist și de timp trecut. Constatăm că perfectul compus latin e 
mai frecvent la Caesar şi Cicero decât la scriitorii din primele secole e.n. ; 
abia în sec. VI devine din nou frecvent. 

Mai mult ea perfectul este în latină un timp relativ, opus perfec- 
tului așa cum imperfectul se opunea prezentului. Acest lucru se vede 
şi din analiza formei: rădăcină + sufixul de perfect -is- + desinenţa 
caracteristică imperfectului -am  (*uidis-am > uideram). 

Prin sensul său aspectual, mai mult ca perfectul se apropia de 
imperfect, cf. mai ales verbele cu perfectum praesens (memini ,,mi-aduc 
aminte” — memineram ,mi-aduceam aminte”; noui ,gtiu" — noueram 
stiam”). 

Încă din latina preclasică se observă o oarecare oscilație între folo- 
sirea imperfectului şi a mai mult ca perfectului (ita ut aequum fuerat, 
nolui uxorem ducere, Ter., Phorm., 651, faţă de aequius uos erat candidatas 
uenire, Plaut, Rud., 269,sau satius fuerat eam uiro dare nuptum, Plaut, 
Cist., 42, faţă de nonne id sat erat accipere ab illo iniuriam? Ter., Phorm., 
168). La modul eonjunetiv.se vede destul de.olar tendinta.de a substitui 
mai mult ea perfectul impertectului, fapt important pentru limbile roma- 
nice (cf. it. amassi < amassem) *'. La indicativ, in Romania occidentală, 
formaţia latină sintetică e înlocuită cu construcția de tip amatum habebam. 

Viitorul I. Latina cunoaşte trei tipuri de viitor : în -am, -es (un vechi 
conjunctiv), în -bo, comun cu vechea irlandeză, format probabil pe rădă- 
cina bhu „a fi", si în -so, moştenit din indo-europeană (izolat, în cîteva 
forme ca dixo, fawo), care poate fi legat de formaţiile în -sso (cf. capesso, 
lacesso) cu valoare deziderativă. Formaţia in -bo se extinde în dauna 
celorlalte (cf. dicebo, uiuebo, exurgebo ; în latina târzie : fluebunt, inferebis, 
obliwiscebor, plangebitis, querebuntur, surgebit, tremebit). În schimb la 
conjugarea a IV-a -bo e învins de -am (tipul audibo e cu totul înlăturat 
de tipul audiam ). 

Viitorul I are două valori: 

a) temporală, care se întîlneşte în limba literară în toate perioadele ; 

b) modală — sens de imperativ (Fortuna, ualebis !, în inscripții), 
caracteristic latinei vulgare ; sens potential (tipul dicet aliquis, rar în latina. 


*! Ronconi, Verbo latino, p. 99—102. 
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arhaică, ceva mai frecvent ulterior) si sens deliberativ (tipul Quo me 
uortam 1). Acest sens modal are caracter popular. 

Toate sensurile modale se datorează în mare măsură originii viito- 
rului în -am, -es (vechi forme de conjunctiv) ; de altfel, cînd e folosit cu 
sens modal, viitorul alternează adesea în aceeaşi frază cu conjunctivul %. 

Nici una din limbile romanice n-a moștenit viitorul latin, ci l-a 
înlocuit cu formații compuse, de tipul «olo cantare, habeo ad cantare, 
debeo cantare, uenio ad cantare %. 

Se constată, încă din latină, existența unui număr destul de mare 
de perifraze sinonime cu viitorul: 

a) participiu în -urus + sum (în latina postelasică, la Petroniu, 
8i în latina târzie e sinonim cu viitorul simplu). 

b) participiu în -urus + ero, perifrază cu caracter popular (se intil- 
neste atît in latina preclasicá, cât şi in epoca tirzie). 

€) participiu in -ndus + sum sau + ero (viitor pasiv). 

d) incipio + infinitiv; în textele tirzii, traduce gr. péħňsv + 
infinitivul. 

e) possum + infinitivul, construcţie rară cu sens de viitor, apare 
în textele tirzii 9". 

f) futurus (sum) + infinitiv, construcție livrescá 99. 

Afară de aceste construcţii, care n-au fost moştenite de limbile 
romanice, trebuie citate formaţiile care stau la baza unora din echivalen- 
tele romanice : 

debeo + infinitiv e atestat in latina tirzie şi medievală (Chiron, 
Salonius, Vitae Patrum) ; 

uolo + infinitiv apare sporadic încă din latina veche. În Vulgata 
traduce gr. u£Xew + infinitivul. 

habere + infinitiv se intilneste in latina .tirzie. Primul autor la 
care apare des este Tertulian ® (80 exemple, printre care: aliter praedi- 
cantur, quam euenire habent, Scorp., 11). „a avea” + infinitivul a căpătat 
sens de viitor si in greacă; e vorba de o evoluţie paralelă : construcția 
lui habere a exprimat mai întîi necesitatea si apoi viitorul (cf. rom. am 
să fac „trebuie să fac” si „voi face”). Rezultă de aici că viitorul I îşi pier- 
duse, în perioada tírzie, caracterul popular. Limba vorbită (si, într-o 
măsură mai mică, limba literară) recurge la o serie de formaţii analitice 
care se substituie treptat vechilor formaţii sintetice. 

Dispariţia totală a viitorului simplu a preocupat mult pe cercetă- 
tori. Una din expunerile cele mai cunoscute îi aparține lui K. Vossler 70, 
care presupune următoarele cauze morfologice : 1) lipsa de unitate în 
flexiune : amabo, delebo, faţă de legam, audiam; 2) confuzia amabit — 
amauit; 3) asemănarea dintre leges, leget ete. si ames, amet ete. Cauzele 
cele mai importante sint, după Vossler, cele de conţinut. El arată că 
pozitia vorbitorului fatá de o actiune viitoare e mai mult dorintá, sperantá, 


$5 Stolz-Schmalz, p. 554—556. 

$6 Meyer-Lübke, Grammaire, p. 152—153. 

8? Stolz-Schmalz, p. 557. 

$8 Löfstedt, Synlactica, II, p. 64. 

9? Vezi studiul amănunțit al lui Ph. Thielmann, Habere mit dem Infinitiv und die Entste- 
hung des ;omanischen Futurums, in ALL, II, 48—89; 157—202. 

70 Neue Denkformen im Vulgürlatein, 1922, p. 67 s.u. 
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teamă decît siguranță. Pentru un astfel de conținut e potrivit conjune- 
tivul, şi nu o formă a indicativului. 

E. Lófstedt (în Zur Auflósung des Puturums, în vol. II din Syntac- 
fica) arată însă, pe bună dreptate, că atitudinea vorbitorului față de o 
acţiune viitoare era de dorință, teamă etc. şi în limba indo-europeană, 
și totuşi aceasta n-a împiedicat apariţia viitorului. La cauzele morfolo- 
gice amintite de Vossler, Lófstedt adaugă : 1) confluența lui dices, dicet 
cu dicis, dicit; 2) cele mai multe exemple de habere + infinitiv în perioada 
tirzie au infinitivul la diateza pasivă. Se ştie că în latina tîrzie formele 
sintetice ale pasivului nu mai erau folosite în latina vulgară, de aceea 
noile forme de viitor pătrund mai uşor la pasiv, unde rezistența era 
minimă. Aşadar, dispariția pasivului a uşurat afirmarea, întărirea noilor 
formaţii de viitor 71. 

La cele de mai sus se mai pot adăuga următoarele: 1. de fapt, 
viitorul nu s-a desprins din sfera modală nici atunci cînd a devenit timp 
al indicativului. Ideea de viitor a fost exprimată in latinegte, ca si în 
limba indo-europeană, prin forme care se apropiau foarte mult, ca sens, 
de modul conjunctiv, modul temerii, nesigurantei, eventualitátii etc. 
2. E probabil că, în limba populară, alături de viitorul I au existat tot- 
deauna perifraze, dintre care unele au învins forma simplă la sfirgitul 
latinitátii. Dispariţia viitorului I n-a avut loc decit după o concurență 
de mai multe secole cu formaţiile analitice, mai concrete, mai sugestive. 
Evoluţia viitorului I dovedeşte încă o dată tendința spre analitism a 
limbii latine. 

Viitorul II se formează de la tema perfectului eu desinente de con- 
junetiv (iar conjunctivul perfect cu desinente de optativ). La origine 
era un viitor perfectiv si se opunea viitorului I, ca şi perfectul prezen- 
tului. El devine un timp relativ (cu valoarea viitorului al II-lea din româ- 
negte) şi îl întîlnim cu această valoare mai rar decît imperfectul şi mai 
mult ea perfectul (de ex. cum tu haec leges ego illum fortasse conuenero 
„cînd vei citi aceste rînduri, eu îl voi fi întîlnit poate”). Sensul de viitor 
perfeetiv se păstrează pînă în epoca imperială ; în perioada tirzie e fie 
viitor anterior, fie sinonim cu viitorul I (cf. v. sp. cantaro ( —cantauero ) 
„voi cînta”). 

În limbile romanice, viitorul II a fost refăcut din alte elemente ; 
formele latine se păstrează numai în spaniolă, portugheză (mai ales în 
propoziţii subordonate), în româna veche şi în aromână ??, cu valoare de 
conditional prezent. 


CONJUNCTIVUL 


Acest capitol e consacrat formelor conjunctivului, precum și sensu- 
rilor lui în propoziţiile principale. Pentru valorile conjunctivului și istoria 
acestui mod în propoziţiile subordonate vezi concluziile capitolului ,,Sin- 
taxa frazei”. 


71 Löfstedt, Syntactica, II, p. 69—71. 
72 Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 391. 
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I. Ca gi la indieativ, deosebim douá serii de forme: prezentul si 
imperfectul de la infectum, perfectul si mai mult ca perfectul de la per- 
fectum. 

Prezentul se formează cu -ă- sau cu -£-. Conjunctivul in -ă- a fost 
la origine independent de tema prezentului, ca si de tema perfectului 
ca dovadă, găsim conjunctive arhaice ca duas ,,des", creduam  ,cre- 
dam ”, fuam de la esse ş.a. Limbile romanice (dar nu și româna) au moş- 
tenit conjunctivul prezent. 

Imperfectul ?, după ipoteza cea mai simplă, este creat în limba 
latină cu ajutorul sufixului -se- (formații analoge există si în alte limbi 
italice). S-a păstrat numai în sardá, dar cu modificări destul de mari. 

Perfectul se formează cu desinente de optativ (cf. sim) şi a avut 
la început -?-; de aici la Plaut uenerīmus, meminerimus ete. Acest timp, 
confundat cu viitorul II, s-a moștenit în spaniolă, portugheză și româna 
veche (cu valoare de conditional prezent 7$). 

Mai mult ea perfectul e format cu sufixul de perfect -is- şi caracte- 
ristiea conjunctivului imperfect -se- (cf. -es-se-m 75). E un timp moștenit; 
de toate limbile romanice şi are valoare de conjunctiv imperfect, afară de 
română, unde sensul e de mai mult ca perfect indicativ. 

II. Sensurile conjunctivului sînt următoarele “8 : 

1. voinţa : exprimă un îndemn, o poruncă sau o interzicere. În latina 
preclasică apare destul de des chiar la persoana a II-a, concurînd impe- 
rativul. Ca prohibitiv se foloseşte perfectul (me feceris !), fără ca această 
formă să mai păstreze ceva din semnificaţiile aspectuale și temporale. 
Se pare că ne feceris înlocuieşte vechiul ne facis, un optativ sigmatic care 
se situa în afara opoziţiei infectum — perfectum. 

Alte construcţii prohibitive : caue facias, frecvent mai ales pînă la 
începutul erei noastre; ne facias, construcție populară, evitată de pro- 
zatorii clasici, care alternează cu non facias (în latina vulgară tirzie forma 
aceasta învinge, cf. provensala, spaniola, portugheza). În limba vorbită, 
mai ales în perioada arhaică, cînd e vorba de o poruncă la persoana a 
III-a, conjunctivul era precedat de ut. 

2. posibilitatea, eventualitatea, irealitatea : tipul quid hoc sit hominis t 
„ce fel de om o fi?”, crederes „ai fi putut erede" reprezintă o inovație 
latină care s-a menţinut în toate epocile. Conjunctivul imperfect şi mai 
mult ca perfect au uneori sens ireal, dezvoltat din sensul de potenţial 
trecut. Ca ireale, cele două forme ale conjunctivului nu mai păstrează 
nici o valoare temporală. 

Limbile romanice exprimă irealul cu alte mijloace (indicativul 
imperfect, optativ-conditionalul). 

3. dorinţa : tipul ita di faciant ! Verbul e însoţit adesea de particule 
ea ut, utinam, qui. Dorinţa se exprimă mai ales cu prezentul conjunctiv, 
iar regretul cu imperfectul si mai mult ca perfectul. Conjunctivul dorinței 
se foloseşte paralel cu optativul în limbile romanice. 


75 Formaţia sa a dat loc la discuţii: este oare un aorist sigmatic, o formă conjugată 
de infinitiv, un oplativ, sau un infinitiv + em? cf. Stolz-Schmalz, p. 326. 

74 Rosetti, ILR, I, p. 144. 

75 Ernout, Morphologie, p. 301 B. 

76 După Ernout-Thomas, p. 230—251. Cf. și F. Thomas, Recherches sur le subjonctif 
latin. .., G. Moignet, Essai sur le mode subjonctif en latin postelassique. . . 
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4. deliberativ, de protest, apare in toate epocile şi a fost moștenit în. 
limbile romanice. 

Examinind acum rolurile fiecărui timp al conjunctivului, con- 
statăm că: 

prezentul exprimă un ordin, o dorință ; 

perfectul : a) exprimă ideea de terminare a acţiunii, de anterioritate,. 
de trecut sau b) nu are nuanță temporală și e prohibitiv sau optativ ; 

imperfectul : a) transpune în trecut acţiunea exprimată de conjunc- 
tivul prezent şi e potenţial, iusiv, deliberativ sau b) nu are sens temporal 
și e ireal; 

mai mult ca perfectul e relativ rar in latina cea mai veche. În epoca 
imperială se substituie imperfectului cu valoare de timp trecut. Exprimă 
mai ales regretul, irealitatea. 

Limbile romanice au păstrat aproape toate valorile conjunctivului 
latin (poruncă, interzicere, dorință, regret, protest, şovăială), dar au în- 
locuit aproape toate formele lui (cu excepţia prezentului) cu formații noi, 
compuse, si folosesc mai mult ca perfectul cu valoare de imperfect. 
Limbile occidentale au la conjunctiv o paradigmă mai bogată decît româna 
(care are numai prezent şi perfect). O deosebită dezvoltare a luat conjunc- 
tivul în limba română, substituindu-se infinitivului. Frecvența mare a, 
conjunctivului şi valorile sale multiple contrastează însă cu sărăcia formelor. 

Istoria conjunctivului latin în propoziţiile principale ne arată că e 
vorba de un mod bine încadrat în sistemul verbal, în toate epocile. În 
limbile romanice conjunctivul şi-a reorganizat formele, pástrind însă 
aproape întocmai principalele sensuri din latină. 


IMPERATIVUL 


În limba indo-europeană imperativul nu avea o temă proprie 77; 
caracteristicile imperativului se adăugau la tema indicativului prezent. 
Același lucru se constată și în latinește : singura formă construită pe tema 
perfectului este memento, dar perfectul memini avea sens de prezent. 
Comparatia limbilor indo-europene probează numai trei formaţii vechi, 
moștenite : cu desinenţa zero (tipul *bhere), cu -*dhi (tipul *idhi) gi cu 
-tod (tipul *bheretod "5, toate trei adăugate la tema pură. În legătură cu 
-tod e însă de subliniat faptul că se folosea si la singular, si la plural, 
atât la persoana a II-a, cât şi la persoana a III-a 79. Ce a moştenit latina 
din aceste procedee se va vedea mai departe. 

Este evidentă legătura dintre imperativ şi interjectii, în toate limb.le 
indo-europene, probabil şi în limba-bază. Legătura e explicabilă semantic, 
deoarece ambele forme pot exprima un îndemn, o poruncă. (S-a semnalat; 
şi o altă legătură, formală şi de sens, aceea cu vocativul, construit tot pe 
tema pură, ca si imperativul 9.) În latineşte constatăm că unele impe- 
rative devin interjectii 8! : em < *eme „jia”, câteodată age e tratat ca inter- 


7? Meillet, Introduction, p. 197. 

"SR. Thurncysen, Der indogermanische Imperativ, în KZ, XXVII (1882), p. 172. 
7? Sommer, Handbuch, p. 565. 

59 Stolz-Schmalz, p. 574. 

81 Hofmann, Lateinische Umgangssprache, p. 35—37. 
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jectie, de unde lipsa de acord (tipul age. . .abite „hai, plecaţi”), tot aşa i, 
wide şi, în latina târzie, iube, folosit in rugáminti, cereri (iube considerare 
„luați, vá rog, aminte”, Vitae patr., 3,20 5%). Imperativul e adesea întărit 
prin interjectii ea heu, ah, heia sau imperative devenite interjectii (mai 
ales age, i). 

Aetiv, prezent 


Persoana a II-a singular : este moştenită dintr-un imperativ indo- 
european si e folosită numai pentru activ. Indiferenta la număr în cazuri 
ca age, wide e secundară si se datorește transformării in interjectii a 
imperativelor citate (vezi mai sus). 

Formele apocopate dic, duc, fac sînt inovaţii latine ; în latina veche 
se mai întîlnesc formele întregi dice, duce, face. Compuşii celor trei verbe 
au de obicei forma -e (cf. totuşi maledie, educ la Cicero). Imperativul fer 
e de obicei considerat formă atematicá, nu apocopatá, şi e pus în legătură 
cu alte forme atematice ale lui fero 3. 


Activ, viitor 


Persoana a II-a “singular: se pare cá în indo-europeană -"tod se 
folosea si la singular si la plural, pentru persoanele a doua şi a treia. Limi- 
tarea la persoana a treia e caracteristică pentru greacă (&yéco), iar la 
persoana a doua şi a treia (însă numai la singular) pentru latină. Persoana 
a treia se intilneste numai în limbajul juridic. Formaţiile in -*tod servesc, 
la început, în epoca republicană, drept imperativ viitor şi la verbe depo- 
nente **, 

Forma veche, cu -d păstrat, se intilneste in cîteva inscripții din 
Italia: datod, licetod, uiolatod, suntod. Cf. ose. likitud = liceto. 

Pluralul : este: o inovaţie proprie fiecărei limbi indo-europene ; -te 
e analogic cu -te de la prezent, iar -nto/d/ e influențat de pers. 3 pl. a indi- 
cativului. Se poate stabili proporția : 

3 sing. indic. *ageti 3 sg. imp. "agetod 
3 pl. *agonti 3 pl. *agontod 

Folosirea imperativului viitor: particula -*tod însemna la origine 
„de acum înainte” 5, de aici sensul de poruncă valabilă pentru viitor. 
Se intilneste mai ales în limba populară (Plaut foloseşte des imperativul 
viitor) şi exprimă o poruncă, un sfat, a căror realizare e așteptată pentru 
un anumit moment viitor, în condiții determinate 99, Opoziția cu impe- 
rativul prezent apare clar într-un exemplu ca : Cras petito (sc. mercedem ) : 
dabitur. Nume abi (Plaut, Merc., 710). În folosirea imperativului viitor 
deosebim cinci situaţii 87 : 

. a) În legi ale căror preseriptii sînt valabile si pentru viitor: si în 
ius uocat, ito (Lex XII tab.). 


82 Stolz-Schmalz, p. 575. 

83 Cf. Graur, Lingvistică generală, p. 63—66. 

*! Stolz-Schmalz, p. 544; Ernout, Morphologie, p. 169—170. 
55 Ernout, Morphologie, p. 268. 

55 Definiţia ti aparţine lui Kühner-Stegmann, II, 1, p. 196. 

*' Kühner-Stegmann,p. 196—197. 
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b) Foarte des în legătură cu un viitor (I sau II) într-o propoziţie 
secundară. 

€) Foarte des la Plaut, în coordonare cu un imperativ prezent 
(care exprimă o poruncă ce trebuie executată imediat). Chiar de la Plaut 
însă, în astfel de situaţii locul viitorului e luat de prezent. 

d) Exprimă porunci valabile în general sau pentru un anumit 
moment din viitor. 

e) Cu sensul imperativului prezent; de pildă, Plaut scrie atît bene 
ambulato, cît şi bene ambula „drum bun !”. 

Deosebirea dintre cele două imperative se păstrează pînă în vremea, 
lui Cicero, cînd constatăm că viitorul e în regres 55; nici la Plaut și Cato 8% 
distincția dintre cele două forme nu era totdeauna netă. În latina post- 
clasică si mai ales in latina tîrzie orice deosebire dispare. Poeţii (si proza- 
torii din epoca tirzie) folosesc, după cum cere versul, cînd imperativul 
prezent, cînd imperativul viitor, cînd conjunctivul. În limbile romanice 
imperativul viitor n-a lăsat nici o urmă. 

Regresul şi apoi dispariția viitorului se explică prin nuanța semantică 
prea slabă care îl deosebea de prezent ; orice poruncă este valabilă pentru 
o perioadă (mai lungă sau mai scurtă) ulterioară exprimării ei. 


Pasiv, prezent 


Persoana 2 singular : are desinenţa -re provenind din -*se, desinentá 
scundară mediopasivá, alternind cu -*so (cf. gr. *&yzco). 
Persoana 2 plural: este identicá cu indicativul. 


Pasiv, viitor 


Persoana 2 singular: are o desinentá bazată tot pe i.-e. -*to-. În 
limba veche, la verbele deponente şi la pasiv, s-au folosit -tod, -untod : 
opsequito, utito, utunto (deponente), censento (pasiv) %. Pentru clarificarea 
formei (bineînţeles, după ce -d dispăruse din pronunțare), s-a adăugat 
un -7, creindu-se $i la imperativ o opoziţie de tipul laudo — laudor. 


V. MODURILE NEPERSONALE 
INFINITIVUL 


Infinitivul, gerunziul si supinul sint la origine forme cazuale ale 
unor substantive verbale. 

Infinitivul latin continuă infinitivul italic. Latina a inovat intro- 
ducînd diferențele de diatezá şi de timp, care in perioada italică probabil 
că nu existau. 


88 Unele forme de viitor se menţin din motive formale, de exemplu inquito, pentru că 
inque se confunda cu inque „et in”. 

8 Cato, Agr., 162, 2, are alături obruito... obrue. 

% La Plaut si Terenţiu formele in -tor nu sint nicăieri sigure din punct de vedere metric, 
aga incit ele se pot datora și unor ,,corectári'' mai recente. Stolz-Schmalz, p. 544. 
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Infinitivul aetiv prezent are desinenta de locativ a unei teme in 
-8-: agere < *age-s-i, ferre < *fer-s-i. Pentru pasiv se folosește o formă de 
' dativ, tie de la o temă radicală (agi < *ag-ai), fie de la o temă in -s- (amari 
< amarei < *ama-s-ai). La activ au existat în limba populară, forme fără 
-e : liber (Charisius, GL, I, 124 K), haber (CIL, VIII, 8369 etc.), unde -e 
a căzut ca si în animal(e), calcar (e). Există ipoteza că acestea ar fi formele 
originare, de locativ fără -i ea în greacă, cf. 8âuev. Originea, mult 
discutată, a infinitivelor în -ier gi -rier?? rămîne încă necunoscută. La. 
Plaut -ier, -rier sînt utilizate numai la sfirşit de vers şi din necesităţi 
metrice. Ele sint reluate, tot din necesități metrice, de poeţii din vremea, 
lui Augustus. 

Infinitivul viitor activ a dat naștere la destule discuții : forma cea 
mai veche este in -urum, invariabilá, ca in hane sibi rem praesidio sperant 
futurum (Cic., Verr., 6,65, 167) sau, ca în latina clasică, -urum, -uram 
esse? Pentru prima ipoteză, emisă de Postgate, pledează preferința comi- 
cilor pentru omiterea lui esse, ca si raritatea participiului viitor ea atribut; 9". 
Mai probabilă e însă cea de a doua: într-adevăr, latina nu cunoaşte nici 
un infinitiv în -um, de aceea existenţa unui infinitiv *erum de la sum ** 
e greu de admis. Forma invariabilă de infinitiv viitor activ s-ar putea 
datora analogiei cu celelalte forme, invariabile, de infinitiv (esse, fuisse, 
fore, amare). 

Infinitivul viitor pasiv cuprinde forma iri, infinitivul pasiv, cu sens. 
impersonal, de la ire. Unui factum itur îi corespunde infinitivul factum. 
iri; e încă o dovadă a importanței impersonalului in crearea pasivului 
latin. În limba de conversaţie, o îmbinare ea factum iri se pronunţa, desigur: 
factuiri. Aceasta explică formele de infinitiv viitor in -tuiri gi -turi care 
apar în manuscrise, mai ales tirzii. 

Infinitivul perfect, activ şi pasiv, nu pune probleme. 

Dintre toate formele infinitivului ne interesează in special cele mog- 
tenite în limbile romanice, deci infinitivul prezent activ. Sensul primitiv 
al infinitivului fiind acela de dativ final, e firesc să constatăm acest sens. 
foarte puternic în toată istoria latinei. E de asemenea uşor explicabilă 
construirea infinitivului verbelor tranzitive cu un complement direct în 
acuzativ : infinitivul îşi pierde caracterul nominal și se încadrează în siste- 
mul conjugării. Urme ale vechii stări de lucruri sint folosirea unui adjectiv 
sau pronume posesiv ca determinant al infinitivului (meum intelligere, 
iucundum agere) sau folosirea infinitivului ca obiect direct: — At ego 
amo hanc! — At ego esse et bibere (Plaut, Poen., 313). 

Infinitivul se foloseşte în cîteva situaţii în locul unor forme verbale: 
finite : 

a. Infinitivul indignării, al admiraţiei : este o folosire caracteristică 
limbii de conversâţie, ca şi acuzativul exclamatiei, şi avea probabil valoare: 
afectivă. 

b. Infinitivul poruncii şi al interdictiei: la origine a fost o frază 
nominală rostită pe un ton poruncitor. E tot o caracteristică a limbii de: 


%1 Lindsay-Nohl, p. 616. 

92 Stolz-Schmalz, p. 328. 

93 Lindsay-Nohl, p. 617. 

% După Postgate, C.R. V, p. 301: dicturum < dictu (supin) + erum (infinitiv), cf- 
umbr. erom, osc. erum. 
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conversație si a fost moștenită în limbile romanice ca prohibitiv (cf. it. 
non dimenticare, rom. nu uita). 

€. Infinitivul istorie sau descriptiv pare a fi fost la origine tot o 
frază nominală. Salustiu îl folosește pentru prima dată în propoziții subor- 
donate. 

În limbile romanice constatăm din punct de vedere formal o ten- 
dintá spre regularizare : esse, offerre, sufferre, sînt înlocuite de essere, offer- 
rere, sufferrere incá din latina populará. 

Evolutia modului infinitiv are deci douá mari etape : 1. inceputurile 
limbii latine — infinitivul era un substantiv verbal, neîncadrat in conju- 
gare, fără timpuri, fără diateze, fără rectiune verbală. 2. limba latină — 
infinitivul se încadrează în sistemul verbal si primeşte caracteristicile 
acestuia. Formele infinitivului se înmulțesc, pentru a putea exprima timpul 
şi diateza (urmînd să se reducă din nou în limbile romanice). Dintre aceste 
forme, unele nu s-au bucurat niciodată de o largă circulație, judecind 
după frecvența lor în texte. 


GERUNZIUL 


Gerunziul se formează cu un sufix a cărui origine e neclară 5%, Gerun- 
ziul se opune gerundivului ca un impersonal: eundum est im antiquam 
siluam are acelaşi sens impersonal ea itur în antiquam siluam. Construcţia 
impersonală cu est devine mai puţin frecventă în latina clasică, la verbele 
tranzitive. Unui agitandum est uigilias i se preferă agitandae sunt uigi- 
liae, construcţie personală. La verbele intranzitive se menţine tipul 
imperandum est seruis. 

Construit independent (fără est), gerunziul e atestat; în toată istoria 
limbii latine mai ales la ablativ (în special cu sens instrumental). 

Acuzativul cu ad apare la Varro (la Plaut nu-l întîlnim), dar mai ales 
la autorii târzii (Aur. Vict., Dictys, scriitorii creștini). Ablativul cu prepo- 
zitie apare tot la Varro, dar e rar folosit. Dativul gerunziului e rar în toate 
timpurile, cu excepţia latinei imperiale, după Titus Livius. 

neadrarea gerunziului în sistemul conjugării și sinonimia sa par-. 
tialá cu infinitivul explică recțiunea verbală a acestui mod: gerunziul 
verbelor tranzitive poate primi complement direct în acuzativ. Acest 
lucru se verifică numai pentru latina arhaică si postelasicá. Caesar gi Cicero 
folosesc acuzativul după gerunziu numai cînd acesta e la genitiv, iar com- 
plementul la plural (probabil pentru a evita succesiunea de genitive în 
-orum ). 

În latina târzie, gerunziul e concurat de infinitiv si de participiul 
prezent. Încă de la Vitruviu şi Titus Livius se observă folosirea paralelă 
a gerunziului la ablativ $i a participiului prezent — cu aceeași valoare : 
dictitans... deponendoque tutelam (Liv., 24, 4, 9). La sfirgitul acestei 
perioade se poate afirma că participiul prezent a fost cu totul eliminat; 
de gerunziu %. 


95 Pentru bibliografia problemei şi rezumatul teoriilor emise pînă în 1940, vezi N. Mari- 
nescu, Über den Ursprung der -ndo- Bildungen im lateinischen, în Langue et littérature” II, Aca- 
demie Roumaine, 1943. 

9* După cit se pare, participiul prezent din limbile romanice occidentale nu e moştenit. 
Formele păstrate au ieșit din sfera conjugării (cf. rom. fierbinte, părinte). 
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SUPINUL 


N 


Ca si infinitivul, supinul e la origine un substantiv verbal. Supinul 
I, numit şi activ, e un substantiv la acuzativ (laudatum, auditum ete.) sie 
folosit, atit in limbile italice, cit si in cele balto-slave, dupá verbe care indicá 
mișcarea într-o anumită direcţie, supinul I e deci un acuzativ de direcţie * : 
perditum ire = perdere, essum uocare „a invita la masă”. Acest acuzativ 
e folosit, după cum se vede, fără prepozitie, ca si în construcţiile à malam 
crucem sau suppetias, infitias, exsequias ire. 

O dată cu încadrarea sa în sistemul conjugării, supinul deget 
recţiune verbală : supinul verbelor tranzitive primește ca determinant un 
complement; direct, în acuzativ. Acest lucru îl constatăm în limbile italice 
în general şi în latină, începînd din epoca arhaică (Varro). 

La începutul epocii imperiale, în limba populară, supinul încetează 
de a mai fi un mod viu. În locul lui se întrebuințează infinitivul final, 
participiul viitor activ sau propoziții finale. 

Dintre limbile romanice, se pare că numai româna a păstrat supinul 
tot cu rol de substantiv verbal, dar i-a lărgit mult sfera de întrebuințare. 

Supinul II (sau pasiv) are desinenţa -u (de ablativ) şi sens de sub- 
stantiv la ablativ sau dativ. Pentru sensul de dativ (final) e atestată spo- 
radic şi desinenţa -ui (res lepida memoratui), începînd de la Plaut. Latina 
clasică folosește acest supin numai ca dativ, cu rol de complement al unui 
adjectiv sau al locuţiunilor verbale fas est, opus est: horribile dictu, scitu 
opus est, şi hoc fas est dictu. Ultimul exemplu, care aparţine lui Cicero, 
dovedeşte cá și supinul II avea rectiune verbală : dictu + hoc, complement 
direct in acuzativ. O frecvenţă mare a acestui substantiv verbal întîlnim 
la Plaut, Terentiu, Cicero, Titus Livius, Tacit si la poeţii arhaizanti din 
epoca imperială. Mai puţin il utilizează Cato, Caesar, Salustiu, Varro, 
Nepos %. 

Concurența cu infinitivul pasiv $i cu gerunziul precedat de ad ar 
fi dus — tot după Stolz-Sehmalz % — la dispariţia supinului II (Quin- 
tilian spune legi dignus „demn de a fi citit”). Ernout 1% vorbeşte de în- 
locuirea supinului II de către infinitiv in latina populară, în poezie gi apoi 
în proza postelasică ; înlocuirea a fost totală, iar limbile romanice n-ar fi 
moștenit nimic din această formă verbală 101. 


PARTICIPIUL 


Comparatia limbilor indo-europene ne îndreptățește să atribuim 
limbii-bază trei forme de participiu : a. activ prezent, format cu sufixul 


9' Se zice ire spectatum ca si ire domum. 

38 Stolz-Schmelz, p. 601. 

P, 602. 

100 Morphologie, p. 364. 

19! Credem cá, in ceea ce priveste romána, afirmatia este discutabilá. Supinul románesc 
(cu prepozitie si sens final sau simplu abstract verbal) se poate explica ca o continuare a 
ambelor supine latinesti. 
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-ent|-nt- (lat. laudans, gr. o£gcv) ; b. mediopasiv prezent, format cu sufixul 
-meno- (gr. Aoóusvoc); e. activ perfect, format cu sufixul -ues-/us- (gr. 
Aehourr dc) 102, 


PARTICIPIUL ÎN -NT- 


Participiul in -nt- este o formaţie indo-europeană în -ent-/-ont-, pe 
care latina a moştenit-o, generalizind vocalismul e. Vocalismul o mai 
apare în sons ,vinovat", vechi participiu de la rădăcina * es- „a fi” (cf. 
ab-sens, prae-sens) şi, alternind cu e în iens, euntis etc., de la rădăcina i- 
„a merge". 

Din cele mai vechi texte, se vede cá participiul in -nt- avea un 
pronunţat caracter adjectival, lucru dovedit de frecventa lui folosire ea 
atribut, ca şi de faptul că avea grade de comparație. Sinonimia dintre 
congruens gi congruus, beneuolens gi beneuolus ete. este o dovadă in plus. 
Plaut serie indigens, nu indigus, insciens, nu inscius 1%. După Stolz- 
Schmalz (p. 602) participiul în -nt- își pierduse caracterul de verb, în limba 
populară, încă din perioada începuturilor literaturii latine. În limba lite- 
rară valoarea verbală este însă puternică — vezi construcția cu comple- 
ment direct la participiile verbelor tranzitive 1%. Sensul deopotrivă adjec- 
tival şi verbal reiese din valoarea construcției perifrastice participiu în 
-ni- + esse : florentes fuerunt „au fost înflorite”, dar si „au înflorit”? 105, 

Participiul in -nt- are în toate epocile limbii latine sens activ şi e 
numai excepțional pasiv sau mediu. (Pentru concurența dintre acest 
participiu şi cel în -to-, vezi capitolul consacrat acestuia din urmă.) 

Din punctul de vedere al timpului, participiul în -nt- are sens de 
prezent. El arată o acţiune neterminată, simultană cu cea exprimată de 
verbul regent (simultaneitatea putind fi în prezent, trecut sau viitor) 19. 
În perioada imperială si în latina târzie, participiul prezent apare totuși 
cu sens de trecut, marcînd anterioritatea : 

Eum primo incertis implicantes responsis ... edocuerunt (= cum eum 
primo implicuissent), Liv., 27, 43, 3, Quadratus cognoscens proditum Mi- 
thridaten . . . uocat consilium, Tac., Ann., 12, 48. În Noul Testament, parti- 
cipiul in -nt- traduce adesea un participiu aorist grec : accedens = Tpocsh- 
06v, clamans = xpăbas, egredientes = tted6vrec, cadens = neowy 107, 

Participiul in -nt- era bine cunoscut de limba populară, care îl folosea, 
ea participiu, adjectiv — cu rol de nume predicativ sau atribut — şi in 
construcţii perifrastice, de aceea e de mirare că nu s-a moştenit. Se știe 
însă că, pe cale savantă, această formă a fost reintrodusă în limbile 
romanice. 


1? Brugmann, Partizipien, p. 81. 

1% Lindsay-Nohl, p. 621; cf. si p. 468. 
104 Stolz-Schmalz, p. 602. 

1% Novotný, II, p. 150. 

103 Kühner-Stegmann, p. 756. 

107 Novotny, II, p. 150. 


PARTICIPIUL ÎN -TO- 


La origine avem de-a face cu formații indo-europene, şi anume cu 
adjective verbale, neîncadrate în sistemul verbal. Aceste adjective denu- 
mesc acţiuni ca fiind calitatea sau caracteristica inerentă unui obiect. 

Nefiind încadrat în sistemul verbului, adjectivul in -to- nu participa 
în indo-europeană la categoriile diatezei, timpului şi aspectului gi nu avea 
regim de verb 195, " 

O dată cu primele texte latine, întîlnim numeroase formaţii in -to- 
încadrate în sistemul verbal cu valoare de participiu perfect, alături de 
formaţii identice care păstrează valoarea de adjectiv verbal și sînt în afara 
conjugării : tipul laudatus si tipul potus. Tipul laudatus se caracterizează 
prin valori de timp și de diateză — funcţiona de obicei ca participiu pasiv 
şi făcea parte din sistemul perfectului ; tipul potus nu cunoştea nici una 
din aceste valori si, ca o dovadă în plus că nu era încadrat; în conjugare, 
nu avea regim verbal — cum aveau participiile din prima categorie — : 
potus era în aceeaşi situație cu celelalte două derivate de tip verbal, potio 
si potor (nu se putea spune *potus uinum). 

Încadrarea în sistemul verbului e dovedită si de forma participiului 
în -to-, al cărui aspect fonetic se apropie fie de tema prezentului (pastus 
de la pasco, rădăcina fiind pa-, sau gignitus de la gigno), fie de aceea a 
perfectului (cf. numeroasele participii în -sus de la verbe cu perfect în 
-si : mansus, mersus etc., după mansi, mersi) 109. 

Formafiile în -to- devenite participii îşi trădează originea nominală 
prin aceea că, în general, pot avea grade de comparaţie și pot fi substan- 
tivate, precum $i prin faptul că au forme deosebite după gen, număr şi 
caz; toate aceste însuşiri apropie participiul de adjectiv. 

Datorită sensului lor foarte general, formaţiile în -to- puteau func- 
tiona si ca participiu perfect activ, si ca participiu perfect pasiv. De exem- 
plu, iuratus „cel care are o anumită calitate ca rezultat al acțiunii de a jura” 
putea fi si activ „care a jurat" si pasiv „care a fost jurat" (cf. iuratum 
Ioui foedus). 

În pragul perioadei istorice a limbii latine, participiul in -to- ne 
apare ca o categorie fermă, foarte productivă, care a înlocuit vechile parti- 
«ipii şi este în continuă dezvoltare. Participiul în -meno- 110 a, fost elimi- 
nat, probabil ca rezultat al concurenţei cu adjectivul verbal în -to-. 

Aşadar, încă din secolul al III-lea î.e.n. trebuie să vorbim de un 
participiu perfect in -to-, cu două valori (trecut activ $i trecut pasiv), 
care începe să fie folosit şi imperfectiv, tot cu două valori (prezent activ 
şi prezent pasiv). Gramaticile limbii latine vorbesc de participiul în -to- 
cu sens de prezent pasiv abia pentru epoca clasică ; putem însă vorbi de 
acest sens începînd de la Plaut, numai că e foarte greu de spus, la fie- 
care exemplu în parte, dacă participiul e trecut sau prezent : wor amata 


108 Kühner-Stegmann, p. 756; Stolz-Schmalz, p. 544; Meillet-Vendryes, p. 337 ; Ernout, 
Mürpnologie, p. 345; Herzog, Part., p. 127. 
09 Ernout, Morphologie, p- 349, 354—356 ; Lindsay-Nohl, p. 623. 
110 Se poate presupune cá latina a cunoscut în perioada preistorică participii in -meno-, 
din care au rămas substantive ca alumnus sau femina (Meillet-Vendryes, p. 333). 
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înseamnă ,,sotie asupra căreia s-a rásfrint acţiunea de a iubi” sau „soţie 
care continuă să fie iubită si acum, care este iubită acum" ? 

n cele ce urmează, vom urmări evoluţia celor patru sensuri ale 
formațiilor in -to- : 

1. perfect pasiv : wir laudatus, porta clausa ete. Prin sensul sáu pri- 
mitiv, adjectivul verbal pare să fi fost mai aproape de pasiv decât de activ 
(vezi situaţia adjectivului verbal din greceşte), ceea ce ar explica sensul 
predominant pasiv (la verbele tranzitive) al acestei forme. În limbile 
romanice, eovirgitoarea majoritate a participiilor trecute de la verbe tran- 
zitive au sens pasiv şi valoare perfectivă. 

2. perfect activ — la verbele deponente şi la un număr relativ mie 
de verbe cu flexiune activă, în general intranzitive. Deci este un participiu 
activ sau mediu. Se pot cita exemple ea: adultus („qui adoleuit?), con- 
sponsus, desperatus, iuratus (şi în-, con-), deflagratus, obitus, occasus, omissus 
si altele HI. 

Majoritatea partieipiilor în -to- cu sens activ apar la verbele depo- 
nente, unde formează împreună cu esse timpurile perfectului ; -to- -+ esse 
a format timpuri încă din perioada comunității italice. În indo-europeană 
au existat astfel de îmbinări, dar fiecare element component îşi păstra 
sensul propriu ; situaţia aceasta e păstrată şi în construcţii latine ca tacitus 
est sau tutus erat "?, Limbile italice inovează gi dezvoltă construcții de 
tipul arbitratus est „a socotit”, care se intilnese frecvent în epoca arhaică 
a limbii latine. Se poate presupune că formaţia de tip arbitratus est a 
existat un timp paralel cu perfectul mediu sintetic (din care latina n-a 
păstrat nici o urmă), aşa cum s-a întîmplat cu dialectul atic : yeypazrar 
alături de vyevpauutvov &oct. 

La început construcția analitică avea două sensuri: profectus est 
„e plecat” şi „a plecat”. 

O dată apărut la verbele deponente, perfectul indicativ cu esse 
nu era greu să se dezvolte si la verbele cu flexiune activă, întrucît granițele 
dintre cele două categorii de verbe (active si medii) nu erau prea ferme. 
Sint binecunoscute exemple ca ausus sum, fisus sum, gauisus sum. Mai 
rar se întîlnesc placitus sum ,,placui" (la 'Terentiu), adultus est „ado- 
leuit”, concreta est ,,conereuit" 113, 

Perfectul cu esse apare in primul rînd la intranzitive : pransus, potus 
(preclasie $i clasic), cenatus (preclasie, Cicero), inita (Caesar), iuratus, 
nupta, exoletus, cretus, praeteritus, placitus (în toate epocile), adultus, requie- 
tus, obsoletus, interitus, obitus, successus, processus, discessus, flagratus 
(preclasie si postelasic), precum şi alte participii folosite rar, tot in peri- 
oadele pre- şi postelasică, ca titubata, ezululata, redundatus, penetratus, co- 
haesa, fleta, mussati, hiematus, uesperatus, pariatus, „care și-a plătit; 
datoria”? 14, 

De la verbe tranzitive (cu esse şi, mai rar, fără) : 

osus (toate epocile), perosus, ezosus (clasic si postelasic), pertaesus, 
hausus (postelasic) 115. 

111 Stolz-Schmalz, p. 545; Lindsay-Nohl, p. 622. 

13 Brugmann, Partizipien, p. 104. 

113 Ibidem. 

14 Ibidem, p. 127 —128; Kühner-Stegmann, p. 98. 

15 Kühner-Stegmann, p. 99. 
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În stilul familiar din perioada clasică se intilnese mai multe exemple 
decât în stilul înalt — ceea ce se poate vedea eomparind scrisorile lui Cicero 
cu celelalte scrieri literare ale vremii. 

Încadrarea participiului în -to- în sistemul verbal duce la construirea 
lui cu un complement direct, ca şi cum ar fi fost un mod personal, de 
exemplu : haec ausus, haec adeptus, morem secutus. Se spunea morem secu- 
tus după morem secutus sum. Participiul in -to- capătă regim de verb din 
cauză că formează, împreună cu esse, perfectul indicativ. Participiile care 
nu formează perfecte nu au regim de verb, de exemplu tacitus, consideratus 
nu pot primi complement direct, deoarece nu există perfectele tacitus 
sum, consideratus sum. Latina e singura limbă indo-europeană care poate 
construi participiul în -to- cu un complement direct. 

3. Prezent pasiv 11%. Deoarece perfectul latin întrunește sensurile 
perfectului şi aoristului indo-european, nu e de mirare că participiul 
perfect poate avea şi valoare atemporală, ea aoristul din limba greacă. 
Nefiind legat de un anumit timp, participiul în -to- poate fi interpretat 
adesea ca prezent, activ sau pasiv. 

Sensul pasiv apare mai întîi la verbe durative și apoi la verbele cu 
acţiune momentană. Exemple : Archimedis ego quaestor ignoratum ab Syra- 
cusamis ... indagaui sepulchrum, Cic., Tusc., 5, 64; Qui illam mazime op- 
latam et ecpetitam securitatem habere quisquam. polest, cui adsit multitudo 
malorum, Ibid., 5,42. În construcţia ablativului absolut 117: dii quam ob 
rem colendi sunt, non itellego, nullo nec accepto ab iis nec sperato bono (= si 
ullum bonum nec accipitur ab iis mec speratur), Cic., Nat. deor., 116. Cu 
această valoare întîlnim participiul în-to-în epoca clasică şi postelasicá si 
— aşa eum am arătat mai sus, la p.192—193 credem că se poate vorbi de exis- 
tenta acestui sens și mai devreme, deoarece sensul de perfect” e aproape de 
„„prezent” (rezultat prezent al unei acțiuni desfășurate în trecut). 

4. prezent activ 118: se intilneste la verbe deponente şi semidepo- 
nente ; de fapt este un participiu aorist, atemporal. Exemple se găsesc în 
toate perioadele, mai rar in epoca preclasică. Iată numai cîteva forme cu 
acest sens : arbitratus, confisus, consolatus, diffisus, gauisus, locutus, secutus, 
ueritus. Se intilnese numai în epoca postelasică : amplexus, conatus, cunc- 
latus, regressus şi altele. Reor mei nu are participiu prezent, iar solens e 
numai preclasie, odiens se intilnegte numai la Tertulian. 

La verbele tranzitive nu se intilneste un participiu prezent activ 
de tipul homo occisus „om care are obiceiul să ucidă, ucigaș”, din pricina 
existenței partic.piului în -nt-, foarte productiv în toate epocile, la verbele 
cu flexiune activă. 

Verbele intranzitive prezentau un sistem de opoziții temporale clar, 
dar nu aveau (decit exceptional) pasiv, deci participiul nu deosebea dia- 
tezele. Cînd un verb intranzitiv avea şi pasiv, participiul nu ajuta la dis- 
tingerea sensului activ de cel pasiv. Verbele tranzitive deosebeau activul 
de pasiv, dar la pasiv nu puteau distinge prezentul de trecut. Sistemul 
acesta complicat si nesimetrie avea să f.e eliminat în trecerea spre limbile 
romanice, unde participiul în -to- este sau adjectiv (cu valoarea de adjec- 


116 Biugmann, Partizipien, p. 129. 
17 Riemann, Syntaxe, p. 254; Kühner-Sicgmann, p. 758—759. 
118 Herzog, Part., p. 57. 
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tiv verbal, ca în indo-europeană, cu sens activ şi pasiv şi de obicei fără 
nuanță temporală), sau element de formare a unor timpuri active și pasive, 
fără valoare de timp sau de diateză. 


CONCLUZII 


1. Participiul în -to- este la origine un adjectiv verbal, al cărui sens 
se păstrează pînă în limbile romanice. 

2. Participiul în -to- e o categorie extrem de productivă, încă înainte 
de perioada istorică a limbii latine, în epoca comunităţii italice. El are ten- 
dinta de a ocupa toate ,,cásutele" sistemului participiului, afară de viitor. 

3. Asimilat sistemului verbal, are sens activ (formînd cu esse pertec- 
tul verbelor deponente şi al unor verbe cu flexiune activă) şi pasiv (la 
verbele tranzitive, unde serveşte la formarea timpurilor derivate de la 
tema perfectului, la diateza pasivă). 

4. Exprimă în special aspectul perfectiv si timpul trecut, dar și 
prezentul (un prezent ,,atemporal", echivalent eu aoristul grec). 


PARTICIPIUL ÎN -URUS 


1. Forma. Participiul în -urus nu este de origine indo-europeană, ci 
e format în latineste. Bopp, Schleicher si Brugmann îl derivă de la numele 
de agent în -tor, dar în felul acesta rămîne neexplicată transformarea lui 
d în i 119. Postgate a emis ipoteza cá avem a face cu un derivat al infiniti- 
vului în -urum, folosit; la origine fără esse!20. Ipoteza e susținută de Meillet 
şi Vendryes, dar a fost combătută în foarte multe lucrări 121. Obiectia cea 
mai convingătoare este aceea că trebuie să presupunem gi pentru latină 
un infinitiv în -wm, păstrat numai în construcţia -som + supinul. Altă 
ipoteză — care pare mai verosimilă — consideră participiul în -urus ca 
format de la tema supinului -+ sufixul -ro-, destul de productiv la formarea 
adjectivelor (cf. gr. toxvpâs de la ioc) 122. 

Intrind în sistemul verbal, participiul in -urus se formează de la 
tema supinului, dar, în mod aceidental, şi de la tema prezentului, de 
exemplu : 

oriturus, partiturus, moriturus şi, ocazional, iuuaturus (Salustiu), 
sonaturus (Horaţiu). 

2. Sensul şi evoluţia. Participiul în -urus nu avea la 
origine sens de viitor, după cum arată substantivele mensura, ma- 
tura, partura, pictura, quaestura, statura, tonsura. Sensul originar a 
fost probabil „care se ocupăcu acțiunea de a...” (de exemplu, daturus 
„care se ocupă cu datul, care dă”), sens cu nuanță durativá. Din 
sensul durativ s-a dezvoltat probabil cel de viitor 1%3. 


119 Kretschmer, in KZ, XXXI, p. 463. 

120 De exemplu, daturum < datu-esum „a fi de dat” adică supinul + vechiul infinitiv 
esum al verbului a fi (in IF, IV;id., în CR, V, p. 301). 

121 Lindsay-Nohl, p. 617; Stolz-Schmalz, p. 342; Ernout, Morphologie, p. 362. 

122 Kretschmer, in KZ, XXXI, p. 463, Novotny, p. 207. 

123 Kretschmer, lucr. cit., p. 464. 
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În latina arhaică, apare numai în conjugarea perifrasticá activă 124, 
Abia în timpul imperiului începe să fie folosit si independent (mai ales 
futurus) 125 şi frecvența lui e demnă de luat în considerare numai la 
Titus Livius şi Ovidiu **. Formaţia în -urus intră în sistemul partici- 
piului abia în această epocă. 

În latina târzie e puţin cunoscut, iar în limba populară e probabil că 
n-a fost niciodată o formă curentă. Limbile romanice n-au moştenit din 
această formație decît cîteva cuvinte — şi acelea nelegate de sistemul 
verbal. 


PARTICIPIUL ÎN -ND- 


1. Forma. Nici originea gerunziului, nici aceea a gerundivului n-au 
fost explicate pînă în prezent in chip satisfăcător ; nu se ştie dacă gerun- 
divul a avut la origine sens activ sau pasiv, prezent sau viitor, nu e clar 
nici dacă gerunziul e mai vechi sau mai nou decît gerundivul 127. Pare pro- 
babil că dezvoltarea adjectivului verbal in - nd - şi intrarea lui în sistemul 
verbal trebuie legată de dispariția vechiului participiu mediu 18. 

După majoritatea cercetătorilor, participiul in -d- este mai 
vechi decît gerunziul =°. Concluzia aceasta se întemeiază pe faptul că 
gerunziul există numai în latină, pe cînd gerundivul este italic 120. 

La verbele de conjugarea a III-a, -nd- e precedat de e sau 
de u (faciendus[faciundus). Cele două forme sînt folosite paralel în 
latina, preclasicá (Senatus consultum de Bacchanalibus, Lex repetun- 
darum), În secolul I e.n. constatăm victoria lui - endus, cauzată 
probabil de paralelismul cu -entem de la participiul in -nt- 1; 
- end - şi -und- s-au contopit în -end-, ca si ont/ent în -ent 1, 

Formafile in - bundus $i -cundus se bazează pe acelaşi sufix 
- nd - si sint probabil rezultatul unei false analize 134. 

2. Sensul, şi evoluţia. La origine si în latina arhaică, gerundivul 
n-avea nici sens de viitor, nici de mod al necesității (Cf. oriun- 
dus, : secundus, woluendus ete.) 5. Era probabil un participiu imper- 


124 Stolz-Schmalz, p. 606. 

125 Kühner-Stegmann, p. 760. 

126 Stolz-Schmalz, p. 606. 

127 Vezi rezumatul discuţiilor la N. Marinescu, lucr. cit. 

128 Meillet-Vendryes, 335. După Thurneysen, -nd- — -mn-, variantă cu vocalism zero 
a lui -men- (sufixul participiului mediu, cf. gr. Avópevoc). Rămin însă neexplicate formele 
femina, alumnus etc., rămășițele vechiului participiu mediu, unde tratamentul fonetic a fost 
diferit (de ce alumnus n-a devenit alundus ?). Thurneysen, in KZ, XXX, p. 495. 

129 Lindsay-Nobl, p. 617; Kühner-Stegmann, p. 727; Stolz-Schmalz, p. 326. Pentru 
prioritatea gerunziului argumentează Pentti Aalto in Untersuchungen über das laleinische 
Gerundium und Gerundivum, Helsinki, 1949 (vezi recenzia lui C. A. Lynch din ,,Language", 
1951, fasc. 3, p. 379—380). 

199 Cf, totusi teoria lui Benveniste, dupá care gerunziul si gerundivul au apárut conco- 
mitent, dezvoltindu-se dintr-un substantiv verbal (in -en, cf. inf. gr. in -ev) lárgit cu sufixul -do-. 
Origines, p. 136—142. 

131Lindsay-Nohl, p. 625. 

13? Thurnesyen, lucr. cit., p. 496, 497. 

133 Lindsay-Nohl, p. 625. 

134 Vezi rezumatul discuţiei la N. Marinescu, lucr. cit., p. 240. 

135 Vendryes, in MSL, XVI, p. 251—256. 
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fectiv 135 prezent, sens care se păstrează si in latina perioadei imperiale, 
unde întîlnim gerundivul coordonat cu participiul prezent. Se poate 
spune că, înainte de a deveni participiu viitor pasiv, gerundivul a avut 
mai întîi valoarea unui participiu prezent mediu 1*, iar apoi a fost ele- 
ment component al conjugării perifrastice pasive. 

Participiul in -nd- s-a folosit in latina arhaică si clasică aproape 
numai însoţit de esse (conjugarea perifrastică pasivă), şi anume ge- 
rundivul verbelor tranzitive în construcţii personale (liber legendus 
est), iar gerundivul verbelor intranzitive în construcții impersonale 
(saltandum est) 1%. Independent de esse, cu valoare de adjectiv și 
funcţie sintactică de atribut, gerundivul se intilneste rar. Slaba valoare 
de adjectiv e dovedită si de faptul că n-are superlativ $i e rar substan- 
tivat 129. 

Folosit in construcția cu esse, exprimă necesitatea; în fraze nega- 
tive, interogative sau conditionale, arată că ceva „este drept”, „se cu- 
vine", de exemplu quod uiz credendum sit. Cic., Nat. deor.,25,18, 6 140. 

Abia din secolul al III-lea e.n. gerundivul apare cu o valoare clară de 
participiu viitor pasiv : Hannibal cum tradendus Romanis esset (Euche 
zapa8o0noecfa) uenenum bibit, Eutr., 4, 5 141. Uneori arată posibilitatea : 
horrendus = horribilis, tot aga tremendus, metuendus etc. 1%. 

Cind e folosit cu esse, are sens de viitor, de exemplu in Pauca... 
forsitan mon credenda, Amm., 16, 7, 4 M3, 

În concluzie, adjectivul in -nd- a avut sensul de participiu pre- 
zent mediu imperfectiv, dar a pierdut aproape cu totul această valoare 
începînd cu primele texte literare. El rămîne multă vreme în sistemul 
verbal, nu ca participiu propriu-zis, ci cà element de alcătuire a conjugării 
perifrastice pasive (unde exprimă ideea de necesitate, deci un sens modal). 
În latina imperială târzie, limba literară îl încadrează din nou în sistemul 
participiului, de astă dată ca participiu viitor pasiv. Inovația fiind limitată 
la stilul înalt al limbii latine, e firesc ca participiul in -nd- să nu 
supravieţuiască în limbile romanice. 


ADVERBUL 


Cuvinte invariabile cu rol de adverb existau încă în limba comună 
indo-europeană, în perioada care precede dezmembrarea ei. Dintre ele, 
unele reprezentau forme împietrite ale flexiunii nominale. 


136 Meillet-Vendryes, p. 535. 

137 Novotny, p. 153. 

135 Kiihner-Stegmann, p. 723. 

139 Stolz-Schmalz, p. 595. Vezi şi IF, XXXVIII, p. 184. 
140 Kühner-Stegmann, p. 733. 

141 Ibid., p. 734; Stolz-Schmalz, p. 597. 

142 Kühner-Stegmann, p. 733. 

143 Stolz-Schmalz, p. 597. 
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Puţine adverbe de acest fel s-au transmis limbilor indo-europene 1; 
acestea au continuat procedeul din limba comună, folosind îndeosebi 
cazurile concrete ale numelui (locativ, instrumental, ablativ), prin care 
se exprimau complementele cireumstantiale. Acolo unde cazul respectiv 
a încetat de a fi viu în flexiune, adverbele formate pe baza lui în indo- 
europeană apar în limba latină ca adverbe primare. 

În perioada celor mai vechi texte literare, limba latină cunoştea 
adverbe primare și derivate. 

Dintre adverbele primare, unele au corespondent în alte limbi 
indo-europene : ante, gr. âvri, ser. anii; heri, gr. y9éc, irl. in-dhe, ser. 
hyâh, av. 2yo, foste locative ; immo e o formaţie expresivă, comparabilă 
cu hit. imma încă” ; ita e cunoscut în grupul italie şi indo-iranian (ser. 
iti „astfel”), iar mov aparţine ariilor laterale, italo-celticá si indo-iranianá. 
Au forme asemănătoare în alte limbi indo-europene iam, num şi post; 
de origine indo-europeană sînt și tam, tum (formate din temă de demon- 
strativ) precum și satis si secus. 

Limba latină mai cunoaşte o serie de adverbe primare, vechi şi 
uzuale, cu etimologie neclară : coram, paene, palam, saltem si uix. 

Ca şi în alte limbi, si în latină adverbele primare, puţin numeroase, 
sînt frecvent folosite, ele aparțin fondului principal lexical. 

Alături de ele se creează numeroase adverbe noi. În acest scop 
limba latină a folosit două căi: 

A. Transformarea în adverbe a formelor cazuale ale unor adjective, 
participii cu valoare adjectivală sau substantive. 

B. Derivarea cu sufixe. 

A. După cum s-a văzut, procedeul atribuirii de valori adverbiale 
unor forme cazuale este vechi. În latină el a fost folosit în decursul întregii 
istorii, fiind însă dominant în epocile arhaică $i republicană. 

Din această categorie fac parte, în primul rînd, adverbele care 
s-au creat din forma de instrumental in -e a temelor in -o/e- : certe, clare, 
libere, ornate, plane, sane, ualde. 

Desi frecvenţa lor relativă scade, adverbele in -e sint încă nume- 
roase in perioada imperialá, noi adverbe de acest tip se folosese mai ales 
de către autorii creştini: allegorice, angelice, christiane, extraordinarie, 
imperfecte, prophetice (Hieronim) ?, fructuose (Augustin), correpte, inli- 
cite, peremptorie, succinte, uoluntarie (Avitus) è, dar si in alte scrieri, pînă 
în Gesta Francorum *. Unele (de ex. false, gratuite, perpetue, secrete), fiind 
folosite paralel cu adverbele corespunzătoare în -6, le iau locul. 

În mod frecvent s-au creat în latină adverbe de la forma de ablativ. 
Cele mai numeroase sînt cele provenite de la temele adjectivale in -o-/-e-, 
majoritatea exprimind timpul (alterno, continuo, crastino, nocturno, 
perpetuo, postremo, sempiterno, raro) sau másura (multo, paulo, minimo, 
tanto, quanto); de la participii : consulto, falso, merito, tuto; de la nume- 
rale : primo, secundo, tertio, si de la pronume : eo, quo, hoc, illo, isto 5. 


1 Meillet, Introduction, p. 192. 

2 Goelzer, Saint Jérôme, p. 193 —196. 
3 Goelzer, Saint Avit, p. 493. 

4 Gavigan, Gesta Francorum, p. 37. 

5 Kühner-Stegmann, p. 1004—1006. 
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Procedeul formárii de adverbe de la ablativul adjeetivelor si parti- 
cipiilor, teme în -0-/-e-, folosit încă din perioada arhaică, a rămas pro- 
duetiv pînă în primele secole ale erei noastre. În opera lui Apuleius e 
prima atestare pentru clanculo, diutino, dubio, insperato, la Sulpicius 
Severus apare pentru prima oară iterato, iar la Tertulian indubitato si 
rato 9. 

Mult mai redus este numărul adverbelor create de la ablativul 
altor teme: hac, illae, qua, apoi citra, infra de la decl. I, rite”, forte 
de la decl. a III-a şi diu, noctu 8 de la decl. a IV-a. 

Limba latină mai forma adverbe din acuzativul neutru de calificare 
şi relaţie al adjectivelor si numeralelor cu formă adjectivală. Astfel, de 
la temele în -0-/-e- se creează adverbe, majoritatea de cantitate, ca ali- 
quantum, ceterum, commodum, multum, nimium, paulum, solum, primum, 
quantum, secundum, iar de la temele in -/, adverbe de mod ca facile, diffi- 
cile, sublime ete. 

Uneori forma cazuală a numelui care căpăta valoare adverbialá 
era însoţită de o prepozitie : admodum, extemplo, imprimis, incassum, 
inuicem °, 

O categorie puțin productivă e aceea a adverbelor create din adjec- 
tive şi participii la nominativul singular 19. Unele adverbe de acest fel 
conțin participiul perfect al verbului werto (uorto): aduersus, prorsus 
<prouorsos, quorsus < quouorsus, rursus < reuorsus ; folosite la început 
adjectival, participiile de acest fel trec de la caracterizarea unui nume 
la caracterizarea unei acțiuni: quom inde suam quisque ibant diuorsi 
domum (Plaut, Rud., 1252); rursus ac prorsus meant (Varro ap. Nonium, 
384, 32). 

Transformarea în adverbe a acestor participii, fixarea nominati- 
vului în folosire prepozițională sau adverbialá se explică prin indepen- 
denta numelui la cazul nominativ "M, Ea a fost, poate, ușurată de exis- 
tenta adverbelor în -tus (intus, penitus, subtus). 

Tot nominative par să fi fost la origine si comminus, eminus, pro- 
tinus, precum si o serie de adverbe în -er ca inter, nuper, super (la Plaut, 
Capt., T18 e acuzativul nuperum) ?*, 

Pentru o serie de adverbe provenind din adjective de declinarea 
a III-a (deinceps, praeceps, recens, repens) e greu de precizat dacă repre- 
zintă într-adevăr un masculin singular, adică dacă au fost create în peri- 
oada în care maseulinul mai era deosebit de neutru sau după unificarea 
lor formală. Praeceps si recens sint folosite in texte ca adverbe abia în 
perioada postclasică, iar pentru deinceps atestarea ca adjectiv ne-o dau 
numai gramaticii 13. 


6 Goelzer, Saint Jérôme, p. 202. 

7 Alături de ritu, de la un dublet de declinarea a IV-a. 

8 Alături de nocte, forma noctu s-a creat, probabil, sub influenţa lui diu, cì. diu noctuque. 

9 Kühner-Stegmann, p. 1018 —1019. 

1 K, Brugmann, Adverbia aus dem maskulinischen Nominalivus singularis, YF, XXVII 
41910), p. 233 si urm. 

11 Ernout-Thomas, p. 13—14. 

12 K, Brugmann, lucr. cit., p. 244. 

13 „„Deincipem antiqui dicebant proximum quemque captum, ut principem primum cap- 
tum" P. F. citat de K. Brugmann, lucr. cit., p. 249. 
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B. Un procedeu frecvent de formare a adverbelor în limba latină 
a fost derivarea cu sufixe. 

În perioada arhaică s-au creat adverbe cu sufixul -tus. Modelul a 
fost dat, probabil, de câteva adverbe vechi, ca intus, subtus (cu sens local), 
care contin un sufix indo-european. Cu sufixul -tus s-au format adverbe 
de la substantive și adjective ca: funditus, penitus, radicitus, coelitus, 
diwinitus, humanitus, antiquitus, primitus 14. Deşi unele din aceste adverbe 
(de ex. coelitus) se folosesc pînă tirziu, procedeul de formare e nepro- 
ductiv. 

O răspîndire mai mare au avut în latină adverbele în -im. Punctul 
de plecare al acestei formaţii l-au constituit cîteva forme pietrificate de 
acuzativ de la abstracte în -ti- (fatim, partim) de la care s-a desprins un 
sufix, adăugat la teme adjectivale şi participiale. 

După unii autori această formaţie este prin excelență nominală 15. 
I. Fischer 16 a demonstrat însă că adverbele în -im, dintre care doar 
cîteva pot fi raportate numai la o temă nominală, au fost simţite ca deri- 
vate verbale, de la participii (in -to- sau -s0-) şi, ca atare, au fost legate 
de verbe, mai ales de conjugarea I. 

Adverbele in -sim (legate de participii in -s0-) ca pulsim, cursim, 
sparsim sînt puţin numeroase. Mai productiv este tipul în -to-. Spre deose- 
bire de numărul relativ redus de adverbe radicale, legate de conjugarea 
a III-a (carptim, contemptim, raptim) si de cele în -utim (tributim) şi 
-itim (propritim), formarea de adverbe cu sufixul -ătim este mai frec- 
ventă, datorită productivității conjugárii I. Alături de derivate verbale 
(certătim, datătim, nominătim, separatim), se intilnese şi derivate de la 
adjective (fortunătim, sceleratim), de la substantive de diverse declinări, 
la început mai ales cu sens distributiv (aceruatim, curiatim, centuriatim, 
generatim, gregatim, oppidatim, turmatim), de la pronume (nostratim, 
uestratim si, analogie, meatim, tuatim, suatim), precum si dublete ale 
unor adverbe si prepozitii: énteratim, interduatim, wicissatim, iuotim. 

Adverbele in -im s-au creat in tot cursul istoriei limbii latine, cu 
deosebire în perioada imperială. După unele aprecieri ", jumătate din 
numărul total al adverbelor in -im s-a creat în perioada imperială. 

Foarte productiv a fost în limba latină şi sufixul -(î)ter. Cu ajutorul 
lui s-au format adverbe, mai ales de la adjective şi participii de decli- 
narea a III-a (adverbe in -(î)ter de la temele in -o se creează mai ales 
de poetii din perioada arhaică şi imitatorii lor din perioada imperială) 18. 

În ceea ce priveşte originea sufixului s-a susținut 1? că e vorba de 
substantivul iter care, folosit; la început pe lingă adjective cu sens adecvat, 
şi-a lărgit sfera prin întrebuințări figurate şi apoi a devenit sufix, în urma, 
unui proces asemănător aceluia care s-a. petrecut într-o perioadă mai 
tîrzie cu substantivul mente. 


14 Stolz-Schmolz, p. 299. 

15 Cf, A, Funk, Die Lateinischen Adverbia auf -im, ihre Bildung und ihre Geschichte, 
ALL, VIII (1893), p. 77—114; Stolz-Schmalz, p. 300. 

16 I, Fischer, Les adverbes latins en -im, BL, XV (1947), p. 62— 68. 

17 Goelzer, Saint Jérôme, p. 201. 

18 H, Osthoff, Die lateinischen Adverbia auf -iter , ALL, IV (1887), p. 459. 

19 Id., ibid., p. 456 — 458. Potrivit acestei ipoteze, la adverbele cu sufixul -ter (audacter, 
clementer, eleganter etc.) s-a produs sincopa lui -i- (la adjectivele teme în -i) sau haplologia sila- 
bei -ti- (la adjectivele cu suf. -nt-). 
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După alte păreri? mai uşor acceptabile, punctul de plecare al for- 
maţiilor in -(î)ter a fost constituit de adverbul aliter —*ali-teros, care 
contine sufixul indo-european -*tero-, prin care se marca opoziţia între 
două obiecte?!. După aliter s-ar fi creat, prin atracţie semantică, pariter 
şi apoi si alte adverbe de mod, mai întîi de la adjective teme în - (acriter, 
grauiter, leniter, turpiter etc.) şi apoi de la adjective, foste participii (pru- 
denter, sapienter etc.) ; analogie se formează adverbe în -iter si de la adjec- 
tive eu tema -0-/-e-: aequiter, blanditer, largiter, saeuiter ete. După 
frequenter s-a creat şi rarenter. 

Sufixul adverbial -(i)ter a fost folosit in întreaga istorie a limbii 
latine; în perioada tîrzie se continuă formarea de noi adverbe de acest 
tip ; ele se găsesc la scriitori, cu deosebire la autorii creștini (corporaliter, 
dignanter, incomparabiliter, ineffabiliter, mortaliter )??, cât si in inscripţii, 
glose etc?$, 

Dacă comparăm productivitatea diferitelor moduri de formare a 
adverbelor în cursul istoriei limbii latine, se desprinde, în linii mari, con- 
cluzia că tipurile constante şi frecvente au fost cel in e, concurat în 
permanență de formaţiile în -im, şi cel în -0 pentru adverbele formate 
de la adjectivele (si participiile) teme în -o-/-e-, si tipul -(i)ter pentru 
adverbele formate de la adjectivele (si participiile) teme în -i şi con- 
sonantice, atit în limba scrisă cît si in cea vorbită. 

În perioada târzie au loc unele schimbări care ating si această repar- 
tizare. 

Un procedeu folosit frecvent în această vreme, mai ales în limba 
vorbită, a fost întărirea prin adverbe, prepozitii sau pronume a adver- 
belor primare şi a celor create de la forme flexionare. Izolat, procedeul 
apare de timpuriu (ex. desuper), dar capătă o mare extindere în primele 
secole ale e.n., cînd găsim forme compuse ca : abante, deante, exante, inante, 
subante, incontra, deintro, abintus, deintus, amodo, demane, insimul, desubtus, 
adirans, posthac, postilla (după postea), precum si locuţiuni adverbiale 
ca : post modum, ulla tenus, usque mane, usque modo, usque tunc §.a.?* De 
exemplu : non permittebat discipulum suum iusta se ambulare, sed de longe 
sequi (Itala) ; si quis de foris uenerit (Hieronim) ; accessit de retro (Itala) ; 
et uidit daemones a longe sequentes eum (Vitae Patrum )?5. 

Împotriva acestui procedeu, care urmărea claritatea ideii exprimate 
şi care era frecvent în limba vorbită, s-au ridicat gramaticii : de intus et 
deforis non dicimus (Cledonius)**. Totusi crearea de noi adverbe compuse 
s-a continuat si ele s-au transmis și limbilor romanice (de ex. de post>port., 
prov. depois, fr. depuis, it. dipoi, rom. după ; inantea > v. sp. enante, prov. 
enan, enans, it. innanzi ; ecce hic z- rom. aici; eccum sic> sp. aci, fr. ainsi, 
it. cosi, rom. așa etc.). 

În perioada de trecere de la limba latină la limbile romanice se produe 
modificări serioase în sistemul de formare a adverbelor. Astfel s-a văzut 


20 Stolz-Schmalz, p. 299. 

21 Vezi p.142 

22 Goelzer, Saint-Avit, p. 494. 

23 Löfstedt, Peregr. Aetheriae, p. 278. 

24 Cf. Goelzer, Saint Jérôme, p. 201: R. Meister, Die Orakelspruche im Sl. Galler 
Palimpsest Codex 908 (Die Sogenannten Sortes Sangallenses), Viena, 1951, p. 43 — 44. 

25 Citate de Salonius, Vitae Patrum, p. 219 si Bourciez, Éléments, p. 115. 

26 Cf, Bourciez, Éléments, p. 115. 
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cá în cursul istoriei limbii latine s-au creat adverbe mai ales de la formele 
de instrumental si ablativ, cazuri folosite în mod frecvent pentru expri- 
marea complementelor cireumstantiale. Dar pe măsura sineretismului 
cazurilor, cînd un număr redus de forme flexionare ajung să exprime cele 
mai diferite funcţii sintactice, procedeul transformărilor în adverbe a unor 
forme cazuale iese din uz. Dintre adverbele în -e se păstrează şi se transmit 
limbilor romanice numai cîteva, dintre cele mai uzitate : bene, longe, 
male, pure, tarde. Adverbele în -6 şi -um se confundă între ele si apoi si 
cu forma de masculin-neutru a adjectivului corespunzător. Si din această 
categorie s-au păstrat în limbile romanice puţine adverbe, din fondul 
pince, lexieal. 

n categoria adverbelor formate cu sufixe devin productive tipuri 
noi. În apus adverbele de mod au început; să fie coneurate de îmbinări ale 
adjectivului cu substantivul mente (sana mente, percussa mente, rapida 
mente ete.), îmbinări care se transformă în adverbe de mod, -mente deve- 
nind un sufix foarte răspîndit; in limbile romanice de apus. 

În răsărit este productiv sufixul adverbial -e, adăugat la adjective 
terminate în -esc??; de la adverbe ca bărbătește< bărbătesc, misgelegte < mi- 
șelesc ete. s-a putut desprinde un sufix -este (cf. mutește<mut $.a.). 

După cum s-a văzut, limba latină a folosit procedee numeroase de 
formare a adverbelor, dar acestea nu au fost repartizate nici după un eri- 
teriu semantic, nici după unul formal aga încît de timpuriu s-au creat 
dublete. Unele adverbe în -e au forme paralele în -6ó : certe/certo, secrete] 
secreto; altele au dublete în -(at)im : fortunate|fortunatim, rustice/rusti- 
catim, urbane|urbanatim ş.a. sau -iter : aeque|aequiter, longe|longiter, seue- 
re|seueriter ete. 

Coneurenta dintre procedeele de formare a adverbelor ca şi ten- 
dința spre analitism au avut ca urmare faptul că nici unul dintre ele nu 
s-a impus în perioada tîrzie si nu s-a transmis limbilor romanice. Dintre 
sufixe au supraviețuit numai -mente, creat în perioada tírzie. 

O mare ráspindire a luat procedeul folosirii ca adverbe a formei de 
nominativ-aeuzativ a adjectivului, ale cărui începuturi sînt în perioada 
arhaică ; în urma sineretismului cazurilor, formele in -us şi -um se 
confundă între ele şi cu cele în -ó. 

Acest; tip de adverbe, omonime cu forma de masculin a adjectivului, 
s-a continuat în limbile romanice (de ex. rom. cald, frumos, lin, it. alto, 
basso, caldo, chiaro, fr. bas, chaud, clair, haut, fort, sp. alto, bajo, claro, harto 
8.8.) devenind foarte productiv. 

Totodată, în limbile romanice s-au creat noi forme compuse ale adver- 
belor primare, pentru precizarea sensurilor lor. 

Comparaţia adverbelor. Procedeele de formare a comparativului și 
superlativului sînt aceleaşi ca si la adjective. 

Pentru exprimarea comparativului s-a folosit sufixul de neutru 
-ius atit la formele supletive (melius, peius, maius, minus) cât şi la tipurile 
regulate (altius, facilius, maturius, felicius). 


2 După unii autori, -ește ar proveni din sufixul adverbial latin -isce corespunzind 
adjectivelor în -iscus, cf. Bourciez, Éléments, p. 260 şi Meyer- Lübke, Grammaire, p. 686. Împotriva 
acestei păreri vezi A. Graur, Le sufixe thrace -isk-, in „Mélanges linguistiques", Paris-Bucuresti, 
1936, p. 84, care considerá cá e vorba de o formatie introdusá in limba románá din limba tracá. 
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La superlativ se înlocuiește terminatia adjectivală cu una adver- 
bială -& (arhaic -ed) : facilumed (Sen. Cons. de Bacch.,), adăugată la dife- 
ritele tipuri de sufixe : pessime, minime, optime, summe, felicissime, asper- 
rme ete. 

Aceleaşi sint procedeele de formare a gradelor de comparaţie si la 
adverbele primare : diu — diutius — diutissime ; nuper-nuperrime (Cicero), 
paene-paenissime (Plaut, Apuleius), saepe — saepius — saepissime ; ualde — 
ualdius (Horaţiu, Symmachus)—ualdissime (citat de Charisius) eto.?8 

Ca şi la adjective, si la adverbe a luat o mare extindere comparatia 
analitică cu magis si mazime, mai ales în perioada tirzie, cînd formele 
sintetice isi pierd valoarea lor. 


PREPOZITIA 


Fiindcă funcțiile diverselor prepozitii vor fi studiate în legătură 
cu eomplementele sau atributele pe care le introduc si fiindcă, pe de altă 
parte, o analiză amănunţită a evoluţiei semantice a fiecăreia ar depăşi 
cadrul prezentării noastre nu vom urmări în acest capitol decît problemele 
ridicate de inventarul prepozitiilor şi de construcţia lor. 


INVENTARUL 


Printre prepoziţiile folosite în latină, locul cel mai important îl 
ocupă formaţiile vechi, pentru care se găsese corespondențe şi în alte 
limbi indo-europene : ab, ad, ante, cum, de, ex, in, inter, ob, per, post, prae, 
pro, sine, sub, super şi trans!. Mult mai rar atestate, desi la fel de vechi, sînt 
am, cis, se şi chiar secus. 

În epoca istorică numai ante, post si super mai păstrează pe deplin 
posibilitatea de a apărea în frază fie în mod autonom, ca adverbe, fie 
sudate cu un cuvînt, ea preverbe, fie precizînd rolul unei forme cazuale, 
ca prepozitii. Urme ale utilizării adverbiale se găsesc, mai ales în latina 
arhaică, si pentru alte prepozitii, ca de pildă prae, într-o frază ca: abi 
prae, Sosia, iam ego sequar*, pro in locutiuni ea pro quam, pro ut, sau de, 
în expresia susque deque?. În general însă, formaţiile vechi sint intrebuin- 
fate numai ca prepozitii si preverbe. Alături de ele există în latină un 
mie grup de prepozitii pe care le putem regăsi şi în limbile italice : contra, 
extra, pone si supra. Toate sint în același timp şi adverbe si e probabil 
că utilizarea lor prepozitionalá derivă din cea adverbială. Adverbele 


28 Kühner-Stegmann, p. 574. 

1 Aşa cum remarcă J. Wackernagel (Vorlesungen, II, p. 158), prepozitiile din această 
categorie sint mai numeroase în latină decit în greacă. Caracterul mai arhaic al inventarului 
prepozitiilor în latină este scos în evidenţă si de G. Bonfante (The Prepositions of Latin and 
of Greek), Word, VI (1952), 2, p. 106 — 116. 

2 Plaut, Amph., 543, cf. Pseud., 241; Cist., 773. 

3 Ernout-Thomas, p. 47. 
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contra, extra si supra sint la origine niște forme nominale impietrite, 
iar pone, un derivat al lui post. 

Chiar începînd cu cele mai vechi texte intilnim o serie de prepozitii 
create in cadrul limbii latine. Pentru cele care pot fi folosite $i ca adverbe 
originea adverbială este de presupus. Dintre aceste adverbe-prepozitii 
unele au la bază o prepozitie sau un adjectiv derivat de la ea (insuper, 
primul exemplu de prepozitie compusă, inira, praeler, propter, subter 
ete.), altele, o formă nominală (circum, circa, procul, neutru al unui ad- 
jectiv * procilis; aduersus si secundum, participii ale verbelor aduerto si 
sequor). Circum, praeter si propter pot fi utilizate şi ca preverbe. Pe lîngă 
acestea există o serie de prepozitii care nu provin din adverbe : apud, 
care este probabil un participiu al lui apio, uls, care derivă de la o temă 
pronominalá, erga, care are la bază prepozitia, destul de recentă şi ea, 
ergo şi cîteva forme cazuale împietrite, ca penes, locativ fără desinență 
al unui substantiv penus, -oris, tenus, nominativ-acuzativ al unui sub- 
stantiv neutru tenus, înrudit eu teneo, ergo, compus din e si ablativul unui 
substantiv verbal derivat de la rego*, causa, gratia şi fini, ablative ale 
substantivelor causa, gratia şi finis. Ultimele trei, ca o consecinţă a originii 
lor, apar postpuse substantivului pe care îl determină $i se construiesc, 
în parte cel puţin, cu genitivul. Se poate observa deci că aproape toate 
părţile de vorbire își aduc contribuţia la îmbogățirea inventarului prepo- 
ziţiilor în latina arhaică. Cele mai multe formaţii sînt însă de origine adver- 
bială. Prepoziţiile vechi, deși mai puțin numeroase, exprimă raporturile 
cele mai importante si sînt utilizate mult mai frecvent decît cele recente, 

În epoca clasică, inventarul prepozitiilor nu este mult diferit față 
de cel utilizat în perioada arhaică. O serie de forme slab atestate si înainte 
sînt părăsite acum cu totul sau apar numai ca arhaisme în unele texte. 
Aşa sint am și se pe de o parte, ergo, indu, și uls, pe de alta. Secus, 
evitat eu constantá de limba literară, nu pare a fi dispărut din cea vorbită 
fiindcă îl regăsim frecvent în latina tirzie. Prepozitiile noi provin exclusiv 
din adverbe. Dintre aceste adverbe devenite prepozitii, unele ca citra, 
ezaduersum (-us), incircum, intus, iuxtim şi uersus(-um), amintesc de 
prepozitii mai vechi, altele, ca dextra, propius şi proxime, provin din ad- 
jective. În comparaţie cu formaţiile vechi, greutatea lor specifică 
este mică. 

Scriitorii din epoca lui August nu aduc nimic calitativ nou în folo- 
sirea prepozitiilor. Poeţii în special adoptă cu această funcţie o nouă serie 
de adverbe: palam, simul, sinistra, subtus. După modelul lui insuper, 
atestat încă din epoca arhaică, si al lui încircum și exaduersum, care 
apar în perioada clasică, se creează acum încă două prepozitii compuse : 
abusque si desuper. Amindouá sînt folosite mai intii ca adverbe. În acelaşi 
timp încep să dispară din limba vorbită o serie de formații arhaice, printre 
care cis, erga şi pone. Supra, de asemenea, începe să fie eliminat lent de 
super si ultras. 

În linii mari, aceleași tendințe se manifestă şi în textele îngrijite, 
din primele două secole ale erei noastre. Dintre prepoziţiile create în 
această epocă, numai două, foris şi retro, provin din adverbe mai vechi 


4 Pentru toate etimologiile citate vezi Ernout-Meillet. 
5 Stolz-Schmalz, p. 513, par. 107. 
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celelalte, obuersus si superne, care sint hapax$, si desub, sint construite 
după modelul şi pe baza altor prepozitii. Absque este desprins din locu- 
tiunea arhaică absque me (te? etc.). 

Cu totul alta este situatia pe eare o prezintá textele vulgare din 
aceeaşi epocă. Întîlnim in Itala pentru prima dată două prepozitii impru- 
mutate din grecegte, ana şi cata, care s-au menținut în limbile romanice. 
Însă ceea ce caracterizează acest text, din punctul de vedere care ne preo- 
cupă, este apariţia unor noi prepozitii compuse. Numai in Itala sint ates- 
tate cel puţin 19 asemenea formații. Multe dintre ele sînt folosite şi ca 
adverbe. Asa cum arătam mai sus, acest tip este cunoscut sporadic încă 
din epoca arhaică, dar el nu ajunge la o deplină dezvoltare decit în textele 
vulgare tardive. Printre factorii care contribuie la extinderea lui, nu poate 
fi neglijat cel fonetic. Prepozitii importante, ca ab şi ez, prezintă dezavan- 
tajul unui corp fonetie prea redus. Prin compunere se creează cuvinte 
mai rezistente, ca abante sau deez, care sînt moştenite de limbile romanice. 
Hotăritoare pentru crearea prepoziţiilor compuse este însă apariția unor 
nuanțe de sens noi. În domeniul relaţiilor spatiale, latina clasică făcea o 
distincție între locul în care se realizează, cel spre care se îndreaptă, şi 
cel de la care pornește o acţiune. Textele vulgare şi tirzii au tendința de a 
confunda primele două raporturi. Paralel, se simte nevoia unor precizări 
mai nuanfate în cadrul celui de-al treilea. Prepoziţiile compuse, care răs- 
pund acestei necesităţi, indică în acelaşi timp şi direcţia mişcării, şi locul 
ocupat anterior de obiect? : tollite fratres uestros abante faciem sanctuarii 10. 
De aceea, cele mai multe au ea prim element pe de- sau pe ab-. Alături 
de acestea se intilnese sporadic si creaţii artificiale ale traducătorilor 
textelor religioase : aga este, in Itala, subante care îl redă pe óró". 

În epoca tîrzie, inventarul prepozitiilor se îmbogățește cu o serie 
de noi forme şi locuţiuni de origine nominală : ad latus, beneficio, delatus, 
in giro, inter medium, latus, merito şi per girum. Mai puţin numeroase, 
prepoziţiile provenite din adverbe sint reprezentate de foras, foris de şi 
intro. Alături de ele sînt atestate mai multe compuse printre care cele 
cu primul element; de- predomină : ad prope, deante, deinfra, deintra, deintro, 
deintus, deiuata, desubtus, inante şi incircum. 

Textele tirzii reflectă si unele modificări în utilizarea prepozitiilor 
vechi. O parte din ele, printre care citra, ob şi propter, sînt pe cale de 
dispariție. Ab si ev sint înlocuite treptat prin de. Asupra acestor procese 
și a importanţei lor în limba vorbită, informaţii mai multe ne dau limbile 
romanice. După mărturia lor, în latina târzie, erau folosite cu foarte puţine 
excepții, printre care singurele importante sint ab, ez şi ob, toate prepo- 
zitiile de origine indo-europeană. Dintre cele pentru care există corespon- 
dente in osco-umbriană, numai pone iese din uz încă de la începutul impe- 
riului, aşa cum arítam mai sus. Prepozitiile create în latină se menţin 
în mai mică măsură. Numai apud, circa, infra, intra, iuxta, prope, secun- 
dum, tenus si ultra, din cele utilizate in epoca arhaicá, sint reprezentate 


* Apul., Met., 2, 28 si Germ., 426; cf. Leo, ALL, X, p. 437. 
* Ernout-Thomas, p. 114 si 392. 

* Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 486. 

9 Bourciez, Éléments, p. 112, par. 125. 

10 Jlala, Leu., 10, 4, cod. Lugd. 

u Act. 5, 21, cod. d,. cf. Stolz-Schmalz, p. 541, par. 135 a. 
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în limbile romanice. Dintre creațiile epocii clasice se menţin intus şi uersus, 
dintre cele ale epocii lui August desuper, palam şi subtus, iar dintre cele 
ale textelor îngrijite din primele secole ale imperiului foris si retro. Inovaţiile 
textelor vulgare şi tirzii, mai numeroase de altfel, sint bine păstrate. 
Regásim în limbile romanice mai mult de jumătate din prepozitiile atestate 
pentru prima oară în Itala. Dintre cele care apar in epoca tirzie se menţin 
numai adprope, deintra, deintro, deintus, desubtus, foras, foris de, nante, 
intro gi latus. Este de remarcat faptul că prepozitiile de origine nominală 
dispar aproape toate, indiferent de vechimea lor in latiná. 

Nu pot fi puse pe acelaşi plan toate prepozitiile păstrate în limbile 
romanice. Unele sînt reprezentate în toate sau în majoritatea limbilor, 
în timp ce altele s-au menținut într-o singură limbă sau într-un grup izolat. 
Prepozitiile de origine indo-europeană, cu excepţia lui post, prae si secus, 
sînt moştenite pe arii foarte întinse. Dintre cele comune osco-umbrianei 
şi latinei, numai contra apare în majoritatea limbilor romanice. Prepozi- 
tiile create în latină nu sînt decît rareori reprezentate în grupuri de mai mult 
de trei limbi romanice. Nici una dintre ele nu pare a fi panromanică. Pe 
de altă parte, prepozitii ca absque, deinfra sau prope sint atestate numai 
în cite o singură limbă romanică. Se poate observa cá, in general, prepo- 
zițiile care indică raporturi concrete, spatiale şi temporale s-au menţinut 
mai bine decît cele cu sens abstracti?. 

Paralel cu mărirea continuă a inventarului prepozitiilor din latina 
arhaică şi pînă în cea tîrzie, creşte treptat si greutatea lor specifică în 
cadrul propoziției. O statistică a frecvenței prepozitiilor în texte de epoci 
diferite ar demonstra desigur acest lucru. În lipsa ei, ne putem mulțumi 
cu constatarea faptului că, în cursul istoriei limbii latine, o serie de pre- 
poziţii sînt introduse în construcții în care texte mai vechi foloseau forma 
cazuală singură. Astfel, în locul dativului, se extinde neîntrerupt ad eu 
acuzativul. Această tendință se observă încă din latina arhaicá'*, dar ea 
nu se dezvoltă deplin decît in epoca tîrzie!?. La fel, genitivul partitiv e 
concurat și treptat înlocuit de prepozitia de. Toate complementele cunosc 
o dezvoltare similară a construcţiei prepozitionale în dauna celei sintetice. 


REOȚIUNEA 


Din vechea independență a complementelor față de prepoziţiile 
care le însoțesc, latina arhaică păstrează numai urme destul de reduse. 
Cu excepţia lui în, sub şi super care, continuind o situaţie indo-europeană, 
pot fi întrebuințate fie cu acuzativul, fie cu ablativul, primele două în 
funcție de natura complementului pe care îl introduc, cel din urmă în 
mod absolut liber!$, toate prepozitiile utilizate în această epocă apar fixate cu 
un singur caz. Construcţia lor nu este decît rareori explicabilă pe baze 


12 W, Meyer-Lübke, REW s. u. 

13 Stolz-Schmalz, p.494, par. 89. 

14 Plaut, hunc. ..ad carnificem dabo, Capt.,1019; --- me...ad mortem dedit, Amph., 809, 
față de me toxico morti dabo, Merc., 472. 

15 Ernout-Thomas, p. 70. 

16 Ibidem, p. 114. 
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sintactice. Astfel ad, apud. sau penes introduc frecvent un acuzativ după 
verbe care nu implică ideea de mişcare”, în timp ce coram sau prae sint 
folosite cu ablativul şi după verbe care indică directia'*. 

Dintre prepozitiile care se construiesc cu ablativul, cele mai multe 
au moştenit această rectiune. Singurele create în latină sint coram, procul 
Si tenus. Cu acuzativul s-a fixat un grup mult mai numeros, în cadrul 
căruia predomină formaţiile recente, aduersum, circum, clam, erga, iuxta, 
propler ete. Este interesant de observat că, pentru o serie de prepozitii 
moștenite, construcţia cu acuzativul e recentă. În osco-umbrianá, de pildă, 
trans e folosit fie cu acuzativul, fie cu loeativul, inter eu acuzativul sau 
eu ablativul instrumental, iar post, cu ablativul. Forme adverbiale ca 
interea, posthac, postillă arată că posibilitatea de a-l alătura pe inter sau 
pe post unui ablativ a existat într-o fază preistorică a latinei. Totul indică 
deci că în perioada arhaică există o puternică tendinţă de a considera 
acuzativul cazul prepozitional prin excelență. 

Prepoziţiile noi, a căror origine nominală este încă simțită, causa, 
gratia sau fini, păstrează, în virtutea acestei origini, posibihtatea de a 
se construi eu genitivul. În plus, fini este atestat şi eu ablativul fără să fie 
perceptibilă vreo diferență de sens între cele două construcţii. Latina 
arhaică admite, prin urmare, trei cazuri, după prepozitii, unul cu valoare 
concretă, ablativul, important fiindcă apare după cîteva dintre cele mai 
uzuale prepozitii, ab, de, ex, cum, sine etc., şi două cu valoarea mixtă, 
acuzativul care predomină, reunind majoritatea formațiilor recente, 
si genitivul, limitat la cîteva elemente de origine nominală. 

Prepozitiile care sînt introduse în epoca clasică se construiesc aproape 
exclusiv cu acuzativul. Fac excepţie numai intus, care la Lucrețiu 1 pre- 
cizează valoarea unui ablativ, uitio, care se încadrează in categoria lui 
causa si gratia, şi propius şi proxime care preiau posibilitatea de a fi urmate 
şi de dativ, pe lîngă acuzativul mai uzual, de la adjectivele de la care 
derivă în ultimă instanță. Unele prepozitii, bine cunoscute din textele ante- 
rioare, capătă în epoca clasică, mai ales în limba poeziei, posibilităţi de 
reetiune noi, mentinindu-le pe cele vechi. Pe această cale, categoria pre- 
poziţiilor care se pot construi cu două cazuri, limitată la în, sub, super şi 
fini în perioada arhaică, creşte din punct de vedere numeric. Astfel subter 
apare cu ablativul la Catul:0, tenus cu genitivul, după modelul lui fini, 
la Cicero”, iar clam cu ablativul, analogic cu coram, în serisorile lui Cicero 
şi la Caesar??, 

n același timp însă, distincţia semantică între construcția cu acuza- 
tivul şi cea cu ablativul se șterge tot mai mult. 

Dintre prepozitiile create în epoca lui August, majoritatea, (abusque, 
desuper, palam şi simul) se construiesc cu ablativul, atît datorită sensului 
sau analogiei cu alte formaţii mai vechi (palam şi simul, după modelul 


1 E.g.: Aequo... censetur censu ad  Acheruntem... Plaut. Trin., 493 — 494; cf. 
Capt., 689 ; Apud nos est conuiuium, Plaut, Stich., 663; Virtus omnia in sese habel : omnia assunt 
bona qucm penest uirtus, Plaut, Amph., 652 — 653. 

18 .,.adferatur coram eo, CIL, 12, 583, 40; Prae se mittere, Sal., Tug., 94. 2. 

19 animam labefactant sedibus intus, 6, 798. 

20 Rhoeleo... subler litore, 65, 7. 

21 lumborum tenus, Arat., 83. 

22 clam. . . istis. Att., 10, 123 , 2; clam uobis, Ciu., 2, 32, 8. 
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lui coram si cum, abusque ca si ab), cit si datoritá faptului cá ablativul, 
folosit mai puţin, e considerat mai expresiv, şi deci mai potrivit cerințelor 
limbii poetice. 

Cu acuzativul se construiesc numai sinistra la Gallus, prin analogie 
cu destra, si subtus la Vitruviu. Urmind construcția lui super, desuper 
este folosit cu ablativul la Vergiliu si cu acuzativul la Grattius. Insuper, 
pe care Cato îl folosea cu aeuzativul, e utilizat de Vitruviu şi Vergiliu cu 
ablativul. Se observă deci în această perioadă o creştere a rolului abla- 
tivului după prepozitii. 

Seriitorii eu o limbă îngrijită din primele două secole ale erei noastre 
continuă, în utilizarea prepozitiilor, tendințele manifestate în epocile ante- 
rioare. Acuzativul își recapătă în mare măsură locul privilegiat pe lingă 
formațiile recente: dintre prepozitiile nou create foris, obuersus, reiro si 
superne se construiesc cu aeuzativul, absque cu ablativul, iar desub şi cu 
acuzativul şi cu ablativul. Îşi lárgese posibilităţile de construcție tenus, 
care apare eu acuzativul la Valerius Flaecus??, prin analogie cu wsque, şi 
intus, pe care Apuleius îl foloseşte accidental cu genitivul, după modelul 
lui Evrâs sau al lui etoo. 

Cu totul alta e situaţia oferită de textele vulgare din aceeaşi epocă. 
În domeniul creaţiilor noi, mult mai numeroase decît în literatura îngri- 
jită, construcţia eu aeuzativul predomină categoric. Chiar si prepozitii 
compuse eu de- sau cu a(b)- (deinter, depost, deretro, deulira, abante, 
asuper ete.) o folosesc. Cu ablativul nu e utilizat decît deez. Ca o 
consecinţă a adoptării unor noi formaţii de origine nominală, foris, a foris, 
de foras şi deforis, genitivul devine mai frecvent. Oscilează între acuzativ 
şi ablativ de circa şi de trans, între acuzativ și genitiv foris. Mai impor- 
tante sînt modificările pe care le întîlnim în construcția unora din cele 
mai uzuale prepoziții. Astfel încă în inscripţiile parietale pompejene sint 
atestate a(b), cum, pro şi sine cu acuzativul. Dacă exemplele pentru ulti- 
mele două nu sînt absolut concludente din cauza ambiguitátii grafiei cu 
m final?*, cele pentru a(b) si cum sînt cu totul sigure. De altfel, aceste 
construcții apar şi în texte literare şi epigrafice ulterioare. Acuzativul mai 
este folosit în locul ablativului, după prae şi la Petroniu??, după ez, epi- 
grafic, de la sfîrşitul sec. II. 

Începînd cu Itala, coram e atestat frecvent cu acuzativul. Feno- 
menul invers, al apariţiei ablativului după prepozitii care în epoca bună se 
construiesc cu acuzativul, este deiasemenea întîlnit. Exemplele sint însă mai 
puţin numeroase $i provin numai din texte literare. Aparent, per cu 
ablativul e atestat si într-o inscripţie africană din anul 160 e.n.: per... 
D. Ponteio Frontiniano...dedicante?. Avem însă a face in acest caz cu o 
simplă contaminare între construcţia cu per și ablativul absolut. În mod 


23 Tanain tenus 1, 538. 

24 ., aurum pro ferrum dedica[t], CIL, IV, 4603; ...nec sine dulcissimam Philoth... CIL 
IV, 3710; cf. V. Väänänen, Inscr. pompéiennes, p. 120 — 121. 

35 a puluinar, CIL, IV, 2155; a muthunium, CIL, IV, 1940; cum discentes suos, CIL, 
IV, 689. 

=e 39, 12; 46, 2. 

27 ez litteras, CIL, VIII, 10570 col. 3, 26 a 180/3; ex figulinas ueteres, CIL, XV, 190 
(epoca lui Commodus). 

28 CIL, VIII, 4203. 


208 


sigur, ante, apud, per, prope si usque cu ablativul sint atestate in latina 
vulgară timpurie numai în Itala. 

Genitivul, care este de aşteptat după prepozitii de origine nomi- 
nalá, ca ergo, causa, gratia, foris, deforis etc., apare destul de des in Itala 
după ab, coram, intus si usque, ca o imitare a construcţiilor greceşti. Intus 
aedium este folosit de altfel si de către Apuleius*?, aşa cum arátam mai 
sus. Nu se poate nega faptul că în perioada care ne preocupă acuzativul 
cîştigă teren si în ceea ce priveşte prepozitiile nou create, și în domeniul 
modificărilor de rectiune. Totuşi am constatat că, într-o serie de situaţii 
în care uzul clasic prevede acuzativul, apare acum ablativul sau chiar 
genitivul, așa încît ni se pare mai potrivit să vorbim de o tendință de a 
confunda cazurile oblice după prepozitii. Acuzativul, care încă din epoca 
arhaică tinde să devină prepozitional, este preferat de multe ori, dar abla- 
tivul si genitivul, în comparaţie cu atestările lor anterioare, sînt într-un 
progres relativ. Această confuzie a cazurilor oblice se explică atit pe baze 
fonetice, prin căderea consoanelor finale și pierderea diferențelor de canti- 
tate in silabele neaccentuate, cit si pe baze sintactice, prin părăsirea 
distinetiei între locul în care se realizează şi cel spre care se îndreaptă o 
acţiune, singurul element care justifică într-o măsură oarecare construcția 
cu acuzativul sau eu ablativul la unele prepozitii. 

În epoca târzie, această stare de lucruri nu face decît să se accentueze. 
Prepoziţiile noi folosesc în proporţii aproape egale acuzativul, ablativul 
si genitivul. Fixarea unui caz sau a altuia este absolut arbitrară : astfel, 
deintra si deintro se construiesc cu acuzativul și ablativul, iar per girum 
numai eu genitivul. Deiuzta, desubtus, desupra şi foras utilizează indi- 
ferent acuzativul sau ablativul, iar delatus reuneşte cele trei rectiuni 
posibile. 

O serie de prepozitii uzuale se imbogátesc cu posibilități de rectiune 
noi : acuzativul incepe sá apará si dupá de sau intus, ablativul e atestat 
şi după foris, inter, iuxta, ob, praeter, propter, supra sau ultra, genitivul 
poate urma si pe ob, post, propter si ultra. Dintre acestea, cele mai frecvente 
sint inter, ob si supra cu ablativul. Ob si propter isi datoreazá genitivul 
analogiei cu causa ?!, post si ultra imitárii construcţiei lui ónícc şi mépav. 


CONCLUZII 


1. Prepoziţiile de origine indo-europeană sint cele mai uzuale in 
toate epocile si sint preluate aproape in totalitate de limbile romanice. 
Ele se construiesc cu acuzativul şi cu ablativul. 

2. Prepozitiile create in latină provin din adverbe, din forme nomi- 
nale sau din alte prepozitii, in special prin procedeul compunerii. Ca 
urmare a originii lor variate ele se pot construi eu acuzativul, ablativul, 
genitivul si chiar dativul. 


29 Met., VIII, 29. 
30 Cf. Grandgent, Introducere, p. 63, par. 94. 
31 Cf. Cassiod., Var., 5, 43, 3, nostri propter si causa misericordiae alături. 
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3. Prepozitiile care au la bază adverbe sint frecvente în toate epocile 
şi se mențin destul de bine si în limbile romanice. 

4. Prepoziţii provenite direct din substantive apar încă din epoca 
arhaică, iar în latina tirzie numărul lor creşte considerabil. Cu toate acestea, 
ele nu sînt reprezentate în limbile romanice. Datorită originii lor nominale 
ele se construiesc cu genitivul. 

5. După modelul cîtorva formaţii arhaice si clasice, apar in Itala 
şi în textele târzii foarte multe prepozitii compuse. O mare parte din ele se 
mențin în limbile romanice. 

6. Cele mai multe dintre prepoziţiile create în latină se construiesc, 
încă din epoca arhaică, cu acuzativul. Acuzativul are astfel tendința de a 
deveni cazul prepozitional. 

7. Încă din sec. I e.n., în textele vulgare, acuzativul şi ablativul 
sînt confundate după prepoziţii. Această tendință progresează o dată cu 
căderea consoanelor finale si slăbirea diferențelor de sens între locul în 
care se realizează si cel spre care se îndreaptă o acţiune. În epoca tirzie 
cazul complementului prepozitional pare indiferent. 


CONJUNCTIA 


Deoarece conjunefiile vor fi tratate, pe funcţii, in cadrul fiecărui 
fel de propoziţie, rămîne să încercăm o privire de ansamblu asupra con- 
junefiilor latinești şi a evoluţiei lor. 

Conjunetiile pot fi coordonatoare sau subordonatoare după natura 
propozitiilor pe care le introduc. Primele sint mult mai puțin numeroase 
și se deosebesc de conjunetiile subordonatoare prin aceea cá pot lega între 
ele nu numai elemente ale frazei dar si elemente ale propoziției $i părţi de 
propoziţie cu propoziţii. 

Un inventar sumar al conjuncţiilor din latina arhaică şi pînă in 
latina târzie 1 ne dá cifra aproximativă de 214 (67 conjunetii coordonatoare 
faţă de 147 subordonatoare) în care sint cuprinse atit conjunctiile simple 
eit şi cele compuse, atit locuţiunile conjunctionale cit si particulele cu 
funcție conjuncţională. În ceea ce priveşte pe cele simple, numărul lor 
se reduce la 38? incluzind si unele ca donec < *dóne-quom, quando —* quam- 
dö, quoniam < "quom + im ete. care la origine au fost şi ele tot com- 
puse, dar apoi n-au mai fost simţite ca atare in latină. 

S-ar putea adăuga si conjunetiile autem, postquam, prout, quare, 
quasi, quoad, quominus, quatenus, sicut, uelut, ale cáror elemente de com- 
punere sînt clare, dar care totuşi au fost folosite şi probabil simţite ca 
unități de sine stătătoare. Următoarele 16 conjunctii simple, in sens larg. 
au fost folosite frecvent in tot timpul latinitátii: aut, cum, dum, ergo 
et, nam, ne, ni, postquam, quando, quia, quod, quoniam, sed, si, ut. 


1 întocmit pe baza gramaticii lui Stolz-Schmalz) si a unei serii de monografii 
închinate unor autori tirzii. 

2 At, aut, celerum, cum, cur, donec, dum, enim, ergo, el, igitur, ilerum, licel, magis, 
modo, nam, ne, ni, post(ea), qua, qualiter, quam, quando, quantum, quia, quo, quod, quoniam, 
quotiens, sed, si, simul, tunc, ubi, ut, uel, uero, uerum. 
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Cele mai multe dintre conjunctiile simple au la baza lor teme pro- 
nominale (cum — tema relativului quo, dum — tema * do, ut — adverb dela 
tema interogativului* quu?) sau provin din diferite cazuri ale para- 
digmei pronumelui relativ sau interogativ (quia — acuzativ plural neutru 
de la tema pronumelui interogativ, quod — singular acuzativ neutru al 
pronumelui relativ). Multe dintre cuvintele folosite drept conjunetii au 
fost inițial adverbe. E vorba de: modo, postea, qualiter, quam, quantum, 
quatenus, quo, quotiens, ubi etc. După cum se observă, si unele dintre 
acestea sint de origine pronominală (quam — acuzativ singular feminin 
al pron. relativ interogativ, quo — abl. instr. al pronumelui relativ). În 
ceea ce priveşte proveniența mai trebuie remarcate şi licet, uel si igitur, 
care sînt forme verbale pietrificate. De multe ori conjunctiilor care introduc 
o propoziţie coordonată sau subordonată le corespunde în regentă sau 
în coordonată un corelativ. Situaţia nu este identică la coordonate si 
subordonate. La primele, de cele mai multe ori, este vorba de repetarea 
aceleiași conjuncţii sau a unor conjuncţii echivalente ca sens (et...et, 
atque...atque, aut...aut, €l...-que, neque...et) care întăresc raportul 
(eopulativ sau disjunctiv). La subordonate, corelativul din regentă constă 
de obicei dintr-un adverb (ita, sic etc.) sau dintr-o conjunetie coordona- 
toare (itaque, adeo etc.) si anunţă subordonata care urmează (iia...ul, 
sic. . .ut . 

În cadrul conjunetiilor, mai mult decît la alte categorii de cuvinte, 
s-a făcut mereu simțită nevoia vorbitorului de a fi cit mai clar, cit mai 
expresiv şi acest fapt a stat la baza permanentei reînnoiri a acestor unelte 
gramaticale, care, fiind folosite extrem de mult, se golesc foarte repede 
de conținut. Reinnoirea (in sens larg) s-a făcut în trei feluri : 

1) prin folosirea drept conjunctii a unor cuvinte din alte categorii gra- 
maticale. (După cum am văzut mai sus, în cursul istoriei limbii latine, 
adverbe, particule şi chiar verbe au trecut in categoria conjuncţiilor.) 

2) prin întărirea conjuneţiilor existente cu prepozitii, adverbe, parti- 
cule şi cu alte conjunctii, asa încît se ajunge fie la conjunetii compuse din 
două sau chiar mai multe elemente (antequam, postquam, dummodo, etsi 
etc.; etiamsi, quandocumque, quomodocumque, quomodolibet), fie la locu- 
fiuni conjuncţionale formate din doi sau chiar trei membri (ae si, con- 
festim ut, cum primum, eo quod ete. ; eo tempore quando, ex eo quod. etc. ; 
pro eo ac, pro eo ut etc.) *. De cele mai multe ori prin adăugarea a încă 
unui cuvînt sau a unei particule se ajunge la o precizare sau o nuanfare 
a sensului conjunotiei. În latina tirzie se întîlnesc însă destul de frecvent 
şi locuţiuni conjunetionale „,pleonastice” ca: cum quando, cum ut, dum 
cum etc. 

Se poate observa o creştere simtitoare a compunerii eonjunctiilor 
în latina tîrzie. Astfel am înregistrat un număr de 80 conjunctii compuse 
şi locuţiuni conjunetionale pentru latina arhaică si clasică şi 103 conjunctii 
compuse şi mai ales locuţiuni conjunctionale apărute numai în latina 
târzie. 


3 Stolz-Schmalz, p. 755. 
4 De multe ori din cauza oscilaţiilor grafice e greu de spus dacă e vorba de o conjunctie 
compusă sau de o locutiune conjunctionalá. 
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Conjuncţiile compuse şi locuţiunile eonjunctionale se formează in 
jurul celor câteva conjunctii simple, mai folosite, pe care le-am trecut în 
revistă mai sus. Numărul cel mai ridicat de compuşi şi de locuţiuni con- 
juncţionale îl are conjunetia ut (peste 20 de derivate 5). Urmează quam 
(eu 11), quod (cu 8), quando (cu 8), cum şi dum (cu 6) etc. 

În legătură cu conjunefille compuse subordonatoare ar mai trebui 
remarcat că uneori este vorba de impreunarea corelativului din principală 
cu eonjunetia care introduce secundara. Acesta ar putea fi cazul lui tam. . . 
quam = tamquam, quam ... quam = quamquam, sic... ut = sicut etc. 
Apropierea corelativului de conjunetie este o caracteristică generală a 
latinei populare care a avut de multe ori ca urmare faptul că cele două 
cuvinte (corelativul şi conjunctia) au fost simţite ca o locuţiune conjunc- 
tionalá iar in regentă a apărut un corelativ nou. 

3) Al treilea procedeu de reînnoire a conjunefiilor priveşte semantica 
şi constă în folosirea unei conjunctii deja existente, cu un sens nou. Rezul- 
tatul este polisemia celor mai importante conjuncţii. Astfel cele mai multe 
dintre conjunetiile simple şi frecvent folosite au sensuri multiple: cum 
(temporal, cauzal, concesiv, conditional), dum (temporal, cauzal, con- 
ditional), quando (temporal, cauzal, conditional, adversativ, completiv), 
quod și quia (completiv, cauzal, temporal, final), ut (completiv, final, 
consecutiv, concesiv, comparativ, temporal) ete. La acest fenomen a con- 
tribuit desigur încă un factor, si anume întrepătrunderea nuanfelor cir- 
cumstantiale, uneori foarte greu de distins. Se ştie, de exemplu, cá tem- 
poralele au deseori şi o puternică nuanță cauzală, consecutivele sînt 
foarte apropiate de modale, dar si de finale ete. Astfel se explică de ce 
unele conjuncţii cauzale sînt la origine temporale (cum, quando, dum eto.) . 

Această polisemie a avut ca urmare apariţia unor conjunefii „uni” 
versale” care se puteau folosi pentru exprimarea aproape a tuturor rapor- 
turilor de subordonare (cum e cazul lui ut, concurat şi învins ulterior de 
quod), în conformitate cu tendinţa de simplificare a limbii, în speţă de 
reducere a numărului conjunctiilor. Pe de altă parte se observă nevoia 
de subliniere a raportului exprimat, prin adăugarea a încă unei particule 
specifice, in conformitate cu tendința de claritate a limbii, după cum 
s-a văzut. 

În latina târzie mai apare un fenomen interesant din punctul de vedere 
al rezolvării luptei dintre cele două tendinţe generale ale limbii, menționate 
mai sus, simplificarea si claritatea. În locul unor locuţiuni conjuncţionale 
formate de cele mai multe ori dintr-un adverb și o conjuneţie foarte obiş- 
nuită, apare adverbul singur cu funcţie conjunetionali. În acest fel se 
elimină conjuncţia care nu mai era relevantă pentru înţelesul comunicării 
şi adverbul singur care preciza sensul îi ia locul. Iată cîteva exemple pentru 
acest fenomen : iam = cum iam, mox = mox ut, primum = ut primum, 
statim = statim ut, subito = subito ut, usque = usque dum, propterea = 
propterea quod, etiam = etiam si, ex eo = ex eo quod. 
zu Pai d i 


5 Confestim ut, continuo ul, ilico ut, mox ul, principio ut, pro eo ut, protinus ut, 
proul, iiiut, quam ut, semel ut, statim ut, subito ut, ut dum, ut ubi, ut si, ut cumque, ut pote, 
ut pote qui, ut primum, uelut. etc. 
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Prin folosirea celor trei procedee de reînnoire a conjunefiilor se 
ajunge la situaţia că același raport poate fi exprimat prin mai multe 
conjuneţii, situaţie care va putea fi urmărită în cadrul fiecărei propoziţii 
în parte. Ca şi în restul vocabularului se dá o luptă si între conjunctiile 
sinonime, luptă care durează de obicei secole si al cărei rezultat se vede 
uneori abia în latina târzie sau în limbile romanice. 

Se observă cá in general conjuncţiile victorioase au un caracter 
popular, fiind folosite deja în limba arhaică, mai puţin în textele literare 
si devenind din ce în ce mai frecvente în latina tirzie. De cele mai multe 
ori aceste conjunetii au şi un corp fonetic mai mare şi deci mai rezistent 
decît cele care au fost înlocuite. 

În sfîrşit, repartiţia pe epoci a celor 214 conjunctii este următoarea : 
65 de conjuncţii şi locuţiuni conjunctionale sînt folosite din latina arhaică 
pînă în latina târzie. 16 continuă să fie reprezentate în limbile romanice si 
anume : aut, et, magis, neque, quam, quando, quomodo, si (bine reprezentate 
în aproape toate limbile romanice), quod şi quia (a căror transmitereinlimbile 
romanice este indubitabilă dar obscură) si, în sfîrşit, antequam, quamdiu, 
quamuis si quamsi, quantus, quasi (care au lăsat numai urme slabe si 
răzlețe în limbile romanice). Un număr de 8 conjunctii atestate din latina 
arhaică au fost rar folosite ulterior şi dispar cu totul in latina tirzie, iar 
21 de conjuncţii apar abia în latina clasică sau imperială. Dintre acestea, 
singur guare s-a păstrat pînă în limbile romanice, dar, după cum se ştie, 
cu altă valoare. 104 conjunctii si locuţiuni conjuncţionale apar în latina 
tîrzie. Cele mai multe sint formaţii intimplátoare sau cu mică ráspindire 
ca: cum ut, illico ut, primum quando, quoniam cum, statim quam si numai 
3 sînt continuate de limbile romanice si anume post (aproape in toate 
limbile romanice), dumque şi duminterim (au lăsat numai urme slabe si 
răzlețe în limbile romanice). 

Din aceste cifre care, după cum am mai arătat, nu au pretenţia să 
Hie absolute, dar pe baza cărora ne putem face o idee justă a repartitiei 
diacronice a conjunctiilor, trebuie să reținem următoarele: numai 8% 
din totalul conjuncţiilor au supravieţuit în limbile romanice ; de fapt dacă 
facem abstracţie de conjuncţiile care au lăsat numai urme slabe în limbile 
romanice ajungem la numai 4%. 

Pe baza celor expuse pînă aici se pot trage următoarele concluzii. 
Donjuncţiile latine formează un ansamblu de sine stătător, subordonat; 
vocabularului în mare, cu un nucleu mie de conjunctii mai stabile, foarte 
folosite, care isi pierd repede valoarea semantică si au numai funcție gr: 
matiealá. Nevoia de claritate si de expresivitate a limbii duce la o continuă 
îmbogăţire a sistemului fie prin crearea unor adevărate familii de compuși 
și locuţiuni în jurul nucleului stabil, fie, în măsură mai mică, prin mărirea 
acestuia. Din cauza tocirii sensului şi a polisemiei principalelor conjunetii, 
se face simțită în latina tirzie o creştere hipertroficá a sistemului conjunc- 
ţiilor, creştere care s-a dovedit însă invers proporțională cu viabilitatea 
sistemului. Astfel în limbile romanice n-au supraviețuit decit 8% din 
inventarul general cum s-a văzut mai sus sau mai bine-zis — 25% din 
conjunetiile folosite din latina arhaică pînă in latina târzie. Conjuneţiile 
care au fost moștenite de limbile romanice fac toate parte din grupul celor 
mult folosite în limba latină. 
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După cum a arătat încă Meillet ?, desi se bucură de toate condițiile 
necesare pentru o mare stabilitate, conjunetiile sint supuse unei per- 
manente reînnoiri” atît inlimbalatiná eit si în limbile romanice, şi în 
toate limbile în general. 


CONCLUZII 


În linii mari se pot constata în evoluţia morfologiei latine trei 
tendinţe : 

1. Simplificare şi sistematizare a flexiunii. Se reduce numărul 
tipurilor de flexiune, atît verbală, cât şi nominală (mai rezistent la această 
tendinţă este pronumele), păstrindu-se în general tipurile cele mai regulate 
şi eliminîndu-se formele supletive. Rămîn numai două numere (prin pier- 
derea dualului) şi două genuri, nemotivate si repartizate pe declinări 
(acest lucru a permis eliminarea neutrului pe o mare parte a teritoriului). 
Se creează un sistem coerent de infinitive şi participii, printre care mai 
important este participiul în -to-, încadrat în sistemul verbal. Se unifică 
în oarecare măsură desinentele verbale. Formarea unora dintre numerale 
devine mai regulată si mai unitară. 

2. Progres al construcţiilor analitice în dauna celor sintetice. Apare 
şi se dezvoltă diateza reflexivá. Se înmulțesc formele verbale compuse 
(pasivul, perfectul activ ete.), punindu-se în special la contribuție parti- 
cipiul in -to-. Se inlocuiese treptat cazurile cu prepozitii (care adesea, la 
rîndul lor, se formează prin compunere). Gradele de comparaţie la adjec- 
tive şi la adverbe încep şi ele să fie formate pe cale analitică. 

3. Olarificare a exprimării. Diateza medie este înlocuită cu pasivul 
şi cu reflexivul. Valoarea temporală a formelor verbale înlocuiește tot mai 
mult valoarea aspectuală. Numeralele capătă forme mai ușor analizabile. 
Conjuncţiile sînt mereu innoite pentru a se ajunge la o formulare tot 
mai precisă a raporturilor între elementele frazei. 


$ Le renouvellement des conjonclions, in Linguistique historique et linguistique générale, 
I, Paris, 1948, p. 159—174. 


Sintaxa propozitiei 


Redaetarea sintaxei a intimpinat unele dificultáti de care au fost 
scutite celelalte părţi ale volumului. Era necesar să prezentăm evoluția 
diferitelor părți ale propoziției. Dar lucrările pe care ne bazăm în general 
informaţia tratează de cele mai multe ori despre părțile vorbirii, imprás- 
tiind datele asupra părţilor propoziției în diferite paragrafe, de exemplu 
grupează la substantiv toate informaţiile privitoare la acuzativ, dar nu 
discută nicăieri la un loc situația complementului direct. A fost deci nevoie 
de o răsturnare completă a materialelor pentru a ajunge la aspectele care 
ne interesează. 

Pe de altă parte s-a simţit nevoia să fie discutate şi unele situaţii 
speciale ale acuzativului. Cu riscul de a părea inconseeventi, a trebuit să 
le facem un loe în capitolul privitor la sintaxa propoziției, întrucît este 
vorba de părţi ale propoziției exprimate prin acuzativ si nu exista posibi- 
litatea de a le discuta la morfologie. 


SUBIECTUL 
EXPRIMAREA SUBIECTULUI 


În limba latină, funcţia de subiect gramatical putea fi îndeplinită 
de diferite părţi de vorbire si chiar de propoziţii întregi. 

În tot cursul evoluţiei limbii latine, în propoziţii subordonate se 
întâlnește subiectul în acuzativ şi ablativ 1. Însă nominativul a fost prin 
excelență cazul subiectului gramatical, în toate stilurile şi epocile. În 
limba latină, rolul de subiect a fost îndeplinit si de expresii construite 
cu alt caz: circa quingentos Romanorum ceciderunt, Liv., 27, 
48, 8. Erau situații, ca în exemplul citat, în care propoziția nici 
nu se putea construi altfel pentru a se exprima conținutul respectiv. 
Asemenea construcții apar în toate stilurile, inclusiv în limba vorbită. 
Ele există și în limbile romanice ?. 

Infinitivul a fost utilizat ca subiect in tot cursul evoluţiei latini- 
tátii? si a fost moştenit de limbile romanice. Infinitivul prezent era un 


1 Vezi capitolele „Propoziția completivá" si „Construcții absolute”. 
2 Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 366. 
? Bourciez, Éléments, p. 104. 
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fost substantiv. În această calitate, el exprima noțiunea verbală pură : 
tangere „faptul de a atinge”, tangi „faptul de a fi atins” 4. Limba 
latină, ca şi limba greacă de altfel, a introdus infinitivul în conjugare, 
i-a conferit timpuri şi diateze, dar el nu şi-a pierdut valoarea nominală. 

Infinitivul subiect apare din primele texte cunoscute : sine pennis 
uolare haud facilest, Plaut, Poen., 571. Exemplele abundă şi în primele 
texte de proză. 

Ulterior apar si infinitive care echivalează perfect cu un substantiv 
si au rol de subiect: Meminisse iacet, Luer., 4, 765 , memoria este 
inerti". La Cicero poate fi întîlnit chiar $i un adjectiv pronominal care 
aminteşte articolul infinitivului subiect din limba greacă: ipsum latine 
loqui, Cic., Brut., 140, „faptul de a vorbi latinesgte". 

Infinitivul substantivizat în rol de subiect a ajuns un procedeu obișnuit 
de a reda concepte abstracte în lucrările teoretice sau în pasaje din alte 
opere literare, conținînd discuții sau expuneri teoretice. Manifestarea unei 
asemenea tendințe nu era probabil străină de influența greacă. Oricum 
ea a devenit mai puternică in epoca imperială, cînd infinitivul subiect a 
ajuns să fie determinat de atribute : illud iucundum nihil agere 5, Plin., 
Epist., 8, 9, 1. Desigur, infinitivul subiect apare si in poezie: posse 
loqui eripitur, Ov., Met., 2, 483 „e răpită putinţa de a vorbi”. Progresul 
exprimării subiectului prin infinitiv nu corespunde numai unei trăsături 
a stilului seriitorilor, limitată în timp. Extinderea relativ importantă a 
intinitivului subiect explică de ce el a fost moștenit de limbile romanice. 

Funcţia de subiect a putut fi îndeplinită în tot cursul evoluţiei 
limbii latine si de pronume. În latina clasică se utilizează pronumele 
personal numai cînd se urmărește relevarea unei antiteze sau cînd este 
necesar să fie indicată, scoasă în evidenţă, persoana care săvirşește ac- 
tiunea. Uneori, se foloseşte un substantiv în locul unui pronume personal 
de persoana I: Themistocles «eni ad te, Nep., Them., 9,2 „Eu Temistocle 
am venit la tine". Totuşi, Cicero si mai ales Caesar evită o asemenea 
exprimare. De cele mai multe ori subiectul este inclus in desinenţa 
verbală. Treptat însă a început să fie folosit si pronumele personal. 
Tendinţa spre utilizarea pronumelui personal ea subiect a apărut încă în 
perioada timpurie a dezvoltării limbii latine în expresii verbale ca : ain tu? 
audin tu? 

Tn secolul I i.e.n. si in timpul imperiului, in texte apropiate de vor- 
birea curentă, a început să fie folosit pronumele personal eu rol de su- 
bieet, chiar cînd nu putea fi vorba de antiteză sau de insistență : nune 
tu propera, Cic., Att., 3, 4 sau narra tu mihi, Petron., 48, 4. 

Ín opera lui Petroniu se pot intilni si alte exemple, mai eu seamü 
cînd verbul se află la sfîrşitul propoziției şi se consideră necesară enun- 
farea subiectului la începutul propoziției. Documentele epigrafice în- 
registrau $i ele tendința de utilizare a pronumelui personal ca subiect : 
ego do meis libertis, CIL, VI, 18 3496. Bourciez consideră semnificative 
manifestările acestei tendințe pe teritoriul Galiei : cum ad ewm accessero, 


5 Ernout-Thomas, p. 255. 

5 Ibidem, p. 256. 

*De altfel exemple similare apar si la Seneca, Apocoloeyntosis: tu scis quantum illic 
miseriarum tulerim, cum causidicos audirem diem et noctem (7, 5). 
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ego faciam ?, Greg. Tur., Franc. 2, 32. Sá se observe însă cá ego lipseşte 
in prima propozitie. Dar de cele mai multe ori in latina tirzie nu se 
exprima subiectul prin pronumele personal. În perioada mai veche a 
dezvoltării limbilor romanice, pronumele nu era necesar. La Commines 
el putea fi omis, dar la Montaigne, era aproape totdeauna exprimat, 
cînd se afla la persoana întîi sau a doua. În franceza actuală pronumele 
este obligatoriu 8. În schimb situaţia din limba română nu diferă prea 
mult de cea din latină. Doar la persoana a treia pronumele este mai 
frecvent întrebuințat. 


SUBIECTUL NEEXPRIMAT 


În toată istoria limbii latine şi în toate stilurile limbii subiectul 
putea să rămînă neexprimat. El nu trebuia enunțat, dacă era cunoscut 
de cititori. 

În perioada arhaică, mai cu seamă în textele juridice, neexprimarea 
era intrucitva mai frecventă decit în mărturiile literare posterioare °. 
Ulterior, subintelegerea subiectului era mai intens folosită în scrierile 
tehnice ea la Cato, Varro, Celsus sau Vergiliu in Georgice, mai ales dacă 
este vorba de persoana la care se referă întreaga lucrare sau chiar numai 
un anumit fragment: Si imbecillitas occupauit, pro exercitatione gestatio 
est; si ne hane quidem sustinet (subinteles aeger), adhibenda tamen frictio 
est, Cels., 3, 15, 6, „dacă a apărut slăbiciunea, se recomandă plimbarea 
în litierá ea exercițiu, dacă n-o suportă nici pe aceasta (subinteles bolnavul), 
trebuie folosit masajul” 1°. 


SUBIECTUL NEDETERMINAT 


În limba latină era uzual pasivul impersonal care servea ca unul 
din cele mai importante mijloace de a exprima subiectul nedeterminat. 
Autorii timpurii foloseau adesea pasivul impersonal: In totis aedibus... 
bibitur, estur, quas? in popina, Plaut, Poen., 834. Mai rar erau folosite 
şi formele analitice ale verbelor deponente : iam. satis est philosophatum, 
Plaut, Pseud., 687. În textele juridice apar şi forme sintetice 1. Pasivul 
impersonal se întilnește si la autorii clasici : pugnatum est acriter, Caes., 
Gall., 3, 26, 1. 

Încă la autorii timpurii au apărut alte procedee prin care se expri- 
ma subiectul nedeterminat. Astfel Terentiu !, de pildă, utilizează persoana 
întîi plural — dar, mai ales, persoana a treia plural a unor verbe decla- 


7 Bourciez, Éléments, p. 254. 

8 Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 367 — 368. Aci au intervenit trăsăturile specifice ale 
foneticii franceze. 

9 Se semnalează o frază oarecum greoaie din Lex XII tab., 8, 12: Si nox furtum 
fazsit, si im (= eum) occisit, iure caesus esto. 

10 Ernout-Thomas, p. 144. Cf. si Verg., Georg., 2, 76 — 77 Fit nodo sinus : huc aliena 
ex arbore germen|includunt (subinteles agricolae). 

u În special altercatur (Stolz-Schmalz, p. 623). 

12 Ter., Andr., 309 si ulterior ca în Caes., Ciu., 2, 27, 2 quae uolumus, ea credimus libenter . 
Mairarsi numai in poezie se utilizeazá persoana intiia singular. Vezi Stolz-Schmalz, p. 623. 


217 


rative (aiunt, dicunt, ferunt, narrant, tradunt): hoc were dieunt, Ad., 28 
„Spun just acest lucru” sau „se spune just acest lucru”. Procedeul acesta 
se dezvoltă în poezie si texte apropiate de limba vorbită : pyzis aurea non 
pusilla, in qua barbam ipsius conditam esse dicebant, Petron., 29, 8 
„0 cutie de aur nu prea mică, în care spuneau (sau se spunea) că a 
fost închisă barba lui". 

La autorii timpurii apar prezentul sau perfectul conjunctivului la 
persoana a doua singular, ca în dicas „ai spune” 18. Încă în primele 
texte apropiate de vorbirea curentă s-a utilizat si indicativul la aceeaşi 
persoană : celerius ueniet quod noles quam illud quod cupide petas, Plaut, 
Most., 73 „va veni mai iute ceea ce nu vei dori (se va dori) decît ceea 
ce cauţi (se caută) cu pasiune”. Desigur între indicativ şi conjunctiv 
există diferente de înţeles. În proza clasică sint uzitate şi pronume nede- 
finite, mai ales în propoziţii conditionale (de tipul lui s? quis Aoc fecerit). 
Tot în proza clasică a fost uzual şi verbul defectiv inquit ca impersonal : 
nondum gustauerat, inquit, uitae suauitatem, Cic., Tusc., 1, 93 ,,nu gustase 
încă, zice (cineva), duleeata vieţii 4". Însă proza literară preferă construc- 
fii personale în locul celor impersonale. 

În perioada tirzie se manifestă tendința de a utiliza substantivul 
homo ca pronume nedefinit. Încă in comedia timpurie homo, asociat cu 
nemo, a tins spre acest rol : tune id dicere audes quod nemo nunquam homo 
antehoc uidit nec potest fieri? Plaut, Amph., 066—567 „îndrăzneşti să 
afirmi acest lucru care nu s-a mai văzut şi care e cu neputinţă?” 

În textele tardive si cu vulgarisme ca in Peregrinatio sau in Vulgata, 
homo poate să exprime singur un subiect nedeterminat : non în solo pane 
uiuit homo, Vulg., Matth., 4, 4. Valoarea de indefinit apare clar în 
Galia: ut inter tabulas aspicere homo non possit, Greg. Tur., Franc., 
4, 12. Ulterior homo a dat on in franceză şi provensală. 

Evoluţia subiectului nedeterminat a scos in relief două aspecte : 
1. o mare varietate de mijloace în textele apropiate de vorbirea curentă. 
2. tendinţa spre dezvoltarea formelor personale în dauna celor impersonale 
în limba literară. Chiar în limba vorbită mijloacele care se dezvoltă treptat 
comportă construcții personale, în care nedeterminarea subiectului se 
simte doar parțial. 


ABSENȚA SUBIECTULUI 


În perioada timpurie există un mare număr de verbe impersonale 
şi deci propoziţii care nu au subiect. Hofmann 15 le împarte în impersonale 
simple (pluit, calet ete.) si impersonale cu obiect personal (me pudet, 
mihi libet). 

Prima categorie cuprinde o serie de verbe redînd, cele mai multe, 
fenomene atmosferice. Dar chiar din comedia timpurie se manifestă ten- 
dinta de a le introduce în construcții personale cu subiect pronominal : 
hoc... luce lucebit, Plaut, Cure., 182. În latina clasică, această tendință 


13 Jlle quem beneficio adiungas ex animo facit, Ter., Ad., 72; Stolz-Schmalz, loc. cit. 
M Exemple de același gen în Stolz-Schmalz, loc. cit. 
15 Stolz-Schmalz, p. 621. 


de trecere la construcții personale s-a accentuat : Toue fulgente, tonante, 
Cic., Nat. deor., 2, 65. La Lucrețiu apare forma ninguere (2, 627) iar în 
latina tirzie pe lingă dominus pluit se întilneşte si perpluo ca verb per- 
sonal. În limbile romanice, „a luci” nu mai este întrebuințat ca impersonal, 
dar verbele care se referă numai la fenomene atmosterice au rămas im- 
personale. Dacă în limba română avem ,,plouá" — dar și „cade ploaia” — 
sau în limba spaniolă llueva, în limba franceză verbul primeşte un pro- 
nume : il pleut, desi de fapt rămîne impersonal 16. 

Si verbele impersonale care desemnau un sentiment au tins spre 
construcții personale cu subiect exprimat. Veretur este impersonal numai 
în perioada arhaică. Pe de altă parte, unele verbe au devenit ulterior 
impersonale : horret este folosit impersonal in latina tirzie. Dar este aici 
o problemă de manieră a scriitorilor tirzii, care, uneori, încercau să arhai- 
zeze. În limba, vorbită se utilizau asemenea verbe impersonale, dar, cîte- 
odată se prefera o construcție personală. La Plaut se intilnea pudeo, la 
Pacuvius paeniteo. În Vulgata apare imperativul paenitemini. La autorii 
tîrzii apar în construcții personale unele verbe fără obiect personal si care 
indică tot un sentiment, ca oportet. Procesul de trecere spre construcţii 
personale s-a accelerat considerabil în faza formării limbilor romanice. 


CONCLUZII 


În cursul evoluţiei limbii latine s-a dezvoltat într-o anumită măsură 
exprimarea subiectului gramatical. Subiectul a putut fi subinteles sau 
inclus în desinenţa verbală în toate stilurile şi epocile, deşi în perioada 
tirzie s-a manifestat tendința de a folosi ca subiect pronumele personal. 
În perioada timpurie apar frecvent construcţii impersonale. Deşi asemenea 
construcții n-au putut dispărea vreodată, totuși, atit în latina literară 
cît şi în latina vorbită, s-au dezvoltat formele personale în dauna celor 
impersonale. 


PREDICATUL 


Atât predicatul verbal cît si predicatul nominal au fost moștenite 
în limba latină din indo-europeană 1, 


PREDICATUL VERBAL 


Modurile care servesc exprimării predicatului verbal în limba latină 
sint: indicativul, conjunctivul, imperativul, infinitivul, participiul. In- 
dicativul, conjunctivul şi imperativul au constituit totdeauna predicate. 
Participiul a devenit predicat în construcția ablativ absolut, după ce 


16 Unele graiuri franceze au pronume feminin. În Dauphiné apare la plüa (Meyer-Lübke , 
Grammaire, III, p. 369). 
1 Meillet-Vcndryes, p. 162. 
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aceasta a căpătat valoare de propozifie?. Infinitivul nu era predicat 
numai in propoziţiile completive. Încă in comedia timpurie şi in textele 
apropiate de limba vorbită a apărut așa-numitul infinitiv absolut: hine 
abire matrem, Ter., Hec., 612. 

Si infinitivul descriptiv, numit şi istoric sau narativ, a fost utilizat, 
a infinitiv absolut è. Infinitivul descriptiv a fost uzitat ea predicat la 
timpul prezent cu aspect infectum (echivalent cu imperfectul) şi de cele 
mai multe ori pentru persoana a treia. Se folosea rar pentru persoana 
întâi. 

Utilizarea sa comportă o anumită economie sintactică, concentrind 
fraza. De aceea, uneori, el apare precedat de o propoziţie, care să fixeze 
datele acțiunii: repente omnis tristitia inuasit : festinare, trepidare, neque 
loco, neque homini cuiquam satis eredere, Sal.,Cat il., 31, 1 ,,pe neaşteptate 
i-a cuprins pe toți tristețea: zoreau, tremurau, nu aveau încredere în- 
deajuns nici în vreun loc, nici în vreun om” *, El a fost folosit frecvent de 
Plaut si mai ales de T'erentiu : magnas uero agere gratias Thais mihi, Eun., 
391. Infinitivul a fost utilizat mai rar la autorii clasici, la Cicero (ille 
demens ruere, Att., 4, 3, 2) si la Caesar. În schimb se întâlneşte des in 
lucrările istoriografice unde este preferat tocmai pentru cá prilejuia con- 
cizia narafiei. Era in chip special utilizat de Salustiu, dar și de Titus 
Livius. La Iustin se remarcă un singur exemplu ë. Popular iniţial, el a 
ajuns ulterior caracteristic numai pentru maniera unor istoriografi şi 
a dispărut. 

Infinitivul exelamativ sau al indignării prezintă o evoluţie aproape 
similară. Si el se intilneste cu funcţie predicativá în toată literatura tim- 
purie, la Ennius, la Cato, la Plaut si mai cu seamă la Terenfiu : tantamne 
rem iam neglegenter agere ! Andr., 1, 5, 18 „să intreprinzi un lucru atît 
de însemnat cu atita neglijență !” Se constituie o propoziţie independentă, 
infinitivalá, puternic colorată afectiv. 

În perioada clasică infinitivul exclamativ era întrebuințat de Cicero, 
în special in Verrine. Infinitivul exclamativ era rar la istoriograti şi chiar 
la poeţii clasici si, ulterior, a apărut izolat. A devenit; exclusiv livresc și 
sub influența greacă a ajuns să exprime ordinul : tu socios adhibere sacris, 
Val. FI., 3, 4, 2. Este probabil că dispăruse cu totul în limba vorbită. 

Deci, situația predicatului verbal nu se modifică substanţial in 
cursul istoriei limbii latine. Se poate observa, totuşi o evoluţie a mijloa- 
celor de exprimare. Verbul la infinitiv a rămas predicat; pînă tîrziu doar 
în propoziţii completive ê. În propoziţii independente infinitivul ajunge în 
textele tardive exclusiv literar și foarte rar. 


2 Vezi capitolul „Construcții absolute”. 

3 S-au emis diferite ipoteze cu privire la originea acestui infinitiv descriptiv :'s-a vorbit 
despre elipsa verbului coepit, despre un infinitiv de comandă, si mai ales despre o 
propoziţie nominală de bază (Stolz-Schmalz, p. 591). Această ultimă ipoteză ni se pare cea 
mai temeinic argumentată. 

4 Meillet-Vendryes, p. 564. 

5 Draeger, Historische Synlaz, I, p. 331. 

* Vezi evoluţia predicatului in propoziţiile completive la capitolul respectiv. 


PROPOZITIA NOMINALÁ 


Problema propoziției nominale $i a predicatului nominal a fost 
amplu dezbătută de cercetători. Punctul de vedere al lui E. Benveniste 
— în general acceptat? — este că în indo-europeană propoziţia nominală 
(numită de el frază nominală) si propoziţia verbală coexistau, întrucât; 
exprimau lucruri diferite. Propoziția nominală este tot atit de completă 
ca gi propoziţia verbală. Aserţiunea nominală indică o anumită calitate 
ca proprie subiectului, dar în afara oricărei determinări temporale sau 
modale si relaţii cu vorbitorul 8. În dialectele indo-europene s-a mani- 
festat tendința spre limitarea sferei propoziției nominale °. Propoziția 
nominală începe să fie înlocuită treptat de propoziţii care conţin forme ale 
persoanei a treia a verbului „a fi", devenite, ulterior, copule; verbul „a 
fi" introduce toate determinárile verbale si relaţia cu subiectivitatea, 
vorbitorului. Propoziția nominală tinde să se limiteze la domeniul adevă- 
rurilor generale 19. 

În textele latine cunoscute, propoziţia nominală apare destul de 
limitat. Ea serveşte în sentinţe si proverbe ca quot homines, tot senten- 
liae, Ter., Phorm., 2, 4, 14 sau indică o apreciere, sub forma unui adjectiv la 
genul neutru (ridiculum, Ter., Andr., 474). Propoziția nominală se intilneste 
în formule fixe arhaice ea nil mirum (Plaut, Truc., 305) sau serveşte la 
marcarea timpului (hic tertius annus, Plaut, Stich., 30), în exclamafii (Plaut, 
Poen., 1124 : ecce autem mala) si în negári (nil facilius, Ter., Andr., 437 !'). 
Dar în toate situaţiile menţionate propoziţia de tip nominal nu este absolut 
indispensabilă cum fusese într-o fază mai veche a indo-europenei, căci 
există şi alte posibilităţi de redare a conținutului respectiv. Ea poate fi 
înlocuită printr-o propoziţie construită cu copulá sau cu un predicat verbal. 
Regresul propoziției nominale continuă în cursul evoluţiei limbii latine. 
Posibilitatea confundárii predicatului propoziției nominale cu atributul 
— ea in pulchra domus „casă frumoasă”, dar şi „casa este frumoasă” — a 
facilitat; introducerea copulei !?, 

În proza clasică au continuat să apară, desigur mai puţin frecvent 
ca la arhaici, propoziţii nominale (la Varro, la Cicero), care au servit tot 
la emiterea unor constatări foarte generale, ca in quot hominum linguae, 
tot nomina deorum, Cic., Nat. deor., 1, 84. Acest tip de propoziţie are o colo- 
raturá intensă si poate servi patosului retoric, permitind concentrarea 
enuntárii, sobrietatea exprimării. De aceea intră in maniera anumitor 
scriitori, care au în vedere efecte oratorice, ca Cicero 15, şi esteutilizat 
într-o anumită măsură de poeti: Lucrețiu, Catul, Tibul, Vergiliu, Statius, 
chiar Claudian. Cu ajutorul ei, poeţii continuă să formuleze aprecieri 
generale ( amor omnibus idem, Verg., Georg., 3, 244). Statius marchează 
încă timpul cu ajutorul unei propoziţii nominale (Silu., 1, 2, 144). 


7 É. Benveniste, La phrase nominale, BSL, 1950 ; a se vedea tot articolul. 

8 Idem, ibidem, p. 27 — 28. 

9A. Meillet, La phrase nominale en indo-européen MSL, 1907, p. 14; si Robert 
Gauthiot, La phrase nominale en finno-ougrien in aceeaşi revistă, 1908, p. 226. 

10 Benveniste, op. cit., p. 33 — 34. 

31 Meillet, art. cit., p. 15 — 18, Stolz-Schmalz, p. 625. 

1? Meillet-Vendryes, p. 540 — 541, Ernout-Thomas, p. 146. 
A 13 În schimb la Caesar se pare că există doar un singur exemplu de frază nominală 
(Stolz-Schmalz, p. 624). 
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Asa cum se menţine in textele literare, propoziția de tip nominal 
se păstrează datorită expresivitátii si în limba vorbită, desi utilizarea sa 
scade considerabil de la un secol la altul 14. 


PHEDICATUL NOMINAL 


În indo-europeană verbul „a fi" desemna numai existența. El a 
fost adăugat unui nume ca să exprime categorii pe care numele nu le 
putea exprima, ca persoana, timpul, aspectul, modul. Procesul a continuat 
să se desfăşoare în limba latină, unde propoziţia cu predicat nominal s-a 
dezvoltat, în timp ce propoziția nominală a regresat. Concomitent, verbul 
auxiliar esse şi-a pierdut semnificația iniţială, devenind simplu mijloc 
de legătură între numele predicativ si subiect. Propoziția construită cu o 
copulă se dezvoltă în proza clasică : horum omnium fortissimi sunt Belgae, 
Caes., Gall., 1, 1, 3. 

Si alte verbe au ajuns treptat verbe auxiliare, desi au păstrat înţelesul 
iniţial. Sint cele care indică starea (stare, remanere), schimbarea, (fieri), 
aparenţa (uideri) şi altele. Si aici se poate constata un proces evolutiv. 
Unele dintre verbele care desemnau starea sau chiar schimbarea, ca esse şi 
fieri, au devenit simple copule, nu se mai puteau utiliza aproape de loc 
fără nume predicativ. Concomitent au apărut noi verbe auxiliare. În locul 
lui fieri, care tindea să dispară cu totul din limbă, era uzitat în vorbirea 
curentă se facere : tacit se hora quinta, Peregr. Aeth., 27, 3 „se face ora 
a cincea”. Se ajunge să se indice în felul acesta temperatura, căldura, 
frigul etc. În Aug., Serm., 25, 3 se găsea deja nunquam fecit tale 
frigus. Limbile romanice au moștenit acest fapt de limbă. De aci italianul 
fa freddo. însă limba română recurge la verbul „a fi" în această situaţie. 
Esse a fost concurat tot mai mult de stare si extare. Tendința de a folosi 
pe stare ca auxiliar a apărut la Valerius Flaccus : nee notis stabat. contenta 
uenenis (T, 354 „şi nu era mulțumită cu otrăvurile cunoscute”). Acelaşi 
fapt se intilneste în proza africană din secolele V si VI e.n. și în Iberia 15. 


NUMELE PREDICATIV 


Latina clasică folosește substantive, adjective, pronume, numerale, 
adverbe, participii ca nume predicative în propoziţiile formate cu verb 
copulativ. 

Cînd numele predicativ era substantiv, în afară de nominativ se 
puteau utiliza $i alte cazuri, în special genitivul : ewm magnae inter Gallos 
auetoritatis cognouerat, Caes., Gall., 5, 6, 1 „îl cunoscuse ca pe un om de o 
mare autoritate intre gali". 

În textele Literare era uzual numele predicativ exprimat prin adjectiv. 
Numele predicativ adjectiv poate să lipsească la Cicero, dacă apare si in 
propoziţia, precedentă : în acest caz este substituit de un pronume demon- 


14 A. Meillet, MSL, 1907, p. 26. 

15 Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 445, si mai ales Bourciez, Élémenis, p. 105, 
252 — 253. În gramaticile descriptive sint enumerate numeroase verbe auxiliare utilizate 
în latina clasică. 
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strativ la genul neutru. În timpul imperiului acest fapt a devenit relativ 
frecvent : iniusti sunt barbari et nos hoe sumus, Salv., Gub., 4, 14. Procedeul 
acesta s-a moștenit în unele limbi romanice 1€. 

Numele predicativ exprimat prin adverb se dezvoltă în defavoarea 
celui exprimat prin adjectiv. Rom. este bine şi it. e bene continuă pe bene est 
şi nu pe bonum est 17. 

Limba vorbită a utilizat destul de frecvent adverbul ca nume pre- 
dicativ. În limbile romanice se dezvoltă grupuri de cuvinte cu valoare de 
nume predicativ, unde figurează cite o prepoziţie, care a succedat prepo- 
ziției latine de (avînd aceeași valoare), ca ei sînt dintre aceşti oameni, sau 
ca it. sono del numero. Se pot folosi şi alte prepoziţii. În textele latine 
apar rar asemenea grupuri de cuvinte, de cele mai multe ori cu prepozi- 
tiile pro sau în. 


ELIPSA COPULEI ȘI A PREDICATULUI VERBAL 


În primele texte latine se poate constata adesea o elipsă a copulei. 
Acest fenomen nu trebuie confundat cu propoziția nominală, desi uneori 
distincția nu e lesne de făcut. Se remarcă, astfel, frecvenţa elipsei copulei 
la Plaut şi Terenţiu 5. Utilizarea propoziției nominale a facilitat apariția 
şi dezvoltarea elipsei, deşi, trebuie repetat, aceasta reprezintă un alt fe- 
nomen: În si tergum. cicatricosum (Plaut, Amph., 446), elipsa verbului 
esse este evidentă. Fenomenul este atestat la Cicero, mai ales în cores- 
pondenţă, si la Salustiu si Tacit, datorită conciziei pe care o dobindeste 
astfel exprimarea. Tot din cauza avantajelor stilistice, elipsa a fost utili- 
zată şi de poeti: illa, quis Actaeon, nescit, Ov., Met., 3, T21 „ea nu stie 
cine (e) Acteon”. 

Apare şi elipsa predicatului verbal, probabil foarte veche. Elipsa 
copulei a favorizat elipsa unor predicate verbale. Întilnită adesea în come- 
dia timpurie, elipsa predicatului verbal era de origine populară şi s-a men- 
ţinut o anumită perioadă în limba vorbită, cum atestă prezenţa ei in 
corespondența ciceroniană. Apariţia acestui fenomen la Ambrosius și la 
Lactanţiu se poate explica prin influența lui Cicero. Oricum, în faza tar- 
divă a limbii frecvenţa acestei elipse scăzuse, si utilizarea ei la Pliniu, 
Quintilian, Florus se poate explica tot prin considerente stilistice. La 
Cicero, în afară de scrisori, apare si în operele filozofice : bene igitur idem. 
Chrysippus, Nat. deor., 2, 38. Sesubinfelege verbul divit. Se semnalează 
elipsa si în unele texte tehnice. În subordonate s-a recurs la elipse mai rar 
şi aproape numai în literatura preclasicá si în corespondența ciceronianá 19. 


CONCLUZII 


În limba latină au existat propoziţii cu predicat verbal, propoziţii 
nominale și propoziţii cu predicat nominal. Propoziția cu predicat verbal 


35 Bourciez, Éléments, p. 105. 

11 Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 449. 

18 Draeger, Historische Syntaz, I, p. 195. 

19 Exemple în Stolz-Schmalz, p. 626 si în special în Draeger, Historische Syntaz, I, 
p. 195 — 202. 
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a evoluat spre precizarea, specializarea mijloacelor de expresie. Ea renunţă 
la unele forme nepersonale, care-şi pierd in cele din urmă valoarea predi- 
cativă. Infinitivul predicativ în propoziţii principale s-a menţinut numai 
în anumite texte literare. 

Propoziția nominală a înregistrat un regres în limba latină. Desigur, 
propoziţia nominală a supravieţuit limbii latine, dar sfera utilizării ei 
s-a îngustat. Apare în limba vorbită, în anumite situaţii, dar şi în textele 
literare la unii autori, care apelează la ea, pentru a spori concizia expri- 
mării. Propoziția nominală favorizează in latina timpurie elipsa copulei, 
care la rindul ei facilitează elipsa predicatului verbal. Ulterior, frecvența 
elipsei copulei şi a predicatului verbal a scăzut, elipsa ajungind să apar- 
ţină mai ales stilului unor scriitori. 


ATRIBUTUL 
ATRIBUTUL SUBSTANTIVAL ȘI PRONOMINAL 


În limba latină diferitele funcțiuni ale atributului substantival pu- 
teau fi exprimate de toate cazurile !. 

Atributul substantival serveşte să exprime numeroase valori. 
Încercarea de a stabili ordinea apariţiei acestor valori, de a le deduce una din 
alta, reprezintă, probabil, un efort inutil . Unii (ca Delbriick) au văzut în 
partitiv funcțiunea originară, alții au atribuit această însușire posesivului 
sau genitivului de relaţie. Dar se poate admite apariția simultană a unor 
funcțiuni fundamentale, cum sint cea partitivă şi cea posesivă. Aceeaşi 
formă a putut servi la exprimarea mai multor funcțiuni încă de la început. 


FUNCTIUNEA PARTITIVĂ 


Funcțiunea partitivă este exprimată în latină de genitiv şi de abla- 
tivul prepozitional. ; 

Genitivul partitiv a jucat un rol important în sintaxa propoziției 
indo-europene. În latină partitivul apare în regres faţă de indo-europeană, 
unde deținuse un rol mai însemnat. În cursul evoluţiei limbii latine utili- 
zarea partitivului se restrînge. Complementul după verbele memoriei 
era la origine complement cu funcţie de genitiv partitiv. După ce s-a şters 
ideea de parte-întreg, complementul verbelor de memorie a putut fi con- 
struit şi cu acuzativul. 

Limitindu-ne la partitivul întrebuințat ca atribut, putem constata 
şi aici o anumită elasticitate a sferei partitivului. Încă în unele texte ar- 
haice se utiliza în locul partitivului apozitia — de altfel o construcţie 
foarte veche 2. Astfel la Cato, Agr., 93 întîlnim amurcam cum aqua com- 
misceto aequas partes. Construcţia frazei aparţine vorbirii _ cotidiene. 
Fenomenul acesta se constată mai rar la autorii clasici. Îl întîlnim 
totuşi în corespondența ciceroniană si în textele istoriografice ?, apoi 


1 Vor fi examinate concomitent atributul substantival si atributul pronominal, deoarece 
funcțiunile si evoluţia lor coincid perfect sau aproape perfect. 

2 Stolz-Schmalz, p. 392 ; Draeger, Historische Syntaz, I, p. 25. 

3 Draeger, Historische Syntax, I, 3, p. 458 — 459. 


224 


la Titus Livius, 6, 24 : Volsci maxima pars caesi. Exemplele din corespon- 
denfa ciceroniană si din Petroniu ca si folosirea acestei construcții in 
latina tirzie 4 exclud presupunerea unei maniere literare. 

În ansamblu, procesul de restringere a funcţiei partitive a continuat 
în tot cursul evoluţiei limbii latine. În limbile romanice ea apare mai slab 
reprezentată decît în latină. Vom prezenta mai jos acest proces şi conco- 
mitent, evoluţia principalului mijloc de exprimare a partitivului, geni- 
tivul partitiv. 

În epoca preclasică se întilneşte adesea partitivul de la adjective 
substantivizate şi substantive. Astfel apare la Plaut quid rerum geram, 
Aul., 117, şi la Terentiu mil mali, Andr., 1165. Deşi ulterior scade numărul 
exemplelor din această categorie, în limba literară se poate constata piná 
tirziu un asemenea genitiv partitiv. Desigur cá el a sfirșit prin a dispărea 
in limba vorbită. 

În latina arhaică a fost mai frecventă decît în cea clasică utilizarea 
partitivului după nemo şi nihil 5. În acest caz partitivul este adesea repre- 
zentat de o formă pronominalá. 

Trebuie însă remarcat cá întîlnim în latina literară si fenomenul 
invers, extinderea partitivului. Faptul se produce mai ales cînd cuvîntul 
determinat este un adjectiv. În latina veche el apare mai ales după pro- 
nume care indică o cantitate ?. Acest genitiv partitiv poate exprima atit 
ceva concret cit si ceva abstract. Ulterior, împreună cu adjectivul sub- 
stantivizat, partitivul apare mai ales în poezie (prima uirorum, Lucr., 1, 86). 
Această construcţie a fost frecvent folosită în proză începînd de la Titus 
Livius 8. Şi în operele lui Tacit era utilizat acest tip de partitiv. Ulterior 
frecvenţa, acestei utilizări a partitivului a scăzut considerabil. Începînd 
însă de la Vergiliu se întrebuința partitivul și după adjective care nu 
fuseseră substantivizate. Este cunoscut exemplul sancte deorum, Aen., 4, 
516 in care adjectivul reprezentind partea este la cazul vocativ. Putem 
exemplifica şi cu Ovidiu, cuncti hominum ( Met., 4, 631) °. 

Originea poetică a acestei specii de partitiv este semnificativă, ea gi 
scăderea, frecvenţei in epoca tirzie. În ciuda marelui număr de exemple, 
sîntem aci în prezenţa unui fapt de stil. Era probabil o reacţie exclusiv 
literară, adesea arhaizantă, față de îngustarea sferei de acţiune a partiti- 
vului. ; 

Aceleaşi concluzii sînt valabile $i pentru folosirea partitivului îm- 


preună cu un pronume relativ. Faptul apare la diferiți autori: Fidenatium 
qui, Liv., 4, 33 1. 


* Draeger, Historische Syntaz, I, p. 25; Stolz-Schmalz, p. 352. 

5 Draeger, Historische Syntaz, I, p. 448 — 449; Bennett, Syntax, II, p. 19, 26 — 32. 

* Stolz-Schmalz, p. 391, unde se intilnesc exemple concludente. 

? Plaut, Bacch., 1184 aliquantum auri şi Cato, Agr., 58 minimum olei. 

8 Draeger, Historische Syntax, I,p. 453 — 456; O. Riemann, Études sur la langue et la 
grammaire de Tite-Live, Paris, 1885, p. 102 — 103. 

* Draeger, Historische Synlaz, I, p. 458, O. Ricmann, op. cit., p. 269. 

10 Bennett, Syntax, II, p. 23. 
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Genitivul partitiv era asociat in mod constant neutrelor pronomi- 
nale. Este bine cunoscută formula așa-numitului „senatus consultum ul- 
timum" : ne quid detrimenti res publica capiat. Era de asemenea frecventă 
asocierea partitivului cu unele pronume nehotárite, folosite la genul mas- 
culin sau feminin (quo? deorum, Plaut, Capt., 86312) sau cu pronume 
demonstrative la genul neutru : ad id loci, Cic., Cael., 18 9. Era permanentă, 
j asocierea numeralului cu partitivul: mille hominum, Lucil., 358 M, 

n afară de genitiv, partitivul era în acest caz mult mai frecvent exprimat 
prin ablativul prepozitional. 

A fost prezentat pînă acum doar partitivul construit cu genitivul. 
Însă această modalitate de exprimare a fost concurată chiar din faza cea 
mai veche a dezvoltării limbii latine de ablativul prepoziţional : dimidium 
de praeda dare, Plaut, Pseud., 116415. Seintilnesc exemple şi în proza clasică, 
mai ales cînd cuvîntul determinat este un numeral, fapt semnalat şi mai 
sus : unus ex istis, Cic., Catil., 3, 7, 16 sau duos de consularium numero, Phil., 
2, 6 16, În textele literare ablativul cu rol de partitiv regresa în raport cu 
faza timpurie. Este însă vorba numai de o tendință manifestată în limba 
literară, pentru că în limba vorbită, de care autorii arhaici fuseseră mai a- 
propiafi, ablativul cu prepoziţia de se menţine şi chiar cîştigă teren, aşa 
cum atestă textele tardive. 

În ultima etapă a latinităţii se dezvoltă mai cu seamă prepoziţia 
de. Desigur apare si prepozitia ez, dar ea este utilizată pe seară redusă : 
dizerunt ex diseipulis, Vulg., Ioh., 16, 17. În cele din urmă ez dispare. 
'Textele apropiate de limba vorbită si situaţia din limbile romanice ilus- 
trează întîietatea categorică a prepoziţiei de. Mărturiile literare tirzii 
oglindesc elocvent victoria prepozitiei de, care tinde să devină principalul 
mijloe de exprimare a partitivului : magna pars de exercitu, Eutr., 3, 10. 
Ulterior, numărul exemplelor a crescut. În limba vorbită genitivul a dis- 
părut; complet în secolul III e.n. 17, desi în texte continuă să fie folosit 
într-o anumită măsură. Astfel el apare chiar la Gregorius din Tours, Frane., 
5, 18, nullus sacerdotum 18. 

În concluzie putem desprinde anumite elemente importante pentru 
evoluţia partitivului în limba latină : faţă de indo-europeană el era mult 
mai puţin utilizat si chiar în latină continuă să piardă teren. O anumită 
extindere a genitivului partitiv în unele situaţii, ilustrată în texte poetice 
şi în proza primelor secole ale erei noastre, a constituit o reacţie exclusiv 
literară. Partitivul era exprimat mai ales cu ajutorul genitivului, dar apărea 
construit si cu ablativul prepozitional (cu ez şi de). Ablativul eu de s-a 
dezvoltat in dauna genitivului, ajungind sá i se substituie complet in 
limba vorbită (in sec. III e.n.) şi, desigur, in limbile romanice. 


11 Bennett, Syntax, II, p. 
12 Ibidem, p. 20 — 22. 

13 Stolz-Schmalz, p. 390. 
14 Bennett, Syntaz, II, p. 19. 

15 Stolz-Schmalz, p. 392, Draeger, Historische Syntax, I, p. 489, Ernout-Thomas, p. 50. 
16 Ibidem, p. 59, Ernout-Thomas, p. 50. 

17 Grandgent, Introducere, p. 60. 

1$ Bonnet, Grégoire de Tours, p. 552 — 553 si 610 — 611. 
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FUNCTIUNEA POSESIVÁ 


Se pare cá folosirea atributului substantival cu funcţiune posesivă 
a fost mai redusă în preistoria limbii latine decît ulterior. În evoluţia 
limbii latine s-a desfăşurat o luptă între adjectiv şi atributul substantival 
cu valoare posesivă 

Joncurenta a fost însă mai puternică în faza mai veche de dezvoltare 
a limbii latine. Se semnalează rivalitate între filius eri gi filius evilis !9. 
Acest fenomen a fost recent analizat de Benveniste 2, care a arătat cá la 
Plaut utilizarea genitivului posesiv marchează posesia simplă, obișnuită, 
iar folosirea adjectivului aduce o nuanţă de respect. Astfel în repertoriul 
numelor de preoţi, apartenența oficială se indică prin adjectivul derivat 
din numele zeului. De aceea in Rudens se întilneşte de mai multe ori (329, 
350, 644) sacerdos Veneria ca si seruus Venerius , uirgo Vestalis ete. Dar 
intr-un dialog burlesc, in care nu conta functia preotesei ci doar persoana 
ei, apare sacerdos Veneris ( Rud., 430). Ulterior adjectivul a fost utilizat 
numai în texte poetice, religioase, în pasajele unde se urmăreşte sublinirea 
unui respect deosebit ?', aproape numai în textele literare. In conversaţia 
familiară, în limba vorbită, genitivul posesiv a fost chiar în epoca arhaică 
mijlocul principal de a exprima atributul substantival cu funcţiune 
posesivă. 

Poziţia genitivului s-a consolidat treptat. În proza clasică genitivul 
era utilizat pentru exprimarea apartenentelor, uneori în sensul cel mai 
larg posibil: difficultates belli, Cic., Leg. agr., 2, 8, 3. Extinderea sa in 
favoarea adjectivului merge foarte departe ca în Cic., Flacc., 5, Cretae 
uitia. 

Prin contaminarea cu ablativul, rivalul sáu principal, genitivul ajunge 
să indice chiar locul precis: extracto baltei gladio, Gregorius din Tours, 
Franc., 1, 17, 47 ,,scotind sabia din teacă”? 22. 

Toată această dezvoltare a genitivului posesiv atestă vitalitatea ' 
sa caracteristică. Regásim genitivul posesiv în ultimele texte și inscripții 
ale latinitátii. 

Dar în ciuda persistenţei și chiar extinderii sale, genitivul a fost con- 
curat de dativ. În limba latină, în special în vorbirea cotidiană a luat naş- 
tere şi s-a dezvoltat un atribut substantival de posesie în cazul dativ. În- 
tilnim exemple şi în cele mai vechi texte ? : Philocomasio amator, Plaut, 
Mil., 1431. Fireşte între genitiv şi dativ exista o diferență de nuanţă. 
Atributul în dativ apare şi în limba română, unde poate fi întîlnit în textele 
vechi, dar si ulterior în operele poeţilor. 

În limbile romanice apusene (franceză, italiană, spaniolă, portu- 
gheză) atributul substantival cu funcţie posesivă este exprimat cu aju- 
torul prepozitiei de. În texte nu întîlnim *domus de Paulo; totuşi trebuie 
să presupunem că în faza finală a limbii latine această construcţie a apărut 
în limba vorbită. 

19 Stolz-Schmalz, p. 388. 

2 5. Benveniste, Génilif et adjeetif en latin, SIC], II (1960), p. 65 — 67. 

21 É, Benveniste citează un exemplu din Titus Livius. Chiar în latina tirzie se spunea dies 
dominica (Peregr. Aeth., 3, 1); Bennett, Syntax, II, p. 37 — 49. 

22 Ernout-Thomas, p. 42. 

23 Bennett, Syntax, II, p. 184. 


INDICAREA CALITĂȚII 


În toată evoluţia ei, limba latină a cunoscut două modalităţi fun- 
damentale de a marca o calitate cu ajutorul atributului substantival : 
genitivul şi ablativul calităţii. 

Genitivul calităţii a fost considerat ca indo-european 24. În faza cea 
mai veche a dezvoltării limbii latine a predominat ablativul calităţii. 
Edwards credea că genitivul arăta lucrurile aga cum sînt (în esența lor), iar 
ablativul cum apar, adică, de fapt, genitivul ar fi acţionat în domeniul 
permanentelor, iar ablativul in sfera temporarului, a caracteristicilor 
efemere *?, Se poate accepta această teorie pînă la un anumit punct: o 
tendință de specializare a apărut, dar n-a existat niciodată o graniță fermă 
între domeniul ablativului si al genitivului. În epoca arhaică ablativulera 
dominant si impieta asupra genitivului : mulierem pudieo ingenio 26, Plaut, 
Most., 206. 

Uneori lupta cu genitivul apare clará, deoarece cuvintele si situatiile 
erau aproape similare : homo iracundus animi perditi, Plaut, Men., 269, sau 
animo cupido fui, Bacch., 10152. Genitivul era utilizat destul de rar. Domină 
eu autoritate doar în anumite formule stereotipe ca : huius modi, eius modi, 
parui pretii, magni pretii etc. (de exemplu multa eueniunt huius modi %, 
Plaut, Amph., 938. 

Ulterior, a început să fie respectată mai atent specializarea celor 
două mijloace de exprimare, desi linia de demarcație rămînea foarte elas- 
tică. Numărul genitivelor a crescut considerabil. Încep să fie construite si 
împreună cu nume proprii la Cicero, Caesar, Salustiu, dar apar mai frecvent 
după substantive comune 29. 

În orice caz, ablativul calităţii apare în regres; este probabil că în 
limba vorbită situaţia era încă şi mai clară. În inscripţiile funerare găsim 
construit tot mai des complementul cu genitivul în locul ablativului. 
Nepos, poeţii vremii lui August, şi prozatorii secolului I e.n., ilustrează 
această tendinţă. În opera lui Cornelius Nepos şi la Titus Livius găsim 
destul de frecvent genitivul asociat cu un nume propriu % : Appius, uehe- 
mentis ingenii vir, Liv., 2, 23, 15. Desigur genitivul este legat; de numele pro- 
priu prin intermediul unui substantiv comun (uir, homo ete.). Totuşi, la 
Tacit acest genitiv era legat de numele propriu adesea fără intermediul 
acestui substantiv comun : Regebat ... Alexander, eiusdem nationis, Hist., 
1, 1131. Tot în secolul I e.n. genitivul calităţii este pentru prima dată asociat 
şi cu pronumele personale: ego erudelissimae seueritatis, Petron., 49, T. 

Ablativul calităţii apărea din ce în ce mai rar chiar si în textele 
literare : Brundisium inclito portu ... Flor. Epit., 1, 20%. Încă din epoca 


24 Wackernagel, in Mélanges Saussure. p. 135 ; Bennett, Syntaz, II, p. 67. 

25 George Edwards, The Ablative of Quality and the Genelive of Quality, New York, 1900, 
p. 11; Bennett, Syntaz, II, p. 318 

26 Bennett, Syntaz, II, p. 319 — 320. 

? Bennett, Syntax, II, p. 66; Draeger, Historische Syntaz, I, p. 461; Stolz-Schmalz, 

. 397. 

5 38 Stolz-Schmalz, p. 398; Draeger, Historische Syntax, I, p. 461., 
29 Dracger, Historische Syntax, I, p. 461. 
39 Ernout-Thomas, p. 43 — 44. 
31 Gantrelle, Grammaire et style de Tacite, ed. a II-a, Paris, 1882, p. 11. 
32 Draeger, Historische Syntax, I, p. 542. 
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clasică genitivul si ablativul calităţii coexistă în aceeaşi frază : wir magni 
ingenii summaque prudentia, Cic., Leg., 3, 45. 1n perioada imperialá in- 
tilnim mai des asemenea construcţii ?, În cele mai multe cazuri e vorba 
de o trăsătură de stil. Autorii au combinat genitivul cu ablativul fără pre- 
poziție, învechit în limba vorbită. 

Astfel se explică si ablativul calităţii în opera lui Tacit. Acest autor 
îl întrebuința cel puţin tot atit de mult ca si genitivul: Balbus truci elo- 
quentia habebatur, Ann., 6, 48 24. Preferin(a lui Tacit pentru ablativul cali- 
táfii cste o trăsătură stilistică, ilustrează o reacţie exlusiv literară şi încă 
una personală. 

În limba vorbită ablativul calităţii fără prepoziţie a pierdut; teren 
necontenit. Hofmann citează un grup de inscripţii galice, în care a apărut 
un singur ablativ al calităţii în contrast cu numeroase genitive 5. În 
ultimă instanță ablativul calităţii s-a menţinut în formule fixe, preluate 
de la textele anterioare, ca specie, corpore, facie. În schimb pînă tirziu în- 
tilnim genitivul: beatae memoriae abbas Arsenius, Vitae patr., 5, 10, 6:9, 
Dar nu numai textele oferă exemple. Este cunoscută formula epigrafici, 
pusă in circulaţie în epoca imperială, elarissimae memoriae wir, formulă 
care se referá 1a un senator mort. 

Victoria genitivului, întîi în limba vorbită si apoi in limba scrisă, 
se poate explica prin tendința limbii latine de a elimina de pretutindeni 
ablativul fără prepoziţie. S-a adăugat poate si concentrarea la genitiv 
a celorlalte funcțiuni ale atributului. În limba vorbită a apărut la un 
moment dat ablativul cu prepozitia de. Ulterior prepozitia s-a generalizat, 
cum dovedesc limbile romanice. În texte nu găsim însă mărturiile acestei 
transformări tardive. 

Cum se ştie, genitivul sau ablativul fără prepozitie, care exprimă 
calitatea, este determinat la rîndul său de un adjectiv atribut. Dar în 
epoca tírzie întîlnim tot mai des substantivul fără adjectivul însoțitor. 
S-a atribuit această stare de lucruri influenței limbii ebraice, exercitată 
prin intermediul textelor bisericeşti. Dar, deşi fenomen tardiv, dispariția 
adjectivului atribut este anterioară acestei inriuriri. 

Folosirea substantivului fără adjectiv era extrem de rară la Catul, 
încă rară la Apuleius: homo iustus et morum, Apol., 75 „om drept şi cu 
moravuri”. În latina tîrzie exemplele fără adjectiv se inmultese, dominus 
gloriae, Vulg., I Cor., 2, 8, „stăpîn (plin ) de glorie". În limba vorbită 
evoluţia a fost mult mai rapidă și, în ultimă instanţă, hotáritoare. Limbile 
romanice construiesc in mod normal atributul substantival de calitate fără 
adjectiv adiacent (fr. une chose d'avantage, rom. om de omenie). 


FUNCTIUNEA EXPLICATIVÀ 


Atributul substantival poate avea uneori si valoare explicativă, 
dezvoltind si precizînd conținutul unui substantiv cu o semnificaţie mai 
largă (adică apartenenţa în sens larg). Înrudirea cu atributul care avea func- 


33 Draeger, Historische Syntax, I, p. 464. 

34 Gantrelle, op. cit., p. 14; Draeger, Historische Syntar, 1, p. 541. 
35 Stolz-Schmalz, p. 398; Löfstedt, Syntactica, I, p. 128. 

36 Stolz-Schmalz, p. 398. 


fiune posesivă este evidentă. În tot cursul latinitáfii acest atribut; a fost 
exprimat prin genitiv. 

Din faza timpurie a limbii latine avem puţine exemple şi aproape 
toate dubioase. De multe ori putem fi inclinati să încadrăm în altă cate- 

de atribut exemplele citate de Bennett % sau de Draeger ??, Exemple 

sigure avem abia într-o epocă mai recentă : frugum alimenta earnisque, 
Liv., 23, 30, 3. Avem deci impresia că acest genitiv a luat naştere în cursul 
epocii republicane pentru a înlocui unele apozitii. 

Mai clară este situaţia acelui genitiv explicativ care exprimă locul, 
poziţia geografică, genitivul posesiv al locului, cum este numit in grama- 
tica lui Stolz-Sechmalz, revăzută de Leumann-Hofmann *. El a luat naş- 
tere în timpul republicii şi s-a răspîndit pe scară largă în vremea imperiului. 
Acest atribut a concurat si a înlăturat apoziţia corespunzătoare. Încă în 
timpul republicii se pare că a început să se spună urbs Romae în loc de urbs 
Roma. La Cicero îl întîlnim în corespondență, fapt care atestă originea 
populară : oppidum Antiochiae, Cic., Att., 5, 18, 1. Caesar îl evită ( Garumna 
flumen). Genitivul explicativ apare mai ales în operele poeţilor : flumen 
Himellae, Verg., Aen., 7, 714. În latina clasică a fost utilizat sub influența 
vorbirii curente mai ales ca un familiarism sau ca un vulgarism. "Titus 
Livius îl construieşte după substantive comune ca promuntorium, lacus, 
flumen, portus, regio : lacus Aruerni *? (Liv., 24, 12, 4). A fost remarcată 
prezenţa lui si la Tacit ^. Utilizarea lui în limba vorbită explică frecvenţa 
deosebită a acestui atribut în textele tirzii : im Iordanis flumine, Vulg., 
Marc., 1, 5 *?. Înlocuirea genitivului prin construcţia prepozitionali nu 
este ilustrată de texte, dar ea s-a petrecut, probabil, într-o ultimă fază 
în limba vorbită, cum indică situaţia din limbile romanice apusene. La 
ville de Paris contine un atribut cu funcțiune explicativă construit eu pre- 
poziţie. Însă romanica răsăriteană a păstrat genitivul sau a recurs la apo- 
ziţie : târgul Birladului, orașul Birlad.%2. 


GENITIVUL OBIECTIV ȘI GENITIVUL SUBIECTIV 


Evoluţia atributului exprimat de aceste genitive se urmăreşte destul 
de greu. Bennett citează numeroase exemple din cele mai vechi texte: 
genitive subiective ca aduentus senis, Plaut, Amph., 988 sau risu Iouis, Enn., 
Ann., 458 si genitive obiective ca usus aedium, Plaut, Most., 113 „folosirea 
casei" 44, Atributul substantival exprimat prin genitiv subiectiv putea 


37 Bennett, Syníaz, II, p. 69. 

33 Draeger, Historische Syntax, I, p. 4606. 

39 Stolz-Schmalz, p. 394 ; O. Riemann, op. cit., p. 269. 

40 Stolz-Schmalz, p. 394; O. Riemann, op. cit., p. 269. 

41 Gantrelle, op. cil., p. 10 — 11; Draeger, Historische Synlaz, I, p. 466. 

42 Stolz-Schmalz, p. 192; Bennett, Syntax, II, p. 551. 

43 De funcțiunea explicativă a atributului substantival poate fi legat şi aşa-numitul 
geniliuus identitatis, difuzat în proza tardivă sub influența şcolilor de retorică şi deci exclusiv 
literar (tipul saeuitia crudelitatis e considerat geniliuus identitatis). 

4 Bennett, Syntax, II, p. 50 — 51 şi 57 — 64 si Draeger, Historische Syntaz, I, p. 468, sau 
Stolz-Schma!z, p. 396. 
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depinde în aceeaşi măsură de un substantiv abstract și de un substantiv con- 
cret. Genitivul obiectiv a depins de cele mai multe ori de substantive 
abstracte, dar îl întilnim determinind şi concrete. Genitivul obiectiv inlo- 
cuia deregulă complemente directe, însă putea substitui si complemente 
eireumstantiale. În latina clasică era utilizat și în loc de complement indirect 
(obsequium uentris, Hor., Sat., 2, 7, 104 „supunere faţă de pintece" 45). 

Desigur la autorii clasici abundă exemple atit de genitive obiective 
cit si de genitive subiective. Gramaticile istorice citează multe exemple 
din Caesar, genitive obiective ca : usus eius prouinciae, Ciu., 1, 31 „folosirea 
acestei provincii” şi genitive subiective ca : pro ueteribus Heluetiorum iniu- 
riis populi Romani, Gall., 1, 30 ,,pentru vechile jigniri aduse de Helveti 
poporului roman". Interesant este că în acest ultim exemplu se remarcă 
atit un genitiv subiectiv (Heluetiorum) cât şi un genitiv obiectiv (populi 
Romani). Apar exemple si în poezie, dar şi la Cicero sau Titus Livius. 

Pînă acum am consemnat numai exemple de genitive obiective sau 
subiective reprezentînd substantive. În latina clasică se uzitau şi pronumele 
personale reflexive sau demonstrative 4%, consensus uestrum, Cic., Phil., 
5, 1 „înţelegerea dintre voi”. 

Folosirea acestui pronume personal şi reflexiv, încă rară la scriitorii 
clasici, s-a extins considerabil în epoca imperială. Se citează exemple 
din Seneca şi mai ales din Tacit (initia nostri ", Ann., 6, 21). Apuleius 
a manifestat o preferință deosebită pentru acest pronume personal. Este 
însă tot o manieră literară, o particularitate a stilului scriitorilor. De altfel 
e probabil că în vorbirea curentă toate tipurile de genitiv obiectiv sau 
subiectiv erau folosite mai puţin. Utilizările originale ale acestor genitive la 
Tacit oglindesc şi ele tot o trăsătură de stil. Într-adevăr, uneori genitivele 
subiective sînt folosite pentru a pune în relief ideea 48. 

În operele literare din ultima fază a dezvoltării limbii latine se pot; 
intilni genitive subiective şi obiective construite atit cu pronume cât si cu 
substantive. Ele se regăsesc pînă tîrziu. Goelzer înregistrează unele exemple 
din Hieronim, genitive obiective ca post studia Galliarum, Epist., 125, 6 4% 
„după studiile din Galia”. Atributul corespunzător există si azi in lim- 
bile romanice, dar construit în alt mod. 

Desigur, pînă la urmă atributul a început să fie construit prepozi- 
tional, iar genitivul obiectiv a dispărut in partea apuseană a romanităţii, 
eu toate că nici ultimele texte nu atestă această transformare. Același 
proces a dus la slăbirea genitivului subiectiv; franceza veche păstrează, 
încă genitivul subiectiv cînd atributul reprezintă un nume de persoană. 
Acest mod de a exprima atributul a fost preponderent, în cazurile în care 
era vorba de nume proprii, pînă în secolul XII si a dispărut abia în veacul 
XIV. În limba română acest atribut poate fi exprimat prin genitiv şi în 
zilele noastre. Construcţia este totuşi mai ales literară. 


55 Meillet-Vendryes, p. 511. 

15 Draeger, Historische Syntax, I, p. 468 — 470 si 471 — 473. 

47 Gantrelle, op. cit., p. 10, Draeger, Historische Syntax, I, p. 472 ; sui era pus in loc 
de suus. 

55 Gantrelle, op. cit., p. 10: semnificativ este occasionum uelocilas ( Hist., 83). 

49 Goelzer, Saint-Jéróme, p. 317 — 318. 


231 


APOZITIA 


Construcţia apozitionalá se pare că juca un rol foarte important in 
fraza indo-europeană. Ulterior,rolulei a pierdut din importanța inițială, deşi 
construcţia a continuat a fi întrebuințată, cum s-a arătat mai sus, in pre- 
zentarea partitivului. Ierarhizarea elementelor propoziției a determinat 
în mare măsură scăderea frecvenţei construcțiilor apozitionale. 

Cum arată Bennett, folosirea apozifiei a evoluat puţin: anumite 
tipuri de apozitie frecvente în textele timpurii au dispărut ulterior $i, 
invers, altele apăreau şi se dezvoltau într-o etapă mai recentă’. Conside- 
rim însă că se poate stabili o anumită orientare a evoluţiei apoziției în 
cursul istoriei limbii și anume o ușoară restringere a ei, prin excelență în 
limba scrisă si mai puţin in cea vorbită. Desigur, este permanentă utili- 
zarea ca apozitie pe lingă un nume propriu a unui substantiv comun care 
desemnează situaţia, „statutul social" — cum spune Bennett ?' a persoanei 
în cauză. Dar, cum s-a arătat mai sus ??, apozitia începea să fie înlăturată 
de genitivul explicativ atunci cînd era vorba de un nume de oraș, fluviu, 
pod ete. 


ATRIBUTUL ADJECTIVAL 
ADJECTIV 


Atributul putea fi exprimat si prin adjectiv. Se pare cá în indo- 
europeană el avea o sferă mai largă decît în latină. Wackernagel crede că în 
indo-europeană atributul substantival era utilizat pe o scară redusă şi că 
funcţiile sale de bază erau exprimate de atributul adjectival 5. În textele 
latine timpurii, adjectivul era preponderent dacă drept posesor figura o 
persoană, un zeu, o localitate 9, El a rezistat pînă tirziu, in special 
în vorbirea curentă si în textele apropiate de ea : vinum dominicum, Petron., 
31, 2. Era utilizat si în poezie mai ales pentru indicarea filiatiei : Agamem- 
nonia puella, Prop., 4, 1, 111. Rar adjectivul putea concura chiar un genitiv 
obiectiv : metus hostilis, Sal., Iug., 41, 2 ,, teama de dușmani”. E vorba de 
o manieră literară. Pînă la urmă atributul substantival în cazul genitiv 
a început să impieteze chiar şi asupra sectorului rezervat; cu stricteţe ad- 
jectivului. Fenomenul este ilustrat mai ales de textele apropiate de vorbirea 
curentă : scelus uiri, Plaut, Mil., 1434 pentru wir scelestus, flagitium ho- 
minis (Asin., 413) pentru homo flagitiosus. Apar exemple similare si in 
opera lui Lucrețiu murmura magna minarum (5, 1193)9, iar Tacit 
întrebuințează substantivul si acolo unde adjectivul era consacrat: 
uirgines Vestae, Ann., 1,8. Filiaţia este exprimată şi ea prin construcția 
cu substantivul. În latina târzie atributul genitival ajunge să substituie 
destul de frecvent adjectivul : anumiţi scriitori în unele texte evită ad- 


50 Bennett, Synlaz, II, p. 5 — 6. 

51 Bennett, Syníaz, II, p. 6. 

52 Subcapitolul „Funcțiunea explicativă”. 

59 Wackernagel, Mélanges Saussure, p. 416 si urm. 

54 Löfstedt, Syntactica, I, p. 84. Vezi mai sus la ,,Functiunca posesivá"', p. 227. 
55 Ernout-Thomas, p. 46. 


jectivul şi pun în loc un substantiv. Vedem deci cum se desprinde linia 
de evoluţie: de la situația din indo-europeană, cînd atributul adjectival 
avea o sferă mai largă și exprima anumite funcțiuni în concurență cu cel 
substantival, pînă la situaţia din latina tîrzie, cînd rolurile s-au inversat 
şi atributul substantival a înlocuit adesea adjective atribute. Evoluţia 
a continuat în perioada formării limbilor romanice. În franceza veche 
se mai conservă rămăşiţe ale situației din latină : Entre ses puigns sa hanste 
fraisnine, Roland, 120 „între pumnii săi (ţine) lancea de frasin”. În cele 
din urmă aceste reminiscente au dispărut. Pe urmele genitivului, atributul 
substantival asociat cu prepozitia de a substituit in multe cazuri atributul 
adjectival (lat. uas argenteum față de rom. vas de argint — căci vas ar- 
gintiu are cu totul alt sens — şi de vase d'argent ê). Unele precedente se 
semnalează şi în latina clasică. În loc de marmoreum templum, Vergiliu 
spune templum de marmore (Georg., 3, 13 5). Deci în raport cu limba la- 
tină diferența apare clară la indicarea materiei şi filiatiei, undein limbile 
romanice nu mai este utilizat adjectivul ci un substantiv precedat de o 
prepozitie sau un substantiv la cazul genitiv 58. 


PARTICIPIU 


Diferitele forme participiale n-au fost folosite ca atribute in mod 
egal în tot cursul evoluţiei limbii latine. Astfel doar participiul perfect era 
utilizat ca atribut adjectival în aceeași măsură în toate fazele evoluţiei 
limbii latine. Participiul prezent a fost întrebuințat mai rar în perioada 
timpurie; el apare ca atribut adjectival mai frecvent si la toate gradele 
de comparaţie, începînd de la Salustiu şi Caesar 5%, dar fără a ajunge la 
rüspindirea atinsă în greacă. Începînd de la Salustiu și Titus Livius, el este 
tot mai frecvent însoţit de complemente şi de conjuncţii care precizează 
valoarea 92, 

Participiul viitor este la origine un adjectiv verbal. În epoca arhaică 
si clasică el este rar întrebuințat ca participiu cu funcţiune atributivă 
Abia poeţii au început să-l utilizeze mai frecvent : periturae ... Troiae, 
Verg., Aen., 2, 660. În epoca imperială apare chiar si în proza literară €!. 


CONCLUZII 


1. Nu putem remarca o creștere sau o scădere a atributului în an- 
samblu. În schimb am putut constata o modificare a raportului de forţe 
între atributul substantival si cel adjectival. Atributul adjectival a încetat 
să mai fie utilizat pentru indicarea materiei si a filiatiei : sfera sa s-a redus 
în cursul dezvoltării limbii latine şi în perioada formării limbilor romanice. 


59 Draeger, Historische Syntax, I, p. 46. 

5? Ernout-Thomas, p. 46. 

58 În limba română pentru marcarea filiatiei. 

59 Draeger, Historische Syntax, I, p. 26 — 34. 

60 Meillet- Vendryes, p. 554 — 555; Ernout-Thomas, p. 274. 

91 Bennett, Syntaz, II, p. 558 — 560; Ernout-Thomas, p. 279 — 280; Meillet- 
Vendryes, p. 555. 
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2. Se poate observa si evoluţia mijloacelor de a exprima atributul 
substantival. Genitivul a fost preponderent în textele literare, fiind utilizat 
în ultimă instanţă si în loculablativului fără prepozitie, care iniţial exprimă 
calitatea ca şi genitivul. Ulterior, limba vorbită a început să utilizeze atri- 
butul precedat de prepozitia de în locul genitivului. Textele ilustrează 
procesul de extindere a construcției prepoziționale, pentru redarea funoti- 


unii partitive. În celelalte funcțiuni (în special in cea subiectivă) textele 
nu contin asemenea atribute cu prepozitie, dar, cum indică limbile romanice, 
ele s-au răspîndit în vorbirea curentă, mai ales în faza cea mai recentă a 
latinităţii. Totuşi, chiar în limba vorbită, procesul de substituire a geni- 
tivului prin atributul construit cu prepozifia de s-a efectuat dificil. Este 
concludent faptul că vestigiile vechilor construcții sint mai numeroase în 
faza timpurie a limbilor romanice 9?. 


COMPLEMENTUL DIRECT 


Complementul direct exprimat prin nume (substantiv, pronume, ad- 
jectiv, numeral) stă în cazul acuzativ fără nici un fel de prepozitie. 

Folosirea acuzativului cu rolul de complement direct e necunoscută 
într-o primă fază a indo-europenei. S-a dezvoltat din acel „casus indefi- 
nitus", determinare autonomă, necerută de verb (indo-europeana primi- 
tivă nu cunoştea recfiunea) din care s-au dezvoltat; apoi diversele valori 
ale acuzativului, între altele acuzativul obiectului direct $i acuzativul 
direcţiei 1. 

În latineşte, din primele texte atestate, această valoare este bine 
precizată : Manios med vhevhaked Numasioi ; Duenos med feced. 

Folosirea acuzativului pe lingă un verb poate să arate un complement 
nereal : paenitet me; sau un complement real : uideo statuam. 


COMPLEMENTUL NEREAL 


Complementul nereal apare pe lingă verbe impersonale care arată 
un sentiment: me miseret, me paenitet, me piget, me pudet, me taedet. 
E vorba de un fals complement direct, pentru cá de fapt me este subiect, 
indică persoana care simte sau suferă sentimentul respectiv. Pástrarea acu- 
zativului lingă astfel de verbe e o moștenire din vechiul caz nedeterminat. 
La această construcţie s-au alăturat verbele luate ca impersonale, în sensul 
de „îmi scapă” (o anumită idee, de exemplu), „mă depăşeşte” : me fugit, 


62 În limbile romanice fără flexiune apar ca vestigii ale vechiului tip de atribut, unele 
cuvinte compuse, expresii mai mult sau mai puţin consacrate, alcătuite prin alăturarea a două 
substantive dintre care unul a fost iniţial atribut genitival. În anumite cuvinte, genitivul 
deţine locul secund, în altele primul loc. Astfel din prima categorie cităm : sp. aguamanos 
„apă de spălat pe miini" (lat. aquamanus), it. vinomele (lat. uinum melae) ambele de origine 
populară si fr. connétable (comes stabuli). Ordinea inversă apare în it. terremoto ,,cutremur"', 
v. fr. terramuele (lat. terrae motus). Vezi Meyer-Lübke, Grammaire, II, p. 629—630, III, p. 53. 

1 Stolz-Schmalz, p. 375. 
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me fallit. S-ar putea în acest caz totuşi să avem a face cu o exprimare trun- 
chiată, în care nu se mai pune subiectul, el fiind o dată arătat, mai înainte ?. 

Caracterul acesta arhaic al construcţiei (e vorba de verbe foarte vechi 
și foarte importante, din fondul principal lexical latin), nu a împiedicat 
totuşi să se manifeste tendința contrară, foarte puternică, de înlocuire cu 
construcţii personale. În toate epocile apar subiecte pe lingă verbele im- 
personale, fie numele lucrului, fie al persoanei : ita nune pudeo, Plaut, Cas., 
877; Non te haee pudent? Ter., Ad., 7545 miserete, Enn., 8c.,191 ; proloqui 
paenitebunt °, Pacuv. ; paeniteo, Sal. ; paenitebunt, Liv., 36, 22, 3; in latina 
tirzie e foarte des atestat paeniteo. pigens, Apul, Met., 4, 33, 3; 
taeduit anima eius, Itala, Ter., 15,9. 

Construcţiile de tipul me miseret nu s-au transmis in nici o limbă ro- 
manicá. Mă înduioșează sau mă jenează ar putea fi ceva apropiat, deşi 
sînt totdeauna personale. 


COMPLEMENTUL DIRECT REAL 


Complementul direct real, exprimat prin acuzativ, e cerut de diverse 
categorii de verbe: 


Verbe simple 


1. tranzitive în toate epocile, păstrate ca atare în limbile romanice : 

a. verbe care se referă la simțuri uideo, audio, sentio 

b. verbe care înseamnă „a înțelege”, „a judeca”, „a socoti”: 
duco, iudico, aestimo 

c. verbe care înseamnă „a da", a lua", „a căuta”, „a trimite”: 
do, capio, quaero, petot, mitto. 

d. verbe care înseamnă „a spune”, „a povesti”: dico, narro, clamo. 

e. verbele de voință: uolo şi compusii*. 

2. tranzitive în toate epocile limbii latine, dar nepăstrate ca atare 
în toate limbile romanice : „a se teme”, „a se feri”, „a fugi”, „a scăpa” 
timeo, metuo, uereor, caueo, fugio * (effugio). În unele limbi romanice, au 
continuat să fie tranzitive: fr. fuir un danger, în altele nu : rom. fug de 
primejdie. 


2 Hofmann consideră că si in me miseret am avea a face cu o construcție secundară, din 
me misericordia capit, Stolz-Schmalz, p. 407. 

3 Pentru perioada clasică se pot cita alte verbe impersonale care trec la personal, Sen., Clem., 
1, 18,2: cum in seruum omnia liceant etc. Oportet e folosit personal in diverse epoci : ut ea 
quae oportuerint facia non sint, Cael., Hist., 36. În latina tirzie sint exemple foarte numeroase, 
cf. Theod. Mops. in Ep. ad Timoth., 1, 5 17: illa facere quae fieri oportent, Greg. Tur., Mart., 
1, 32 etc. 

4 Draeger discută ca incorect acuzativul persoanei după verbul peto. Dar construcţia a 
existat și încă mult folosită, dovadă este cintecul gladiatorilor retiari : Non te peto, piseem pelo, 
quid me fugis, Galle? Iar evoluţia verbului în limba română confirmă încă o dată aceasta. 

5 Am enumerat numai categoriile care ni s-au părut mai importante. 

ê Hofmann arată că pentru fugio a existat în perioada arhaică a limbii latine un com- 
plement în ablativ şi citează Lex XIT tab., 8, 24 (Stolz-Schmalz, p. 422). Draeger socotește cá 
astfel de verbe cer acuzativul fără nici o excepţie. Dar exemple de folosire a ablativului apar 
şi în alte epoci, de pildă Cic.: Fugiamus ab omni quod ..., fugere a patria, Mart.: fugit aper 
de eauea. Dar nuanțele pot fi diferite, de exemplu ,,a pleca (în exil) din patrie” etc. 


3. La unele verbe se poate observa, încă din epoca arhaică, o ráspin- 
dire a acuzativului în locul dativului. Asa sint curare gi uitare. Folosirea, 
dativului este atit de restrinsá, încât se poate spune cá acuzativul a învins 
încă din epoca arhaică”. Curare s-a transmis ca tranzitiv în limbile romanice. 
Indulgeo, medeor, parco, alături de dativ, au deja din perioada arhaică si o 
construcţie cu acuzativul, care apare şi în perioada clasică, dar e mai ales 
caracteristică pentru vorbirea familiară. 

În latina târzie noceo primește un complement la acuzativ: moceo 
aliquem (Chiron ; Vulg.). Probabil că în latina populară exista şi mai înainte, 
cf. CIL, VIII, 25 362, 4 nec necat unda îlocum, neje nocet ignis aquas. 

În limbile romanice, acolo unde s-a păstrat, nu cere totuşi un acuza- 
tiv, ef. fr. nuire auz vignes. 

4. Pe lîngă unele verbe, acuzativul înlocuiește un complement la 
ablativ. De exemplu, acuzativul pe lingá verbul careo este atestat in toate 
epocile limbii latine. S-a folosit probabil pentru că verbul a fost simţit 
ca un fel de formá negativă alui habeo. Deci, după habeo rem s-a putut spune 
şi careo rem 5. ThLL îl constatáinepoca arhaică (Plaut, Turpil., Ter.) si 
afirmă că e mai frecvent la autorii tirzii. Probabil că a existat totuşi per- 
manent în vorbirea familiară ; cea mai bună dovadă e consemnarea grama- 
ticilor, care condamnă acuzativul, cf. Ps.Asper: careo witio et uitiis 
non uitium et uitia, Gramm. suppl., 60, 28. 

Mai tîrziu înşişi gramaticii „„uită” să mai condamne construcția, 
folosind si ei acuzativul: „se” nominatiuum casum caret, Virg. Gramm., 
Epit., 2, p. 128. Totuşi, în limbile romanice astfel de verbe de stare au o 
construcție prepozitionali. 

Verbele deponente fruor, fungor, potior, utor, uescor, cer după ele 
un complement exprimat prin ablativ. Încă din perioada arhaică apare 
însă si acuzativul după toate aceste verbe si există atestări în toate pe- 
rioadele limbii latine; e drept că în stilurile literare acuzativul este folosit 
mai rar decît ablativul. Probabil că în limba vorbită era foarte frecvent, 
judecind tot după constatările gramaticilor : fruor agro et agris, non agrum 
et agros, Gramm. Suppl., 60, 25. 

În limbile romanice verbele respective nu s-au transmis ca atare, 
datorită caracterului lor deponent °. Italianul usare, francezul user, pro- 
vensalul, catalanul, spaniolul si portughezul usar urcă pînă la forma, 
neatestată însă, *usare. Regimul lor, de exemplu al francezului user, este 
tot o dublă construcţie, user d'un droit şi user la pointe d'un couteau. 

5. Verbele care arată un sentiment, intranzitive la origine, alcă- 
tuiese o categorie la care trecerea către o construcţie tranzitivă e foarte 
rapidă si masivă. Încă din perioada arhaică se construiesc cu acuzativul 
doleo, fleo, gaudeo, lamentor, queror, studeo, rideo (exemple numeroase la 
Plaut). Fazele următoare ale limbii latine adaugă şi alte verbe, gemo, 


? Ernout-Thomas, p. 19, afirmá chiar cà folosirea dativului a dispárut, pe cind Hofmann 
(Stolz-Schmalz, p. 376) spune cá cele două construcţii coexistă, dar nu sînt deloc pe plan de 
egalitate, Atestările consemnate de ThLL confirmă predominarea acuzativului. 

9 Cf. Ernout-Thomas (p. 19), care-l recunosc, însă numai pentru epoca arhaică si 
cea tirzie. 

* Singur verbul potior, însă sub forma potire, a avut ca urmaş in vechea franceză 
pe pouir. 
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laecrumo, tremo, fremo, miror, admiror, apoi paueo, trepido. Calea către 
tranzitivare a fost mai întîi folosirea unui pronume neutru la acuzativ : 
id (hoe) student 19, apoi s-a putut spune si has res studeant (Plaut, Mil., 
1437) sau litteras (Cic., P. red. în sen., 14) 9. 


Dolere s-a păstrat în limbile romanice, rom. durea, it. dolere, v. fr. 
dcloir, prov. doler, catal. dolre, sp. doler, port. doer. Regimul acestor 
verbe este acelaşi, adică cer pe lingă ele un acuzativ, cf. rom. mă 
dor ochii (acuzativul persoanei care simte durerea). 

Mirari (sub forma mirare) s-a transmis în rom. mira, it. mirare, 
fr. mirer, prov., catal., sp., port. mirar. În româneşte, verbul cere 
un acuzativ al persoanei : îndrăzneala lui má miră. În francezá are 
sensul de ,,2 contempla" si cere un acuzativ al lucrului : mirer le but. 
Ridere > rom. râde, it. ridere, fr., prov. rire, catal. riurer, sp. reir, 
port. rir, cer acuzativul numai în limbajul familiar, cf. rom. te ríd 
$i curcile. 


Verbele derivate eu preiixe 


Prefixarea e un procedeu larg folosit in toate epocile limbii latine, 
iar verbele cu prefix se construiesc cu acuzativul foarte adesea (indiferent 
dacă la origine prefixul e o prepoziţie care cere acuzativul sau ablativul). 

În latina arhaică sînt foarte frecvente verbele derivate cu prefixele 
con- şi de- care cer acuzativul: conuenio aliquem, colloquor aliquem, con- 
gredior (Plaut, Epid., 545* ) ; depereo (format după deamo, ct. Plaut, Epid., 
219, quam ... deamat, deperit?) ; demorior (Plaut). 

Derivatele cu prefixele circum-, praeter-, trans- sint constant tran- 
zitive. Prefixele ab-, ad-, ante-, con-, de-, ez-, ob-, per-, prae-, sub-, subter- 
formează verbe mai adesea tranzitive, dar se găsesc şi construcţii cu pre- 
poziţii. 

În epoca clasică crese considerabil verbele folosite cu prefix care 
cer acuzativul, iar construcţia tranzitivă trece si asupra verbului simplu 15. 

În textele tirzii apar chiar construcţii ca praeesse aliquem, dovadă 
că acuzativul prinde teren din ce in ce mai mult. 


ACUZATIVUL DUPĂ FORME NOMINALE ALE VERBULUI 


Supinul, gerunziul, participiul viitor, participiul trecut (la verbele 
deponente) puteau fi construite cu acuzativul. Acuzativul după un supin 
€ rar, pentru că însăşi folosirea acuzativului supinului e limitată. 
Mai frecvent în perioada arhaică, se găseşte mai rar în perioada clasică 
(legatos ad Caesarem mittunt auxilium rogatum, Caes., Gall., 1, 2,2). În epo- 
cile următoare e păstrat la unii autori. Credem cá e problemă de stiluri lite- 
rare, in vorbire dispăruse de mult. 


10 Acest acuzativ e mai curind de relaţie decit complement drept. 

M Explicaţia e dată de Stolz-Schmalz, p. 376. 

12 Construcţia tranzitivă a trecut apoi şi asupra lui pereo apoi, prin analogie, a trecut mai 
tirziu şi asupra altor verbe, ex. ardeo (Verg.), caleo (Prud.) 

13 Cf. currere aequor, după percurrere urbes. Mai tirziu, după persuadere aliquem (Pe- 
tron., 46, 2), s-a putut spune si suadere aliquem (Apul. etc.). 
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Acuzativul după un gerunziu se găseşte în toate epocile, dar e rar. 
Este concurat serios, încă din epoca arhaică, de construcția gerundivală 
(ef. decemuiri legibus seribundis). 

Adjectivele verbale în -bundus, 


asimilate cu participiile, au si regimul 
participiilor, cer un acuzativ. Există exemple de la Sisenna (Hist., 55, 
56) apoi se găsesc atestări la Salustiu, Livius (uitabundus castra hostium, 
25, 13, 4), Curtius, Suetoniu, Apuleius, Tertulian, lustin, Ammianus 
Marcellinus. E vorba deci de păstrarea construcției în anumite stiluri 
literare. 

În faza arhaică, si un substantiv verbal în -tio putea cere un acuzativ : 
Quid tibi hane curatio est rem? Plaut, Amph., 519 (idem, Asin., 920; 
Truc., 622—23 ; Enn., Sc., 242; CIL, IX, 782, manum Zniectio, din limbajul 
juridic). În restul epocilor această construcţie a dispărut, nu s-a păstrat 
decît formula juridică. Aceasta bineînţeles nu era folosită în vorbirea de 
toate zilele. 


ACUZATIVUL DUPĂ EXPRESII (SUBSTANTIV SAU ADJECTIV PLUS ESSE) 
CU VALOARE DE VERB TRANZITIV 


Construcţia este atrasă de verbul corespunzător ca sens", Ex. : quid 
mihi auctor es? (Plaut, Cic.) = suades. 

În latina arhaică există numeroase exemple, ef. inscripţia funerară 
a lui Pacuvius reprodusă de Gellius, 1, 24, 4 (şi în CE, 53,5) : hoe uolebam 
nescius ne esses 19. Senatus Consultum de Bacchanalibus are de asemenea 
sententiam scientes esetis ; memores estis pietatem patris, CE, 90, gnaruris 
uos uolo esse hane rem, Plaut, Most., 100. 

În perioada clasică sint foarte puţine exemple : faeta. . . eius aemulus 
erat, Sal., Hist. frg., 3, 88. 

n epoca tirzie apar ceva mai multe exemple, cf. nomen erant ignari, 

Greg. Tur., Glor. conf., 17. S-ar putea să avem a face cu o construcţie 
specifică limbii vorbite, judecind şi după CIL, IX, 5167, 5 : cuius pietatem 
et duleitudinem memores parentes. 


ACUZATIVUL INTERIOR, FIGURA ETYMOLOGICA 


Acuzativul obiect poate fi cerut si de un verb obişnuit intranzitiv, 
pentru a i se explica mai bine conţinutul : 

Substantivul la acuzativ e uneori din aceeaşi rădăcină cu verbul, 
alteori nu : seruitutem seruire (formulă juridică). Construcţia este caracte- 
ristică limbajului familiar, de aceea sint multe exemple în perioada arhaică : 

si seruos furtum faxit noxiamue noxit, Lex XII tab. 1, 2,2; istam 
pugnam pugnabo, Plaut, Pseud., 524; te honas preees precor, Cato. 

În perioada clasică sint foarte puține exemple (Caesar nu are nici 
unul). 1n perioada tirzie apar din nou. 


14 Explicaţia este dată de Ernout-Thomas, p. 22. 
15 Citat de Stolz-Schmalz, p. 378. Dar hoc poate fi foarte bine obiectul lui uolebam, iar 
nescius ne esses o explicativă pe lingă hoc. 
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În limbile romanice se intilnese — după cît se pare — cam în aceeaşi 
proporţie ca în latină, în ciuda faptului că Meyer-Liibke afirmă că folosirea, 
construcţiei s-a restrins 16. El arată cá e vorba mai ales de denominative : 
ital. cantare wn canto (un bel canto ), fr. chanter un chant. (un beau chant). 
În româneşte e foarte frecvent : a visa wn vis ; ital. donare grandissimi doni 
(Boce., Dec., 1,71), sonarono diversi suoni (207), vivere una vita oscura 
(Leop., 175); v. fr. si doi conter un conte (Alisc. 4829), songai wn songe 
mout avenent (Aiol. 360); prov. donava sos dons als grans et als paucs 
(B.C. 358,25), anet chantan un chan noel (269, 31); sp. morimos muerte 
supitania (Enx. 87, 38), sospira sospiro grande (65,10); port. morrer morte 
de valente. 


COMPLEMENTUL DIRECT — VERB LA INFINITIV 


Complementul direct poate fi exprimat si printr-un verb la infinitiv 
(care echivalează cu un substantiv). Astfel de construcţii apar în epoca 
arhaică: Aie uereri perdidit (= uerecundiam), Plaut, Bacch., 158. Alt 
exemplu atestat provine de la Petron., 52,9: meum intellegere — nulla 
pecunia uendo. S-ar putea să avem a face cu o construcţie din latina vor- 
bită, care a rămas în afara literaturii (din perioada clasică nu sint exemple). 

Din cauza diverselor folosiri ale infinitivului, e greu de judecat dacă 
s-a transmis sau nu în limbile romanice. 


CONCLUZII 


'Pinînd seama de cele discutate, se poate spune că: 

1. folosirea acuzativului ca obiect direct crește treptat, după tot mai 
numeroase categorii de verbe, şi înlocuiește un genitiv sau un dativ. 

2. complementul direct se identifică cu acuzativul. 

3. în limbile romanice, acuzativul devine cazul regim al foarte 
multor verbe (în afara celor moștenite din latină, tranzitive sau tranzi- 
tivate cu ajutorul prefixelor), ceea ce demonstrează încă o dată că feno- 
menul era extrem de puternic în latină. 


COMPLEMENTUL INDIRECT 


Iniţial, complementul indirect era utilizat mai ales pentru ființe şi 
mai puţin pentru obiecte neinsufletite. Indicarea obiectelor neinsutletite 
s-a dezvoltat ulterior, în indo-europeană și în special în cursul evoluţiei 
limbii latine. A 

Complementul indirect era exprimat în limba latină printr-un sub- 
stantiv sau altă parte de vorbire (pronume, adjectiv, numeral), care sub- 
stituia un substantiv. Nu vom putea constata aci o evoluţie. Cazul gra- 
matical de bază a fost dativul. 

Complementul indirect putea avea diferite valori, prezentate în con- 
tinuare. 


16 Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 394 — 396. 
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FOLOSUL SAU PAGUBA 


Indiea persoana în folosul sau paguba căreia se sávirgeste acţiunea 
verbului. S-a utilizat în toate fazele dezvoltării limbii latine. Acest com- 
plement indirect apare foarte frecvent la autorii de comedii : tibi aras..., 
tibi seris, Plaut, Mere., 71; mihi ego sapio, Mil., 331. Autorii comici îl aso- 
ciau uneori cu un adverb (bene mihi, bene amicae meae, bene nobis). Com- 
plementulfolosului e utilizat de către toţi autorii : praedia aliis coluit, 
non sibi, Cic., S. Rosc., 49; Germanico proconsulare imperium petiuit 1, Tac., 
Ann.,1, 14. Mai rar era complementul care indica persoana păgubită, 
dar si el apare in toate vremurile: cur es ausus mentiri mihi, Plaut, Capt., 
104; hunc hominem Veneri absoluit, sibi, condemnat, Cic.. Verr., 3, 22 „a- 
chită pe acest om in dauna Venerei, dar îl condamnă în folosul sáu" ?. 
Poeţii au utilizat; mai des complementul pagubei. În tot cursul evo- 
lutiei limbii latine, acest complement a putut fi exprimat cu ajutorul 
cazului dativ 2. În limba vorbită si chiar în textele literare (mai ales 
la autorii postelasici), interesul a fost exprimat şi cu ajutorul prepozitiei 
pro : dolens eos pro quibus uenerat ... errare, Ale. Avit., 25, 6. Anumite 
verbe care exprimă teama (timeo, metuo, wereor) sau grija, vigilenta 
(prouideo, consulo) admiteau o dublă construcţie a complementului lor : 
complement indirect al interesului sau complement direct (consulite no- 
bis, Cic., Catil., 4, 2, 3,,vegheati asupra noastră” faţă de si me consulis 
Catil., 1, 5, 13 „dacă imi ceri părerea”). Chiar în proza clasică, dativul a 
început să fie concurat de prepozitia de: Non de sua uita quam de mea 
metuit, Caes., Ciu., 3, 96, 1. Această prepozitie apărea numai cînd era utili- 
zat un verb care exprima teama. De altfel se putea utiliza şi pro: timet 
pro illis, Sen., Epist., 14, 16. În timpul imperiului a început să fie utili- 
zată si prepozitia ad, folosită de mult timp la exprimarea atribuirii. 
Gregorius din Tours, în unele pasaje, exprimă interesul cu ajutorul pre- 
poziţiei ad : exacta ad partem regis Sigyberthi sacramenta, Franc., 4, 48 
„„jurăminte săvîrşite în folosul regelui Sigyberthus". Ad ajunge să în- 
semne „în profitul, în favoarea”. În limba vorbită construcţiile prepo- 
ziţionale au progresat. Exprimarea interesului constituia una dintre cele 
mai vechi funcțiuni îndeplinite de complementul indirect. Această valoa- 
re s-a menţinut în limbile romanice, exprimată însă cu ajutorul unei pre- 
poziţii. 


PARTICIPAREA AFECTIVĂ 


Complementul indirect, care marchează participarea afectivă, e 
înrudit cu acela care exprimă interesul. A fost exprimat printr-un pronume, 
desemnind o persoană care participă afectiv la acțiune; se află totdeauna 
la cazul dativ (datiuus ethicus ). Urmărea să mărească interesul auditorilor 


1 Draeger, Historische Syntax, I, p. 431, Stolz-Schmalz, p. 414. 

2 Stolz-Schmalz, loc. cit. 

3 Însă în toate fazele dezvoltării limbii, pentru exprimarea interesului dativul a fost 
concurat uneori de genitiv introdus prin causa sau gratia : eausa uirginis feci, Ter., Eun., 202 ; 
bestias hominum gratia generatas esse, Cic., Nat. deor., 2, 258 și chiar tui enim eausa Romae ueni, 
Acl. Petr. 9 (scc. IV e. n.). 
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sàu eititorilor. De aceea, desi apare in toate epocile, se intilneste in special 
în eomedia latină: Hui! mihi illam laudas? Ter., Eun., 1053. Ulterior 
se intilneste mai cu seamă in poezie, datorită avantajelor artistice prezen- 
tate pentru poeţi (expresivitate în special), ca la Martial semper uitas 
balnea nobis, 3, 51, 3, dar si în proză: tw mihi istius audaciam. defendis, 
Dic., Verr., 3, 91; ambulabis mihi *, Apul., Met., 9,5. Acest complement 
era frecvent utilizat in limba vorbită. 

n anumite texte complementul indirect ajunge să asume aproape 
rolul unui dativ reflexiv specific vorbirii curente: ego hane machaeram 
mihi consolari uolo, Plaut, Mil., 5. 

Gramaticile contin uneori denumirea de dativus sympatheticus. Ele 
se referă, de fapt, tot la un complement indirect al participării afective 
desemnînd persoana sau obiectul personificat, care provoca simpatia celor 
din apropiere. Era utilizat frecvent în limba vorbită. În latina timpurie 
şi.la comici ajung să. servească exprimării posesiei: Confracta nauis în 
mari est illis, Plaut, Rud., 152. Dar si Salustiu, Lucrețiu sau mai ales 
poeţii din vremea lui Augustus îl utilizau. De la Titus Livius acest com- 
plement începe să apară și în proză 5. S-a menţinut şi în perioada formării 
limbilor romanice şi s-a păstrat şi în limba română. 


COMPLEMENTUL INDIRECT AL PUNCTULUI DE VEDERE 


E si el înrudit cu complementul discutat mai sus al folosului sau al 
pagubei. A fost exprimat mai ales prin cazul dativ (datiuus iudicantis ). 
Se întilneşte mai rar în literatura timpurie si apare exprimat prin pronume 
personal. Catul a început să-l folosească mai liber: Quintia formosasti 
multis, 86, 1. În epoca imperială s-a răspîndit în proză (dar există un 
exemplu si la Caesar 9) şi s-a menţinut pînă tirziu 7”. În timpul imperiului 
era preferat complementul punctului de vedere exprimat printr-un parti- 
cipiu prezent: quae gens ad Campaniam euntibus non longe ab Vrbe est, 
Eutr., 1, 8 „care popor nu este departe de Roma din punctul de vedere 
al celor care merg spre Campania". Dativul punctului de vedere nu avea 
origine populară. El a fost transmis prozei de limba poeziei şi a fost 
un complement utilizat mai ales în textele literare. În limba vorbită şi 
în textele apropiate de vorbirea curentă punctul de vedere era exprimat 
cu ajutorul unei prepozitii, mai ales seeundum. În limbile romanice punctul 
de vedere se exprimă cu ajutorul prepozitiilor. 


DIRECȚIA 


A fost exprimată printr-un complement indirect în cazul dativ în 
poezia latină din perioada clasică. Originea poate fi căutată în exprimarea 
interesului sau a atribuirii. Oricum, complementul circumstanțial de loc 


4 Stolz-Schmalz, p. 415; Draeger, Hislorische Syntaz, I, p. 433. 

5 Stolz-Schmalz, p. 415 — 416; Löfstedt, Syntactica, I, p. 164. 

ê Daliuus iudicanlis este în acest caz un participiu prezent : Gomphos peruenit, quod est 
oppidum primum Thessaliae uenientibus ab Epiro, Ciu., 3, 80, 1. 

? Stolz-Schmalz, p. 417. 
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a fost concurat de cel indirect numai în textele literare : It clamor eaelo, 
Verg., Aen., 5, 451. Dativul complement indirect oferea un supliment 


de expresivitate. Ulterior această valoare, strict limitată la un anumit; 
stil al limbii a dispărut. Construcţii românești ca ,,2 se aşterne drumului” 
nu reprezintă o moștenire a acestei funcţii a complementului indirect 
în limba română. 


ATRIBUIREA SAU ADRESAREA 


înrudită cu funcțiunea interesului a fost una din cele mai frecvente 
și mai stabile valori ale complementului indirect. De altfel, ea joacă un 
rol foarte important si în limbile romanice. În latină a apărut cu egală 
frecvență în toate stilurile. Legătura strinsí dintre verb şi complement, 
caracteristică pentru această funcțiune, a facilitat conservarea şi dezvol- 
tarea ei. Cazul dativ a fost principalul mijloc de a exprima această func- 
tiune : Germanis libertatem concessit, Caes., Gall., 4, 15, 5. Dar, curînd s-a, 
dezvoltat concurenţa prepozitiei. Vigoarea şi frecvenţa deosebită a acestei 
valori de atribuire în limba vorbită explică în parte de ce aici a progresat 
mai repede şi mai clar tendința generală a limbii de a trece pe seama 
prepoziţiilor exprimarea complementelor şi atributelor. În inscripţii si 
chiar în textele literare, sub influența vorbirii curente, începea să se utili- 
zeze prepoziţia în loe de dativ, cînd trebuia să se exprime ideea de atri- 
buire 8. Grandgent consemnează o serie de exemple: Si pecunia ad id 
templum data erit, CIL, IX, 3513 (inscripție din anul 57 î.e.n.) dar şi ad: 
propinquos restituit, Liv., 2, 1, 13°. În limba vorbită se dezvoltă tendinţa 
de a înlocui complementul indirect, exprimat prin dativ, cu cel construit 
cu ad şi acuzativul. După modelul lui dare ad începea să se construiască, 
şi dicere ad (ait ad me, Peregr. Aeth., 64, 8 sau dicens ad eum) W. Desigur, 
şi ceea ce Grandgent numeşte teama de ambiguitate — dativul se putea 
confunda cu ablativul din cauza terminafiei identice de la plural şi de la 
singularul unor declinări — a favorizat tendința de a utiliza pe ad cu 
acuzativul, care în cele din urmă a înlăturat dativul in cea mai mare 
parte a imperiului. Cauza principală a constituit-o însă tendinţa limbii 
de a se trece de la sintetic la analitic. Dativul s-a păstrat in Dacia şi a 
rezistat îndelung în Galia. Pentru nume de lucruri a supravieţuit doar 
în română dar pentru nume de persoane el apare, în concurență cu 
prepozitia, în română și în provensală. În limba latină literară niciodată, 
complementul cu prepoziţie n-a substituit sistematic complementul in 
dativ. 

De asemenea dativul s-a menținut pe tot parcursul evoluţiei limbii 
latine pentru a desemna persoana posesorului (așa-numitul dativ posesiv), 
aspect particular al complementului indirect de atribuire. Acest posesor 
era o persoană sau foarte rar un obiect personificat. În textele preclasice 
posesorul era de obicei exprimat prin pronumele personal (mihi, tibi) 
sau demonstrativ (huic): huie filia una erat, Plaut, Aul., 23. În această 


8 Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 59; Ernout- Thomas, p. 70 ; Meillet- Vendryes, p. 508. 
? Grandgent, Introducere, p. 61. 
10 Grandgent, loc. cil. ; Meyer-Lübke, loc. cit. 


242 


perioadă se utiliza foarte rar ea subiect gramatical un substantiv. Ulte- 
rior a fost folosit frecvent ca subiect orice nume de persoană. Pînă la 
Salustiu subiectul nu exprima însușiri morale și intelectuale. Subiectul 
indica de cele mai multe ori, în perioada timpurie, o ființă concretă, sau 
un obiect, ca in mihi est domus. Abia la Salustiu apărea ca subiect o 
însușire interni: longe mihi alia mens erat, Catil., 52, 2. În poezia si în 
proza postelasică (mai ales la Curtius Rufus) se întîlnesc construcţii de 
acelaşi tip. 

Expresia mihi est nomen, pentru a desemna numele unei ființe, 
reprezintă tot un dativ posesiv. În textele preclasice numele unei per- 
soane într-o construcție de acest fel se punea totdeauna la dativ: Nomen 
Areturost mihi, Plaut, Rud., 5. Ulterior, nominativul a tins să înlocuiască 
dativul in această construcţie. Dativul posesiv a regresat în special în 
limba vorbită. El a încetat de a fi utilizat cînd subiectul gramatical 
era un obiect. Dativul posesiv afost ulterior substituit aproape complet 
de alte construcţii, ca cele cu habeo şi cazul nominativ, care însă nu erau 
ca sens perfect echivalente cu el. În limba română acest complement 
indirect se menţine numai în expresii-tip, de felul lui mi-e foame, mi-e 
cald ete. În alte.limbi romanice nu s-au păstrat nici chiar asemenea ex- 
presii. În franceză se spune: j'ai faim. Dar a fost singurul aspect al 
valorii de atribuire şi adresare unde putem constata un regres în cursul 
evoluţiei limbii latine şi formării limbilor romanice. 


EXTINDEREA ŞI RESTRÎNGEREA COMPLEMENTULUI INDIRECT AL VERBULUI. 
VERBELE DETERMINATE DE COMPLEMENTUL INDIRECT. 


Lista verbelor care sint determinate de un complement indirect 
este lungă !. Este de subliniat cá în proza clasică dativul-complement 
indirect, deşi mai frecvent decît la Cato, e mai puţin utilizat decît in 
poezie sau în texte postelasice. Medicari apare cu un complement indirect 
la/Terenţiu și apoi la Vergiliu (senibus medicantur, Georg., 2, 135). Erubescere, 
utilizat; de autorii preclasici si clasici cu ablativul si o prepozitie 12, apărea 
ulterior cu dativul complement indirect: erubscere ueritati, Ang., Conf., 
8, 2, „a rosi in fata adevărului”. Complementul indirect a fost introdus 
în locul acuzativului complement cireumstantial, cînd predicatul era un 
verb compus cu un prefix. În proza clasică se utiliza şi complementul 
cireumstantial (aduehere frumentum in urbem, Caes., Gall., 5, 46, 3), dar 
prozatorii postelasici folosese de regulă complementul indirect 22. 

Mai importante decit prezentarea detaliată a acestei extinderi a 
complementului indirect, sint explicarea si cireumserierea ei. Cînd exem- 
plele apar la poeţi, este vorba de-o manieră literară. Dativul indirect e 
mai colorat, mai pregnant. Spunind tendebam bracchia eaelo (Ov., Met., 
2, 580), poetul are in vedere valoarea stilisticá a lui caelum, care putea fi 


1 Nu intentionám să reproducem această listă. Ea se găseşte în manualele de gramatică 
istorică. A se vedea în special Stolz-Schmalz, p. 410 — 412, Draeger, Historische Syntax, I, p. 
402 — 405. 

12 O rem dignam, in qua non modo docti, sed etiam agrestes erubescant, Cic., Leg., 1, 41. 

13 Lista acestor verbe şi unele exemple mai ales în Draeger, Historische Syntax, 1, 
p. 404 — 425. 
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adesea personificat. Dar complementul indirect se dezvoltă si la prozatorii 
postelasici. Aci explicația rezidă mai ales în tendința spre dezvoltarea 
abstractului. Dativul-complement indirect putea exprima relații mai 
abstracte decît acuzativul cu prepozitie. De altfel extinderea dativului 
a mers destul de departe. Întîlnim exemple semnificative chiar la Gregorius 
din Tours: prosternemur terrae!4, Franc., 3, 15. Considerăm că această 
tendinţă de lărgire a complementului indirect nu s-a răspîndit temeinic 
în limba vorbită. Unele valori ca cea a punctului de vedere sau a direcției 


îi rămîn străine. Chiar pentru cunoscutul grup al verbelor suadeo, studeo, 
parco, noceo ete. apar unele ezitări. Astfel la Plaut, întilnim pe lingă 
parce uoci (Persa, 682) si ne parce uocem (Mil., 1220). Ulterior (la Gell., 
16, 19, v găsim uitam parcere. Chiar Cicero utiliza litteras studere (Pro 


red., 14). În limbile romanice verbele care corespund ca sens celor mai 
sus-menfionate nu sînt determinate de un complement indirect. Atribuirea 
aproape a pierdut cu totul indicarea posesorului. De aceea chiar dacă este 
greu de a afirma restrîngerea serioasă a complementului indirect al verbului 
în latina vorbită — totuși o anumită îngustare s-a produs — putem consi- 
dera extinderea lui în special literară și limitată în timp. 


COMPLEMENTUL INDIRECT AL ADJECTIVULUI 


Un mare numár de adjective erau determinate de complemente 
indirecte 15. Este foarte greu să distingem aci o evoluţie. Se poate remarca 
o concurență între mijloacele de exprimare. Astfel dativul era cazul do- 
minant încă din faza preclasicá 1€. Totuşi în multe exemple constatăm 
că, de fapt, construcţia cu genitivul a fost mai veche. Astfel complementul 
lui similis la dativ apare foarte rar la preclasici ", şi anume la Plaut, En- 
nius? și Lucilius. Încă la Cicero e preferat; genitivul (tui similis, Catil., 
1, 2, 5). La postelasici s-a ráspindit dativul. Dar la un moment dat si 
dativul a început să fie concurat de acuzativ, precedat de prepozitia ad, 
mai ales cînd complementul e un obiect neînsuflețit. Desigur se produc 
şi reacţii literare. Astfel Tacit, uneori înclinat spre construcţii desuete, 
preferă dativul pentru adjectivul pronus şi pentru altele, unde începuse 
să se rüspindeascá ad: pronus uietoribus !?, Agr., 33. Desigur, in zona 
occidentală a învins ad, moștenit de limbile romanice apusene. 


CONCLUZII 


Evoluţia categoriei complementului indirect nu este suficient de 
limpede. Se poate distinge totuşi o extindere în faza clasică și postelasică 


14 Max Bonnet citează o serie întreagă de exemple similare, Grégoire de Tours, p. 530. 
15 Vezi lista acestor adjective in Draeger, Historische Syntaz, I, p. 444. 
16 Bennett, Syntax, I, p. 178 — 183. 
1 La Plaut abundă exemplele cu un complement in genitiv : Qui scio, || An ista non sit 
Philocomasium alque eius alia similis sit, Mil., 447 — 448. 

18 Enn., (Sat., 69) Simia quam similis, turpissima bestia, nobis. 

19 Draeger, Hislorische Syntaz, I, p. 446. Complementul, rar utilizat, al substantivelor sau 
adverbelor nu prezintă interes pentru urmărirea evoluţiei structurii limbii latine. 
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prin consolidarea anumitor funcțiuni (atribuirea) şi chiar apariția altora 
(direcţia), dar este de relevat caracterul prin excelență literar al acestei 
dezvoltări. Se poate constata o anumită slăbire a categoriei în faza finală 
a dezvoltării latinei vorbite, unde anumite valori nu mai apar sau regre- 
sează (punctul de vedere, direcţia, aspectul posesiv al atribuirii). Mai 
clară a fost evoluţia mijloacelor de exprimare. Dativul a fost cazul primor- 
dial dar, mai ales în zona occidentală a difuzării limbii latine, s-a manifestat 
tendința de-a utiliza în locul său un complement construit cu prepozitie. 
Acest proces s-a manifestat mai puternic în cadrul functiunii de atribuire, 
dar a progresat şi în interiorul altor funcțiuni (interes, punct de vedere). 


COMPLEMENTUL DE AGENT 


Complementul de agent exprimă subiectul logic al acţiunii, pe lingă 
un verb la diateza pasivă. În limba latină el însoțea formele verbale ale 
diatezei pasive (inclusiv pe cele ale conjugării perifrastice pasive). 

I. Din perioada arhaică, complementul de agent s-a exprimat 
printr-un substantiv, nume de persoană, sau printr-un pronume la cazul 
dativ (datiwus auctoris), aproprat ca sens de datiuus iudicantis 1. Folosit 
mai ales cu participiul perfect şi cu formele compuse ale diatezei pasive, 
el arăta că, pentru o anumită persoană, acţiunea este terminată. În această 
perioadă el apare mai frecvent pe lîngă anumite verbe cum sînt : cognosco, 
decerno, emo, exploro, inuenio, meditor ş.a. : meditati sunt mihi doli, Plaut, 
Pseud., 942; mihi decretumst renumerare omne aurum, Bacch., 515 ; meditata 
mihi sunt omnia mea incommoda, Ter., Phorm., 248; mihi erant de illo 
explorata omnia, Lucil, 880; nam eui quod agat institutumst non ullo 
negotio, id agit, Enn., Sc., 236. 

Dativul autorului e frecvent ininscriptii, in formula de cumpárare ? : 
quod eius agri quoieique emptum est, CIL, I, 200. 

Cu formele de infectum ale pasivului, dativul autorului este foarte 
puţin reprezentat in perioada arhaică: me Argos referam, nam hic sum 
nobilis, ne eui cognoscar noto „am să plec la Argos, căci aici lumea mă 
știe şi s-ar putea să fiu recunoscut de vreo cunoștință”, Accius, 283 ?. 

Tot din perioada arhaică complementul de agent pe lingă verbe la 
diateza pasivă a mai fost exprimat si prin substantive, nume de persoane, 
sau pronume în cazul ablativ, însoţite de prepozitia a sau ab : nam sine 
controuersia ab dis solus diligere, Ter., Phorm., 854; pronume: Hos ego 
in pugna uici wictusque sum ab isdem, Enn., Ann., 193; ego quoque a 
meis me amari et magni pendi postulo, Ter., Ad., 879, precum si prin abla- 
tiv singur la substantive colective : tanto sublatae sunt agmine tunc lapides, 
Enn., Ann., 553. 

Complementul de agent exprimat prin cazul ablativ precedat de 
a(b) indica la început de la cine provine acţiunea, punctul ei de plecare 
fiind îndeaproape înrudit cu ablativul originii. 


1 Cf. cap. „Complementul indirect” şi Stolz-Schmalz, p. 417. 

2 Cf. In emptionibus antiqua fere formula utuntur cum emplor dixit „tanti sunt mi emptae”, 
Varro, Rust., 2, 2, 5. 

3 Cf. Bennett, Syntax, II, p. 170. 
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El este intilnit din perioada arhaicá la Plaut si mai ales la Terentiu, 
foarte rar la Ennius; nu e atestat în proza lui Cato si nici în inscripțiile 
din această epocă 4. 

În perioada republicană, complementul de agent exprimat prin dativ 
se extinde la formele de infectum ale diatezei pasive, probabil mai întîi 
sub influența construcţiilor în care dativul cu rol de agent e si dativ al 
interesului : tibi consulatus quaerebatur, Cic., Verr., 4, 4, 3 sau dativ al 
punctului de vedere: semper... in his studiis laboribusque uiuenti non 
intellegitur quando obrepat senectus „întotdeauna... cel ce-şi trece viața 
cu aceste îndeletniciri si osteneli nici nu observă cînd se furigeazá bátri- 
netea", Cic., Cato, 38 5. Dativul cu rol de agent al pasivului se intilneste 
rar la Caesar, e frecvent insá la Cicero, in toate lucrárile sale, 1a Salustiu, 
in Bellum Alexandrinum. 

De asemenea, datorită necesităților metrice si influenţei greceşti 9, 
e preferat de poeţii epocii augustane : meque cernitur ulli, Verg., Aen., 1, 
440; quia non intellegor ulli, Ov., Trist., 5, 10, 37, care îl extind si la 
adjectivele in -bilis (construcţie rară in perioada arhaică) : multis ille 
bonis flebilis occidit, Hor., Carm., 1, 24, 9. 

De la sfîrşitul perioadei republicane complementul de agent exprimat 
prin ablativ eu prepoziţie e folosit din ce în ce mai frecvent, îndeosebi 
în proză. 

Complementul de agent exprimat prin ablativ e construcţia preferată 
a lui Caesar : cum VII legionem... urgeri ab hoste uidisset, Gall., 2, 26,1; 
quarum rerum a nostris propter paucitatem fieri nihil poterat „ai noştri, 
din cauză cá erau puţini, nu puteau face nimic asemănător”, Gall., 3, 4, 4. 

Cicero foloseşte ablativul nume de agent alături de dativ şi extinde 
folosirea prepozifiei şi la nume abstracte : uinci a uoluptate, Off., 1, 68; 
ab his uirtutibus tot uitia superari, Cato, 2, 25, la substantive colective : 
haec una nauis a classe nostra non capta est, Verr., 6, 25, 6, la nume de 
lueruri : adde neruos a quibus artus continentur, Nat. deor., 2, 139. Pe de 
altá parte, poetii augustani folosese uneori, din motive metrice, ablativul 
singur (ex. forti milite victus, Tib., 1, 7, 4) în locul construcţiei prepozi- 
fionale sau a dativului. Ca şi Cicero, mai tîrziu şi Titus Livius şi Pliniu 
cel Bátrin au folosit alternativ dativul si ablativul eu functie de comple- 
ment de agent. 

Desi in perioada republicaná complementul de agent e clar deli- 
mitat — ca sens $i construcţie — de complementul instrumental, după 
cum se vede dintr-un exemplu ca acesta: quid ais? uulgo occidebantur ? 
per quos et a quibus? Cic., Rose., 807, apar şi cazuri izolate, cînd agentul 
unui verb pasiv e exprimat prin acuzativ cu per 8: quis potest aut deserta 


4 A. Ernout, Recherches sur l'emploi du passif latin à l'époque républicaine, MSL, XV 
(1909), fasc. 5, p. 329, consideră că, in perioada arhaică, in multe cazuri, complementul in ablativ 
-Fab, însoţind un verb la diateza pasivă, nu avea funcţia de agent, deoarece prepozitia 
încă mai păstra sensul initial local. Împotriva acestei păreri vezi Hjalmar Kallin, Étude sur 
l'expression syntactique du rapport d'agent dans les langues romanes, Paris, 1923, p. 12 — 13. 

5 Ernout-Thomas, p. 75. 

$ Ibidem, p. 74. 

?]d., ibid., p. 207. 

8 Se pare cá acuzativul cu per in funcție de complement de agent a fost folosit mai intti 
pelingá verbe a cáror actiune se realizeazá printr-un intermediar. Cf. Hjalmar Kallin, 
lucr. cit., p. 28. 
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per se patria aut oppressa beatus esse „cine poate fi fericit, stiindu-si patria 
părăsită sau asuprită de el”, Cic., Att., 10, 4, 4; coniuratio in tyranni caput 
indicatur per ealonem quendam, Liv., 24, 5; Pannoniarum gentes... deuic- 
tas per Tib. Neronem, Mon. Ancyr., 5, 44 — 53, construcţie care devine 
frecventă in perioada tirzie °. 

În perioada imperială, dativul în funcţie de complement de agent 
scade în frecvenţă, ráminind o construcție livrescă : lipseşte din opera 
lui Velleius Paterculus, Quintus Curtius, Petroniu si a lui Fronto, e puțin 
folosit de Apuleius; este insá preferat de Tacit, la care apare frecvent, 
în toate operele, insofind variate forme ale pasivului 10: quae prouin- 
ciae Vespasiano tenebantur, Hist., 3, 12, 1; sed.... prospera uel aduersa 
claris scriptoribus memorata sunt, Ann., 1, 1; militibus... castra în modum 
penatium, diligebantur, Hist., 2, 80; se găseşte la Seneca, Suetoniu si Aulus 
Gellius şi e întîlnit adesea la poeti, care-l folosesc si după intranzitive 
cu sens pasiv: ut Catulo iacuit Lepidus „aşa cum a căzut Lepidus, sub 
loviturile lui Catulus", Lucan, 2, 547. Poate si datorită influenței gre- 
ceşti 1, îl găsim pînă tîrziu, la Ammianus Marcellinus (ex. spatium expe- 
dito uiatori diebus conficitur quindecim, 22, 8, 42) şi la prozatorii si poe- 
tii creştini Tertulian, Cassiodorus, Sidonius Apollinaris si Avitus !? (ex. 
quae nec inueniri nec inuestigari nisi soli deo possent, Tert., Herm., 45). 

În perioada imperială si tirzie se extinde treptat complementul de 
agent exprimat prin construcții prepozitionale, îndeosebi prin ablativ cu 
prepozitia ab. În timp ce poeţii mai folosese uneori ablativul singur, ab 
e construit și cu complement de agent nume de lucru și pe lîngă unele 
intranzitive cu sens pasiv: a tyranno... uapulaui, Sen., Contr., 9, 4,2. 
Construcţia prepoziţională se intilneste frecvent în proză gi este singura 
atestată în textele tirzii (de ex. : superatus a uitiis, Lact., Inst., 3, 207, 
22; ut portaret lectulum qui dudum portabatur a lectulo, Hier., Epist., 
122, 4; offeratur ei a rege seu a comite spata et conucla, Lex Ribuaria, 
58, 18) şi în inscripții. Datorită confuziei semantice dintre ab, de si ez, 
în perioada imperială se întilneşte, izolat, complementul de agent exprimat 
prin ablativ cu de (ex. : de Babiloniis... templum fuerat incensum, Heges., 
5, 42, 5; incolumi widuata uiro de paeliee Glauce, Drac., Orest., 433; de 
his et aliis optata perficiam, Fredegarius, Chron., 3, 162) şi cu ez (ex qua 
conseruatur omnis status corporis, Chiron, 73, 30; Tarentum utpote ex Lace- 
daemoniis conditam... ciuitatem windicaturus, Oros., Hist., 4, 1, 6; hanc 
occasconem uelut ex deo oblatam, Cassian., Inst., 5, 39, 3) £. 

În această perioadă complementul de agent nume de persoană se 
exprimă mai frecvent prin acuzativ cu per : regnum per centuriones, domus 
per seruos... uastarentur, Tac., Ann., 14, 31, 2; per Moysen populus 
admonetur, Sulp. Sev., 1, 16; indigne ab honestis coluntur qui per turpes 
placantur, Aug., Ciu., 2, 29; hae regiones primo iemplalae per Fuluium, 
deinde quassatae per Sextium, ad ultimum per Fabium Maximum domitae, 
„aceste regiuni pe care a încercat să le cucerească Fulvius, pe care le-au 


? Poate ca reacţie la această folosire a acuzativului cu per, se intilneste si ablativul+ ab 
cu rol de instrument : hic iaculo pisces, illic capiuntur ab hamis, Ov., Ars, 1, 761. 

10 Draeger, Tacitus, p. 33. 

1 Rónsch, Itala und Vulgata, p. 437. 

12 Goelzer, Saint Avit, p. 85 — 86. 

13 Hjalmar Kallin, lucr. cit., p. 32 — 35. 
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slábit loviturile lui Sextius au fost in cele din urmá supuse de Maximus", 
Amm., 15, 12, 514; inquisitwm est per plures personas (document de 
la inceputul secolului al VIII-lea) !5. 

II. Complementul de agent la conjugarea perifrastică pasivă s-a 
exprimat în mod obișnuit în limba latină printr-un nume sau pronume 
în cazul dativ, indicind cine este persoana interesată în realizarea acțiunii 
sau pentru cine există obligația îndeplinirii ei 16, 

Construcția în dativ se intilneste din perioada arhaică pînă în peri- 
oada imperială : faciundumst mi illud, Plaut, Amph., 891; tibi sunt ante 
gerendae aerummae, Enn., Ann., I, 45; Caesari omnia uno tempore erant 
agenda, Caes., Gall., 2, 20. 1. Iuueni parandum, seni utendum est, Sen., 
Epist., 36, 4. 

Din perioada republicană apar cazuri în care complementul de 
agent al unui verb la conjugarea perifrastică pasivă se exprima prin abla- 
tiv însoţit de prepozifia ab, pentru a se evita confuzia atunci cînd pre- 
dicatul era exprimat printr-un verb care cere obiectul în dativ : aguntur 
bona multorum ciuium quibus est a nobis .. . consulendum, Cic., Manil., 6, 
„e vorba de averile multor cetățeni, de care noi trebuie să ne ingrijim", 
cînd era necesar să se evidenfieze autorul acţiunii : eum nunquam a me 
esse accusandum putaui, Cic., Har. resp., 5 '* sau cînd se datora atracției 
unui nume de agent construit cu ablativul: nune mihi tertius ille locus 
est relictus orationis de ambitus eriminationibus, perpurgatus ab eis qui 
ante dixerunt, a me... retractandus, Cic., Mur., 54. 

Dar în afara acestor cazuri speciale, ablativul cu ab a putut fi folo- 
sit în funcție de complement de agent pe lîngă verbe la conjugarea peri- 
frasticá pasivă ca pe lingă orice verb pasiv. Cazurile de acest fel se inmul- 
tese în perioada imperială, mai ales din secolul al III-lea e.n. cînd sensul 
de necesitate al gerundivului slăbește, şi el e, din ce in ce mai mult, folo- 
sit cu valoarea unui participiu viitor pasiv !5; exemple frecvente apar 
în Historia Augusta, la Eutropius, Ammianus Marcellinus, Symmachus, 
Sidonius Apollinaris ete.: si nauem a se fabricandam quis promiserit 
„dacă cineva se va fi angajat să construiască o corabie”, Ulp., Dig., 46, 
3, 31; A Sura comperit adoptandum se a Traiano esse, Spart., Hadr., 3, 
10; a nobis tenenda sunt illa... a nobis quoque adfectanda censemus, Cas- 
sian., Inst., 1, 10. ; 

III. Ín limba latiná vorbitá in perioada tirzie, complementul de 
agent s-a construit din ce in ce mai frecvent cu prepozitiile per si de, sin- 
gurele transmise cu această funcție limbilor romanice. 

Concurența dintre ele a avut rezultate diferite; în provensală și 
catalană învinge de timpuriu par < per; în perioada veche, limbile ita- 
liană, spaniolă si franceză au folosit mai mult pe de > fr. de, it. da; ulte- 
rior, în franceză si spaniolă s-a impus per > fr. par, sp. por (de ráminind 


14 Hjalmar Kallin, luer. cit., p. 24 — 28. 

15 Mario Pei, The Language of the eighth-century texts in northern France, New York, 
1932, p. 243. 

16 Ernout-Thomas, p. 74. 

Y Kühner-Stegmann, p. 734. 

18 Vezi p. 197. 
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numai pe lingă un număr restrins de verbe), in timp ce în italiană, ca si 
in retoromaná şi română, per dispare în favoarea lui da (it.), de (rom.) !9. 

Notă. — În latina tírzie, începînd cu secolul al VI-lea, numele de 
agent e construit uneori cu prepozitia ad, în loc de ab : ad ipso leone capi- 
tur, Fredeg., Chron., 81, 24; ad nullo adpraehendi formidas, Greg. Tur., 
96, 24; interrogatum est ad uirum uenerabile, Vita Vedast., 9. Exemple 
de acest fel se intilnesc in diferite regiuni ale Romaniei, dar mai ales in 
Galia, ceea ce a făcut să se presupună cá, in afară de confuzia fonetică, 
s-a produs aici $i o confuzie semantică, ca urmare a influenței substra- 
tului celtic 2. Numele de agent cu ad este reprezentat în franceză prin 
construcțiile cu à, mai frecvente în limba veche : à mil Franceis fait bien 
cercer la vile, Chanson de Roland, 3661. 

Concluzii. În perioada cea mai veche complementul de agent s-a 
construit cu dativul (dar aproape numai pe lîngă formele compuse ale 
pasivului) si eu ablativul, cu sau fără prepoziţia ab. În perioada republi- 
cană, folosirea dativului se extinde și la formele simple ale pasivului, 
ceea, ce reprezintă, fără îndoială, o formulă exclusiv literară, căci in peri- 
oada imperială, dimpotrivă, construcţia cu dativul e mai rar folosită; 
se extinde în schimb ablativul cu ab şi cu alte prepozitii (la poeti si fără 
prepozitie) si de asemenea acuzativul cu per. Situaţia din limbile roma- 
nice ne arată că limba vorbită a generalizat construcţiile cu prepozitie. 


COMPLEMENTUL CIRCUMSTANTIAL DE LOC 


Acest complement se diferențiază după cum arată starea pe loc, 
direcţia sau punctul de plecare. 


STAREA PE LOC (întrebarea ubi?) 


Vechiul caz indo-european care arăta locul fără ideea de mişcare, 
locativul, dispare din sistemul flexiunii nominale; în perioada istorică 
nu apar decit rămăşiţe ale lui. 

Formă specială există numai la numele de cetăți: Sum Romae, 
sum Tarenti (dar : sum Athenis) 1. 

La acestea se adaugă rămăşiţele domi, humi, ruri, duelli, militiae 
(cf. expresia păstrată de-a lungul epocilor domi militiaeque), uiciniae. 
Si ele dispar treptat, de exemplu wiciniae, foarte clar în perioada arhaică 
(proximae uieiniae habitat, Plaut, Bacch., 205—206) nu mai e folosit decit 
foarte rar, chiar in epoca imediat următoare. 

În perioada postelasică și în cea tîrzie (mai alesla Tertulian) apare 
locativul numelor de țări (Lucaniae) şi de continente (Africae). Sint for- 
mafii livresti. 


1? Hjalmar Kallin, luer. cit.. p. 273 — 274. 

2 Al. Graur, Ab, ad, apud ef cum en latin de Gaule, BSL, XXXIII, fasc. 2 (1932), 
p.225 — 298. 

1 Vezi p. 133—134. 
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Treptat, formele de locativ sînt înlocuite cu construcții cu prepo- 
zitiile apud, in şi sub. Acolo unde apar, vechile forme sînt greșit folosite, 
ea dovadă că nu mai erau înţelese: la Iordanes există forma Romae, 
dar în loc de Romam. 

Sensul de locativ a fost preluat, de-a lungul latinităţii, de : 

a. Ablativul precedat de prepoziţiile in, sub: esse in urbe, in Italia 
manere. In meo corde «orso, Plaut, Trin., 223 ; sub terra habitare, Cic., Nat. 
deor., 2, 95; Certior factus hostes sub monte consedisse, Caes., Gall., 
1,1915 3: 

b. Ablativul fără prepozitie 

1. La numele de oraşe (acolo unde nu s-a păstrat o formá de loca- 
tiv): sum Athenis. 

2. La substantivele care indicá singure, prin sensul lor, locul: 
loco, litore, regione, parte etc. eo loco, Caes., Gall., 6, 27, 4. 

3. Cînd un adjectiv care precizează sensul local însoțește un substan- 
tiv: medius, imus, summus ete. carcer... media urbe... aedificatur, 
Liv., 1, 33, 8. 

Chiar în afară de aceste cazuri ,,speciale", ablativul poate fi întîlnit 
singur, în toate epocile, atit în proză, cât si la poeti: his igitur tabulis 
nullam litteram... uidetis, Cic., Arch., 9; ter fessus ualle resedit, Verg., 
Aen., 8, 232. 

e. Acuzativul precedat de apud 

Se foloseste mai ales cind este vorba de o persoaná sau impreju- 
rimile unei localităţi : apud amicum; apud Zamam. 

Utilizată mai ales în vorbirea populară ?, această prepozitie apare 
în toate epocile si se intilneste pe lingă tot felul de substantive: Apud 
emporium atque in macello, Plaut, Amph., 1012. Apud uillam (Plaut, 
Ter., Cic., Apul.). 

Mai tîrziu, apud se intilneste cu ablativul, în scrierile din latina 
»vulgará", ca Itala, sau unele inscripţii. 

Dar cazul folosit in majoritatea exemplelor pentru exprimarea 
complementului de loc (cu ideea de repaos) rămîne ablativul. Tendința 
de a se înlocui cazurile concrete cu forme mai abstracte se poate urmări 
chiar şi în osco-umbrianá?, unde, în ciuda faptului că locativul este un 
caz viu, ideea locativă se exprimă uneori prin ablativ-instrumental (mai 
abstract decît locativul, tocmai pentru că înglobează mai multe sensuri). 


DIRECȚIA (întrebarea quo?) 


Complementul de loe care răspunde la această întrebare indică 
direcţia către care se îndreaptă o mișcare, pentru a ajunge la un punct final. 

Este exprimat prin acuzativ, precedat de prepozitiile în, ad, sub, 
mai tîrziu si apud. 

Acuzativul fără prepozitie s-a putut folosi pentru numele de cetăţi 
şi de insule mici (vezi si p. 249 4). 


2 Stolz-Schmalz, p. 499. 

3 Cf. Meillet-Vendryes, $ 838. 

4 Dacă numele propriu însoţeşte un alt cuvint, se poate întilni prepozitia ad: haud 
multo ante solis occasum ad urbem Romam perueniuni, Liv., 5, 39. 
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De asemenea nu se folosește nici o prepoziţie (în toate epocile) inain- 
tea substantivelor în acuzativ rus şi domum. Aici poate fi adăugat adverbul 
foras, care nu-i altceva decit un vechi acuzativ plural. 

Expresiile folosite încă din latina arhaică gi caracteristice limbii 
familiare, alicui suppetias aduenire, uenire, proficisci, ire etc., intitias ire 
(la comici, Nep., Liv.), malam crucem ire, pessumdare, uenum ire (= uenire) 
şi uenumdare ( = uendere), în care nu se intilneste prepozitia, isi demon- 
strează vechimea 5. 

În mod treptat, dar sigur, folosirea prepoziţiilor cîştigă teren si 
chiar pentru substantivele folosite fără prepozitie se nasc dublete cu 
prepozitie. E drept că există şi oarecare diferență semantică : eo in domum 
meam arată că mișcarea are loc pînă în interiorul casei. 

Folosirea fără prepozitie a unor substantive care cer in mod obig- 
nuit o prepozitie pare să fie un grecism (apare în perioada clasică şi 
postelasică, mai ales la poeti): Ttaliam. .. uenit, Verg., Aen., 1, 2; aethera 
tendit, Lucan, 7, 471. 

În latina populară, prepozitiile isi confundă sensurile și de aceea se 
substituie una alteia (ceea ce se va continua şi în limbile romanice). Astfel 
«pud apare cu ideea de mişcare chiar la Sall. : ille... apud legiones uenit, 
Hist., 1, 119. Asemenea exemple sînt foarte frecvente în perioada tirzie : 
si non adduzero eum apud te, Itala, Gen., 43, 9; ueniret apud eum, 
Cassiod., Hist., 5, 16. 


IDEEA DE STRÁBATERE (intrebarea qua?) 


Complementul de loc care răspunde la această întrebare indică spațiul 
de-a lungul căruia se desfăşoară acțiunea. 

Se construiește cu prepozitia per. Folosirea prepozitiei se intilneste 
în toate epocile : abii ila<c> per angiportum ad hortum nostrum 
clanculum, Plaut, Most., 1645; fabulantur per uias, Plaut, Cist., 174; Erant 
omnino itinera duo... unum per Sequanos... alterum per Prouinciam 
nostram, Caes., Gall., 1, 6, 1. ... pars per agros dilapsi, Liv., 5, 40. 

Ablativul instrumental (cu valoare locativă) este folosit cind e vorba 
de cuvinte care înseamnă „drum, cale” sau care sînt echivalente cu ele: 
abi istae trauorsis angiportis ad forum, Plaut, Persa, 444 ,,Pleacá pe acolo, 
pe căi ocolite, spre for”; ibam forte uia Sacra, Hor., Sat., 1, 91; Eo 
autem frumento, quod ilumine Arare nauibus subuezerat, propterea uti minus 
poterat... Caes., Gall., 1, 16, 3. 

Construcţia aceasta foarte veche, întilnită si în celelalte limbi italice 
(cf. umbr. via aviecla esonome etuto „uia Augurali in sacrificium eunto" 9, 
a fost coneuratá încă din epoca arhaică (cf. exemplele de mai sus, din 
Plaut), iar folosirea construcției cu prepozitie este mai frecventă în toate 
epocile. Ca dovadă, prepozitia s-a extins chiar la numele de oraşe de decl. I, 
care în celelalte situaţii nu primesc prepozitii: per Romam (deja din pe- 
rioada arhaică). 


5 Totuşi malam crucem are uneori prepozitia in, cf. Plaut, Men., 66: Apstrazitque hominem 
in maxumam malam crucem. 
ê Stolz-Schmalz, p. 441. 
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PUNCTUL DE PLECARE (intrebarea unde?) 


La această întrebare ar fi normal să găsim ablativul cu valoarea lui 
iniţială, indicarea punctului de pornire a acţiunii, fără să fie nevoie de 
adăugarea unei prepozitii. 

În realitate, folosirea ablativului singur constituie numai o rămășiță, 
în cîteva situaţii care se păstrează de-a lungul epocilor : 

1. pentru numele de cetăţi, plus domo, rure şi humo. 

2. În cîteva expresii : opsonatw redeo, uenatu redeo (la Plaut, Men., 
211) ; manu mittere (în toate epocile). 

n rest se generalizează folosirea prepozitiilor ab, de, ex, desigur nu 
la întîmplare, ci respectindu-se nuanfele lor semantice. 

ab — migcarea porneste din apropierea unui loc sau obiect. De 
aceea e singura prepozitie folosită pentru numele care indică o persoană : 
a Caesare redire, Cic., ad Q.fr., 2, 4, 6. 

ea — mişcarea porneşte din interiorul locului respectiv : e castris 
erumpereni, Caes., Gall., 3, 5, 4. 

de— mişcarea se efectuează de sus in jos. 

În ce priveşte verbele care au ca prefix pe ab, de, sau ec, ele pot 
cere ablativul singur, dar tot atit de bine pot cere un ablativ însoţit 
de una din aceste prepozifii : 

Cf. de muro se deiecerunt, Caes., Gall., 1, 18, 3, dar şi detrudunt 
naues seopulo, Verg., Aen., 1, 145. 

Altfel, ablativul folosit singur apare numai izolat (in stilul livresc) 
și rar: oppido fugit, Caes., Ciu., 3, 29, 1; Caelo uenere uolantes, Verg., 
Aen., 6, 191; processit Palatio, Tac., Ann., 2, 34. 

Concluzii. În cadrul diverselor categorii ale complementului de loc 
construcțiile cu prepoziții concurează folosirea substantivului singur, 
încă din epoca arhaică. 

Întrebuinţarea prepoziţiilor se extinde treptat, ajungînd predomi- 
nantă în perioada postelasică si în cea tîrzie. 


COMPLEMENTUL CIRCUMSTANTIAL DE TIMP 


Complementul circumstanţial de timp poate indica diferite relaţii 
temporale : 

a) momentul acțiunii, ráspunzind la întrebarea quando : hoc triduo 
sciemus: 

b) eit timp durează o acţiune — quamdiu: uizit annos triginta, 

c) de cit timp se săvîrşeşte acţiunea — quamdudum : tertium iam 
annum regnat. 

d) de cînd este începută acţiunea — ex quo tempore : abhinc trien- 
nium profectust. 

e) în cît timp se efectuează acţiunea — quanto tempore: Troiam 
decem annis captam. 

Oricare ar fi relaţiile temporale exprimate, cazurile de bază sînt 
ablativul, care indică de obicei momentul acțiunii, si acuzativul, care 
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arată durata. Însă relaţiile temporale fiind variate, între cele două cazuri 
se produc adesea interferenţe. 
n epoca arhaică, complementul circumstanțial de timp era 

exprimat prin: 

` 1) Locativ, în faza cea mai veche, deoarece categoriile de loc si timp 
sînt înrudite 1. Numai citeva cuvinte, foarte puţine la număr, păstrează 
forme de locativ, cu sens temporal: luci, temperi, Enn., Sat., 42; belli, 
Ter., Haut., 112; die quinti, die crastini, Enn., Sat., 29; uesperi; Im- 
portuna anus uenit uesperi, Plaut, Poen., 488. 

Unele dintre aceste locative s-au păstrat ca adverbe : heri, cotidie, 
pridie, postridie, sau în unele expresii ca belli militiaeque, chiar în epoca 
clasică. 

2) Ablativ care a înlocuit locativul : luce, tempore, uespere etc. 

La Plaut alături de forma de locativ : qui hae noetu în portum aduecti 
sumus, Amph., 212, se întilneşte, în aceeaşi operă la versul 279 si forma 
de ablativ hac nocte. 

Ablativul înlocuiește pretutindeni locativul, pentru a exprima mo- 
mentul acțiunii: neque edes quidquam his decem diebus, Plaut, Most., 
238 ; neque istuc redire his octo possum mensibus, Plaut, Poen., 504. 

3) Genitiv, care formal este partitiv, dar in realitate exprimá timpul, 
un moment precis al acțiunii: hoc me aetatis sycophantari pudet, Plaut, 
Trin., 187; scio ego quid sim aetatis, Plaut, Persa, 276; mille annorum 
uiuunt, Plaut, Mil., 1079. 

Expresiile de acest fel guiduis anni, id temporis, hac noctis (Plaut, 
Amph., 154) sint destul de numeroase in operele scriitorilor din epoca 
arhaică. Probabil, expresia era folosită in limbajul familiar, pentru cá 
acest fel de genitiv este foarte frecvent în limba tirzie, iar la clasici nu 
prea este intilnit. 

4) Acuzativ, care exprimă durata în timp si in spațiu (vezi și Com- 
plementul de loc): guieui noctem perpetem, Plaut, Amph., 732; conti- 
nuas has tres noctes peruigilaui, Plaut, Rud., 369; ut secum esset noctes 
et dies hune annum totum, Plaut, Asin., 753. 

Cînd relaţiile temporale nu reies prea clar din context, comple- 
mentul este însoțit şi de unele adverbe, care îi întăresc sensul: abhine 
sexaginta annis occisus, Plaut, Most., 494; hanc domum iam multos annos 
est cum possideo et colo, Plaut, Aul., 4. 

(E vorba aici, probabil, de o contaminare 2? între două expresii : 
iam multi anni sunt şi iam multos annos possideo.) 

Tot pentru a aduce mai multă claritate exprimării, alături de abla- 
tivul şi de acuzativul singur apar si prepozitii. 

Prepozitia însoţeşte mai întîi substantivele care nu au determinant : 
De nocte abiit piscatum, Plaut, Rud., 898; bonust somnus de prandio, 
Plaut, Most., 697 ; egone abs te abii hinc eum diluculo, Plaut, Amph., 743; 
In horam viuere, Plaut, Epid., 554; quot me censes homines deuerberasse 
usque ad necem, Ter., Phorm., 213; per tempus, Plaut, Bacch., 844. 

Cînd complementul de timp indică punctul de plecare aproape în- 
totdeauna ablativul este însoţit de prepozitie, pentru că numai ablativul 


1 Ernout- Thomas, p. 89. 
2 Riemann, Synlaze, p. 97. 
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singur n-ar putea reda sensul : ab initio, a principio, a puero (pueris, pue- 
ritia), ex illo die sau tempore ; ab re diuina, Plaut, Poen., 618; bonus uolo 
iam ex hoc die esse, Plaut, Persa, 419. 

Treptat, prepozitiile se alătură si unor substantive, însoţite de deter- 
minant, atunci cînd sensul are nevoie de o intárire: Inter tot dies aliquid 
actum oportuit, Plaut, Truc., 510; dimidiam partem nationum. . . subegit 
solus intra uiginti dies, Plaut, Cure. 4 BTT; prandia quae inter continuom 
perdidi triennium, Plaut, Stich., 214. 

Între formele cu prepozitie, care nu sînt prea numeroase în această 
epocă, si cele fără prepozitie, mult mai frecvente, se creează o concurență. 
La Plaut, alături de filiai nuptiis (Aul., 44) se intilneste si în nuptiis: 
(Cas., 80), iar la Terentiu e mai frecventă forma cu prepozitie. 

Folosirea prepoziţiei nu depindea de cuvîntul pe care îl însoțea, 
ci doar de ideea pe care voia să o exprime autorul. Atunci cînd relaţia. 
temporală nu reieșea cu destulă claritate din context, autorul adăuga o 
prepoziţie. Totuși aşa cum am mai spus, complementele de timp însoțite 
de prepozitie erau mult mai puţin numeroase decît cele fără prepoziţie. 

n epoca clasică se continuă tendințele de dezvoltare, obser- 
vate încă din epoca arhaică. 

Se păstrează fără prepozitie : 

a) substantive care desemnează unităţi de timp : aestate, die, hieme, 
luce, ludis, nocte, tempore, uere, uespere ete. : Caesar prima luce omnes... 
ex superioribus locis in planitiem descendere iussit, Caes., Ciu., 3, 98 ; Liuius 
docuit fabulam ludis Iwuentutis, Cic., Brut., 18, 73; Liberalibus (ludis) 
litteras accepi tuas, Cic., Epist., 12, 25. 

b) Unele locative cu sens temporal se păstrează încă şi în această, 
epocă, datorită frecvenţei lor în vorbire : nec ducem bello, nec principem. 
domi, Cic., Off., 2, 16. 

Ele sint insá inlocuite cu ablative, in aproape toate cazurile: pace 
ac principe, Liv., 1, 15. 

c) Substantive care arată cá un eveniment poate data un altul: 
ortu, occasu solis, aduentu în Galliam Caesaris, Caes., Gall., 5, 54; bello 
uacationes ualent, tumultu non ualent, Cic., Phil., 8, 1; triumpho C. Fla- 
mini, Liv., 23, 14. 

d) acuzative care arată durata: Multos possum bonos uiros nominare 
qui complures annos doloribus podagrae crucientur maximis, Cic., Tuse., 
2, 19; Annum iam tertium et uicesimum regnat, Cic., Manil., T; Dies conti- 
nuos quinque, Caesar pro castris suas copias producit, Caes., Gall., 1, 48; 
Plet noetem, Verg., Georg., 2, 5. 

Între acuzativ, care exprima durata, si ablativ, care indica momentul 
acţiunii, se produce o influenţă reciprocă. 

Astfel ablativul indică durata: principatum in ciuitatem multis 
annis obtinuerat, Caes., Ciu., 3, 59; hoc cum esset modo pugnatum conti- 
menter horis quinque, Caes., Ciu., 2, 46; quadraginta annis praefuit 
Athenis, Cic., De orat., 3, 138. 

Aeuzativul marchează momentul acţiunii: Ad omnia fulgura 
pallent, Iuv., 13, 223. 

Pe măsură ce era nevoie de precizarea sensului unei relații tempo- 
rale, de marcarea mai precisă a momentului sau a limitei în timp, s-au 
folosit prepozitii. După cum am văzut şi în epoca arhaică, prepoziţia se 
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pune întotdeauna acolo unde substantivul s-a îndepărtat de sensul pur 
temporal. Pentru a marca o durată mai mare se folosește acuzativul 
extinderii în timp precedat de propoziția per: tenuisti prouinciam per 
decem annos, Cic., Att., 7, 9; ludi per decem dies facti sunt, Cic., Tusc., 
1, 39; per tot annos bella gero, Verg., Aen., 1, 47. 

Alte prepozitii indică momentul unei acțiuni viitoare: Ad idus 
Apriles reuerterentur, Caes., Gall., 1, 7; post solstitium aliquot diebus, Cic., 
Tuse., 2, 40. 

Prepozitia insoteste intotdeauna complementul care aratá inceputul 
acţiunii : ab initio, ea illo die, e consulatu, Cic., Brut., 3, 18; ab decimae 
legionis eohortatione, Caes., Gall., 2, 25. 

Prepozitia însoţeşte complementul de timp, situat între limitele unei 
durate, exprimate printr-un substantiv în ablativ (locativ de limită), 
precedat de prepozitia în : în iwuentute, in tali tempore, în rebus secundis, 
in praesentia : Caesar salis habebat in praesentia hostem rapinis prohibere, 
Caes., Gall., 1, 15; id esse factum in pernieiosis legionibus, in ui tribuni- 
eia, in secessione populi, Caes., Ciu., 1, 7; in ipsa uictoria occidit, Cic., Ad 
Brut., 1. 3; in proeliis ezsultant, lamentantur in morbis, Cic., Tuse., 2, 65. 

La acelaşi autor şi aproximativ în acelaşi context se intilnesc comple- 
mente cireumstantiale de timp cu prepozitie si fără prepoziţie : Vti decem 
diebus Numidia decederet, Sal., Tug., 38, 9 si uti in diebus proximis decem 
Italia decederet, Sal. Iug., 28, 2. 

În această epocă însă sint mai frecvente complementele de timp 
precedate de prepozitie, mai ales de prepoziţia în: barbarorum est in 
diem uiuere, Cic., De orat., 2, 169; siletur in noctem, Verg., Georg., 4, 89. 
Inter se foloseşte pentru a marca un interval de timp : qui inter tot annos 
unus inuentus est, Cic., Manil., 23, 68. 

Pentru determinări mai vagi se folosește prepozi(ia de: de nocte 
uenit, Cic., Att., 4, 3. 

Totuși, şi în această epocă, nu toate complementele de timp sint 
însoțite de prepozitie. 

n epoca tirzie nu se mai face o distincţie netă între relaţiile 
temporale exprimate prin ablativ şi cele exprimate prin acuzativ. 

Ablativul a luat aproape peste tot locul acuzativului: quattuor- 
decim annis exilium tolerauit, Tac., Ann., 1, 53; etiamsi duobus millibus 
uizerit amnis, Hier., Im Ecel., 6, 433; fuit ibi quadraginta diebus et qua- 
draginta noetibus, Peregr. Aeth., 2, 2. 

În inscripţiile din epoca imperială se ajunge la o distincție cu totul 
arbitrară 3. Anii se pun la acuzativ, iar lunile si zilele la ablativ : uixit 
XXX annos, V mensibus, XV diebus. 

Genitivul, care se folosea și in latina arhaică, apare și acum la nu- 
meroşi scriitori : hoc aetatis, idem aetatis, quod aetatis, semper annorum ; 
multorum annorum vidua, Hier., Epist., 125; octo et sex annorum intra 
uiginti dies duas filias amisisti, Hier., Epist., 118. 

E vorba, desigur, de o construcţie care aparține vorbirii familiare; 
deoarece în operele scriitorilor clasici nu prea se intilneste. 

În latina tîrzie, intrebuinfarea prepoziţiei aproape s-a generalizate 
În vorbirea populară, această construcţie a avut o ráspindire mai mare 


3 Ernout-Thomas, p. 92. 
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$1 autorii creștini ne dau numeroase exemple *: in annis praecedentibus, 
ad horam tertiam ; in hieme... in aestate, Lact., Inst., 7, 16; ubi eum ali- 
quantis degeret diebus, Hier., Epist., 17, 3; iuxta finem uitae, Tac., Dial., 
22; super cenam, Plin., Epist., 3, 5; sub Domitiano, Tac., Ann., 45 ; usque 
somni tempus, Cels., 3, 5. 

Totuşi şi în latina tîrzie se mai găsesc exemple de ablativ fără pre- 
poziție: multo tempore iacuit, Vict. Vit., 1, 40. 

În toate limbile romanice, se mai păstrează ca adverbe, fără prepo- 
ziție, substantive care denumesc unități temporale: 


rom. : noaptea, dimineaţa, ziua, aseară, anul ăsta, joia etc. 
it.: la notte, il giorno, stasera, sabato, ques? anno. 
sp.: el dia, otro dia, la tarde, lunes, aqueste ano. 


Dintre adverbele de timp continuă să se folosească hodie, heri, dar 
cras devine rar şi a fost înlocuit cu mane (sau de-mane), care exprimă 
o idee apropiată. 

Comedatis mecum hodie et dimittam te mane, Regula, I, 9, 19. 

nune şi olim îşi restring folosirea, pe cînd iam, illico, numquam, 
semper se păstrează ; saepe a fost înlocuit de subinde, care implică repe- 
tarea 5. 

Unele dintre aceste adverbe de timp s-au păstrat în limbile romanice. 

Concluzii. Complementul circumstanțial este exprimat, in epoca 
arhaică, prin locativ, înlocuit curînd de ablativ, şi prin acuzativul extin- 
deri în timp $i spațiu. 

Pentru a delimita precis relațiile temporale, alături de ablativul şi 
acuzativul singur, apar şi forme cu prepozitie, puțin numeroase in epoca 
arhaică. 

În epoca clasică între funcțiile ablativului si cele ale acuzativului 
se produce o influență reciprocă si ablativul poate exprima acum durata, 
iar acuzativul momentul acțiunii. Ablativul este însă mai frecvent. 

Formele cu prepozitie sint tot mai numeroase, mai ales în latina 
târzie. 

Totuşi prepoziţia nu ajunge niciodată să însoțească toate comple- 
mentele de timp — dovadă limbile romanice, unde unele substantive care 
denumeau unităţi de timp devin adverbe. 


COMPLEMENTUL CIRCUMSTANTIAL DE CAUZĂ 


Este redat, în toate epocile, prin ablativ (valoarea cauzală a 
ablativului s-a dezvoltat din cea de instrumental) fără prepozitie : 

Cadunt wolnerum ui uiri, Plaut, Amph., 233 „oamenii cad din 
cauza violenței rănilor”. 

Pe lingă verbele care înseamnă „a muri”, „a pieri”, „a se stirși”, 
„a se aprinde” (toate folosite în sens propriu sau figurat) se foloseşte abla- 
tivul de la un substantiv din seria care urmează : aetate, algu, amore, culpa, 


* Bonnet, Grégoire de Tours, p. 620. 
5 Bourciez, Éléments, p. 112. 
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fame (ieiunitate, inedia, siti), ira, maerore, metu (timore, pauore), uir- 
tute, uitio (de asemenea in toate epocile). Acestea alcătuiesc un fel de 
fürniule; de pildă, nu se poate spune decit fame intereo, nu intervin pre- 
poziţiile. 

- Ablativul de cauză a fost serios concurat, încă de timpuriu, de 
o prepozitie însoţită de acuzativ sau ablativ. 

„+ Cele mai obişnuite prepozitii sint ob, propter cu acuzativul $i ez, 
prae eu ablativul. 

În afară de acestea, mai sînt folosite de, mai ales in locufiunile qua 
de causa, ea de causa (în toate epocile) : lassus ueni de uia, Plaut, Pseud., 
661, fatigati de uigiliis, Peregr. Aeth., 36, 2; ab din perioada postelasică : 
ab. ira, Liv., 24, 30, 1; ab odio, Liv., 3, 15, 7; a duabus causis punire, Sen., 
Clem., 1, 20, 1; per: L. Siccium in Sabinis per inuidiam decemuiralem 
-..mittunt, Liv. 3, 43; „Îl trimit pe L. Siecius contra sabinilor, din 
cauza urii lui față de decemviri". 

Începînd din perioada clasică, mai ales în vorbirea populară, in locul 
lui ob si propter se preferă pro, cf. CIL, III, 3493 şi Cic.,: quem omnes 
amare merilissimo pro eius eximia suauitate debemus 9, De orat., 1, 234. 

Evolutia complementului de cauzá se poate rezuma astfel 

Folosirea construcţiei cu prepoziţie este mai răspîndită decît folo- 
sirea ablativului singur, chiar din epoca arhaică (la Plaut, într-un interval 
de 100 de versuri (.Amph., 240—340) apar trei complemente de cauză cu 
prepoziţie, față de un ablativ singur). În limbile romanice, complementul 
dejcauzá se poate reda numai cu ajutorul prepozitiilor. 


COMPLEMENTUL CIRCUMSTANTIAL DE SCOP 


Bine reprezentat; de la primele texte literare, complementul circum- 
stantial de scop determină în limba latină verbe si adjective. Funcţia de 
complement de scop a fost îndeplinită de substantive şi pronume, precum 
si de construcţii gerunziale si gerundivale, la cazul dativ si la acuzativ, 
genitiv sau ablativ cu prepozitie. 

Complementul de scop exprimat prin dativ era, în perioada arhaică, 
o construcţie obișnuită a limbii populare, fiind mai bine reprezentat în 
comedie si mai puţin în tragedie sau epopee!: neque emi mihi neque 
usurae meae, Plaut, Trin., 181 „şi n-am cumpărat pentru mine, nici 
pentru folosul meu"; seruiundae seruituti ego seruos înstruzi mihi, non 
qui mihi imperarent, Mil., 145 ,,mi-am educat sclavii ca să mă servească 
eu supunere şi nu ca să-mi poruncească”; matri paruolam puellam dono 
quidam, mercator dedit, Ter., Hun., 109; nobis lucero fuisti potius quam 
decori tibi, Plaut, Asin., 192; wt hoc consilium Achiuis auxilio fuat, Enn., 


* După verbele impersonale miseret, piget, paenitet, puedet, taedet cauza sentimen- 
tului se pune la genitiv, ca o rămăşiţă a unei situaţii prelatine. Cind verbele respective devin 
personale, genitivul e concurat de alte procedee, dintre care mai frecvent e ablativul cu 
prepozitia de. 

1 Stolz-Schmalz, p. 418. 
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Ke., 177 „ea acest stat să fie aheilor într-ajutor” ; et rei et uirtuti et. glo- 
riae erit, Cato, Agr., 3, 22. 

Complementul de scop exprimat prin dativ a însoțit la început un 
număr restrins de verbe (dare, dicere, ducere, esse, habere, mittere) si era 
exprimat de obicei prin substantive abstracte. Construcţia s-a extins 
treptat şi la alte verbe şi a cuprins şi substantive concrete. Din perioada 
arhaică se creează numeroase locuţiuni : unele aparţin limbii comune, ca 
de ex.: alicui esse auxilio (curae, dolori, praesidio, gaudio), pecuniam 
doti (fenori) dare, aliquid alicui dare laudi (crimini) etc.; altele sint ca- 
racteristice limbajelor tehnice, ca de ex. limbajului militar : auxilio uenire 
(mittere, arcessere), praesidio ducere (dimittere, relinquere), subsidio ue- 
nire (ducere, ire), diem dicere colloquio (pugnae, concilio); agricol: ali- 
mento serere, eonditui legere, uietui obicere; medical: remedio dare (adhi- 
bere), reluate si dezvoltate in toate epocile ?. 

Specifică perioadei arhaice este frecvența folosirii, cu funcţia de 
complement de scop, a dativului substantivelor abstracte in -us : cibatui, 
circumiectui, esui, indutui, satui, mestitui. Pe lingă verbe de mişcare, 
abstractele cu rol de complement de scop se construiesc cu acuzativul : 
quo illam facilius nuptum... daret, Plaut, Aul., 27. 

Tot din perioada arhaicá complementul de scop incepe sá fie expri- 
mat prin construcţii prepozitionale. 

În limba vorbită, alături de dativul final s-a folosit acuzativul cu 
ad la complementul exprimat prin substantiv şi, mai ales, prin gerunziu 
sau gerundiv : non solum ad agrum utile, sed etiam ad cibum, Cato, Agr., 
1, 38; quem hominem inueniemus ad eam rem utilem, Plaut, Epid., 291; 
ud contumeliam omnia accipiunt magis, Ter., Ad., 606; tribunus et qua- 
dringenti ad moriendum proficiscuntur, Cato, Orig., 83. 

Mai puţin frecvent s-a folosit in perioada arhaică construcţia acuza- 
tivului cu în, atestată de la Plaut *: Extollunt, parant sedulo in firmitatem, 
Plaut, Most., 122; „îi crese, depun toate eforturile pentru a-i face puter- 
nici” ; illam minorem in concubinatum sibi uolt emere, Poen., 102; ea se 
dezvoltá in epocile urmátoare. 

Tot in aceastá epocá, complementul de scop exprimat prin dativul 
final începe să fie concurat, mai ales în cazul gerundivelor, de con- 
strucția ablativului cu pro: Leno te argentum poscit... pro liberanda 
amica, Plaut, Persa, 426, alături de care e folosită şi construcţia geniti- 
vului însoţit de causa sau gratia : meai fidei tuaique rei causa, Plaut, Aul., 
121; omnia auaritiae atque pecuniae causa fecit, Cato, frg. 42, 6; tu me 
amoris magis quam honoris seruauisti gratia, Enn., Sc., 278 ; et huius quid- 
quid feci, causa wirginis feci, Ter., Eun., 202. În latina epocii arhaice 


? Pe lingá verbele esse si fieri dativul final poate fi interpretat si ca nume predicativ. 
De aceea în decursul întregii istorii a limbii latine el a fost concurat de nominativ : si tibi lubido 
est aut uoluptati, sino, Plaut, Poen., 145; id illi morbo. . .ea illi miseriast, Truc., 466. 

Alături de construcţiile exitio, praesidio, subsidio esse au circulat şi expresiile cu nomi- 
nativul : Exitium, exeidium, exlecebra fiet hic equos hodie auro senis, Plaut, Bacch., 944. Ilio 
tria fuisse audiui fata quae illi forent exitio, id., ibid., 953 ; cuius mors tibi emolumentum futura 
sit, Cic., Fin., 2, 18, 59. Ca urmare a slăbirii generale a dativului, in concurența dintre dati- 
vul final și nominativul predicativ, ciştigă treptat teren construcţia cu nominativul. sj 

3 Ernout-Thomas, p. 76 —77. 

* Ibidem, p. 34. 
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construetiile cu causa sint de patru ori mai frecvente decit cele cu gratia. 
Ele sint caracteristice prozei si limbii literare in general 5. 

În perioada republicană si clasică complementul de scop continuă 
să fie exprimat atit prin dativ, cât si prin construcţii prepozitionale. 

a) Dativul apare frecvent în limbajurile tehnice: rei gerendae 
diem. dicere (statuere); dies eolloquio dictus est, Caes., Gall., 1, 42, 3; 
quinque cohorles castris praesidio relinquit, id., ibid., 7, 60, 2. 

Abstractele in -ws se intilnese mai ales la autorii cu preferinte 
pentru arhaisme : quae bello usui forent, Sal., Catil., 32; eo natus sum ut 
Jugurthae scelerum ostentui essem, id., Tug., 24, 10 „m-am născut spre a 
servi ca dovadă a crimelor lui Iugurtha" ; oleas condere esui, Varro, Rust., 
1, 60. Se foloseste acum in mod curent dativul gerundivului eu rol de 
complement de scop pe lingă adjective : tempora fructibus... praeeipiendis 
accomodata, Cic., Cato, T0: animis natum: inuentumque poema iuuandis, 
Hor., Ars, 377, gi verbe: naues quas Liuius tutandis commeatibus ha- 
buerat, Liv., 27, 15, 5 *; urbi condendae locum elegerunt, id., 5, 51, 4. 

Complementul de scop exprimat prin dativ e obignuit la Titus 
Livius şi la poeţii augustani, mai frecvent la Vergiliu (auxilio vocare deos, 
Aen., D, 686; collectam exsilio pubem, Aen., 2, 798), mai puţin la Horaţiu, 
Propertiu si Ovidiu”. 

b) În literatura perioadei republicane și clasice cîştigă teren con- 
strucțiile prepozitionale. Pe primul loc se situează acuzativul cu ad, atît 
la complementul de scop exprimat printr-un substantiv cât si la acela 
exprimat prin gerunziu sau gerundiv : omnem Galliam respiciamus quam, 
ad nostrum auxilium concitauimus, Caes., Gall., 7, TT, T; ut ad errorem 
multitudinis religionis simulaera fingerent, Cic., Diu., 1, 105; ad respon- 
dendum surrezi, Cic., Cluent., 51; nunquam nisi potus ad arma prosiluit 
dicenda, Hor., Epist., 19, 7 „altfel decit beat nicicind n-a pornit să com- 
pună versuri eroice”. 

Acuzativul cu ad cu sens final înlocuieşte dativul si în locufiunile 
din limbajul tehnic, militar sau medical : ad subsidium «enire, Bell. Hisp., 
31, 5; ad auxilium conuenire, Caes., Gall., 7, 80, 40; Valerius ad praesi- 
dium urbis relictus, Liv., 3, 5, 3; mirari licet quae sint animaduersa a 
medicis herbarum genera, quae radicum ad morsus bestiarum, ad oculorum 
morbos, ad uulnera, Cic., Diw., 1, 13 ,,e de mirare cite soiuri de ierburi 
au observat medicii, ce fel de rădăcini pentru mușcăturile animalelor, 
pentru bolile de ochi, pentru răni” 8. 

În perioada republicană si clasică se extinde si construcţia acuzati- 
vului cu în la substantive si gerundive : in miseriam nascimur sempiternam, 
Cic., Tusc., 1, 9; quiequid habuit uirium, id in eorum libertatem defen- 
dendam contulit, id., Phil., 10, 16; pecuniam in aedificationem eius templi 
seposuit, Liv., 1, 53, 3; proditori... duarum familiarum bona in praemium 
data, id., 4, 60, 10, alături de construcţia, mai puţin răspîndită, a acuza- 


5 Bennett, Syntaz, II, p. 69. 
ê Ernout-Thomas, p. 266. 
7 G. Landgraf, Der Datiuus commodi und der Datiuus finalis mit ihren Abarten, ALL, 


VIII (1893), p. 57. 
8 În limbajul medical, fiind vorba de remedii la afecţiuni, ad are adesea înţelesul lui 


contra. 
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tivülui cu ob : etenim si illud est flagitiosum... ob rem iudicandam pecu- 
niam. accipere - . . quanto illud flagitiosius... eum a quo pecuniam ob abso- 
luendum acceperis condemnare, Cic., Verr. 2, 18 „căci dacă este un 
lucru ruşinos... să primeşti bani pentru a face dreptate... cu eit este 
maji ruşinos... să condamni pe acela de la care ai primit bani pentru 
a-l achita”; se nom hostili animo sed ob regnum tutandum arma cepisse, 
Sal, Iug., 102, 12 „s-a ridicat la luptă nu din duşmănie, ci pentru a 
apăra regatul”. 

+ Funcţiile complementului de scop sint exprimate în această perioadă 
și prin construcția ablativului cu pro : conuenit dimicare pro legibus, pro 
libertate, pro patria, Cic., Tusc., 4, 43; quae pro salute mea fecerit, id., 
Planc., 98 şi a genitivului cu causa sau gratia: uti în his locis legionem 
hiemandi causa collocaret, Caes., Gall., 3, 1, 3; qui illam nunquam probaui 
tamen ita conseruanda concordiae causa arbitratus sum, Cic., Phil., 1, 23; 
bestias hominum gratia generatas esse, Cic., Nat. deor., 2, 258. 

Alături de gerunziul sau gerundivul însoţit de causa şi gratia, isi 
face loc acum în limba literară si construcţia, rară în perioada arhaică, 
a genitivului gerundivului cu sens final, fără prepoziţie, la scriitori ca 
Salustiu, Titus Livius şi, mai tîrziu, Tacit: quae ille aduorsum diuina 
et humana omnia cepit non pro sua... iniuria sed legum ac libertatis suh- 
uortundae, Sal., Or. Phil., 11; abiectis belli consiliis pacis petendae ora- 
lores ad consulem miserunt, Liv., 36, 27, 2. 

În perioada imperială, în limba vorbită se folosesc din ce in ce mai 
mult construcţiile prepoziţionale pentru exprimarea complementului de 
scop. În același timp, ca o reacţie literară, dativul final se extinde în 
poezie, la autorii arhaizanfi (ca Apuleius), la prozatorii influenţaţi de 
poezie si de limba clasică °: Exercitum pugnae comparabat, Val. Max., 
1, 7, 8; quaedam concipiendis ignibus idonea, Sen., Nat., 1, 1, 7. De 
asemenea, dativul final a fost o construcție preferată a lui Tacit, care a 
folosit-o în toate operele sale si într-un mod foarte liber 10: factum et 
senatus consultum ultioni iuxta et seeuritati, Ann., 13, 32; centurionem. . . 
morti deposcere, Ann., 1, 23; Tiberius quasi tirmandae ualetudini in 
Campaniam concessit, ibid., 3, 31. 

Frecvente sint la Tacit si Apuleius — ca si în latina arhaică — dati- 
vele finale ale abstractelor in -us 11: monet sacerdotes ut templum iusta 
equos uenatui adornatos sistant, Ann., 12, 13 „recomandă preoţilor să aşeze 
in preajma templului eai echipati pentru vinátoare". 

Tot în perioada imperială capătă extindere in limba literară geni- 
tivul gerunziului si al gerundivului cu sens final: Aegyptum proficiscitur 
€ognoseendae antiquitatis, Tac., Ann., 2, 59, care e întîlnit pînă tirziu. 

Deși în perioada imperială dativul final continuă să fie folosit de 
multi autori, págini şi creştini, cum sint Claudian, Palladius, Rufinus, 
Sidonius Apollinaris, Avitus, Gregorius din Tours !?, construcţiile prepo- 
zifionale sint cele preferate. Acuzativul cu ad cu sens final, folosit in 
limba vorbită din toate epocile, este şi acum larg reprezentat în litera- 


$ * Ernout-Thomas, p. 264; cf. Kühner-Stegmann, I, p. 749 si Salonius, Vitae patrum, 

p. 151. 
„10 Draeger, Historische Syntax, I, p. 440. 

11 G, Landgraf, lucr. cit., p. 60; Draeger, Tacitus, p. 24. 

1? G, Landgraf, lucr. cit., p. 61. 
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tură: sapiens... ad omnem incursum munitus, intentus, Sen. Epist., 
59, 8; semine utuntur ad somnum, item ad capitis dolores, Plin., Nat., 
20, 201; ad sanandum eos, Vulg., Luc., 5, 17; ad salutem nostram descen- 
disse de caelo, Alc. Avit., 16,20; ad artificium non habet animus filius tuus, 
Sort. Sangall., 106, 2%. 

Alături de el capătă extindere si acuzativul cu în : consulatus omnem 
uim in eoereitionem ambitus exercuit, Vell., 2, 47, 3; ego... si causas mon 
ago, in domusionem tamen litteras didici, Petron., 48, 4 „eu, măcar cá nu 
pledez, totuşi am studiat pentru nevoile casei" ; milites... referlos agros, 
dites dominos in praedam aut... ad excidium destinabant, Tac., Hist., 2, 56. 

Acuzativul cu ob cu sens final, care apare rar $i numai cu gerundi- 
vul in perioada republicană, acum câștigă teren: ob expellendum urbe 
Ciceronem plebeio homini... in adoptionem se dedit, Suet., Tib., 2, 4 „ca să-l 
alunge pe Cicero din Roma a cerut unui plebeu să-l adopteze" ; oh mode- 
randas Tiberis exundationes, Tac., Ann., 1, 19; rem enim familiarem ob 
confessionem Ohristi oceupauerat, Hier., Vir. ill., 54. 

În această vreme capătă uneori sens final şi acuzativul gerundivului 
cu propter: propter sistendum sanguinem, Plin., Nat., 26, 134; Papirio 
Cursore propter auspicia repetenda in urbem proficiscente, Val. Max., 3, 2, 
9; quae scilicet non disciplinae tunc quidem causa sed propter terrendos 
miseros uiatores, Apul., Met., 10, 1 „și toate acestea bineînţeles nu pentru 
a se conforma disciplinei, ci pentru a-i speria pe bieții călători”. 

O altă construcție prepozitionalá care se răspîndeşte mult în perioada 
imperială este aceea a ablativului cu pro: nec aliud aduersus ualidissi- 
mas gentes pro nobis utilius quam quod in commune non consulunt, Tac., 
Agr., 12; et Romanis redit animus ac, securi de salute, pro gloria certa- 
bant, id., Agr., 26; etiam aliis religiosis... potestatem liberam pro quiete 
temporis nostri esse concessam, Hier., Edit. ap. Lact., 48, 6; uolo pro 
legentis facilitate abuti sermone uolgato, Hier., Epist., 64 1 properant pro 
episcopatu petendo, Greg. Tur., 6, 36. 

Dintre „construcţiile prepozitionale care exprimau complementul 
de scop s-au impus mai ales acuzativul cu ad şi ablativul cu pro. 

n latina vorbită din perioada tírzie s-au produs frecvente confuzii 
între per (local si instrumental) si pro (local gi final) Acest fapt explicá 
repartiția diferită a acestor prepozitii latine în limbile romanice. În pe- 
ninsula Iberică pro> por a preluat si funcţiile lui per, în timp ce ita- 
liana, provensala, engadina și româna au păstrat pe per, care s-a îmbo- 
gátit şi cu sensurile lui pro; numai în nordul Galiei cele două prepozitii 
au rămas distincte per > par, iar pro > por > pour. În unele regiuni ele 
au căpătat forme compuse : v. sp. pora (sp. para) — por + ad, rom. pen- 
tru < per + intro. 

Construcţia cu per, pro a fost preferată în limbile romanice, pentru 
redarea complementului de scop. Pe lîngă unele categorii de verbe s-a 
folosit si construcţia cu ad : lat. uenire ad auzilium, fr. venir au secours. 

În limba română a dobindit sens final prepozitia spre — lat. super 15. 


13 R. Meister, Die Orakelsprüche in St. Galler Palimpsest Codex 908 (Die sogenannten 
Sortes Sangallenses), Viena, 1951, p. 28. 

14 Goelzer, Saint Jérôme, p. 343 şi idem, Saint Avit, p. 199. 

15 Cf. Fr. Diez, Grammatik der romanischen Sprachen, ed. V, Bonn, 1882, p. 878—893, 
Bourciez, Éléments, p. 262, 463. 
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Concluzii. La început complementul de scop a fost exprimat prin 
substantive în cazul dativ şi, după anumite verbe, în acuzativ. Dativul, 
după unele verbe, a fost confundat cu numele predicativ şi a fost deci 
înlocuit cu nominativul. De timpuriu apar construcţii cu prepozitii și cu 
ablativul substantivelor causa si gratia. Treptat folosirea prepoziţiilor 
cîştigă teren şi creşte numărul prepoziţiilor. În perioada clasică si 
postelasică se intilneste destul de des dativul si, de asemenea, gerundivul 
în genitiv, dar aceasta este o manieră literară. Limba vorbită a genera- 
lizat formele eu prepozifii. 


COMPLEMENTUL CIRCUMSTANTIAL DE MOD 


Complementul circumstanțial de mod stătea, în epoca arhaică, numai 
în cazul ablativ, neînsoţit de prepozitie: Merito esse iratum arbitror, 
Plaut, Pseud., 476; docte atque astu, Plaut, Most., 1069 ; sacra in mensa 
penatium ordine ponuntur, Naevius, 4. Ablativul singur a fost multă 
vreme cazul care exprima modul. 

O serie de substantive şi adjective, folosite mai frecvent în vorbire 
cu funcţie de complement de mod, stau, în toate epocile limbii latine, în 
cazul ablativ, neinsotit de prepozitie : 

arie, assiduo, astu, casu, certo, claro, composito, crebro, cursu, dolo, 
fortuito, fraude, gratiis, immerito, ingratis, iniuria, ioco, iure, merito, 
more, numero, ordine, pedibus, perpetuo, ratione, ritu, silentio, sorte, sponte, 
ui, witio, woluntate ete. 

Unele dintre aceste complemente au devenit chiar adverbe de mod, 
din cauza folosirii lor repetate in acest caz şi cu această funcţie. 

Citeva s-au păstrat ca adverbe de mod în limbile romanice : certo : 
it. certo, fr. certes ; claro : rom. chiar ete. 

Tot in ablativ fără prepozitie au stat vreme îndelungată şi comple- 
mentele cireumstantiale de mod care erau exprimate printr-un substantiv, 
însoţit de un determinant: Summo sonitu quatit ungula terram, Enn., 
Ann., I, 27; haec magno silentio agebant, Caes., Gall., 1, 30; Miltiades 
summa aequitate res Chersonesi constituit, Nep., Milt., 2, 2; nullo periculo ; 
capite nudo, nudis pedibus incedere. 

Treptat substantivului i se alătură si unele prepozitii. Mai întâi 
prepozitiille preced, in special substantivul fără determinant, care are 
o poziţie mai slabă. Prepozitia cum, urmată de cazul ablativ, însoțește 
în mod obişnuit complementul circumstantial de mod : eum stupro redire 
ad suos populares, Naev.; face hane rem cum eura geras, Plaut, Persa, 
198; eum silentio animum attendite, Ter., Eun., prol., 4; honeste id est 
cum uirtute uiuere, Cic., Fin.,3, 29; uiuere cum intelligentia earum rerum, 
Cic., Diu., 1, 29. 

După cum se observă din exemplele date, formele cu prepozitie 
apar încă din latina arhaică şi numărul lor creşte în epoca clasică. 
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Nici substantivele însoţite de determinant nu stau întotdeauna in 
ablativ fără prepozitie. Uneori, chiar în epoca arhaică aceste substantive 
sînt precedate de prepozifie: curantes magna eum eura, Enn., Ann., 77; 
cum summo probro, Ter., Eun., 47; summa cum laude sese intra muni- 
tiones recipiunt, Caes., Gall., 1, 44. 

Între formele cu prepoziţie şi cele fără prepozitie se naşte o concurenţă. 
Citeodatá în aceeaşi operă, la acelaşi autor chiar, complementul este o 
dată însoţit de prepoziţie, şi altă dată nu: malo suo sau publico la Plaut, 
dar si malo cum tuo (Asin., 130) ; salute nostra şi cum salute nostra (Plaut, 
Mere.); damno duarum cohortium şi eum damno (Caes., Gall.) ; bona tua 
uenia şi cum bona uenia (Liv.); bona pace si cum bona pace (Liv.) ; silentio 
omnes traducti sunt (Liv., 21, 33) si armati cum silentio ad se connueniunt 
(Liv., 7, 35). 

În general, în epoca arhaică, complementul de mod este mai rar 
însoţit de prepozifii si, pe măsură ce se înaintează către sfirgitul latini- 
tăţii, crește numărul complementelor de mod însoțite de prepozitii. Dar 
poeţii şi chiar prozatorii care imită pe poeţi evită formele cu prepoziţie : 
gemitu... talia reddit, Verg., Aen., 2, 321. 

Complementul circumstanțial de mod mai poate fi însoţit si de alte 
prepozitii, în afară de cum, care rămîne totuşi mai frecvent : 


de + abl.: de industria; de audito, Plaut, Mere., 903; de integro; 
de nihilo, Prop., 2, 3, 16. 


in + abl. (care însoţeşte mai ales numele de obiecte de îmbrăcă- 
minte): In Persico et wulgari habitu, Curt., 3, 3, 4. 


ex sau e--abl.: ex omni, Prop., 3, 21, 6; e toto, Ov., Epist., 16, 160; 
Quod petis ex faeili si uolet illa feres, Ov., Ars, 1, 356. 

Între prepoziţiile ez, e, pe de o parte, si de, pe de altă parte, se 
naşte o concurență: de sau e uero; de sau e falso ete. Înving pînă la 
urmă formele cu de, care se păstrează gi în limbile romanice. 

Complementul circumstantial de mod mai poate fi exprimat uneori 
şi prin prepozitia per urmată de cazul acuzativ: per commodum reipu- 
blicae posset, Liv., 10, 25, 15. Construcţia e însă mai rară. 

În latina din epoca imperială se dezvoltă tendinţele observate încă 
din latina arhaică si cea clasică. Se mai păstrează substantive, însoțite de 
adjectiv, in ablativ fără prepozitie, mai ales în expresii uzuale: itur 
celebri alaeritate, copiosa multitudine, Alc. Avit., 110, 39; generali exulta- 
tione gaudendum est, Alc. Avit., 150, 21. 

Unii autori mai folosesc incá complementul de mod in ablativ singur, 
chiar cînd e vorba de un substantiv fără determinant: lacrimis eum de- 
precatur, Tust., 12, 8. 

E vorba in acest caz, fie de scriitori eare vor sá-iimite pe cei clasici, 
fie de expresii foarte cunoscute. În această din urmă categorie intră si 
substantivele diligentia, misericordia, temeritate, care se întilnese adesea 
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in ablativ fără prepozitie în operele scriitorilor -creştini : itaque non seri- 
bentis diligentia sed diciantis temeritate longum ad te silentium rumpo, 
Hier., Epist., 130, 1. à 

De asemenea substantivul mens, mentis fiind folosit in mod frecven 
în cazul ablativ, fără prepozitie, pentru a indica modul, devine in latina 
tirzie sufix (vezi şi cap. „„Adverbul” : bona mente factum, Quint., Inst., 5, 
10, 52; deuota mente, Claud., In Stilic., 1, 232; intrepida mente respondeo, 
Hier., Epist., 87. 

Multe adverbe de mod: multum, facile, recens etc. se găsesc adesea 
în textele tirzii gi se păstrează pînă în limbile romanice. 

Circumstanțialul de mod fără prepoziție, dacă implica o idee de 
timp, era apropiat de ablativul absolut. Prin influența construcției parti; 
cipiale s-au putut păstra si complementele de mod fără prepoziție în 
multe limbi romanice +: it iunetis manibus (latina tirzie cu acuzativul 
iunetas manus) — fr. :il va les mains jointes; it. : va giunte le mani ; sp. : 
recibiolo abiertos amos los bracos, Cid., 897. 

În general însă, in epoca tirzie, numărul complementelor circum- 
Stanfiale de mod însoţite de prepoziţii este mult mai mare decît in 
epocile anterioare. De asemenea numărul prepozifilor care au sens 
modal creşte : 

construcţiile cu de + ablativul au învins pe cele cu e + abl. cu care 
intraseră în concurență : de integro, de plamo, de longo, de falso apar în 
mod frecvent la autorii tirzii. Prepoziţia se păstrează si în limbile 
romanice, 

Tot pentru exprimarea complementului circumstanțial de mod sint 
întrebuințate şi prepozitiile ad şi per urmate de acuzativ și în de ablativ : 
in habitu rubentis, Lact., 1, 17, 8; in Herculis habitu in ueste muliebri, 
Apul., Plat., 2, 20. 

Se constată prin urmare cá in epoca tirzie posibilităţile de exprimare 
a modului au crescut față de epocile anterioare. 


Concluzii. Complementul eireumstantial de mod se construiește la 
început cu ablativul singur. Multe substantive care exprimă modul se 
păstrează pînă in epoca tirzie în ablativ fără prepozifie, datorită frec- 
ventei lor întrebuințări în acest caz şi cu acest sens. 

Încă din epoca arhaică, complementul circumstanțial de mod începe 
să fie însoţit de prepoziţii. Substantivele care au un determinant primesc 
mai greu prepoziţia. Se creează între formele cu prepozitie şi cele fără 
prepozitie o concurenţă, care pînă la sfîrşit se termină în favoarea for- 
melor cu prepoziţie. 

Totusi, chiar in epoca tirzie si in limbile romanice mai sint unele 
substantive, care, datorită frecventei lor întrebuințări, stau in ablativ 
singur. Unele au devenit adverbe de mod. 


1 Bourciez, Éléments, p. 98. 
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$n epoca tirzie creşte și numărul prepozifiilor care însoţese comple- 
mentul cireumstantial de mod si constatăm, in limbile romanice, că lupta 
care se dădea între formele fără prepozitie şi cele cu prepozitie se termină 
în favoarea acestora din urmă. 


COMPLEMENTUL CIRCUMSTANTIAL DE MĂSURĂ ! 


A. S-a dezvoltat; din instrumental si se exprimă tot prin ablativ. 

1. Cînd însoţeşte un adjectiv 1a a) comparativ, b) superlativ sau 
chiar la c) pozitiv, se exprimă prin ablativul unui adjectiv (cu valoare 
de adverb). 

a. Ex.: multo potior, multo melior, paulo plus aut minus (în toate 
epocile). 

b. magna ac multo maxima parte, Cic., Manil., 18; multo mazimum. 
decus, Tac., Hist., 3, 60 (multo — longe). 

c. (în limbaj familiar) nimio sunt crudae, Plaut, Persa, 94; nec multo 
secus, Cic., Epist., 4, 9. 

Pe lingă un adjectiv la comparativ se poate folosi și un substantiv 
în ablativ : Numguam... hodie ramenta fies fortunatior, Plaut, Rud., 
1016. 

După verbele care au înțeles de comparaţie : antecedere, praestare, 
superare ete. se redă fie printr-un ablativ adverbial ca mai sus, fie printr-un 
substantiv la ablativ (în toate epocile): multo praestat, Plaut, Bacch., 
396; paruo momento antecedere, Caes., Ciu., 2, 6. 

După verbele interesse, abesse, distare ablativul unui substantiv 
indică distanţa exactă sau aproximativă dintre două puncte (în toate 
epocile) 2: clatros interesse oportet pede, Cato, Agr., 4, 1; aequo fere 
spatio a castris... aberat, Caes., Gall., 1, 43; a Corfinio septem milium. 
interuallo abest ?, Caes., Ciu., 1, 18. 

Dimensiunile se redau in mai multe feluri : 

a. dacă adjectivele altus, longus, latus precizează dimensiunea de 
care e vorba, se foloseşte numeralul plus acuzativul: fossa alta sex 
pedes. 

b. dacă dimensiunea e precizată de un substantiv, se foloseşte ge- 
nitivul: fossa altitudine sex pedum — în toate epocile. 

B. Mai puţin folosit decît ablativul este acuzativul de măsură care 
apare după verbele ualere, pendere (s-a dezvoltat din acuzativul extin- 
derii) : Denarii, quod denos (sc. nummos) aeris ualebant, Varro, Ling., 5, 
173 „denarii, pentru că valorau cîte zece (bănuţi) de aramă”; 


1 Gramatica Academiei R.P.R. îl include la complementul de mod. 

2 Riemann (Syntaxe, p. 145) declară folosirea aceasta a ablativului ca „peu classique”. 
Dar la Caesar sînt foarte numeroase exemple. 

3 Dar și cu acuzativul : Cum... magnum spatium abessent, Gall., 2, 17. 
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Cyathus pendet drachmas deeem, Plin. Nat., 21, 185 „un cyathus 
cîntăreşte zece drahme". 

Categoriile respective s-au păstrat de-a lungul latinităţii. 

În limbile romanice, complementul de măsură se exprimă diferit, 
după cum e vorba de un adverb (folosit singur) sau un substantiv (folosit 
numai cu prepoziţie, afară de cazul cînd urmează unor verbe ca „ă 
valora, a cîntări”): cf. rom. mult mai mare; cântărește zece kilograme; 
costă cinci lei. 


COMPLEMENTUL COMPARATIVULUI 


Un complement poate să determine si un atribut adjectival la un 
anumit grad de comparaţie şi reprezintă în acest caz al doilea termen al 
comparaţiei. 

I. a. Cea mai veche exprimare a complementului comparativului 
este ablativul (dezvoltat din sensul iniţial al ablativului, punctul de 
plecare), întîlnit în toate epocile latinitátii: tunica propior palliost, 
Plaut, Trin., 1154; res expectatione minor, Quint., Inst., 9, 4, 1, 39. 

b. Ablativul poate fi cerut si de o construcţie echivalentă cu un 
comparativ (mai ales in limbajul familiar): mullust hoe metuculosus 
aeque, Plaut, Amph., 293 „nimeni nu-i mai fricos ca acesta”. 

II. Complementul comparativului poate fi redat si cu ajutorul lui 
quam urmat de cazul primului termen al comparatiei = nominativ sau 
acuzativ (deja din perioada arhaică): neque periurior neque peior alter 
usquam, est gentium quam erus meus est neque tam luteus, Plaut, Poen., 8251. 

III. În afară de aceste cazuri, complementul comparativului a 
putut fi întărit cu o prepozitie (din perioada postelasică) : 

ab (aceeaşi evoluţie ca si a ablativului — punct de plecare): a te 
dignior, Ov., Epist., 16 (15), 98 „mai demn decît tine" ; doctior ab illo, 
Servius, GLK, IV, 407, 27 „mai învăţat decît acela”. 

de (sec. IV—V), pornind de la sensul de partitiv (întîlnit în aceeași 
perioadă si după un comparativ): plus de XXX pedibus, Grom. Lat. 
(Hyg.), p. 60, 7 Th. 

ante (numai în poezie): ante alios îmmanior omnes, Verg., Aen., 
1, 341. 

super in latina tirzie (Itala, Vulg. etc.): meliores super nos, Vitae 
Patr., 6, 1, 14. 

inter de asemenea în latina tîrzie : celebrior inter ceteras ac nobilior, 
Lact., 1, 6, 14. 


1 Stolz-Schmalz, p. 425, discută apariţia construcţiei din contaminarea a două posi- 


bilitáti : hic est tam doctus quam ille si hic est doctior illo, din care a rezultat hic doctior est quam 
ille. 
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IV. După model grecesc, complementul comparativului a putut fi 
pus si la genitiv (mai ales în traduceri si în stilul livrese — Tac., Suet., 
Apul. Tertul.) : maior eius est, Itala, Matth., 2, 11 (Cod. Veron.) „e mai 
mare decît acesta” (cf. gr. ust&ov a5c05)?. 

V. Dupá adjective sau adverbe care aratá identitatea, asemánarea, 
egalitatea sau diferența (aequus, par, dispar; similis, dissimilis; idem, 
alius ; aeque, aliter, perinde, proinde ; similiter, conira, iuxta, secus) com- 
plementul e introdus de atque sau ac (în toate epocile): longe aliter est 
amicus atque amator, Plaut, Truc., 171 „un prieten e cu totul altfel decît 
un îndrăgostit”. 

În asemenea situaţii există totuşi şi quam în locul lui aique sau 
ablativul singur : quod est aliud melle, Varro, Rust., 3, 16, 23. 


COMPLEMENTUL SUPERLATIVULUI 


A. Cea mai veche formă a complementului superlativului e cea de 
genitiv partitiv, care desemnează ceea ce e scos dintr-un grup sau o 
serie: optimus ciuium. E folosit în perioada arhaică si, sporadic, şi in 
celelalte epoci. 

În perioada postelasică există exemple de genitiv partitiv mai ales 
după adjective (la superlativ) substantivizate: ultimi militum, Liv. ; 
recentissimi equitum, Tac., Hist., 3, 20. 

B. Încă de timpuriu genitivul partitiv e concurat de o construcție 
cu prepozitie : 

ex cu ablativul înlocuieşte cel mai adesea şi în toate epocile geni- 
tivul partitiv : sapientissimus fuit ex septem et legum. scriptor solus ex 
septem, Cic., ad Brut., 1,25 „a fost cel mai înţelept dintre cei şapte si 
creator de legi singurul din şapte” 1. 

inter cu acuzativul apare din perioada clasică : 

a. după un superlativ: ipse honestissimus inter suos numerabatur, 
Cic., S. Rosc., 6; peritissimus inter duces, Curt., 4, 13, 4. 

b. după un pozitiv — mai rar (de fapt, cu nuanţă de superlativ) : 
inter suos nobilis, Cic., Flacc., 22, „(cel mai) vestit dintre ai săi”. 

În limbile romanice nu s-a păstrat decît tipul cu prepoziţie, care 
deja în latină era cel mai răspîndit $i cel mai puternic. 

În concluzie : complementul pus după un comparativ sau după un 
superlativ s-a construit la început cu un substantiv pus la ablativ (după 
comparativ) sau la genitiv (după superlativ), apoi treptat s-a dezvoltat; 
construcția cu prepozitie sau cu quam, acestea din urmă generalizindu-se 
în limbile romanice. 


2 Încă în latina arhaică există un genitiv partitiv după un comparativ, ex. regum rez 
regalior, Plaut, Capt., 825, dar cu valoarea unui superlativ, ,,cel mai regal rege dintre regi”. 
1 Dar şi cu in, sporadic: Thales, qui sapientissimus in seplem fuit, Cic., Leg., 2, 11. 
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Complementul cireumstantial instrumental indică obiectul sau. per- 
soana cu ajutorul căreia se realizează acțiunea verbului. ) T 

În latina arhaică complementul circumstanţial smart ex 
aproape întotdeauna exprimat prin ablativ, neinsotit de prepozitie !. 
Obliti sunt Romai loquier lingua Latina, Naevius, ap. Gell.,1, 24, 2; uino 
rogum ne respergito, Lez Numae apud Festum, ap. Egger, 43; equo dialem 
flaminem. uehi religio est, Fabius Pictor, ap. Egger, p. 106; uidi oculis 
meis, Plaut, Pseud., 27. 

Chiar cînd complementul era exprimat printr-un nume de persoană, 
el stătea în cazul ablativ fără prepozitie: quid. illa fiet fidieina, Plaut, 
Epid., 83; si quid eo fuerit, Plaut, Trin., 157. 

ti epoca arhaică nuseintilnesc aproape de loc exemple de comple- 
ment circumstanţial instrumental însoțit de prepoziţie. În vorbirea fami- 
liară însă, chiar în acest timp, există o serie de expresii în care complementul 
cireumstanțial instrumental stă în cazul acuzativ, precedat de prepoziţia 
per 2: per iocum (Plaut, Aul., 963); per uirtutem, per uim. 

Aceste construcţii apar uneori în operele scriitorilor arhaici, dar 
foarte rar. Ele constituie totuşi sîmburele viitoarei dezvoltări a comple- 
mentului cireumstantial instrumental. 

În epoca clasică, pentru numele de obiecte, continuă să fie întrebuin- 
tat ablativul instrumental fără prepoziție : litteris certior fiebat, Caes., 
Gall., 2, 1, 1; interiores Britanni laete et carne uiuunt, Caes., Gall., 
5, 14, 2. 

Pentru a se face o distincţie între persoane si obiecte, complementul 
cireumstantial instrumental exprimat printr-un nume de persoană începe 
să stea în cazul acuzativ, precedat de prepoziţia per: Per exploratores 
certior factus est, Caes., Gall., 1, 12, 2. Construcția cu per + acuzativul 
isi are, desigur, originea, in expresiile familiare, despre care am vorbit; 
mai sus. 

Bineînţeles că nu toate numele de persoane care indică instrumen- 
tul ajung imediat să fie puse în cazul acuzativ precedat de per. Mai 
găsim încă, și destul de des, construcţia cu ablativul pentru numele de 
persoane: C. Drusi domum compleri eonsultoribus solitam accepi- 
mus, Cic., Tusc., 3, 38; loca armatis hominibus obsidere, Sal., Catil., 27. 
Unele expresii, întrebuințate mai frecvent, păstrează timp mult mai 
îndelungat vechea construcţie cu ablativul: cauere obsidibus, prae- 
dibus; conuincere aliquem testibus etc. 

Si mai rezistente 1a noua constructie sint numele de unitáti militare, 
care stau, aproape fără excepţie, in ablativ singur: legione quam se- 
cum habebat militibusque qu? ec prouincia conuenerant ... murum. 
fossamque perducit, Caes., Gall., 1, 8, 1. 

Faptul este explicabil prin frecventa lor întrebuințare. 


1 Holtze, Syntazis priscorum scriptorum latinorum, usque ad Terentium, Leipzig, 1861— 
1862, I, p. 178; Lófstedt, Syntactica, I, p. 213; Draeger, Historische Syntaz, I, p. 230. i 
3 Ernout- -Thomas, p. 98 si 119. 
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li Încetul cu încetul construcţia cu per + acuzativul se extinde si la 
numele de obiecte: consuluisti me per litteras, Cic., Phil., 2, 40, 102. 
Unii autori cred. că ar fi vorba în acest caz de o personificare è. În 
réálitate aceste construcţii marchează trecerea de la ablativul singur la 
acuzativul însoţit de prepoziţii, care capătă o tot mai mare extindere. 

` Expresiile familiare cu per + acuzativul, pe care le considerăm 
punctul de plecare al acestor transformări, apar în această epocă in mod 
frecvent în operele scriitorilor: per contumeliam (Caes., Gall., 1, 9, 2); 
per uirtutem, per scelus, per uim sint intilnite adesea la Salustiu, Titus 
Livius si, mai tirziu, la Tacit. 

"Per nu este singura prepoziție care însoțește complementul circum- 
stanţial instrumental. Întilnim şi alte prepoziţii. 

Ad, care era folosit în construcţii cu sens local 4 (ad ignem co- 
quere, Cato, Agr., 81) se extinde la expresii în care poate fi consi- 
derat ca instrument: canere ad tibiam, Cic., Tusc., 2, 43. 

De + abl. folosit pentru a indica instrumentul, are ca punct de 
plecare expresii ca: duo parietes de eadem fidelia dealbare (proverb) 
sau de fratre quid fiet, Ter., Ad., 996; quid te facturum de belua 
putas, Cic., Phil, 4, 13, pentru ca la Ovidiu să aibă sens pur instru- 
mental: Percussam... sua... de cuspide terram, Met., 6, 80. Cu 
acest sens de devine frecvent abia în latina tirzie. 

Încă din epoca clasică s-au precizat tendințele după care se va 
dezvolta complementul circumstanţial instrumental în epoca tîrzie. 

Construcţia cu ablativul singur pentru numele de persoane sau 
obiecte nu a dispărut însă 5. Ea se mai intilneste citeodatá în operele 
scriitorilor tirzii, deşi foarte rar: uerberibus sputisque extra ianuam 
eiectus sum, Petron., 132; sacerdotis adnisu crescunt animae, Alc. Avit., 
113, 118; quocumque scrutentur interprete; diuersis nuntiis dicebatur, 
Ale. Avit., 77, 31. 

Se păstrează si se dezvoltă mai ales construcţia cu per + acuzativul 
care cuprinde din ce in ce mai mult, şi numele de obiecte: Si loca 
sancta per idola polluissent, Hier., Epist., 58,3,5. Numărul prepoziţiilor 
cu care se poate construi complementul instrumental crește : 

Construcţia cu ad + acuzativul, întilnită încă din epoca clasică ia 
o mare dezvoltare: orbiculum perforas ad acum, Veg., Mulom., 4, 3, 13; 
ad manus ilum trahentes, Vulg., Act., 9, 8. 

De + ablativul e foarte obişnuit; cu sens instrumental: de manibus 
suis sumilates ... premet, Peregr. Aeth., 37, 2. Mai au. sens instru- 
mental : 

cum + abl.: confractum eum maleis, Greg. Tur., Frane., 8, 15. 

in + abl.: in uino ueteri diluito, Chiron, 580; wirgam in qua 
percussisti flumen, Itala, Exod., 17, 5. 


3 Draeger, Historische Syntax, I, p. 114. 

4 Bourciez, Éléments, p. 65. 

5 Goelzer, Saint Avit, p. 91; Norberg, Beiträge, p. 78. 

* Goelzer, Sainl-Jéróme, p. 93; Norberg, Beiträge, p. 37; Rönsch, Itala und Vulgata, 
p. 163. 
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Multe din aceste prepozitii s-au păstrat, cu acelaşi rol, si în limbile 
romanice” : 

per > rom. prin (per + in), fr. par: rom. a anunța prin cineva; 
in > rom. ín, fr. en: fr. payer en or; cum > rom. cu, it. con: rom. 
a dilua cu apă etc. 

Concluzii. În epoca arhaică, complementul circumstanţial instru- 
mental stătea aproape întotdeauna în ablativ fără prepoziţie — 
urmașul vechiului instrumental. Apar însă şi unele expresii familiare în 
care acest complement este însoţit de prepoziția per si stă în cazul 
acuzativ. 

În epoca clasică numele de persoane stau, cu unele excepţii, în cazul 
acuzativ eu prepozitie. Ablativul fără prepozitie este folosit pentru numele 
de lucruri. Totuşi, în cîteva expresii mai cunoscute numele de persoane 
stau în ablativ singur. Treptat, prepozitia se extinde şi la numele de 
obiecte. 

Totodată crește numărul prepozițiilor care însoțesc complementul 
eireumstantial instrumental. Aceste prepozitii provin din latina vorbită. 

În epoca latinei târzii se intilneste foarte rar, mai ales în expresii 
cunoscute si frecvente, ablativul fără prepozitie. Prepozitia însoţeşte 
acum aproape întotdeauna si numele de obiecte iar numărul prepozitiilor 
insofitoare creşte. 

Multe dintre aceste prepoziţii s-au păstrat cu aceeaşi funcție in 
limbile romanice, unde nu se mai găseşte deloc complement circumstanţial 
instrumental fără prepozitie. 


COMPLEMENTUL CIRCUMSTANTIAL SOCIATIV 


Complementul sociativ indică fiinţa sau lucrul care insofeste su- 
biectul la săvîrşirea acțiunii exprimate de verb : eum legatis uenit, Caes., 
Gall., 4, 317, 2. é 

El este o specie a instrumentalului si adesea cei care se ocupă de 
gramatica latină le tratează împreună. 

Pentru exprimarea complementului sociativ s-a folosit la început 
ablativul singur. Această afirmaţie se bazează pe existenţa în alte limbi 
italice a sociativului fără prepozitie (umbr. — apretu tures et pure — lat. 
ambito eum tauris et igne), şi a formei fără prepozitie în expresiile uzuale 
latine, mai ales referitoare la termeni militari : omnibus copiis, pedestribus 
copiis, ingenti exercitu — care se păstrează multă vreme neinsofite de 
prepozitie. 

Íncá din epoca arhaicá sociativul este de obicei precedat de prepo- 
zitia cum, probabil mai ales din cauza confuziei care s-ar fi putut face 
eu ablativul de mod si cu cel instrumental, categorii asemănătoare: 
Romulus in caelo. eum dis genitalibus aeuwm/Degit, Enn., Ann., I, fr. 73; 
hodie in Epidamnum uenit eum seruo suo, Plaut, Men., 70; nos hic eum 
homine gladiatore ... bellum gerimus, Cic., Epist., 12, 22; usurum se 
eorum opera si bellum eum Veientibus foret, Liv., 1, 26. 


? Meyer-Lübke, Grammaire, I, p. 153 si Bourciez, Éléments, p. 35. 
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Prepozitia nu însoţeşte numai numele de persoane, ci şi cele de 
obiecte: iuga eum loris ornata, Cato, Agr., 10; aratra cum uomeribus, 
Varro, Rust., 10, 6; uiri quantas pecunias ab uxoribus dotis nomine 
acceperunt tantas ex suis bonis... eum dotibus communicant, Caes., Gall., 6, 
19; abi hinc eum immaturo amore ad sponsum, Liv., 1, 26. 

Cind complementul este un pronume personal in ablativ, prepo- 
Zitia este aproape întotdeauna postpusá: mecum, tecum, secum etc. : 
perdidisti me et fidem meeum tuam, Plaut, Merc., 440. 

Forma negativă a sociativului se exprimă prin sine + ablativul : sine 
exercitu, sine gladio etc. 

Se întrebuinţează ablativul singur!, cînd este vorba de o unitate 
militară: Caesar omnibus copiis ad Ilerdam proficiscitur, Caes., Gall., 
1, 41, 2. 

Folosirea ablativului fără prepozitie se explică, în acest caz, prin 
frecvența cu care se întîlnesc în vorbire expresiile amintite şi, spun unii 
autori, şi prin faptul că, în expresii de acest tip, unitățile puteau fi con- 
siderate ca instrumente. 

Dar cu timpul, pentru claritatea frazei, se pune prepoziţie chiar 
înaintea numelor de unități militare: eum iis copiis quas a Caesare acce- 
perat peruenit, Caes., Gall., 3, 17, 1; Caesar Labienum mittit eum cohortibus 
sex, Caes., Gall., 7, 86; eum exercitu ingenti profectus, Liv., 21, 51, 7. 

Formele cu prepozitie cîştigă treptat teren. Făcînd o statistică la 
Caesar, în Bellum Gallicum cartea a VI-a, am constatat că, atunci cînd e 
vorba de unităţi militare, sociativul este construit de 9 ori cu prepozitie 
$i numai de 5 ori fără prepozitie. Se poate trage prin urmare concluzia cá 
forma cu prepozitie, fiind mai clară, învinge ablativul fără prepozitie. 

După anumite verbe, adsuesco, despondeo, discrepo, dissentio, deuin- 
cio, impedio, iungo, necto, socio si altele cu acelaşi sens, se foloseşte dativul 
8i nu ablativul sociativ : dextrae se paruus Iulus | Implicuit, Verg., Aen., 
2, 123; cui soror uirgo quae desponsa uni ex Curiatiis fuerat obuia ... 
fuit, Liv., 1, 26. 

Uneori lipsa de distincție morfologică dintre dativ $i ablativ uşu- 
rează extinderea dativului?: scire quantum discordet parcus auaro, Hor., 
Epist., 2, 2, 4. 

Folosirea dativului este mai ales poetică. 

Dativul a intrat în concurență cu ablativul cu prepozitie care era 
folosit in limba vorbită : sociare alicui, dar mai ales cum aliquo ; dissentire 
alicui — in limba vorbită ab aliquo. 

Aproape intotdeauna dativul este invins de ablativul cu prepo- 
ziţie. 

Acest lucru se poate observa mai ales în latina tirzie, cînd se con- 
stată că după majoritatea verbelor care în latina clasică cereau dativul 
apare ablativul cu prepoziţie ? : communicare rem cum aliquo ; cum aliquo 
congruere, eum aliquo certare, contendere ete. 


1 Ernout-Thomas, p. 87. 
2 Löfstedt, Syntactica, I, p. 123; Draeger, Historische Syntax, I, p. 317. 
3 Goelzer, Saint Jéróme, p. 87. 
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La scriitorii care vor să folosească un limbaj poetic sau la cei clasici- 
zanţi, aceste verbe continuă să fie însoţite de dativ: Christi comitata 
uestigiis, Hier., Epist., 22, 7. à 

“Unele dintre aceste verbe, puține la număr, și-au păstrat comple- 
mentul în dativ şi în limbile romanice, dar trebuie amintit cá, de fapt, 
dativul el însuși e construit cu prepozitie. . 

Concluzii. În epoca arhaică, complementul sociativ se construieşte 
— probabil — cu ablativul singur. Dar această stare nu durează mult. 
Pentru a nu se face confuzie cu complementele de mod şi de instrument, 
cu care se aseamănă, sociativul este însoțit de prepozitia cum. Fac excepţie 
doar unele formule mai cunoscute, referitoare mai ales la unităţi militare. 

Unele verbe care prin sensul lor arată asocierea cu cineva cer com- 
plementul în dativ mai ales în limbajul poetic. În limba vorbită ele sînt; 
construite tot cu ablativul însoţit de prepozitie. 

În latina târzie sociativul stă întotdeauna in ablativ însoțit de pre- 
poziţie. Numai cîteva verbe se construiesc cu dativul. Unele dintre acestea 
se păstrează si în limbile romanice (dar cu prepozifie). 


COMPLEMENTUL CIRCUMSTANTIAL DE RELAȚIE 


Limitează la un obiect; acţiunea sau calitatea dintr-o propoziţie. 
Uneori indică numai limitarea la o parte dintr-un întreg 1. Poate fi ex- 
primat printr-un nume la genitiv, acuzativ sau ablativ. 

A. Complementul de relaţie în genitiv este o categorie moștenită, 
din indo-europeană, reintilnitá în greacă, în germană si în idiomurile 
italice, în perioada lor arhaică ?. 

Genitivul de relaţie se intilneste după verbe, după substantive si 
după adjective: 

1. după verbe se întilneşte în perioada arhaică şi nu mai apare în 
restul epocilor : uti legassit suae rei, Lez XII tab., 5, 3; desipiebam mentis, 
Plaut, Epid., 138; mei sermonis fallebar, Plaut, Epid., 239; animi ev- 
erucior, Plaut, Epid., 390. 

2. după substantive apare de asemenea în perioada arhaică şi, spo- 
radic, în perioada clasică : consultatio nuptiarum, Plaut, Epid., 282—283; 
rei publieae dissensio, Cic., Sest., 12. 

3. Genitivul de relaţie după adjective este bine reprezentat, în toate 
epocile latinitátii, şi însoţeşte un adjectiv de tipul certus (incertus ), gnarus 
(ignarus), peritus (imperitus), aeger, impos, integer, sanus : incerta sum 
eonsili, Plaut, Rud., 213; peritus rei militaris (in toate epocile); satin tw 
es sanus mentis aut animi? Plaut, Trin., 454; aeger animi, mentis, con- 
silii (Liv., Ov., Sal., Stat.). 

Relaţia exprimată prin genitiv nu s-a moștenit in nici una din 
limbile romanice. 


1 Meillet-Vendryes (p. 505, par. 793) numesc acuzativ de relaţie numai acuzativul părți! 
şi afirmă că folosirea acestuia, proprie limbii poeziei, e imitată după greacă. Plaut, Caesar 
Cicero nu 'cunosc acuzativul de relaţie în sensul acesta. 

2 Stolz-Schmalz, p. 401%. 
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B. Complementul de relaţie în acuzativ e o rămășiță din vechiul 
casus indefinitus. Este foarte slab legat de cuvintele învecinate. 

1. a. În latină s-a păstrat sub forma de pronume neutru, mai ales 
după verbe cu sens abstract, care arată un sentiment, un efort etc. 2: 
id gaudeo, Ter., Andr., 362; cetera assentior Crasso, Cic., De orat., 1, 35. 

n latina arhaică, pronumele neutru e mult mai des folosit si mai 
liber, după diverse verbe: id nos ad te... uenimus, Plaut, Mil., 1158. În 
epocile următoare, se intilneste folosit numai in anumite construcții, 
împietrite : quid uenisti ? quid me fugis, Galle ? care fac parte din vorbirea 
populară. 

b. După un adjectiv, exemplele nu sînt numeroase şi se găsesc în 
perioada arhaică : id... maesta est, Plaut, Rud., 397. Exemplele de folo- 
sire a unui' pronume neutru după un adjectiv — care apar în poezia din 
perioada clasică — sînt reluări după greacă, cf. Verg., Aen., 3, 594: 
cetera Graius.' 

2. După verbele cu valoare medială care înseamnă „a se îmbrăca” 
8i „a se dezbráca" se întilneşte un acuzativ, d. ex. induor uestem (cf. umbr. 
perca arsmatiam anouihimu Planta II 410) *. 

În latina arhaică, acuzativul se întilneşte numai după participiul 
perfect : non ego te indutum foras | exire uidi pallam? Plaut, Men., 512— 
513. Mai tîrziu frecvența scade, se găsesc numai exemple foarte rare, în 
literatură: unum ezuta pedem, Verg., Aen., 4, 518. 

3. Încă din perioada arhaică, poeţii (de exemplu poeţii elenizanti 
ca Ennius) folosesc la acuzativ substantivele care arată neamul, părțile 
corpului 5: perculsi pectora Poeni, Enn., Ann., 312; perculsae corda tua 
ui, Lucr., 1, 13, 

În perioada clasică, folosirea creşte treptat, dar numai în poezie 
(Cicero, Caesar, Nepos evită acuzativul grec). În perioada imperială, 
apare chiar la prozatorii la care se constată o influență a poeziei (cf. Tac., 
Germ., 17, nudae bracchia ac lacertos). După cum se poate vedea, e un 
fapt al stilului înalt şi nu a atins limba vorbită. 

4. În epoca imperială, în scrierile cu caracter tehnic, dolere e con- 
struit cu acuzativul părții din corp : dolere latus (Scrib. Larg., 175), oculos 
(Fronto, p. 182, 18), uentrem (Chiron). 

Probabil că această construcție era oarecum frecventă, pentru cá 
Priscian remarcă (GLK, III, 268, 8) : dicimus „doleo pedem*. 

Relaţia exprimată prin acuzativ nu s-a păstrat în general in limbile 
romanice. Pentru exprimarea complementului de relaţie s-au găsit alte 
formule, cu prepoziţie sau locuţiuni prepozitionale (cf. rom. de, despre, 
cu privire la, relativ la etc. etc., fr. de, relatif à, it. di ete.). De altfel, deja 
din latină acuzativul de relaţie era concurat de ablativul de relație (cu 
sau fără prepozitie). 

c. Complementul de relaţie exprimat prin ablativul unui substantiv 
derivă din ablativul propriu-zis (ablativul punctului de plecare) şi arată 


3 Ernout-Thomas, p. 27. 
4 S-ar putea să avem a face şi cu un complement drept, verbele urmind a fi socotite în 


realitate tranzitive. 
5 Aşa-numitul acuzativ grec, cf. nota 3. 
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sensul de la care porneşte o exprimare (sau pe care vrea să-l lămurească) 9. 
Substantivul la ablativ poate fi singur sau însoțit de o prepozitie. 

1. Determină un verb. Poate exprima punctul de vedere prin prisma, 
căruia e judecată acțiunea dintr-o propoziţie (se întilnește în toate epo- 
cile): ex ueritate pauca, ex opinione multa aestimat (uulgus), Cic., Q. 
Rosc., 29. Poate exprima mobilul acţiunii despre care (relativ la care) 
se discută, se duc tratative etc. (întîlnit de asemenea în toate epocile) : 
haud perbene (ualeo ) a pecunia, Plaut, Aul., 186; de hae re simitu in meo 
corde uorso, Plaut, Trin., 223; mittuntur de his rebus ad Caesarem legati, 
Caes., Gall., 7, 89; in salute communi idem populus Romanus ... maluit, 
Cic., Manil., 56. 

2. Poate fi cerut de wn adjectiv, atribut al unui substantiv. Arată 
că o calitate oarecare, atribuită unui întreg, trebuie restrinsá la o parte 
a întregului, la un aspect, la un moment : tantus natu (grandis sau maior 
natu) în toate epocile. Perniz sum manibus, pedibus mobilis, Plaut, Mil., 
630 ; duae fuerunt Ariouisti uxores, una Sueba natione ... altera Norica ..., 
Caes., Gall., 1, 53, 4. Poate arăta punctul de vedere al celui care vor- 
beste (întîlnit in toate epocile) : uoluptas nullast nauitis, Messenio, maior, 
meo animo, quam quom ez alio procul lerram conspiciunt, Plaut, Men., 
226—228; Menippus Stratonicensis meo iudicio tota Asia illis temporibus 
disertissimus, Cic., Brut., 315. 

Complementul de relaţie exprimat prin forma de ablativ a supinului 
însoţeşte un adjectiv, de obicei la neutru (mai ales în construcţii imper- 
sonale) : horribile dietu, mirabile uisu (în toate epocile). 

După cum se poate observa, complementul de relație apare în toate 
epocile, cu sau fără prepoziţie, după nuanţa pe care o exprimă. Astfel, 
nu se poate intilni decît cu prepozitie complementul care arată despre ce 
se discută sau relativ la ce se due tratative (de hae re colloquimur) şi 
titlurile (De agricultura, De senectute ). 

În ce priveşte frecvenţa, este mult mai folosit ablativul de relaţie 
decît acuzativul. 

Complementul de relație există în toate limbile romanice, şi e greu 
de spus dacă e moştenit sau nu, pentru cá tot atit de bine s-ar fi putut; 
reface, impus de logică. Forma veche — ablativul — a dispărut, iar com- 
plementul a fost exprimat peste tot prin substantiv însoțit de prepozitie. 

Notă. Tot la complementul de relaţie s-ar putea ataşa ablativul 
introdus cu ab, care e folosit pentru desemnarea funcției cuiva” : Pollicem. 
seruum a pedibus meum Romam misi, Cic., Att., 8, 5, 1. 

În epoca imperială, desemnează funcţii oficiale: Tac., Ann., 15, 
35: liberti ab epistulis. 

$ Stolz-Schmalz, p. 443, îl numesc respectus (limitationis) şi îl derivă din ablativul instru- 
mental, dar această explicaţie nu atinge decit partial aria de folosire a complementului de 
ix Considerat ca atare de Ernout-Thomas si citat la paragraful dedicat complementulu i 
de relatie (p. 85). 
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ACUZATIVUL DUBLU 


Independenţa relativă a acuzativului față de verb face ca acelaşi 
verb să aibă pe lîngă el două acuzative!. Dublul acuzativ e o categorie 
foarte largă, foarte numeroase verbe se pot construi astfel, desi majori- 
tatea exemplelor, care apar în toate epocile, se află pe lîngă un număr 
limitat de verbe. 

În toate epocile apar două acuzative chiar după uolo : te adiutorem 
uolo (simpla adăugare a lui esse schimbă construcţia în propoziție infi- 
nitivală). 

a. O formă care apare în latina arhaică (si e probabil să fi existat in 
limba vorbită) este acuzativul însoțit de figura etymologica ? : te ... bonas 
preees precor, Cato, Agr., 139. Treptat, construcția s-a modificat, in te 
bonis precibus precor. 

b. Acuzativul complement drept însoţit de acuzativul de relație 
(exprimat printr-un pronume la neutru) apare frecvent în epoca arhaică, 
iar în restul epocilor relativ frecvent. Se păstrează mai ales în formule, 
de tipul si quid me wis (cf. si si quiequam me amas, Cic., Att., 5, 17, 5). 

€. Acuzativul complement drept însoţit de un acuzativ cerut de un 
verb cu prefix (mai ales ad-, cirewm-, in-, mai tîrziu praeter-, trans-). A 
rămas în anumite formule impietrite, ca aliquem adigere arbitrum? (iusiu- 
randum) (cf. si exercitum Ligerim traducit *, Caes., Gall., 7, 11, 9). Verbul 
cu prefix a fost simţit ca tranzitiv, iar în perioada tirzie această categorie 
se lărgeşte. 

d. După o construcţie echivalentă cu un verb tranzitiv (constructio 
ad sensum) apare, mai ales în perioada arhaică, un dublu acuzativ: 
animum aduertere aliquid = ,,cernere", ,, uidere" (construcția s-a păstrat 
şi mai tîrziu). Manum inicio aliquem, Plaut, Persa, 70 = ,,comprehendo". 

e. Două acuzative complemente directe, al persoanei și al lucrului, 
apar după verbe care înseamnă „a învăţa”, „a sfătui”, „a ruga”, „a 
întreba”, „a ascunde” : doceo aliquem aliquid (în toate epocile). În epoca 
imperială, prin analogie, apare și după erudio, instruo, instituo. 

În perioada arhaică acuzativul dublu este foarte răspîndit, după 
diverse verbe: consulam hane rem amicos, Plaut, Men., 700; anulum 
quem parasitus te elusit, Plaut, Bacch., 523. În aceeaşi categorie intră 
verbele ludificari, dimittere, insimulare, monere. 

Rogare apare la Plaut cu două acuzative ale lucrului, argentum 
mutuom rogare 5, Plaut, Pseud., 294. În celelalte epoci, după rogare s-a 
păstrat un dublu acuzativ, al persoanei şi al lucrului : magistratum (sena- 
torem) sententiam ê rogare şi populum rogare magistratus. Este vorba de 
formule impietrite. Tot in formule s-a păstrat dublul acuzativ după dam- 
nare şi condemnare (în limbajul juridic), cf. Cato, Orig., 5,5 şi Gaius, Inst., 
4, 43, 46, 47, 50, BL: aliquem condemnare (damnare) decem milia sester- 
tium sau tantam peeuniam. 


1 Meillet-Vendryes, p. 502 (par. 789). 

2 Nu credem că e acuzativ de relaţie, cum îl consideră Ernout-Thomas (p. 36). 

3 Care poate fi socotit mai curind atribut sau nume predicativ. 

4 Cu alte prefixe, apare numai în poezie, cf. Praeleruehor...ostia, Verg., Aen., 3, 688. 
5 De fapt, un complement drept şi atributul lui. 

* Care e mai curind acuzativ de relaţie decit complement drept. 


Cînd unul din cele două complemente e un acuzativ de relaţie, e 
înlocuit de obicei cu alte formule: flagito, posco, postulo rem aliquam ab 
aliquo sau celo, rogo (si uneori chiar doceo) aliquem de re aliqua. Cind con- 
strüetia se intilneste la pasiv, acuzativul lucrului rămîne: Petreius atque 
Afranius cum stipendium a legionibus ... flagitarentur, Caes., Ciu., 1, 
87, 3. 

i f. Două acuzative, complementul drept si „numele predicativ”, de 
tipul facio (puto) aliquem aliquid apar după arbitrari, credere, ducere, 
existimare, facere, habere, putare, apoi după appellare, nominare, uocare, 
în toate epocile. 

În epoca clasică, sfera dublului acuzativ e destul de limitată. Dar 
judecînd după faptul că în epoca arhaică e foarte răspîndit, iar în epoca 
tîrzie de asemenea se intilneste foarte frecvent, se poate deduce că a 
existat în vorbirea populară tot timpul, de-a lungul epocilor. 

În limbile romanice, categoria dublului acuzativ e suficient de 
largă, cf. rom. am $nváfat-o o poezie (sau să cînte), a sfătui, a întreba pe 
cineva ceva, a trece (cf. dezleagă, neică, barca si mă trece Dunărea), a ruga 
(te rog ceva). 


ACUZATIVUL ADVERBIAL 


Înrudit cu acuzativul de relație, arată păstrarea ca adverb a formei 
de acuzativ a adjectivului : multum, nimium, plus etc. 

Acuzativul adverbial reprezentat prin locuţiuni s-a folosit ca atribut 
si în calitate de complement cireumstantial: meam partem, Plaut, Mil., 
646; magnam (maiorem, mawimam ) partem, Lucr., 6, 1249; partim ; uicem 
alicuius, uicem meam, tuam; id (hoc) aetatis ; id temporis ; cum id aetatis 
filio, Cic., Cluent., 141; quos ego ... id temporis uenturos esse praedixeram, 
Cic., Catil., 1, 10. 

Citeva expresii 1n care intrá substantivul genus s-au pástrat inlimba 
vorbită şi în unele lucrări cu caracter tehnic: coronamenta omne genus, 
Cato, Agr., 8, 2; aliquid id genus, Cic., Att., 13, 12, 3; în id genus praediis, 
Varro, Rust., 1, 29,2; quod genus „aşa”, „de exemplu” (Cicero; des la 
Lucrețiu). 

Încă în interiorul limbii latine asemenea construcții cedează teren 
altora : eius generis, ex omni genere, magna ex parte etc., etc. 

Acuzativul cu acest rol nu s-a păstrat în limbile romanice. 


ACUZATIVUL PROLEPTIC ! 


Se intilneste pe lîngă verbe tranzitive construite cu o propoziţie 
completivă. Uneori, subiectul acesteia e exprimat, cu anticipație, în 
principală : metuo fratrem / ne intus sit, Ter., Eun., 610—011. Aici se 
poate recunoaşte rámásita unei construcţii apozitionale, acuzativul, si 
propoziţia — devenită mai apoi completivă. 


1 Consemnat și numit ca atare în Ernout-Thomas, p. 25. 
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Construcţia e evitată de aspectul literar al limbii (deşi uneori apare, 
la diverşi autori : Cic., Tuse., 1, 56, Hor., Carm., 1, 17, 24). Este un fapt 
de limbă vorbită, apare destul de des in epoca tirzie ?. 

Se poate recunoaște in construcția românească de tipul nu l-am 
auzit să fi zis asa. 


ACUZATIVUL EXCLAMATIV 


Există numai in latină, spre deosebire de celelalte limbi indo-euro- 
pene è. După em (extins apoi și după ecce) e o specie a complementului 
direct. 

În expresia pro deum atque hominum fidem se poate presupune elipsa 
unui verb, imploro, sau obtestor*. De altfel, cel puţin pentru unele 
expresii, există atestat verbul de care depind: nugas dicis, Plaut, Rud., 
1322 față de nugas!* Pentru altele însă, nu există verb de care ar 
depinde, dar nici nu e necesar să se subințeleagă ceva. Folosirea acuza- 
tivului în astfel de cazuri se explică prin vechimea construcției, ca de 
pildă me miserum ! 

Asemenea construcţii sînt foarte frecvente in epoca arhaică (la 
Plaut) şi în epoca clasică (d. ex., la Cicero). Același tip se poate întilni şi 
după o interjectie : o me miserum, heu me miserum (edepol, ecastor, hercle ) 
in toate epocile. 

Acuzativul exclamativ in unele expresii fiind foarte apropiat de 
folosirea nominativului, a și fost concurat de acesta: O fortunatos ni- 
mium ... agricolas ! Verg., Georg., 2, 458 faţă de O fortunati mercatores ! 
Hor., Sat., 1, 1, 4. 


ACUZATIVUL ÎN FUNCȚIE DE NOMINATIV * 


Apare şi în alte situaţii : 

— în întrebări : unde mihi lapidem? Hor., Sat., 2, 7, 116 (probabil 
e un fapt de vorbire populară) „de unde să iau o piatră?” 

— în apoziţie la o frază: hoc dicto admoneor ut aliquid etiam de 
humatione . . . dicendum existimem ; rem non difficilem, Cic., Tusc., 1, 102. 

— în perioada tirzie, id est si hoc est sint urmate adesea de acuzativ : 
his ergo creatis simul substantiis, hoc est aquam, tenebras et terram, Ps. 
Aug., Quaest. test., 106, 3, (în aceeaşi situaţie, apare şi nominativul la 
Iordanes). 


2 Ernout-Thomas, p. 25, atirmă că în perioada respectivă nu mai era inteles si cá deci 
putea să apară chiar pe lingă un verb intranzitiv : cf. oportet ergo monachum, uí semper lugeat, 
Vitae Patr., 3, 196. 

3 Stolz-Schmalz, p. 3852. 

4 Desi Stolz-Schmalz, p. 385, spun cá e de prisos să subinţelegi un verb pe lingă astfel 
de constructii vechi. 

5 Ernout-Thomas (p. 23) sustin cá si in bene nos, bene te, Plaut, Stich., 709 ar trebui sub- 
înţeleasă forma verbală adiuuet. Cf. Ov., Fast., 2, 637. 

5 Consemnat de Ernout-Thomas, p. 23. 
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— în enumerári (Petron., 38, 15), in reţete (Cato, Agr., 121), în sus- 
pensie: Puteolos. Antium, Tegeano(s), Pompeios, hae sunt uerae coloniae, 
CIL, IV, 3525. De asemenea in Chiron, 526 totam curationem, haec est. 

— dupá un verb dicendi, dar sub formá exclamativá (unde mai 
curînd ar fi trebuit un nominativ sau vocativ) Brutus "Cieeronem** nomi- 
natim ezclamawit, Cic., Phil., 2, 28. 

Toate aceste folosiri ale acuzativului fac parte din vorbirea populară, 
dar nu se mai întîlnesc în limbile romanice. 


ACORDUL PÁRTILOR DE PROPOZITIE 


Încă din cele dintii texte latine, acordul gramatical, numit $i con- 
gruenţă, este în general respectat; destul de riguros. Topica liberă favo- 
rizează consolidarea acordului gramatical. Dezvoltarea literaturii scrise 
comportă întărirea şi precizarea acordului gramatical. Inexistența ordinii 
fixe si însemnătatea formelor gramaticale fac ca rolul acordului grama- 
tical să fie deosebit de important în organizarea propoziției latine, în pro- 
cesul dezvoltării unor relaţii precise între elementele propoziției ; în limba 
latină aproape nu mai există vestigii ale independenţei inițiale a elemen- 
telor propoziției, caracteristică pentru o anumită fază a evoluţiei indo- 
europenei 1. De asemenea, dezvoltarea literaturii scrise implică precizarea 
unei norme, a cărei respectare riguroasă era indispensabilă dezvoltării 
limbii literare latine. 

Acordul gramatical se aplică deosebit de ferm în tot cursul evoluţiei 
limbii latine în grupul adjectiv-substantiv. În toate stilurile limbii ad- 
jectivul-atribut se acordă fără excepţie cu substantivul in gen, număr 
şi caz. 

Acordul gramatical se aplică destul de riguros si între predicat şi 
subiect. Apar totuşi unele ezitări. Astfel, datorită atracției, în proza 
postelasică sînt asociate nume predicative la genul neutru cu subiecte 
substantive la genul masculin: uelocissimum omnium animalium... est 
delphinus, Plin., Nat., 9, 20. Sub influenţa lui animal, substantiv neutru, 
numele predicativ se află tot la genul neutru. Dar asemenea abateri sînt 
cazuri izolate şi se ivesc numai în faza postelasică a dezvoltării limbii 
latine. 

Dacă în propoziţie există mai multe subiecte, însă un singur 
predicat, în toate stilurile limbii acordul se efectuează de obicei cu an- 
samblul subiectelor, dar uneori şi cu un singur subiect. Acordul cu un singur 
subiect apare în tot cursul evoluţiei limbii latine, mai ales în anumite 
stiluri ale limbii, ca în poezie 2. Este de menționat un exemplu din Mar- 
tial (9, 70, 3) : cum gener atque socer diris coneurreret armis. Acest tip 
de acord apare relativ frecvent în limba vorbită : fecit Pubilia... et Pubi- 
lius, CIL, VI, 25 169, făcîndu-se acordul doar cu Pubilia, considerată 
subiectul cel mai important. Desi mult mai rare, nu lipsese cu desávirgire 
exemple similare şi în proza clasică : dixit hoc apud uos Zosippus et Isme- 


1 Ernout-Thomas, p. 126; Meillet-Vendryes, p.541. 
? Stolz-Schmalz, p. 632. 
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nias, homines nobilissimi, Cic., Verr., 5,925. De cele mai multe ori se 
efectuează acordul cu subiectul cel mai apropiat, dar, mai frecvent în 
poezie şi mai rar în proză, se utilizează şi acordul cu subiectul cel mai 
depărtat, dacă este cel mai însemnat sau cel mai caracteristic. 

Totuşi în limba literară domină acordul cu ansamblul subiectelor. 
El s-a impus în proza clasică, inițial mai ales pentru subiecte persoane, 
ulterior si pentru obiecte. Astfel, cînd se utilizează o disjuncţie, initial 
predicatul se află la singular, dar se folosește la plural chiar de către 
Naevius. Ulterior, pluralul este utilizat uneori de Cicero si se generali- 
zează la Iustin, Tacit, Florus si în proza tirzie : Seleucus Demetrio, Ptolo- 
maeus Lysimacho iunguntur, Tust., 15, 4, 24. 

În toate stilurile limbii latine se realizează acordul in gen, număr 
si caz al apozitiei cu substantivul pe care-l determină. În inscripţii şi in 
textele cu vulgarisme apar exemple in care apoziţia se află la cazul nomi- 
nativ şi nu se acordă cu substantivul determinat: ...anima et cor uratur 
Sextili, Dionysiae filius, Tabulae defiz., 270,11—12 „să ardă sufletul si 
inima lui Sextilius, fiul Dionisiei". Confuzia formelor si a cazurilor, spe- 
cifică unei anumite faze a dezvoltării latinei vorbite, a favorizat apariția 
dezacordurilor de acest tip. Totuşi nici în limba vorbită nu s-a genera- 
lizat o tendinţă de a construi apozitia la cazul nominativ şi de a renunța 
la acord. Chiar în limba română, într-o fază mai veche se efectua acordul 
in caz al apozitiei cu substantivul determinat. Aceasta atestă că în limba 
populară acordul în caz a păstrat o poziţie dominantă în tot cursul istoriei 
limbii latine. 

În evoluţia limbii latine pronumele relativ s-a acordat cu antece- 
dentul său, în gen şi număr, dar nu şi în caz. Atracția intervine mult mai 
rar decît în greacă. Relativul latin adoptă foarte rar cazul antecedentului. 
Prin forma sa plină şi clar marcată relativul latin igi conservă in mai mare 
măsură decât cel grecesc autonomia sintactică faţă de antecedent. Trecerea 
relativului la cazul antecedentului, de altfel foarte rar întilnită, constituie 
un fapt de stil, caracteristic poeziei : notante iudice, quo nosti, populo, 
Hor., Sat., 1, 6, 14—15 „hotărînd judecătorul pe care-l cunoşti, poporul”. 
Întrucâtva nu atit de rară era utilizarea antecedentului la cazul relati- 
vului. Acest fapt de limbă, destul de vechi, apare şi în vorbirea curentă. 
El a fost atestat mai ales în texte din autorii timpurii, pentru cazurile 
nominativ sau acuzativ: patronus, qui uobis fuit futurus, perdidistis, 
Plaut, Asin., 621 „aţi pierdut patronul, pe care trebuia să-l aveţi” şi 
Naucratem, quem conuenire uolui, in naui non erat, Amph., 1009 ,,Nau- 
crates, pe care am dorit să-l întîlnesc, nu era pe corabie” î. Ulterior însă si 
această construcţie devine foarte rară şi se aplică aproape exclusiv in 
operele poeţilor. 

Dacă relativul are mai multe antecedente, acordul se efectuează 
uneori cu ansamblul lor, alteori cu unul singur dintre ele. Dar în proza 
clasică s-a dezvoltat acordul cu ansamblul antecedentelor : Cottae et 
Titurii calamitatem, qui în eodem occiderint castello, Caes., Gall., 6, 37, 8. 


3 În proza clasică intilnim acest acord in ablativul absolut : auctore Metello et P. Mucio, 
Cic., Rep., 1, 31. A se vedea detalii asupra acestui tip de acord in proza clasicá la Ernout-Tho- 
mas, p. 126, dar si la Draeger, Historische Syntaz, II, p. 176. 

4 Acuzativul antecedentului poate avea valoarea unui acuzativ de relaţie. Desigur însă 
“că utilizarea în acuzativ a pronumelui relativ a permis întrebuinţarea acestui acuzativ de relaţie. 
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Oricit ar fi fost de consolidat in limba literară, acordul gramatical 
a fost concurat de acordul după sens. În limba vorbită se efectua în mă- 
sură mai mare decît în cea scrisă acordul după înţelesul cuvintelor. 


ACORDUL DUPĂ ÎNȚELES 


Acordul după înţeles, numit și constructio ad sensum sau synesis, a 
jucat un rol destul de însemnat în limba latină. În pofida importanţei 
acordului după forma gramaticală a cuvintelor, în condiţiile topicii libere 
şi a dezvoltării normelor sintactice, acordul după înțeles a fost aplicat 
în anumite situaţii si în literatura scrisă. Dar el a fost mult mai intens 
utilizat în limba vorbită, unde a existat în tot cursul istoriei limbii latine 
o libertate mai mare în realizarea acordului. 

Synesis a genului se aplică în primele texte cunoscute, în general 
mai puțin controlate, mai apropiate de limba vorbită. Astfel apar acor- 
date cu pronume la genul masculin și feminin anumite substantive neutre : 
is... Scelus, Plaut, Bacch., 1095 ca şi cînd ar fi fost is scelestus homo sau 
illum... senium... qui, Ter., Fun., 302 = illum senem qui. Dat fiind că 
acordul gramatical s-a dezvoltat într-o anumită fază a evoluţiei latinei 
scrise, ulterior synesis a genului apare mai rar, și în special în 
poezie. Este cunoscut exemplul din Vergiliu (Aen., 8, 561), Praeneste 
sub ipsa. Acordul se realiza cu un urbs, existent în mintea poetului, căci 
Praeneste este de genul neutru. La Titus Livius şi apoi la prozatorii 
imperiului, acordul după înţeles se efectuează cu substantive abstracte, 
cum sînt caput, furia, mancipiwm, pernicies, prodigiwm, scelus, consi- 
derate & desemna metaforie anumite. persoane: capita coniurationis 
eius ... uirgis caesi sunt, Liv., 10, 1, 3. Utilizarea acordului după înțeles 
în gen s-a extins în literatura tirzie, uneori mai puternic influențată de 
limba vorbită decât; cea clasică. Astfel se întilnese masculine pe lingă 
substantive feminine la plural, ca nationes, gentes, personae. Autorii 
aveau în vedere conținutul noțiunilor : nationes sau gentes erau alcătuite 
pentru ei mai ales din bărbaţi €. 

Synesis a numărului s-a răspîndit mai ales în vorbirea coti- 
diană. Dar, chiar în proza clasică, în care se evită aproape sistematice 
synesis a genului, se admite, desigur limitat, synesis a numărului. 

În textele timpurii, mai apropiate de limba vorbită, îndeplinese 
funcţia de subiect pronume indefinite sau interogative la numărul sin- 
gular, dar acordate cu predicate verbale la plural, la persoana întîi sau 
a doua: heu, foras exite huc aliquis, Plaut, Epid., 398—399 „ei, ieşiţi 
afară, vreunul”. Se efectuează acordul după înțeles mai ales cînd su- 
biectul e reprezentat de un singular cu înțeles colectiv ca pars, multi- 
tudo, gens, exercitus, classis : sed magna pars morem hunc induxerunt, 


5 A se vedea exemple in Stolz-Schmalz, p. 635. 

* Numele predicativ adjectiv se acordă de regulă si în gen (ca în număr si caz) "cu 
subiectul substantiv. În perioada clasică se întilneşte foarte rar adjectivul la genul neutru acor- 
dat cu un substantiv masculin, ca in triste lupus stabulis, Verg., Ecl., 3, 80 „lupul e ceva cum- 
plit pentru staule””, dar în proza postelasică, cînd acordul gramatical începe să slăbească, se 
asociază uneori subiectul-substantiv la genul feminin și numărul plural cu un nume, predi- 
cativ la neutru plural. În acest caz se utilizează ca subiecte substantive abstracte. 
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Plaut, Most. 114—115. Ulterior, se pot observa numeroase exemple 
similare, mai cu seamă la Salustiu, Liviu, Suetoniu și in proza tirzie. 
Uneori, sînt utilizate ambele numere: cetera multitudo, în unum cum 
conuenissel, frequenti agmine petunt Thessaliam, Liv., 32, 12, 19 ,, Restul 
mulțimii, după ce s-a strîns la un loc, se îndreaptă (plural) în număr mare 
spre Thessalia”. Exemple din această categorie se intilnesc și la alti autori. 
Synesis apare şi la persoana întîi sau a doua, mai ales în poezie: 
dicemus omnis ciuitas, Hor., Carm., 4, 2, 50. 

Se intilneste synesis pentru cuvîntul gens, infelegindu-se tota- 
litatea celor care compun ,,neamul" : gens uniuersa Veneti appellati sunt, 
Liv., 1, 1, 3. Cuvintele provenite din gens se acordá cu pluralul in vechea 
franceză, în spaniolă, portugheză, în textele italieneşti dintr-o anumită, 
perioadă (la gente piena di meraviglia diceano, Sacch. 115, utilizindu-se deci 
pluralul). De altfel si astăzi în limbile romanice anumite substantive 
colective se acordă cu predicatul după înţeles. În limba română se poate 
face acordul după înţeles cu substantive ca o mulțime, o grămadă etc., iar 
în franceză cu la plupart”. 

În proza clasică, synesis a numărului mai poate apărea cînd 
se trece de la o propoziţie la alta: eiuitati persuasit ut de finibus suis 
exirent 5, Caes., Gall., 1,2, 1. În literatura postelasică, synesis a numă- 
rului este mult mai frecvent utilizată, sub influenţa limbii vorbite. Astfel, 
de la Petroniu pînă la Gregorius din Tours, uneori se intilneste acordat 
predicatul verbal la singular cu subiectul substantiv la neutru plural. 
A intervenit, poate, influenţa greacă, dar mai ales confuzia cu substantivele 
feminine ale declinárii întîi în -a; uneori neutrele plurale erau înțelese 
ea singulare si confuzia desinentelor facilita acest acord după înţeles: 
faciatur . . . et triclinia, Petron., 71, 10, sau în parabolis omnia dicitur, Itala, 
Marc., 4, 11?. 

În vorbirea curentă se efectuează acordul după înţeles cu un sub- 
stantiv la singular determinat de un atribut la plural : meretricum numerus 
lantus ... ornatae occurrebant, Plaut, Epid., 213. De fapt se face acordul 
cu atributul genitival, se are in vedere conţinutul concret al acestuia. 
Exemple similare se întîlnesc si ulterior, ca de exemplu, în Peregrinatio 
Aetheriae. 

În proza postelasică, influențată de limba vorbită, s-a extins sy- 
nesis a genului și numărului. Apar exemple în poezie, dar şi în proza 
postelasică : totum seruitium... hilares sunt, Apul., Flor., 23.. În mintea 
autorului pe primul plan se aflau indivizii, care alcătuiau singularul 
seruitium. 

Rezultă deci că acordul după înțeles, folosit în grupul subiect-pre- 
dicat, a fost utilizat mai ales în limba vorbită, desi în anumite cazuri a 
apărut si în cea scrisă. În perioada finală a dezvoltării limbii latine impor- 


? Cf. Meyer-Lübke,Grammaire, III, p. 373-377. 

* Chiar in proza din timpul republicii predicatul se află la plural cînd subiectul aceleiași 
propoziţii se găseşte la numărul singular, dar este legat de un substantiv la plural prin prepozi- 
tia cum (un ablativ sociativ) : Boeehus eum peditibus postremam aciem Romanorum inuadunt, 
SaL, Iug., 101, 5. Apar exemple de acelaşi tip la Cicero si, ulterior, la Titus Livius, dar 
niciodatá la Caesar. 

? Poate fi si o eroare, dar pare mai potrivit să se considere că s-a făcut acordul cu 
înţelesul lui omnia ca totalitate, substanţă a lucrurilor. 
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tanta sa a crescut. Influența vorbirii curente asupra literaturii facilitează 
progresul acordului după înţeles în textele vremii. De altfel tendința spre 
ordinea fixă a cuvintelor determină slăbirea acordului gramatical, deci 
creşterea însemnătăţii acordului după înţeles şi chiar o anumită dezvol- 
tare a acestuia, : 

Concluzii. Acordul gramatical domină relaţiile dintre elemen- 
tele propoziției, încă în primele texte cunoscute. Datorită topicii libere, 
rolul acordului gramatical a fost deosebit de însemnat în limba latină. 
În limba scrisă acordul gramatical a fost respectat destul de riguros si 
s-a consolidat, pînă într-o anumită perioadă. În proza clasică acordul 
gramatical era respectat mult mai riguros decît în comedia timpurie. 
Existau totuși unele ezitări : predicatul se putea acorda fie cu un singur 
subiect, fie cu ansamblul subiectelor, cînd propoziția avea mai multe 
subiecte. În proza literară, s-a impus însă tendinţa spre acordul cu an- 
samblul subiectelor. În limba vorbită acordul gramatical n-a fost res- 
pectat în aceeaşi măsură. În vorbirea curentă și în textele legate de ea 
(autorii de comedie, ulterior Petroniu, texte tardive cu vulgarisme) sau 
în poezie, uneori se efectuează în grupul subiect-predicat acordul după 
înţelesul cuvintelor şi nu după forma lor. În anumite cazuri și în proza 
clasică se recurge la acordul după înţeles. Rolul acordului după înțeles 
a crescut în ultima perioadă a dezvoltării limbii latine, aga cum ilustrează 
textele tardive. Concomitent, în faza tirzie începe să scadă însemnătatea 
acordului gramatical. În limbile romanice, în special într-o fază mai veche 
şi mai cu seamă în raport cu latina scrisă a autorilor clasici, acordul după 
înţeles apare în progres, iar acordul gramatical înregistrează un anumit 
regres. 


TOPICA PROPOZIȚIEI 


Mentinerea flexiunii nominale a avut consecințe importante asupra 
topicii propoziției. Desinenţa cazuală marca foarte clar rolul îndeplinit de 
fiecare nume şi astfel ordinea cuvintelor în propoziţie n-a primit funcţii 
sintactice şi a rămas liberă, aşa cum fusese în indo-europeană. 

Totuşi se pot observa unele preferințe pentru aranjarea părţilor de 
propoziţie într-o ordine, preferinţe la care, de altfel, se poate renunța 
oricînd se consideră indicat. Asemenea tendinţe spre o anumită ordine a 
cuvintelor se manifestă mai ales în limba vorbită si în proza literară. 
Uneori, poeţii obțin efecte de stil tocmai din ignorarea tendințelor mani- 
testate în proză şi în vorbirea curentă. Mai mult chiar, poeţii ajung să 
caute anumite aranjări ale părţilor de propoziţie, neobişnuite în proză, 
luînd naștere curioase „obiceiuri poetice”. Astfel, două cuvinte acordate 
unul cu altul, sînt uneori dispuse simetric la începutul și sfîrşitul versului 
sau hemistihului, unui adjectiv așezat la începutul versului corespun- 
zîndu-i un substantiv de la finele versului 1. Îndeobşte însă, topica poeziei 


1 Astfel apare în Eneida lui Vergiliu (6, 301) : sordidus ex humeris nodo dependel amictus. 
In Mosella lui Ausonius există 24 versuri de acest tip, din totalul de 483. În poezia latină 
apar si alte combinaţii, diferite încrucişări etc. între substantive si adjective (vezi J. Marouzeau, 
L'ordre des mots dans la phrase latine, Paris, 1949, vol. III, p. 182—183). 
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este chiar mai liberă decît cea a prozei si mai ales a limbii vorbite. În 
epoca imperiului, cînd în limba vorbită se accentuează tendințele spre o 
topică stabilă, scriitorii se străduiesc în genere să menţină şi chiar să 
dezvolte libertatea topicii, în ciuda preferințelor manifestate de unii dintre 
ei în anumite fraze 2, 

În poziţie iniţială se așază de multe ori cuvîntul cel mai semnificativ ?. 
Mai ales în textele timpurii se manifestă tendința, moștenită din indo- 
europeană, de a se așeza anumite cuvinte cu un rol mai puţin important 
în propoziţie (gramaticile moderne le numesc ,,accesorii") in al doilea 
loe al propoziției. Este cazul unor conjuncţii, dar şi al unor adverbe și 
pronume : Juppiter te dique perdant, Plaut, Aul., 658. Cu vremea, această 
tendinţă a slăbit. Încă la autorii timpurii întîlnim pronumele în poziţie 
inițială *; o poziţie secundă este obligatorie numai pentru enclitice (-que, 
-ue şi quidem, autem 5). Ulterior, în proza literară locul al doilea a rămas 
poziţie obişnuită numai pentru anumite conjuncţii coordonatoare : autem, 
quoque, enim, uero; mai rar e utilizat igitur în această poziţie ê. În limba 
vorbită tendinţa de a situa un anumit cuvînt în poziţie secundă dispare 
complet”. Vocativul e îndeobște postpus ca in salue, mi patrone, Plaut, 
Men., 1031 dar se intilneste şi la începutul propoziției 5. 

De cele mai multe ori prepoziţiile sînt așezate imediat înaintea 
substantivului, iar adverbele preced termenul pe care-l caracterizează, ca 
în fortiter pugnauerunt?. De multe ori apoziția urmează substantivului 
determinat (philosophia, uitae dux), dar ea poate să ocupe şi poziţia ini- 
tialá, atunci cînd autorul intenţionează s-o scoată în relief: una excellen- 
tissima uirtus, iustitia, Cic., Nat. deor., 1, 4. Adjectivele posesive si 
demonstrative tind să preceadá substantivul, ordinea inversă, de tipul pater 
meus sau Socrates ille, urmărind să pună în evidenţă substantivul. 

În general se tinde ca adjectivul calificativ să fie aşezat înaintea 
substantivului determinat. Adjectivul se pune după substantiv cînd ex- 
primă o clasificare, apartenența obiectivă la o anumită categorie sau 
obținerea unei calităţi trecătoare, cum ar fi o demnitate politică sau o 
funcție administrativă, pe cînd adjectivul care precedă substantivul con- 
stituie, de cele mai multe ori, un epitet strîns legat de substantiv, epitet; 
care atestă aprecierea subiectivă. Praetor urbanus însemna „un pretor 
urban” adică un pretor pentru orașul Roma, afectat administraţiei locui- 
torilor si problemelor oraşului Roma. Vrbanus praetor avea înţelesul de 
„pretor politicos". Dar în toate stilurile limbii atributul adjectival poate 


2 Marouzeau, op. cit., p. 196—197. 

3 Res fallunt ; illas discerne, Sen., Epist., 45, 6. Dar adesea cuvintul cel mai important 
poate fi așezat la sfîrşitul si chiar la mijlocul propoziției : la început se pune o banală for- 
mulă de tranziţie : de his rebus cum ageretur apud Caesarem. .., Caes., Ciu., 3, 109, 1(Vezi J. 
Marouzeau, op. cit., p. 139—141 si Ernout-Thomas, p. 161—162). 

4 Marouzeau, op. cit., p. 69, menţionează o serie de exemple (Ego ezcludor, ille recipitur, 
Ter., Eun., 159). 

5 Idem, ibidem, p. 135. 

* Ernout-Thomas, p. 453. În anumite situaţii chiar si aceste conjuncti ocupá un alt 
loc : astfel, in anumite grupuri de cuvinte ele deţin locul al treilea. 

? Marouzeau, op. cit., p. 134—136 ; Meillet-Vendryes, p. 526. 

8 Ernout-Thomas, p. 161. 

? Totuşi adverbe ca fere, ferme, paene, prope, tantum etc. se pun de regulă după acest 
lermen ca in aeque fere spatio, Caes., Gall., 1, 43, 1. 
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fi agezat departe de substantivul determinat (in special in poezie, cum 
am arătat mai sus). Se pare cá initial in limba vorbită atributul sub- 
stantival genitival precede adesea substantivul pe care-l determină. Or- 
dinea atribut genitival-substantiv determinat apare în anumite formule 
care marchează înrudirea şi care sînt consemnate atit de către documentele 
epigrafice, cit şi de texte : Nicobuli filius, Plaut, Bacch., 842. În perioada 
clasică, atributul genitival poate fi aşezat înaintea substantivului deter- 
minat (terrae motus), dar poate fi şi postpus, mai ales cînd exprimă con- 
ţinutul (alimenta carnis ) 10. 

În cîteva cazuri ordinea cuvintelor s-a fixat chiar în latina clasică, 
şi nu putea fi ușor modificată (respublica, tribunus plebis, plebis scitum, 
re uera, tanto opere si alte formule consacrate). 

Subiectul, predicatul si complementul direct puteau fi aşezate în 
orice ordine. Totuşi la autorii clasici e preferată ordinea Petrus Paulum 
ferit, in care subiectul se află la început, complementul direct în centrul 
propoziției si predicatul la sfîrşitul propoziției. Predicatul se pune la 
sfîrşitul propoziției mai ales în propoziţiile subordonate !!. În limba vor- 
bită apare însă tendinţa de a aseza predicatul în centrul propoziției. Vesti- 
giile vechii topici se menţin pînă tirziu ?, dar în perioada de formare a 
limbilor romanice se tinde a se stabili ordinea următoare: subiect-pre- 
dicat-complement direct 13. 

Iniţial în interiorul predicatului nominal, s-a așezat numele pre- 
dicativ in prima poziţie si copula a fost postpusă acestuia. Ulterior, această, 
ordine a fost inversatá 14. Textele franceze arhaice consemnează încă remi- 
niscente ale ordinii normale în latina clasică: Aleman sunt, Rol., 3038 
„Germani sînt”. 

Dacă în limba română nu este strict obligatorie o anumită topică, 
în limba franceză s-a fixat ordinea cuvintelor într-o formă riguroasă. 
Cauza fixării unei anumite topici care să deţină funcţii sintactice a con- 
stituit-o pierderea desinenfelor cazuale. 

Concluzii. Topica propoziției era liberă în limba latină. Se relevă 
anumite preferințe, anumite tendinţe, pe care mai ales scriitorii, dar si 
vorbitorii obișnuiți, nu erau obligati să le respecte. Evoluţia a fost totuşi 
mai rapidă şi mai clară în limba vorbită. 

În toate stilurile limbii se prefera inițial stabilirea predicatului la 
finele propoziției şi a subiectului înaintea predicatului si a complementului 


19 Ernout-Thomas, p. 162—163. 

11 Marouzeau, op. cil., vol. III, p. 192. 

1? Brunot, Grammaire historique de la langue francaise, ed. a IV-a, Paris, 1899, p. 640, 
citează unele exemple din textele franceze arhaice, ca următorul : In quant deus savir et podir 
me dunat (Serm. de Strasb.). 

13 Bourciez, Éléments, p. 254, arată cá in Galia a existat si topica Pol fiert Pierres, deci 
complement-predicat-subiect, care a contribuit la menţinerea declinării în cursul evului mediu. 
Această ordine apărea în anumite texte arhaice : La siet li reis ki dulce France tient, Rol., 116 
(Brunot, op. cit., p. 644). Se poate remarca că în propoziţia subordonată predicatul se află la 
sfirgit, ca în limba clasică. 

14 Așa cum se arată în capitolul ,,Predicatul", în indo-europeană verbul „a fi” exprima 
numai existența. Însă în latină el a devenit copulă, simplu mijloc de legătură între subiect si 
nume predicativ. De aceea verbul „a fi” şi-a schimbat poziţia trecînd înaintea numelui predi- 
cativ. Faptul s-a petrecut în limba vorbită, cum ilustrează situaţia din limbile romanice, în 
care verbul ,,a fi” se află aproape totdeauna înaintea numelui predicativ. Din pricina tradiţiilor 
limbii literare evoluţia a fost lentă. 


284 


direct. În limba vorbită s-a manifestat tendința de a pune predicatul in 
centrul propoziției. Scriitorii au încercat să păstreze topica liberă dar, 
după dispariția desinentelor cazuale, ordinea cuvintelor a primit valoare 
sintactică şi a tins să se fixeze. 


CONCLUZII 


În decursul istoriei limbii latine, se poate constata o restringere a 
propoziției nominale, verbul predicativ devine tot mai categoric modul de 
exprimare a predicatului. Subiectul, la persoana întîi şi a doua, era ex- 
primat la început de preferință prin desinenfele verbale, apoi ajunge să 
fie tot mai mult redat separat, prin pronumele personal, desigur în legătură 
cu pierderea unora dintre desinenfele verbale. Numeroase verbe con- 
struite la început cu dativul sau cu ablativul încep să fie construite cu 
acuzativul, complement direct. Se imputineazá exemplele de atribut 
adjectival cum și de atribut substantival in genitiv, fiind înlocuite prin 
substantive cu prepozitie. Complementele indirect, circumstanţial, de 
agent, construite la început cu dativul, locativul, ablativul fără prepozitie 
sau acuzativul fără prepozitie, sint tot mai mult construite cu prepoziție, 
deci cu ablativul si cu acuzativul, iar prin confundarea acestor cazuri 
prepozitia ajunge treptat unica marcă a complementelor, cu excepția 
celui direct. 

Trăsătura esențială a evoluţiei sintaxei propoziției este părăsirea 
treptată a structurii sintetice şi trecerea consecventă la construcţii anali- 
tice. În acest proces, prepoziţiile se transformă și ele, apar unele noi, iar 
sensul lor devine mai bine delimitat. 


Sintaxa frazei 


Si aici, ca si la sintaxa propoziției, am fost siliți să ne abatem în 
oarecare măsură de la linia consecventă a discutării propoziţiilor clasate 
după conţinutul lor, anume am introdus ca o problemă separată construcţia 
ablativului absolut, deoarece funcţiile ei sint variate si undeva trebuia, 
discutată si organizarea ei. Nu am avut aceeaşi situaţie la acuzativul 
cu infinitiv, deoarece propoziţiile pe care le formează au fost tratate toate 
împreună, la completivele directe. 


COORDONAREA 


Raportul de coordonare poate avea loc între cuvintele care alcă- 
tuiese propoziţii, între o parte de propoziţie şi altă propoziţie sau între 
propoziţiile care alcătuiesc fraze. El poate fi exprimat prin conjunefii sau 
se poate stabili prin juxtapunere, cu absența conjunoftiei. 


COORDONATELE COPULATIVE 


Raportul dintre propoziţii de aceeaşi categorie se exprimă printr-un 
singur termen, care poate fi et, atque (ac) sau vechea particulă encli- 
ticá -que. 

et se foloseşte în întreaga latinitate şi a fost moştenit; şi in limbile 
romanice, cu aceeaşi funcţiune de legătură între doi sau mai mulţi ter- 
meni, membre ale frazei sau ale propoziției. Către sfîrşitul epocii impe- 
riale apare însoțit și întărit de sic, care în românește l-a înlocuit total. 
În corelaţie cu alt et aduce, în unele cazuri, nuanța in plus „de asemeni”. 
În aceeaşi corelaţie are şi sensul „pe de o parte, pe de altă parte” : manci- 
pium... quo et omnes utimur et non praebetur a populo, Cic., Verr., 2, 49. 

aique (ac) este situat, de cele mai multe ori, la inceputul frazei. 
Apare si in locuţiunea conjunctionalàá atque etiam, atque adeo ; cum maximo 
detrimento atque adeo exitio uectigalium, Cic., Verr., 3, 19; apare şi alături 
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de tamen, în construcția attamen (ac tamen). Frecvența lui atque scade 
în epoca imperială, 

-que, element enclitic, leagă propoziții sau părţi de propoziţie între 
care raportul stabilit este foarte strîns : domi bellique, senatus populusque 
Romanus, uis amicitiae concordiaeque, peto quaesoque. Se consideră neli- 
terará encliza lui -que după cuvintele terminate in -c, de tipul hic, sic, 
nunc, tune ete. 

În unele cazuri, -que face o strînsă legătură între cuvîntul pe lîngă 
care stă si restul frazei, accentuindideea : ille numquam illa dicet facta for- 
tuito naturalemque rationem omnium reddet, Cic., Diu., 2, 61. 

În cursul unei enumerări, conjunetia copulativă poate lipsi dintre 
primii termeni iar ultimul membru al enumerării se poate lega de prece- 
dentul prin -que : fratres, parentes liberosque. 

În perioada arhaică, -que este folosit mai mult si mai variat: îl 
găsim, de pildă, in corelafia que ... et: metuoque et timeo, Plaut, Mil., 
1348 sau in corelaţie tot cu que: uentisque fluetibusque / iactatae, Plaut, 
Rud., 369—370 ori in formule ca pater diuomque hominumque. 

În perioada clasică, este încă destul de răspindit iar la începutul 
epocii imperiale dispare din limba vorbită 1. 

Coordonatele copulative negative se exprimă prin meque (neue) 
şi et non. Latina clasică preferă construcția et non mai ales în cazurile 
cînd negația se referă nu la întreaga propoziţie, ci la un singur termen. 

Pentru exprimarea negatiei în două sau mai multe membre ale 
frazei, se folosesc particule negative duble. În perioada clasică, cele mai 
dese sint ne... neue gi (ut) neue... neue, construite cu conjunctivul 
sau imperativul. O construcție frecvent intilnitá este cea formată din 
neque precedat de imperativ. 

Et non l-a înlocuit de multe ori pe neque, mai ales în acele cazuri 
în care conjunetia se află în altă propoziţie decît negația. Ef non are si 
rolul de a sublinia opoziția: uidemus... et non commouemur? Cic., 
Har. resp., 5. 

Neque, sinonim al lui et mon, este wei p aca negativ al lui 
et și apare, repetat, ca negativ al formulei et. Construcțiile mai 
obişnuite sint neque... neque, nec... mec, nec... Fu. neque. nec.. 
et... În epoca clasică, neque se întăreşte și igi lărgeşte folosirea, printre 
altele şi din necesitatea de variaţie stilistică. 


COORDONATELE DISJUNCTIVE 


Coordonatele disjunctive se introduc de obicei prin aut. Acesta 
se poate intilni în corelaţie tot cu aut cu sensul „sau... sau" cu valoarea 
de a exclude una dintre alternative: aut secundum maturam... aut 


1 Cf. Ernout-Thomas, p. 440. 
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contra, Cic., Fin., 3, 53. Se menţine de-a lungul întregii latinitáfi gi este 
moştenit în limbile romanice. Aut poate fi folosit cu valoarea lui et, pentru 
a lega două interogative : quid iam? aut quid negoti est? Plaut, Mil., 277. 


De natură verbală, uel alternează cu aut gi în proza clasică, dar cu 
deosebire în perioada imperială. În limbile romanice nu este moștenit. 

Mai trebuie amintită particula enclitică -ue arhaică gi păstrată în 
formule fixe, de tipul plus minusue $i poetică în exemple ca: si quis... 
casusue deusue, Verg., Aen., 9, 211. 


COORDONATELE ADVERSATIVE 


Se introduc prin conjunctiile at, at tamen, uerum, immo. Sensul 
adversativ cel mai bine precizat il aduce at, folosit mai ales pentru a 
arăta o obiectie şi pierdut in limbile romanice. 

Opoziția cu sed este mai puţin puternică decît cu at; cele mai dese 
corelaţii sint nom... sed; non modo .. . sed; nom solum... sed. Prin aceasta 
nu se exclude prezența lui sed şi la început de frază. La Salustiu apare 
cu sensul adversativ mai slăbit, mai apropiat de et: eo signo... cetera 
multitudo... suum quoique negotium exsequerelur ; sed ea diuisa hoc 
modo dicebantur, Sal., Iug., 43, 1—2. 

Apare în loeutiunile sed enim „dar într-adevăr”, sed tamen „dar 
totuşi”. Locul lui sed este luat uneori de acuzativul adverbial ceterum, 
în special de la Salustiu. 

Pe acelaşi plan cu sed apare în texte uerum „dar în realitate”, in 
multe cazuri în construcţiile nom modo... uerum etiam, non solum... 
uerum etiam, uerum tamen. Nu a fost moştenit în limbile romanice. 

Pentru opoziții mai puţin puternice, se folosesc conjunoetiile autem şi 
uero. Autem, format din aut şi particula de întărire em (ca si item de la 
ita) şi pierdut în limbile romanice, îşi are locul, de obicei, după primul 
cuvînt al propoziției : Gyges a nullo uidebatur, ipse autem omnia widebat, 
Cic., Off., 3, 38. Valoarea adversativá a lui autem este uneori mult atenuată, 
ca în fraza: ... iratus senex, edaz parasitus, sycophanta autem impudens, 
Ter., Haut., 31—38. 

uero „în adevăr, cu adevărat”, întîlnit mai ales in locutiunea nune 
uero, este un ablativ neutru de la uerus. Locul lui în frază este, ca gi al 
lui autem, după primul termen. Ca locuţiuni formate cu uero mai apar 
enim uero si uerum uero. 

at apare la începutul frazei cu rolul de a accentua ideea adversa- 
tivá, în cazurile de opoziție puternică : tibi ita hoc uidetur ; atego. .., Ter., 
Andr., 563. Este mult întîlnit înainte de exclamaţii, dorințe, imprecații, 
blesteme, cu valoarea obişnuită, de întărire: at uobis male sit! Catul, 
3, 13. Poate fi întărit prin contra, enim, saltem, tamen. Dispare repede 
din limba vorbită şi nu se păstrează în limbile romanic . 

În cazuri mai rare, at introduce principala după o subordonată : 
id cum omnibus mirum uideretur, at ille : ,, Merito, inquit, facio. ..?, Nep., 
Iph., 3, 3. 

Mai apar formele atqui, rezultată din at + qui, şi atquin, postelasică, 
provenită din contaminarea lui at cu quin, ambele cu sensul totuși”, 
„„Şi totuși”. 
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În vorbirea populară, vechea formă ast s-a asimilat cu at; poeţii 
au folosit-o adesea, probabil şi din necesități metrice: ast alios longe 
submotos arcet harena, Verg., Aen., 6, 316. 

immo se întîlneşte adesea întărit prin immo etiam, immo uero cu 
sensul „dar nu, ba chiar, ba" : mala es, | immo ecastor stulta, Plaut, Mil., 
442—443. S-a păstrat numai in sardă. 

În unele limbi romanice s-a menținut urmașul lui magis, care s-a 
dezvoltat cu rol de conjunetie adversativá, mai ales în latina vorbită. 

tamen totuşi” apare atit la inițială, cât şi în interiorul frazei, uneori 
sub forma attamen. 

quidem „cel puţin” cu sens restrictiv, se întilnește singur și sub forma 
equidem sau in locutiunile ne. . .guidem, quidem... sed. 

Vero, tamen şi quidem dispar la sfîrşitul latinitátii ; doar tamen lasă 
urme în sarda logudorezá. 

Mai rar folosite sint nihilominus si nihilosetius „nu mai puţin”. 
Dintre particulele adversative, bine reprezentată în limbile romanice este 
numai magis. Sensul adversativ, moștenit în limba franceză, apare şi 
la Catul, 68, 30: îd, Manli, non est turpe, magis miserum est. 


COORDONATELE EXPLICATIVE 


Se introduc prin conjuncţiile coordonatoare cu valoare eauzal-expli- 
cativă enim (etenim) si nam (namque) „căci, într-adevăr”. Enim se si- 
tuează pe locul al doilea, iar nam la începutul frazei : duplez est ratio ueri 
reperiendi... nam aut... quaerimus... aut... traducimus, Cic., Tuse., 
3, 56. 

Alte conjunefii explicative sint: quippe, format din quid si pe, 
care a dobindit treptat valoarea cauzalá, apoi nempe, scilicet, widelicet 
care aduc uneori o nuanță ironică. 

În limbile romanice, aceste din urmă formaţii nu s-au păstrat. În 
limba populară, quare, la început cu valoare interogativá, a tins să înlo- 
cuiască pe enim şi nam. S-a păstrat în limbile romanice (fr. car). 


COORDONATELE CONCLUSIVE 


Se introduc prin ergo, igitur „aşadar, deci”. Sensul primitiv al lui 
igitur, era „atunci”, frecvent mai ales în construcţia ergo igitur. Locul 
său în frază este atit in interior, cit şi ca enclitic după primul cuvînt. Cînd 
se insistă asupra ideii consecutive, locul lui igitur se deplasează la inițială. 

ergo igitur şi itaque ergo sint considerate arhaisme $i se menţin in 
scris pînă la Titus Livius. 

itaque, quamobrem, quapropter, quocirca „aşa că”, indică rezultatul 
unei acţiuni şi îşi au locul la începutul propoziției ; eo, ideo ,,de aceea” și 
inde „aşadar, de unde" sint mai rar folosite $i rezistă pînă in epoca im- 

erială. 
E proinde „deci, aşadar, ca urmare” se construieşte cu conjunctivul 
şi cu imperativul şi exprimă un îndemn, o chemare. Conjuncţiile acestea 
nu lasă urme în limbile romanice. 
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Raportul de coordonare poate exista si fárá exprimarea conjunctiei 
eoordonatoare. Parataxa este socotitá de datá mai veche decit hipotaxa. 
Desi apárutá cu o etapá inainte, parataxa nu dispare, ci se mentine paralel 
cu hipotaxa. Cauza ulterioară a absenței conjunctiei coordonatoare trebuie 
căutată, în anumite cazuri, şi în motive de ordin afectiv. Dintre acestea, 
mai obişnuite sînt următoarele : intenția de a exprima rapiditatea cu care 
se succed mai multe acţiuni : abiit, excessit, euasit, erupit, Cic., Catil., 21; 
repetarea aceluiași termen (anafora): nos deorum immortalium templa; 
nos muros, nos domicilia. sedesque populis Romani defendimus, Cic., Phil., 
3, 8; intenţia de a scoate în relief însuşirile : multi fortes uiri, Cic., Catil., 
3, 5; sublinierea unei opoziții : iudicium hoc omnium mortalium est : for- 
tunam a deo petendam, a se ipso sumendam esse sapientiam, Cic., Nat. 
deor., 3, 88. Mai semnalám un sir de expresii din formaţia cărora lipsește 
marca coordonării : serius ocius, huc illuc, forte temere, uelim nolim, plus 
minus. i 
Sint si cazuri cînd particula coordonatoare apare pe locul al treilea 
din frază si anume: după complemente precedate de prepoziţii, după 
verbe precedate de negafie, după adjective precedate de tam, după formele 
pasive ale verbelor construite cu auxiliarul esse. 

Concluzii. Folosirea propoziţiilor coordonate este foarte frecventă 
încă din latina arhaică şi se intilneste atit în limba îngrijită a scrierilor 
literare, cât şi în vorbirea populară. Conjuncţiile coordonatoare au o mare 
frecvență, dar nu toate rezistă de-a lungul latinitáfii şi nu toate lasă urme 
în limbile romanice. Mai bine reprezentate rămîn et, aut, magis. 

Păstrarea locului al doilea pentru cuvintele mai puţin importante 
in frază se întilneşte încă din perioada arhaică şi se menţine în toată lati- 
nitatea; autem, quoque, enim, uero, igitur, tamen apar de obicei pe locul 
al doilea. Dimpotrivă, nam, namque, sed, uerum, quamobrem, itaque igi 
au locul la început de frază. Etiam precedă cuvîntul pe care îl determiná ; 
-que şi -ue se întîlnesc numai ca enclitice si nu se folosese după ab, ad, 
apud, ob, sub sau un cuvînt terminat in guturală. 

Absența mărcii coordonării aduce o întărire de natură afectivă a 
ideii de coordonare. " 


SUBORDONAREA 
PROPOZITIA RELATIVĂ ! 


Latina (şi tot grupul limbilor italice) a folosit ca pronume cu va- 
loare relativă tema quo- și tema interogativ-nehotărită gui-. Cea dintii 
apare mai ales la relativele atributive, cea de-a doua larelativele de gene- 


1 În capitolul de faţă folosim clasificarea tradiţională, formală, a unei gramatici latinești 
care tratează sub acest titlu toate propoziţiile introduse prin pronume sau adverbe relative, 
indiferent de funcţia pe care o au propoziţiile respective în frază. În gramatica românească 
propoziţiile cu rol de atribut (ca hic tumulus Fructi sacer est, quem laedere noli, CE, 1101, 1) 
sint tratate în cadrul propozitiilor atributive, propoziţiile cu rol de subiect (ca qui peceauit 
punitur) în cadrul propozifiilor subiective, iar propoziţiile cu rol de complement direct (ca 
di duint tibi... quaequomque optes) in cadrul propozitiilor completive directe. 
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ralizare. O distincție absolut riguroasă între cele două teme este însă 
greu de făcut, deoarece qui este in parte un dublet al lui quis, datorat 
foneticii sintactice 2. În propoziţiile regente ale periodului relativ apar 
corelative care, de cele mai multe ori, sint pronume demonstrative, cu 
precădere îs. 

În perioada arhaică, în ceea ce privește pronumele relativ trebuie 
menționată între altele folosirea formei adverbiale invariabile si instru- 
mentale qui : lapidem, qui ipsa icta est, petit, Pacuv., Trag., 39 „caută 
piatra cu care ea însăși a fost lovită”. 

ncă rareori apare întărirea relativului printr-un pronume demon- 
strativ, caracteristică limbii populare: quorum eorum unus surrupuil . . ., 
Plaut, Trin., 1023 „fiecare dintre ei furase...". 

Relativele de generalizare se introduc fie prin pronumele și adverbele 
geminate de tipul quisquis, quotquot, ubiubi, fie prin pronume și adverbe 
relative lărgite cu cumque ca: quicumque, utcumque, quotienscumque. 

Atunci cînd pronumele relativ şi corelativul sáu stau în același caz, 
lipsa celui de-al doilea este frecventă nu numai în epoca veche, dar în toată 
istoria limbii latine : qui peceauit punitur în loc de qui peccauit îs punitur. 
Antecedentul lipseşte însă si cînd stă in alt caz decît pronumele relativ : 
carebis (sc. oculis) credo, qui plus uident quam quod uident, Plaut, Mil., 
368—369 ,,cred cá vei fi lipsit (de ochii), care vád mai mult decit vád"; 
ita mihi renuntiatumst, quibus credo satis, Plaut, Poen., 164. 

Uneori se întîlnesc relative în care antecedentul este reluat: est 
eausa qua eausa simul mecum îre ueritust, Plaut, Epid., 41 „este o cauză 
pentru care cauză n-a îndrăznit să vină în același timp cu mine”. 

Asemenea construcții cu caracter popular se găsesc folosite adesea 
în limba textelor juridice, pentru mai multă claritate. 

În această epocă găsim numai foarte puţine urme ale construefiei 
cunoscute sub numele de „uniune relativă”, care constă în folosirea unui 
pronume relativ, în locul unui pronume demonstrativ, la începutul unei 
propoziţii sau fraze, pentru a sublinia legătura strinsá cu propoziția pre- 
cedentá. Exemple se găsesc la Plaut, în inscripții şi la Cato : at ego basilicus 
sum: quem nisi oras, guttam mon feres, Plaut, Rud., 435 „iar eu sint 
stápin: pe care dacă nu-l rogi, nu vei obţine nici o picătură de apă”. 

Modul care prevalează în textele vechi în cadrul propoziţiilor relative 
este indicativul. Relativele atributive, care se bucură de un fel de auto- 
nomie, jucind de multe ori rolul unei paranteze în frazá, se caracterizează 
printr-o subordonare mai slabă și din acest motiv se construiesc în mod 
obișnuit cu indicativul. În general, modul este cel care s-ar folosi dacă 
propoziţia relativă n-ar fi subordonată, ci independentă. 

Relativele de generalizare folosesc si ele — spre deosebire de limba 
greacă — modul indicativ. Conjunctivul nu apare decît prin atracţie cu 
regenta : di duint tibi... quaequomque optes, Plaut, Trin., 437. 

În limba veche si relativele cireumstanfiale sint in cea mai mare 
parte construite cu indicativul. De cele mai multe ori ele au soarta subor- 
donatelor corespunzătoare. Astfel relativele cauzale si concesive apar de 
obicei cu indicativul, iar relativele consecutive se prezintă într-un stadiu 
de trecere, fiind construite cînd cu indicativul, cînd cu conjunctivul. 


2 Stolz-Schmalz, p. 706. 
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Singurele care se folosesc încă din latina arhaică exclusiv cu conjunctivul 
sînt relativele finale. 


În ceea ce privește cuvintele introductive, in cadrul relativelor 
de generalizare limba clasică renunţă la geminările populare de tipul 
ubiubi, utut etc. (cu excepţia lui quisquis, quoquo, quotquot, quamquam) în 
favoarea pronumelor şi adverbelor lărgite cu eumque. Ea evită de asemenea 
relativele cu lipsa corelativului (mai ales la Livius) cînd acesta stă în alt 
caz decît pronumele relativ. Aceste construcţii, care fuseseră frecvente 
în epoca arhaică, reapar abia în latina imperială (Curtius, Suetoniu etc.). 


Uniunea relativă, care n-a fost o construcţie populară, atinge apogeul 
în această epocă. 


Pentru relativele atributive şi determinative și pentru cele de gene- 
ralizare situația modului folosit este aceeași ca in epoca veche. La rela- 
tivele de generalizare apare si conjunctivul (la Livius, Pliniu cel Bátrin 
si Suetoniu, explicat de Hofmann? ca fiind iterativ. După Ernout- 
'Thomas 4 acest conjunctiv trebuie pus pe seama ideii de nedeterminare. 
Aceasta este şi părerea lui Moignet 5. 

La relativele cauzale $i concesive s-a generalizat în această epocă 
conjunctivul. Ele mai apar totuşi, rareori, cu indicativul (de exemplu 
la Cicero, Titus Livius etc.). 

La începutul epocii clasice, si relativele consecutive mai fluctueazá 
între indicativ şi conjunctiv. La Varro de exemplu, conjunctivul e încă rar. 
La Cicero şi Salustiu conjunctivul este modul obișnuit, 


"$n epoca tirzie se remarcă întărirea unor tendinţe intilnite deja 
în latina veche. De cele mai multe ori este vorba de construcții populare 
care, în epoca clasică sînt stăvilite temporar de limba scrisă. Astfel s-ar 
putea cita relativele fără corelativ în principală, continuate și de limbile 
romanice, şi întărirea relativului printr-un pronume demonstrativ. Exem- 
ple pentru acest din urmă fenomen se găsesc mai ales la scriitorii bisericeşti 
și ,vulgari" (Arnobius, Mulomedicina Chironis etc.). Frecvența acestui 
fenomen se explică nu numai prin tendința generală de întărire a conjunc- 
ţiilor in latina tirzie dar si prin confuzia formelor pronumelui relativ, 
confuzie care se accentuează începînd din sec. al III-lea (qui ia de exemplu 
locul lui quis şi quae etc.). 

Reluarea antecedentului în propoziţia relativă devine de asemenea 
foarte frecventă în latina târzie. În limba populară ea fusese probabil tot- 
deauna mult folosită. 

Cu privire la folosirea modurilor remarcăm pe lingă indicativul 
obișnuit la relativele atributive, apariţia, nemotivatá si rară, a con- 
junetivului. : 

La relativele de generalizare se observă creșterea frecvenţei conjunc- 
tivului fără dispariţia indicativului. Acesta din urmă se menţine şi în 
limbile romanice. 


3 Stolz-Schmalz, p. 709. 
4 p. 340. 
5 Essai sur le mode subjonctif, Paris, I. 1959, p. 255 s. n. 
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Pe de altă parte este de remarcat revenirea indicativului in unele 
propoziţii cireumstantiale ca cele de cauză şi consecutive, ca şi in cazul 
respectivelor subordonate. 

În limbile romanice s-a păstrat relativ bine pronumele qui, care 
ajunsese, la sfîrşitul latinităţii, forma aproape unică a pronumelui relativ. 
El introduce relativele atributive și determinative. Relativele de generali- 
zare sint introduse de obicei cu ajutorul unor adverbe sau pronume re- 
lative lárgite prin elementul relativ (it. chi che, che che, v. fr. qui que, que 
que). Aceste locuţiuni seamănă bine cu formele geminate latinești. 

Modul relativelor este şi în limbile romanice de obicei indicativul, 
atit in cele atributive si determinative cit şi în cele de generalizare. 
Conjunctivul apare uneori, ca în latină, prin atracţie şi pentru a exprima 
un fapt nereal. 

În relativele cireumstanțiale modul este de cele mai multe ori cel 
al subordonatelor nerelative corespunzătoare. 

Concluzii. Propozițiile relative apar din cele mai vechi texte şi sint 
continuate de limbile romanice care au şi ele relative atributive, determina- 
tive, de generalizare şi cireumstantiale. Pronumele relativ qui, care intro- 
duce în latină relativele atributive, determinative şi cireumstanfiale, a fost 
moştenit de limbile romanice. 

În latină relativele de generalizare sînt introduse prin pronume sau 
adverbe, geminate sau lărgite, care dispar fără a lăsa urme. În limbile 
romanice apar formaţii asemănătoare, în mod cu totul independent. 

Modul folosit; cu precădere este indicativul. Acesta apare aproape 
exclusiv în relativele atributive şi determinative şi în marea majoritate 
a cazurilor la relativele de generalizare. Temporar apare la acestea din 
urmă, in epoca imperială si tirzie, un conjunctiv, care a fost interpretat 
ea exprimind nedeterminarea. 

În relativele cireumstantiale modul este identic cu cel al propoziţiilor 
subordonate corespunzătoare, atât în limba latină cât şi în limbile romanice. 

Anumite tendinţe care se fae simţite încă din latina arhaică (lipsa 
corelativului, întărirea pronumelui relativ, reluarea antecedentului) sint 
continuate de limba populară și se fac simţite şi în limbile romanice. 


PROPOZITIA COMPLETIVĂ ! 


Încă din perioada arhaică se remarcă în limba latină trei feluri de 
exprimare a propoziției completive si anume: 

Construcţii infinitivale. 

Completive conjunctivale fără conjunctie. 

Completive conjunctivale cu conjuncţii. 


1 În această categorie au fost înglobate propoziţii si construcţii care din punctul de vedere 
al funcţiei îndeplinite în frază nu au rol de complement, ci de subiect sau de nume predicativ 
(numite în gramatica românească subiective si predicative). Construcţia lor este însă întru 
totul asemănătoare cu a completivelor directe. 
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CONSTRUCȚII INFINITIVALE 
ORIGINEA PROPOZITIEI INFINITIVALE 


Construcţia, cunoscută sub numele de acuzativ cu infinitiv, constind 
din verb regent; + nume în acuzativ + infinitiv, în care acuzativul poate 
fi considerat atit ca subiect al intinitivului cât şi ca complement al verbului 
regent, este o construcţie comună mai multor limbi indo-europene (lim- 
bile indo-iraniene, limbile germanice, limba greacă, limba latină — lim- 
bile romanice). În această construcţie infinitivul e foarte aproape de 
sensul său originar nominal. Verbele după care apar asemenea propoziţii 
infinitivale sînt verbele cauzative, verbele care exprimă voinţa, o permi- 
siune sau o simfire. 

Limbile indo-iraniene nu au trecut de această fază general indo- 
europeană. În gotică apar şi construcţii în care acuzativul subiect al 
construcţiei infinitivale este si complement al verbului regent. Legătura 
dintre verbul regent şi construcţia acuzativ cu infinitiv este mult slăbită. 
Această construcţie nu poate fi pusă în întregime pe seama modelului 
grecesc, întrucît ea nu este necunoscută limbilor nordice ?. 

Limbile clasice, in care infinitivul a cunoscut o dezvoltare neobig- 
nuită, integrindu-se cu totul sistemului verbal $i prezentind o mare varie- 
tate de forme, au mers mai departe decit restul limbilor indo-europene. 

Cercetătorii care s-au ocupat; de această problemă au căzut de acord 
că propoziţia infinitivală s-a dezvoltat în mod independent în indo-ira- 
niană, germană si în limbile clasice. Lucru cert este că apariția propoziției 
infinitivale este posterioară limbii indo-europene comune. Deoarece cate- 
goriile de verbe după care apare acuzativul cu infinitiv independent nu 
sint aceleași în greacă și în latină, e de presupus că şi această inovaţie a 
fost paralelă. 

Originea propoziției infinitivale a dat prilej la multe discuţii între 
savanţi si la elaborarea mai multor teorii. Dintre acestea reținem în 
primul rînd pe cea a elenistului Georg Curtius. El a considerat cá 
acuzativul cu infinitiv priveşte în mod exclusiv sintaxa cazurilor şi a expli- 
cat apariția propoziției completive de felul acesta, atit în greacă cât si 
în latină, prin rectiune : acuzativul subiect al infinitivului a fost la început 
complementul drept al verbului propoziției principale. Singura problemă 
care trebuie rezolvată, după teoria lui Curtius, este trecerea construcţiei 
de la verbele tranzitive la cele intranzitive. Această teorie a fost adoptată 
de cea mai mare parte a lingviștilor (Brugmann, Meillet şi Vendryes etc.). 
Pe baza aceleiaşi teorii explică si J. B. Hofmann apariţia acuzativului 
cu infinitiv în limba latină ?. 

O altă teorie care merită să fie relevată, desi nu este sprijinită de 
evoluţia istorică a faptelor, este cea a lui Matei Nicolau, expusă în Originile 
qropozitiunii infinitive în limbile clasice, Paris — București, 1938. Nicolau 
consideră că constituirea propoziției infinitivale se datorează în fiecare 
limbă clasică unor cauze proprii. În greacă, între altele, a contribuit rolul 
deosebit de important al aeuzativului de relaţie si al infinitivului imperativ, 


2 W. Streitberg, Gothisches Elementarbuch 2, Heidelberg, 1920, p. 211. 
3 Stolz-Schmalz, p. 583. 
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iar în latină acuzativul si infinitivul eu valoare exclamativá și construcția 
infinitivului pasiv (şi a pasivului impersonal in genere) etc. 

Punctul în care se intilnese părerile tuturor cercetătorilor citați este 
faptul cá la baza acuzativului cu infinitiv stau construcţii de tipul iubeo 
eum abire, respectiv sentio eum uenire. Este interesant cá acest tip de pro- 
poziţii, în care subiectul acuzativului cu infinitiv este si complementul 
propoziției principale, este cel pe care-l regăsim şi în unele limbi moderne 
romanice (ea italiana, franceza, spaniola) si germanice (ca engleza, ger- 
mana, suedeza). 

Este evident că apariţia acuzativului cu infinitiv este un fenomen 
foarte complex, la baza căruia nu stă un singur, ci mai mulți factori. 


EVOLUŢIA PROPOZIȚIEI INFINITIVALE 


Evoluţia propoziției infinitivale diferă după natura verbului de care 
depinde construcţia infinitivală. Înainte de toate trebuie relevat că în 
latină, spre deosebire de celelalte limbi indo-europene amintite mai sus, 
acuzativul cu infinitiv apare si după verbele dicendi (ca în greacă) şi 
după verbele affectuum (contrar limbii grecești). 

1. În latina arhaică, acuzativul cu infinitiv este frecvent după acest 
din urmă grup de verbe. Limba epocii clasice în schimb (poate şi din cauza 
influenţei greceşti) nu folosește prea des acuzativul cu infinitiv după verbele 
affectuum, iar numărul verbelor noi care aderă la această categorie este 
redus. De remarcat este numai extinderea construcţiei la verbele care 
exprimă frica : ni cedenti instaturum alterum timuissent, Liv., 10, 36, 3. 

2. Din grupul verbelor dicendi, cele mai multe sînt construite cu 
acuzativul cu infinitiv încă de la Plaut. (Acesta este cazul lui credo, existimo, 
puto, opinor, dico, declaro, fateor ete.) Cu timpul aeuzativul cu infinitiv 
se extinde si la construcţia non dubito (care in mod normal se construia 
euquin). Începînd din secolul al III-lea, acuzativul cu infinitiv după 
verbele dicendi începe să fie înlocuit de propoziţii subordonate con- 
junctionale. 

3. Si grupul verbelor care exprimă o simtire (sentiendi) se 
găsește folosit cu acuzativul cu infinitiv încă din perioada arhaică 
(uideo, audio etc.). Aceste verbe continuă să se construiască cu acuzativul 
cu infinitiv si în latina tirzie. 

4. După impersonale, acuzativul cu infinitiv s-a generalizat, înce- 
pînd cu Plaut, la verbe ea: conducit, conuenit, decet, licet, placet, uidetur. 
Alte locuţiuni adverbiale de origine verbală se folosesc cu acuzativul cu 
infinitiv numai în latina veche $i apoi la scriitorii arhaizanţi : seilicet, uide- 
licet si fortasse. Mai tîrziu, construcția se extinde la verbe ca: accidit, 
contingit, factum est ete. De asemenea găsim acuzativul cu infinitiv după : 

a) locuţiuni verbale formate din esse + substantiv sau adjectiv. 
Aceste locuţiuni urmează de fapt construcția verbelor simple cu acelaşi 
înțeles (ex. testis sum după testor eto.) ; 

b) esse + neutrul unor adjective sau substantive abstracte : accep- 
tum est, curatum est, decretum est. 

: 5. La verbele cauzative şi la cele care exprimă noțiunea de permi- 
siune acuzativul cu infinitiv este obişnuit în limba familiară şi populară. 
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De aceea el este mai frecvent la Plaut decît în epoca clasică, cînd se foloseşte 
cu precădere completiva cu ut, si este utilizat foarte mult în limba tîrzie 
mentinindu-se şi în limbile romanice. Un exemplu din inscripții: nouum 
fontem. habere perfecit, CIL, VIII, 25377. 

După majoritatea verbelor menţionate la acest punct, propoziţiile 
exprimate prin acuzativ cu infinitiv sint subiective. 

6. Grupul verbelor uoluntatis este mai mic. În foarte multe cazuri 
acuzativul cu infinitiv nu e singura construcţie folosită. Ea alternează de 
multe ori cu infinitivul simplu în funcţie de complement (uolo facere ), 
alteori cu propoziţii conjunetivale, introduse cu ut. Aceasta este situaţia 
după verbe ca: opto, impero, constituo, statuo, prohibeo etc. 

În latina tirzie, cum se va vedea, verbele uoluntatis rămîn mai 
fidele acuzativului cu infinitiv decît celelalte. Ele nu sint concurate de 
propoziţii conjunetivale, ci dimpotrivă, acuzativul cu infinitiv se extinde 
mereu la alte verbe din această categorie. 

În ceea ce priveşte subiectul propoziției infinitivale trebuie remarcat; 
că există tendinţa ca acesta să fie exprimat chiar atunci cînd este același 
cu cel din propoziţia principală. Deci seio me dixisse. Se pare cá acest 
fenomen, datorit nevoii de claritate a limbii, reprezintă o etapă ulterioară 
faţă de cazuri în care subiectul nu este exprimat, ca la Plaut, quo ire 
dixeram, Capt., 194 unde, de fapt, nu e vorba de un acuzativ cu infi- 
nitiv, ci de un infinitiv complement direct. Tot la Plaut se găsesc și exemple 
în care subiectul este exprimat: uolo me placere Philolachi, Most., 167. 


NOMINATIVUL CU INFINITIV 


Cînd subiectul unui acuzativ cu infinitiv care depinde de un verb 
declarandi nu e exprimat, in mod obișnuit numele predicativ nominal 
stă la acuzativ. Câteodată însă acesta e atras de subiectul verbului din 
principală si stă atunci la nominativ, așa cá ne găsim în fata construcţiei 
nominativ cu infinitiv : ait esse paratus, Hor., Epist., 1, 7, 22. La ráspin- 
direa acestei construcţii a contribuit, fără îndoială, în cea mai mare măsură 
limba greacă. Dovada acestui lucru este faptul că nominativul cu infinitiv 
după uerba sentiendi şi dicendi nu se găseşte de loc în epoca arhaică (cel 
mai vechi exemplu apare la Catul: phaselus ille, quem uidetis, hospites, 
ait tuisse nauium eelerrimus 4, 2 „acea corabie pe care o vedeţi, străini, 
spune că a fost cea mai iute dintre nave") şi se ráspindeste abia în epoca 
clasică, cînd se face mai simțită această influență. 

La extinderea nominativului cu infinitiv a contribuit desigur și 
tendința de reducere a impersonalului. Astfel cînd subiectul verbului 
declarandi era, nedeterminat, limba veche folosea în mod curent pasivul 
impersonal cu acuzativul cu infinitiv : dicitur Gallos in Italiam transisse. 
Ulterior în multe cazuri, verbul capătă funcţie personală, acordindu-se 
cu subiectul acuzativului cu infinitiv care, la rîndul său trecuse la nomi- 
nativ, devenind subiect al regentei : Galli dicuntur in Italiam transisse *. 

Nominativul cu infinitiv după verbe pasive este foarte frecvent 
la Cicero si Caesar si se extinde in epoca imperială si la verbe ca: pro- 
mittor, speror, scior, colligor, care nu se construiau astfel in latina clasică. 


4 Ernout-Thomas, p. 327. 
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Construetiile infinitivale in latina tirzie 5 


În ce priveşte evoluția aeuzativului cu infinitiv in latina târzie, 
trebuie făcută o deosebire netă între verbele declarandi şi sentiendi pe 
de o parte şi verbele uoluntatis, cauzative şi de simtire pe de altă parte. 

După verbele declarandi şi sentiendi, începînd din sec. al III-lea 
al e.n., construcţia acuzativ cu infinitiv devine din ce în ce mai rară. 
În locul ei apar subordonate conjunctivale (introduse mai ales prin quod, 
quia si mai rar prin ut). Astfel în textele religioase cu caracter popular, 
multe traduse din grecește, apar in general mai multe completive conjuncti- 
vale decît infinitivale (în Itala, tradusă de Ciprian, se găsesc 113 comple- 
tive conjunctivale față de 31 acuzative cu infinitiv, in Vitae Patrum se 
găsesc 530 de subordonate conjunctivale față de 275 acuzative cu 
infinitiv). Uneori apare o construcţie hibridă în care infinitivul este 
precedat de quod sau ut: congaudere, quod... paeem fecisse, Maa. Cypr., 
Epist., 53; uolui... ut et Mesopotamiam Syriae accedere *, Peregr. Aeth., 
17, 1. Exemple de felul acesta apar si in Mulomedicina Chironis $i la. 
Gregorius din Tours. 

Totuși de o dispariție propriu-zisă a construcţiei in latina tirzie nu 
poate fi vorba. Autorii care vor să serie in limba literară corectă folosesc 
acuzativul cu infinitiv pînă la sfîrşitul latinităţii. În scrierile originale ale 
lui Ciprian se găsesc global 918 acuzative cu infinitiv față de 74 comple- 
tive conjunctivale. La Tertulian, acuzativul cu infinitiv este folosit ca. 
în latina clasică. Gregorius din Tours în Vitae Patrum foloseşte 70 de 
propoziţii infinitivale si șase infinitive după verbe pasive, față de 13 
propoziţii completive introduse prin quod si quia”. 

n ceea ce priveşte a doua categorie de verbe, numărul acuzativelor 
cu infinitiv crește, în latina tirzie. Construcţia se extinde chiar la verbe la. 
care era neobişnuită în epoca clasică. Astfel la Hieronim acuzativul cu 
infinitiv apare după petere, orare, precari, postulare, iar in Vita Wan- 
dregiseli, după suadere. 

Folosirea acuzativului cu infinitiv după facere devine generală in 
epoca tirzie. Exemple se găsesc la Tertulian, Ciprian, Hieronim, Vitae 
Patrum, Fredegar ete. Începînd din sec. al III-lea facere apare chiar cu 
sensul lui iubere 8. 

Cauzele care au dus la dispariţia acuzativului cu infinitiv așa cum 
era folosit in epoca clasică, ca o construcţie aproape autonomă față de pro- 
poziţia principală, au fost multiple si de natură diferită. Una dintre ele 
a fost desigur tendința spre analiză si claritate a limbii, care a preferat 
exprimarea cu ajutorul unei propoziții completive conjunctivale. Limba, 
populară cîştigă teren şi o dată cu ea subordonatele completive cu quod 
8i acuzativul cu infinitiv in care subiectul construcţiei este și complementul 
propoziției principale. Au contribuit apoi traducerile din limba greacă, 


5 Pentru această problemă, vezi primele trei capitole din lucrarea lui E. Stimming, 
Der Accusalivus cum Infinitivo im Franzăsischen, Halle, 1915. 

* Vezi Lófstedt, Peregr. Aetheriae, p. 231. 

* Bonnet, Grégoire de Tours, p. 666. 

8 Pentru construcţia facere + acuzativul cu infinitiv, vezi Ph. Thielmann, Facere mit dem 
Infinitiv, în ALL, III, p. 177. 
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în care apare de cele mai multe ori quod completiv în locul acuzativului 
cu infinitiv, după modelul grecescului óc. Deja la sfirşitul secolului 
al II-lea acuzativul cu infinitiv este rar în traducerile Bibliei, si mai tîrziu 
în limba scriitorilor creștini. Folosirea tot mai frecventă a acuzativului 
cu participiu (uideo eum introeuntem) a contribuit şi ea la decăderea 
acuzativului cu infinitiv °. 


Acuzativul cu infinitiv în limbile romanice 19 


Limbile romanice (în afară de limba română) continuă tendinţele 
arătate de latina tirzie, care în esență le continuă pe cele ale latinei 
populare şi arhaice. Nu numai acuzativul cu infinitiv, dar infinitivul 
romanic în general, are multe puncte comune cu infinitivul altor limbi 
indo-europene (limbile indo-iraniene, germanice). 

În limbile romanice acuzativul cu infinitiv de tip popular apare după 
verbe cauzative, verbe care arată voința, permisiunea și verbele percepţiei 
fizice. Deci, în esență, e vorba de aceleași verbe care au continuat să se 
construiască cu aeuzativul cu infinitiv pînă la sfirgitul latinitüfii, fără să 
fie înlocuite de completive conjunctivale. 

Deosebirea fundamentalá intre acuzativul cu infinitiv din latina 
clasică si cel romanie este cá limbile romanice nu cunosc un acuzativ 
cu infinitiv care formează un tot unitar şi aproape independent de verbul 
regent, subiectul acuzativului cu infinitiv e întotdeauna legat in mod 
direct sau indirect de verbul regent, ca de ex. în fr. je le vois venir. 

Cu aceste construcții populare nu trebuie confundat acuzativul cu 
infinitiv după verbele sentiendi şi declarandi, care apare si în limbile ro- 
manice în perioada renașterii ca o imitație a modelului latin clasic (ex. 
v. it. e dice beatitudine cosa esser compiuta e bramare mulla (Guittone) ; 
disant les choses esire justes et raisonnables ( Commines, I, 1). 

Concluzii. În lumina faptelor istorice trebuie să presupunem că acu- 
zativul cu infinitiv a fost iniţial caracteristic verbelor care exprimă voința, 
permisiunea și simţirea. După aceste categorii de verbe construcția 
există şi în alte limbi indo-europene. Latina $i greaca au inovat folosind 
acuzativul cu infinitiv și după verbe intranzitive. Acest fel de acuzativ 
cu infinitiv este mult mai independent faţă de verbul propoziției prin- 
cipale. 

În limba latină clasică, acuzativul cu infinitiv se folosea mai des după 
verbele declarandi, sentiendi, affectuum, uoluntatis. În latina tirzie con- 
strucția începe să dispară după verbele declaramdi, sentiendi si affectuum 
şi să se extindă după verbele cauzative şi verbele care exprimă voința, 
permisiunea si simţirea. După aceste din urmă categorii de verbe, 
acuzativul cu infinitiv există și în limbile romanice. Prin aceasta ele 
continuă nu numai latina târzie, dar chiar o fază mai veche. Acuzativul 
cu infinitiv „independent”, în care verbul regent nu mai poate fi considerat 
legat de acuzativul subiect, ci numai de întreaga construcţie, a fost carac- 
teristie numai latinei literare și a murit o dată cu ea. 


9 Pentru acest aspect vezi Salonius, Vitae Patrum, p. 324. 
10 Vezi Stimming, op. cit., şi Ulrich Schwendener, Der Accusativus cum Infinitivo im Ita- 
lienischen, Săckigen am Rhein, 1923. 
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COMPLETIVE CONJUNCTIVALE FĂRĂ CONJUNCTIE 


Un alt fel de exprimare a completivei este propoziţia construită 
eu conjunctivul fără conjuncţie. Acest fel de propoziţii isi are originea 
în fraze paratactice de tipul uolo facias, în care facias initial poate fi con- 
siderat ca un conjunctiv iusiv independent. 

Faptul că în cazul completivei parataxa a dăinuit mai multă vreme 
decît în propoziţiile circumstanţiale, persistind, după cum se va vedea, 
în limba populară pînă la sfîrşitul latinităţii, se poate explica prin aceea 
că, în acest caz, conjuncţia este mai puţin necesară pentru exprimarea 
raportului dintre principală si secundară decît la circumstantiale, unde, 
pe lîngă ideea de subordonare ea exprimă $i raportul cauzal, temporal 
ete. Cu alte cuvinte, în cazul propoziției completive, conjuncţia este mai 
puţin relevantă pentru înțelegerea frazei decît în cazul circumstanțialelor. 

Propoziția aceasta nu apare decît după anumite categorii de verbe 
și anume: 

1) a) verbe care exprimă o voinţă, o hotárire, o părere ete. (censeo, 
considero, iubeo, sino etc.); b) verbe care exprimă o cerere, un sfat, o 
rugáminte ete. (adhortor, coniuro, oro ete.) ; 

2) verbe şi expresii impersonale (conuenit, decet, decretum est, ne- 
cesse est etc.). 

Numărul verbelor după care se foloseşte această construcţie crește 
cu timpul. Printre altele se adaugă : contendo, cogo, credo, edico, persuadeo, 
scribo etc. Acest fapt arată că este vorba de o categorie vie în tot timpul 
latinitátii. 

Este interesant cá în mare măsură operele in care apar completivele 
cu conjunctivul se caracterizează prin limba lor populară !!, În epoca 
arhaică cele mai multe atestări se găsesc la comici (Plaut si Terentiu) 
şi la Cato. În epoca clasică frecvenţa completivelor cu conjunctivul fără 
conjunetie scade: limba literară preferă completivele introduse prin ut. 
Se găsesc totuşi des la Cicero în Scrisori, iar mai tirziu în scrisorile lui 
Seneca şi ale lui Plinius. Prezenţa ei nu se surprinde nici în Bellum 
Alexandrinum şi Bellum  Hispaniense, unde apare după iubeo, si nici la 
Petroniu. Horaţiu foloseşte acest fel de completivá mai ales in Satire. 
Construcţia nu lipseşte nici la istorici (Caesar, Salustiu, Tacit !?, Livius), 
se intilneste si in imprecaţiile populare, cunoscute sub numele de 
tabellae  defizionum. Dintre autorii tirzii care folosese completiva 
fără conjuneţie cităm pe Fronto, Curtius, Iustin, Venantius Fortunatus, 
Lucifer din Cagliari, Tertulian; ea se găseşte si in Mulomedieina 
Chironis. La Gregorius din Tours !? construcția apare după unele expresii 
şi verbe impersonale (consuetudo erat, in consuetudine habebat, contigit, 
factum esi etc.). E interesant cá, in Vitae Patrum, același pasaj grecesc 
care în cartea a 3-a, scrisă de un autor necunoscut într-o limbă plină de 
vulgarisme, este redat prin completivă fără conjunetfie (iubes oecidam 


11 Ernout-Thomas, p. 291, menţionează că această construcţie nu a ieșit niciodată din 
uzul limbii populare. 

12 Draeger, Tacitus, p. 55, notează 6 construcții de felul acesta după : hortor, postulo, 
oro, pango, iubeo si perpello. 

13 Bonnet, Grégoire de Tours, p. 688. 
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eos, 3, 8, 2), în cartea a 7-a, scrisă într-o limbă mai îngrijită, este tradus 
printr-o completivá cu ut (iubes ut oecidam eos, 7, 8, 1). 

Mai trebuie mentionat cá acest fel de completive apare frecvent 
in stilul juridic, in diferite edicte si legi, fapt care se explicá prin categoria 
verbelor folosite în asemenea scrieri, şi anume cele din grupa verbelor de 
voinţă. Limba juridică este in general conservatoare pástrind multe con- 
strucţii vechi. 

Păstrarea şi dezvoltarea completivei cu conjunctivul fără conjunctie 
în limba populară si familiară corespunde întru totul predilectiei pe care o 
are aceasta pentru parataxă. E de presupus că această construcţie a fost 
chiar mai mult folosită în limba latină decît reiese din izvoare. Numărul 
relativ mic al atestărilor nu dovedește decît grija limbii scrise de a evita 
această construcție populară. Acest fapt este confirmat de unii autori 
târzii care la începutul carierei lor de scriitori, cînd limba folosită de ei era 
încă mai apropiată de cea vorbită, recurg deseori la completive cu con- 
junctivul fără conjunetie, pentru a renunța ulterior la ele. Acesta este 
cazul lui Lucifer din Cagliari 14. 

Completivele cu conjunctivul fără conjuncţie sint concurate de 
completivele cu ut, ne, quin si quominus si în anumite cazuri de acuzativul 
cu infinitiv, nu însă de completivele cu quod. Acestea, şi ele construcţii 
populare, apar, după cum se va vedea, după alte categorii de verbe. 

În limba populară si tirzie completiva cu conjunctivul fără con- 
junetie a înlocuit de multe ori propoziţiile cu conjunctivul introduse prin 
ut, ne, quin şi quominus, iar completiva cu quod, quia şi quoniam acuzativul 
eu infinitiv dupá verbele sentiendi si dicendi. Lucrul acesta dovedeste, 
intre altele, cá nu se poate vorbi de o confuzie totalá a formelor in latina 
tirzie. Limba începe să se dezvolte deosebit de latina clasică literară, 
dar conform unor norme și legi. 

Fiind vorba de o categorie vie si populară în tot timpul latinitátii, 
este de așteptat ca ea să fie reprezentată si în limbile romanice. De aceea 
nu ne surprinde faptul că în marea majoritate a limbilor romanice există 
completive juxtapuse 1 folosite mai ales după verbe care exprimă no- 
tiunea de „a spera, a se teme, a vrea, a dori, a cere, a gîndi etc.". Se pare 
că în graiurile italienesti de sud există chiar o adevărată predilecție pentru 
acest fel de propoziţii 1€. 

Deși faptele romanice se apropie de cele din latină, este totuși greu de 
afirmat; că ele continuă situaţia din limba latină, deoarece parataxa este 
un fenomen popular, care poate să apară independent în fiecare limbă. 
Dacă admitem, cu N.I. Barbu, cá să este semnul distinctiv al conjuncti- 
vului şi că nu are rol de conjuncţie 17, şi dacă cercetám verbele româneşti 


14 Hartel, Lucifer von Cagliari und sein Latein, în ALL, III, p. 50 :,,Es verdient übrigens 
Beachtung daf er so starke Vulgarismen sich nur im Anfang seiner Schriftstellerei gestattete. 
Sümtliche Fülle gehóren den ersten Schriften an”. 

15 Vezi Nilsson-Ehle, Les propositions complétives juxtaposées en italien moderne, Lund, 
1947, si Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 600. 

16 Vezi G. Rohlfs, Apul. ku, kalabr. mu und der Verlust des Infinilivs in Unteritalien, 
in ZRPh, XLII (1922), p. 211. 

Y Sá", semn distinctiv al subjonclivului in limba română, in Buletinul Științific al Aca- 
demiei R.P.R., Stiinfe istorice, filozofice si economico-juridice, știința limbii, literatură si artă, 
Tomul I, nr. 1—2, Bucuresti, 1948, p. 55. 
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corespunzătoare celor latine după care urma completiva cu conjunctivul 
fără conjunctie, observăm că în toate cazurile se foloseşte și în limba română 
o propoziţie completivă fără conjunctie, adică numai cu să + conjunctivul : 

1. a) verbe care exprimă voința, hotărîrea: poruncesc, vreau, 
permit, hotărăsc etc.; b) verbe care exprimă o cerere sau o rugăminte: 
doresc, rog, cer etc. 2. verbe si expresii impersonale : se cuvine, e necesar, 
trebuie ete. Este vorba deci de verbele care în general nu pot forma 
singure o comunicare, ci sînt urmate în mod necesar de o completivă sau 
de o subiectivă. 

Deoarece limba română este singura limbă romanică la care, ca în 
limba latină, construcția propoziţiilor completive diferă după verbul 
regent 1% si deoarece găsim aceleași categorii de verbe după care apare 
în latină completiva cu conjunctivul fără conjunctie şi în limba română 
numai conjunctivul cu semnul lui, să, s-ar putea presupune că limba ro- 
mână continuă construcția latineascá. 


COMPLETIVE CONJUNCTIVALE CU CONJUNCTII 
COMPLETIVA CU VT 


Completiva cu ut reprezintă o fază ulterioară a completivei cu con- 
junetivul fără conjuncţie. 

Ea a apărut în momentul in care ut a început să fie folosit drept 
conjunetie „universală”. E de presupus că ut s-a extins la completivă 
de la finală, deosebirea dintre aceste două feluri de propoziţii fiind adesea 
aceea că propoziția completivă este o completare necesară a principa- 
lei, pe cînd finala constituie numai o explicaţie accesorie, neobligatorie 19. 

În epoca istorică folosirea conjuncţiei ut devine curentă la comple- 
tivele conjunctivale 20. 

În linii mari, verbele construite cu completive cu ut se pot grupa 
în trei categorii, existente şi la completivele cu conjunctivul fără con- 
juncţie, şi anume : verbe de voinţă, verbe cauzative şi verbe impersonale. 

După Draeger 2! completiva cu ut a apărut mai intii la grupul de 
verbe care exprimă un act de voinţă. De la acestea s-ar fi extins la expre- 
siile impersonale şi apoi la alte verbe, dintre care multe inițial nu se folo- 
seau decit cu construcţii infinitivale. 

O statistică sumară confirmă observaţia lui Draeger. În epoca arha- 
ică cele mai multe verbe construite cu ut fac parte din grupul verbelor 
de voinţă, şi anume cele care desemnează noțiunile de „a cere, a con- 
strînge, a sfătui, a porunci”. În schimb majoritatea verbelor impersonale 
se construiesc cu ut abia in epoca clasică. Aceeași e situaţia verbelor care 
înseamnă ,,a se strădui, a încerca să, a permite şi a lăsa să”. 

Dacă se urmăresc verbele care se construiesc cu completiva cu con- 
junetivul (cu sau fără ut) pentru a se cerceta in ce epocă a fost folosită 
mai mult această construcţie, se ajunge la următoarele cifre: din tota- 


15 Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 648. 
19 Draeger, Historische Syntax, II, p. 235. 
?9 Ernout-Thomas, p. 300. 

21 Op. cil., ibid. 
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lul de 144 verbe inregistrate de noi printr-un sondaj, in epoca arhaicá 
au fost construite cu completiva cu conjunctivul (cu si fără ut) 52 de verbe 
(36%), în epoca clasică 128 de verbe (88%), iar in epoca tîrzie 88 de verbe 
(61%). Concluzia se impune: construcția se dezvoltă in epoca arhaică, 
ajunge la cea mai mare înflorire in epoca clasică şi scade in epoca tir- 
zie. Ea a fost caracteristică limbii îngrijite din toate epocile literaturii 
latine. 


Completiva cu ut este concurată de foarte multe ori de construc- 
ţiile infinitivale. Studierea acestei concurente ne permite să tragem con: 
cluzii de ordin istoric şi asupra evoluţiei ulterioare a celor două tipuri 
de completive. 

Iată pe epoci situaţia folosirii celor două construcții după verbele 
înregistrate de noi. După 110 din cele 144 de verbe care se construiesc cu 
completiva cu conjunctivul poate urma acuzativul, cu infinitiv sau infi- 
nitivul simplu $i anume: în epoca arhaică după 32 de verbe (28%); în 
epoca clasică după 91 de verbe (81%), iar în epoca tîrzie după 77 de 
verbe (70%). Dacă pentru epoca tirzie excludem din statistică verbele 
care nu se întîlnesc cu nici una din cele două construcţii, ajungem la situ- 
atia că în epoca tîrzie, din 96 de verbe care pot avea ambele construc- 
ţii, 78 (adică 81%) se construiesc cu infinitivul si 74 (77%) cu conjunc- 
tivul. 

Folosirea infinitivului este deci în creştere. Devine evidentă ten- 
dinta construcţiei infinitivale de a înlocui partial completiva cu ut. Infi- 
nitivul apare mai ales dupá verbe care fac parte din grupul verbelor de 
voinţă, după care construcţia infinitivalá in loc să regreseze, ca in cazul 
verbelor dicendi gi sentiendi, se extinde in latina tîrzie şi e moştenită şi 
de limbile romanice. (Vezi p. 297.) 

Construcţia ut + acuzativul cu infinitiv a fost tratată la capitolul 
consacrat acuzativului cu infinitiv. 

Uneori completiva cu ut se intilneste si alături de completivele cu 
quod, şi anume: 

1) după verbele care desemnează noțiunea de „a adăuga”: addere, 
accedit. (Se pare că ut se folosea numai atunci cînd faptul exprimat de 
completivă nu era considerat ca sigur.) 

2) după facio, accidit, euenit, fit etc. însoţite de un adjectiv neu- 
tru sau de un adverb: bene facere, libenter facere, incommode accidit, bene 
euenit etc. Vt se folosea numai cind in principalá nu se exprima o judecatá 
de valoare asupra acțiunii din secundară. 

3) quod mai apare alături de ut după cogito, împello, admoneo, con- 
sequor, curae est, adipiscor. 

În afară de adipiscor toate aceste verbe se pot construi, pe lîngă 
ut şi quod, şi cu infinitivul. Adicio, admoneo şi facio se întîlnesc destul de 
des și cu conjunctivul fără conjuncţie. 

De cele mai multe ori mulțimea construcţiilor verbelor discutate 
în capitolul de faţă se explică prin faptul că același verb poate fi folosit; 
în mai multe acceptiuni. Astfel există verbe care pot avea sensul unui 
verb declarandi si cel al unui verb uoluntatis. În acest caz, primul sens 
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se exprimă prin acuzativul cu infinitiv iar cel de-al doilea prin ut + con- 
junctiv. De exemplu : 

dico : „a spune”? = acuzativ cu infinitiv; „a porunci” = ut + conj. 

scribo: „a spune în scris” = acuzativ cu infinitiv; „a porunci în 
scris” = ut + conj. 

La fel se comportă verbe ca: cogito, censeo, concedo etc. 

Alteori construcţiile diferite după acelaşi verb sint cerute de alte 
criterii. Astfel se observă că, după verbele care exprimă voința, de multe 
ori infinitivul se folosea atunci cînd subiectul propoziției principale era 
acelaşi cu cel al propoziției secundare. Atunci cînd subiectul diferea se 
recurgea la ut + conj. Deci «olo discere dar uolo (ut) discat ??. 

Pentru a se arăta că subiectul regentei diferă de cel al subordona- 
tei ar fi trebuit, în cazul construcţiei infinitivale, să se recurgă la acuza- 
tivul cu infinitiv de tipul uolo eum discere, care, după cum s-a văzut 
la capitolul consacrat; evoluţiei propoziției infinitivale, nu a fost nicio- 
dată o construcţie populară. Evitarea éi prin folosirea lui ut + conjunc- 
tivul nu pare un fapt curios. 

E adevărat că criteriile de repartiție a diferitelor construcții com- 
pletive înşirate mai sus nu pot fi considerate ca reguli absolute, deoarece 
există un număr destul de mare de abateri, dar ele arată totuși că ini- 
(ial a existat o motivare pentru folosirea uneia sau à alteia dintre con- 
strucţiile posibile. De la verbele si de la cazurile unde această motivare 
exista, mulțimea construcțiilor s-a extins apoi prin analogie la o serie 
întreagă de verbe şi de cazuri unde aparent nu există nici un criteriu 
pentru alegerea uneia sau a alteia dintre construcții. A contribuit apoi şi 
faptul că una sau alta dintre construcţii era la un moment dat într-o 
fază de dezvoltare sau de regres. (Vezi mai departe extinderea propo- 
ziţiilor cu quod în locul acuzativului cu infinitiv.) 

Se ştie că propoziţiile completive cu ut nu s-au păstrat în limbile 
romanice deoarece conjunctia însăși a dispărut. De aceea ne-am aştepta 
să întîlnim încă în textele latine tîrzii cazuri în care completive cu ut + 
conjunctivul să fie înlocuite de alte construcţii, respectiv, în afară de 
infinitivalele pe care le-am semnalat, de completive cu quod. Dar si în 
textele postelasice, ut completiv + conjunctivul e bine reprezentat. Si 
Meyer-Lübke remarcă 2 drept o curiozitate faptul că verbele care ex- 
primă voinţa păstrează construcţia lor cu ut + conjunctivul. Desi în 
limbile romanice în locul lui ut apare de cele mai multe ori gue, che etc. 
nu avem decît in rare cazuri exemple in care quod si quia să-l inlocu- 
iască pe ut completiv în latina tîrzie. 

n legătură cu aceasta ni se pare remarcabil faptul că acolo unde 
în limbile romanice se foloseşte o completivá cu conjuncţie, corespun- 
zătoare unei completive latinești cu ut, a rămas totuşi un element ne- 
schimbat, și anume conjunctivul. Cercetind în gramaticile diferitelor limbi 
romanice verbele după care se foloseşte conjunctivul, în cazul propozi- 
ţiilor completive, se constată cá ele reprezintă aceleaşi categorii ca cele 
latinești, după care urmează ut + conj. 


22 Limbile romanice occidentale au păstrat deosebirea dintre cele două construcţii. În 
primul caz se foloseşte infinitivul, în cel de-al doilea conjunctivul, dar cu gue, che etc. Deci: 
Je veux apprendre dar je veux qu'il apprenne. 

23 Grammaire, III, p. 645. 
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Avînd in vedere faptul cá, pe de o parte prin păstrarea conjunc- 
tivului categoria completivei conjunctivale latinești (cu sau fără ut) nu 
a dispărut, cum s-ar crede la prima vedere, si pe de altă parte cá nu 
există dovezi ale înlocuirii lui ut cu quod, se poate ajunge la următoarea 
concluzie : completiva cu ut nu a fost înlocuită în latina tirzie de com- 
pletivele cu quod şi quia, ci completiva cu conjunctivul fără conjunctie, 
varianta populară a completivei cu ut, s-a extins tot mai mult si a supra- 
vietuit în primul stadiu al limbilor romanice. Această fază a evoluţiei 
se oglindeşte parţial în situaţia din limba română. S-a arătat mai sus că, 
dacă admitem ipoteza lui N. I. Barbu cá să este semn distinctiv al con- 
junctivului, putem considera că propoziţiile completive latinești cu con- 
junetivul fără conjunctie sint reprezentate în limba română de comple- 
tiva cu conjunctivul (cu să). Într-o fază ulterioară a dezvoltării limbilor 
romanice, cînd que, che etc. începe pe de o parte să fie indisolubil legat 
de conjunctiv iar pe de altă parte să fie folosit drept conjuncţie ,,uni- 
versală””, el trece de la propoziţiile cireumstanfiale, si mai ales de la com- 
pletivele care şi in latinește se construiau cu quod, la completivele cu con- 
junctivul, corespunzătoare propoziţiilor completive latinesti cu ut. Două 
fapte vin în sprijinul acestei ipoteze : 1. În prima fază a limbilor roma- 
nice se întîlnesc încă destul de des completive fără conjuncţie. (Vezi 
capitolul consacrat acestora.) 2. Limba română, care folosește conjuncții 
mai variate acolo unde în limbile romanice occidentale apare universa- 
lul que, che etc., a păstrat cel mai bine situaţia iniţială. La conjuncfie 
nu se recurge decit mai tîrziu şi anume atunci cînd între predicatul regen- 
tei si predicatul subordonatei sint intercalate părți de propoziţie apar- 
finind dependentei : vreau să vină dar vreau ca el să vind. În acest caz 
ca era necesar întrucît, din pricina poziţiei sale, să nu mai putea îndeplini 
şi rolul de element de legătură între principală și secundară. 

În concluzie: completivele conjuncţionale cu ut, care constituie o 
variantă ulterioară, cultă, a propoziției conjunctivale fără conjuncţie, 
au cunoscut cea mai mare înflorire în epoca clasică. Frecvența lor scade 
simţitor in latina târzie, cînd sînt înlocuite partial prin construcţii infi- 
nitivale $i partial prin completive fără conjunctie cu conjunctivul. Con- 
trar aşteptărilor nu găsim decît în mod cu totul izolat cazuri în care 
conjunetia ut să fie înlocuită de quod in latina tirzie. Acest lucru ne 
face să credem cá apariţia conjuncţiilor que, che ete. in fata acestor com- 
pletive este un fenomen romanic care se datoreşte extinderii analogice 
a acestei conjuncţii. 


COMPLETIVA CONJUNCTIVALĂ NEGATIVĂ 


În ce priveşte completiva conjunctivală negativă, ea se exprima 
in prima fază, cea paratacticá, cu ajutorul particulei ne, care însoțea în 
mod obișnuit conjunctivul hortativ şi imperativul. Deci forma afirmativă 
uolo facias, forma negativă uolo ne facias. Dezvoltarea subordonării a 
făcut ca negația ne să devină ulterior conjunctie. 

Ne găsim deci în situaţia ca unei completive afirmative fără con- 
junetie să-i corespundă o completivă negativă cu conjunctie (opoziţia 
zero—ne). A urmat apoi o fază în care s-a manifestat tendința de regula- 
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rizare a sistemului de mai sus, prin introducerea conjunctiei ut in fața 
completivei afirmative. Opozitia este atunci ut — ne. Ulterior ut s-a extins 
şi la completivele negative si ne găsim în fața opoziţiei ut — ut ne 24. 

Este de la sine înțeles că aceste faze nu pot fi precis delimitate. 
Faza I a coexistat cu faza a II-a pînă la sfîrşitul latinitátii, iar faza a III-a, 
deși in epoca clasică nu a putut înlocui faza a II-a, a continuat totuși 
să existe alături de aceasta. 

Vt ne, introducind o completivă negativă, apare atit în epoca cla- 
sicá, cât si mai tîrziu în formula ut ne quis. Se foloseşte de asemenea pentru 
a marca o insistenţă, in stilul căutat si mai ales în formulele juridice și 
administrative, după placuit, censeo, lata lex est etc. 

În latina populară și tirzie apare de multe ori ut non acolo unde ar 
trebui să figureze ne. Stolz-Schmalz socoteste cá acest lucruse datorește 
extinderii lui ut non consecutiv %. S-ar putea presupune, pe de altă parte, 
că în latina tirzie populară wt ne a început să fie folosit mai mult si că 
prin înlocuirea cunoscută a lui ne prin non s-a ajuns la ut non. Faptul 
că ut non (respectiv ut ne) a fost preferat lui ne în limba tirzie ar fi in 
acest caz în concordanță cu tendința generală a limbii populare de a 
folosi două sau mai multe conjuncţii, puse alături, în locul uneia sin- 
gure. Partial în sprijinul părerii noastre vine şi Dag Norberg % care, 
după ce reproduce cele spuse de Stolz-Sehmalz în legătură cu extinderea 
lui ut non de la consecutive, adaugă că „totuși nu trebuie subestimată 
influența construcţiilor paratactice de tipul interdico — hoc facere non 
praesumant deoarece în această vreme non se folosea în limba populară 
în locul lui ne ca negafie în propoziţiile prohibitive independente”. 

Toate acestea arată că tipul ut — ut ne (= ut non) a fost caracte- 
ristie nu numai pentru limba veche, dar şi pentru cea tirzie. Ca în atîtea 
alte cazuri este vorba de un fenomen popular care s-a menţinut dela înce- 
putul latinitá(ii si pînă la sfirgitul ei. 

În limbile romanice găsim în locul propoziției completive negative 
cu ne (ut ne, ut non) reflexe ale lui quod non. Ca şi în cazul propozi- 
țiilor afirmative cu ut acest fapt se poate explica în două feluri: 1) ut 
a fost înlocuit de quod încă in latina tîrzie, ajungindu-se în cazul nega- 
tivelor de la ut non la quod non; 2) categoria ut—ut non a dispărut în 
favoarea vechii construcţii paratactice cu opoziţia zero — ne (iar prin 
înlocuirea lui ne cu non) zero — non. Într-o fază ulterioară, în cea mai 
mare parte a domeniului romanie, s-a trecut din nou de la parataxă la 
hipotaxă, introducindu-se conjunefia universală quod. Astfel s-a ajuns 
la opoziţia quod — quod non. La aceasta a contribuit desigur si influența 
propozifiilor completive cu quod care comportau de la început această 
opoziţie. 


24 În legătură cu această problemă vezi și J. André, La portée de la conjonction ne, in 
REL, 1957, si Maria Iliescu, Evoluţia propozițiilor completive introduse prin, ut si ne, în SCL, 
XII (1961), p. 489. 

35: p, 692; 

26 Beiträge, p. 103—115. 
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Iată deci cum s-ar prezenta in mod schematic evoluţia propoziției 
completive conjunctivale afirmative şi negative: 
I (faza paratactică) zero — ne 
II (epoca arhaicá) ut — ne 


III (epoca clasică) la MM ) 


IV (epoca tîrzie) ut—ut non 
zero — quod non 
quod — quod non? 


V (epoca romanică) cke, que ete. — che, que ete. + negatie 


COMPLETIVA CONJUNCTIVALÁ DUPÁ VERBELE TIMENDI 


O atenţie specială, in cadrul completivei conjunctivale, o merită 
propozițiile depinzind de un verb care exprimă teama, ca metuo, timeo, 
uereor, paueo şi prin extensiune sollicitor, timidus sum, periculum est etc. 

Aceste propozitii comportá douá categorii bine distincte dupá cum 
exprimă o acțiune dorită sau nedorită de subiectul propoziției principale. 

După toate probabilitățile, ne găsim la început în fața unei evo- 
lufii asemănătoare cu cea a propoziției completive afirmative si negative. 
Completivele după verbe de teamă care exprimă o acţiune dorită (notate 
aici Td) se găsesc în situația completivelor afirmative, iar completivele 
după verbe de teamă care exprimă o acțiune nedorită (Tn) se găsesc în 
situaţia completivelor negative. În faza paratactică opoziția este zero — ne 
(vezi evoluţia completivei negative): Td Timeo. Veniat. — Tn Timeo. 
Ne ueniat. Ne prohibitiv din acest din urmá exemplu era necesar pentru 
distingerea celor două tipuri de propoziţii. 

Urmează faza a II-a cu opoziţia ut — ne. Td Timeo. Vt ueniat — Tn 
Timeo. Ne ueniat. Vt din tipul Td pare să fie acelaşi cu ut din propozi- 
file de tipul Vt te di perduint ". În cazul de faţă el vine să echili- 
breze sistemul şchiop al opoziției I. O dată cu dezvoltarea hipotaxei şi 
cu introducerea lui ut în marea majoritate a propoziţiilor completive con- 
junctivale, ne găsim în faţa tipului timeo ut ueniat „mi-e teamă că nu 
vine", folosit in mod curent in latina arhaică pentru Td, în timp ce Tn 
este exprimat prin timeo ne ueniat „mi-e teamă că vine". Un exemplu 
ilustrativ pentru această fază este id paues ne ducas tu illam ; tu autem 
ut ducas, Ter., Andr., 349 „ţie ţi-e teamă că ai să te cásátoresti cu ea, 
iar fie că n-ai să te căsătorești cu ea". 

n epoca clasică însă s-a creat o opoziţie specială pentru comple- 
tivele după verbele de teamă şi anume ne non — ne. Td Timeo ne non 
ueniat — Tn Timeo ne ueniat %. 

Tipul timeo ut ueniat a continuat însă să existe pe lingă me mom, 
mai ales inlatina populará, afará de cazul in care principala era nega- 
tivá. Astfel în scrisorile lui Cicero găsim : omnes labores te excipere uideo ; 


2? Stolz-Schmalz, p. 691. 
28 Este posibil cá aceasta s-a întîmplat in mare parte si sub influenţa limbii grecești tn 
care tipul Td se exprimă prin ph oò iar Tn prin uf. 
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timeo ut sustineas, Cic., Att., 14, 2, 3 „văd cá iei asupra ta toate mun- 
cile; mi-e teamă cá nu le vei putea duce", desi același autor preferă 
în mod obişnuit pe ne non. 

Despre soarta acestor propoziţii in latina tirzie se ştie puțin, deși 
ele ar merita să fie studiate cu atenţie. 

În ce priveşte tipul Tn, ne a fost înlocuit de non (ca şi la comple- 
tivele negative obișnuite), iar apoi, prin generalizarea lui guod (tot ca în 
cazul completivelor negative obişnuite), cu quod non. Vestigii ale acestei 
situaţii se mai găsesc în limbile romanice. Așa de exemplu în franceza 
şi italiana veche se găsesc încă exemple cu que (respectiv che) + negaţie : 
Molt criem que ne ten perde (St. Alexis v. 60); temo che i parenti suoi 
non la dieno ad un altro (Dec., 10, 8). 

Se găsesc in latina tirzie însă şi cazuri in care tipul Tn este con- 
struit eu quod singur (Salv., Gub., 5,2,7 uereor, quod, qui non bene obserua- 
mus, nec bene lectitamus). În cele mai multe limbi romanice aceasta 
este situaţia obişnuită (sp. temo que venga; rom. mă tem cá vine etc.). 

n ce priveşte cazul in care subiectul dorește să se intimple acti- 
unea, e de presupus cá s-au folosit la un moment dat (poate deja in faza 
romanică) fraze de tipul timeo quod ueniat in care quod îl înlocuieşte pe 
ut din timeo ut ueniat (fie că admitem sau nu o fază de trecere timeo 
ueniat). Deoarece astfel tipul timeo quod ueniat ajunge sá exprime atit 
o acţiune dorită cit şi una nedorită de subiectul propozitiei principale, 
pentru a se evita confuzia, s-a adăugat negația în cazul propoziţiilor 
in care acțiunea este dorită. Aceasta este situaţia pe care o reflectă lim- 
bile romanice (sp. temo que no venga; fr. je crains qu'il ne vienne pas; 
rom. mă tem cá nu vine). 

În mod schematic s-ar putea reprezenta în modul următor evolu- 
fia completivelor după verbe de teamă: 


Td Tn 
I (faza paratacticá) gero — ne 
II (epoca arhaicá) ut — ne 
III (epoca clasicá in 
stilul literar) ne nom  — mne 
(epoca clasicá in 
stilul popular) ut — ne 
IV (epoca tírzie) 1) ut — non 
2) quod — quod non 
3) quod — quod 


4) quod non — quod 

Ca in multe alte cazuri, se constată pe baza evoluţiei acestui fel de 
completive că limba latină populară afost mai puternică decît limba latină 
literară şi a reușit să-și impună tendinţele. Astfel încercarea limbii cla- 
sice de a crea o formă specială de exprimare pentru completivele după 
verbele de teamă a dat gres. Atît in latina arhaică si populară cât gi in 
faza cea mai tirzie a limbii latine şi ulterior în limbile romanice se obser- 
vă că această categorie de completive foloseşte aceleaşi conjunctii ca cele- 
lalte completive. Evoluţia acestor completive ilustrează apoi tendința, 
spre claritatea limbii prin lupta dusă pentru evitarea confuziei între pro- 
poziţiile care exprimă o acțiune dorită de subiectul propoziției principale 
şi cele care exprimă o acţiune nedorită de subiectul propoziției principale. 
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COMPLETIVELE INTRODUSE PRIN QUIN ŞI QUOMINUS 


Quin (format din ablativul singular al pronumelui nehotárit inte- 
rogativ, qui, si din ne) a fost folosit în latina arhaică şi mai ales in latina 
clasică pentru introducerea propozitiilor completive 1) după expresii 
uzuale negative (non multum abest, nulla causa est, nequeo etc.), 2) după 
verbe de îndoială negate (mom dubito, nom dubium est ete.), 3) în sfîrşit 
după verbe care exprimă un impediment, un refuz și o opunere (impe- 
dio, prohibeo, obsto, resisto, contineo, retineo etc.). 

În primele două cazuri quin s-a menţinut relativ bine pînă in epoca 
tirzie cînd a trebuit să capituleze în faţa universalului quod. În unele 
cazuri (ca după non possum facere si fieri non potest) apare ut non gi chiar 
ut singur în locul lui quin. Alteori, din cauza unor echivalenfe semantice 
(ea non dubito —scio), se foloseşte acuzativul cu infinitiv în locul lui quin. 

În ceea ce privește categoria a treia de verbe, quim este folosit alá- 
turi de quominus (quo, ablativul pronumelui relativ + minus) şi me. 

Apariţia unor conjunctii care conţin o negatie după aceste verbe 
se explică prin parataxá %. Dacă în fraze de tipul Interdico. Ne hoe facias 
nu ar fi existat negafie, ele si-ar fi schimbat sensul. 

În ciuda încercărilor făcute %, nu s-au putut stabili criterii abso- 
lute pentru a explica preferința autorilor pentru una sau alta dintre cele 
trei conjuncţii. S-ar părea că quin apare mai ales atunci cînd propoziţia 
principală este negativă : non dubitari debet quin fuerint ante Homerum 
poetae, Cie., Brut., 11. 

Cînd verbele se găsesc la forma afirmativă se foloseşte în general 
ne : plura ne seribam dolore impedior, Cic., Att., 2,13, 5 „durerea măîmpie- 
dică să scriu mai mult”. Pentru înlocuirea lui ne prin ut non în epoca impe- 
rială si tirzie vezi completivele negative. 

Cît despre quominus, el este folosit atât în cazul principalelor nega- 
tive cit si al celor afirmative. 

Cu timpul, quin şi quominus sînt folosite din ce în ce mai puțin. 
În limba populară procesul de dispariţie a început probabil încă din sec. 
I e.n. La Vitruviu nu mai găsim quin decît de 5 ori iar la Petroniu numai 
o dată. Quominus nu mai apare de loc la aceşti autori 31. La scriitorii 
tîrzii, ca Papinian, Scriptores Historiae Augustae si în opere ca Peregri- 
natio Aetheriae si Vitae Patrum, ambele conjunetii lipsesc cu desávirgire. 
În Vulgata, quin nu apare decît de cinci ori și anume în părţile traduse 
de Hieronim însuși. 

Aceste statistici nu au încă o valoare absolută întrucît nu știm 
cîte pasaje există la autorii mai sus pomeniti în care quin sau quominus 
ar fi trebuit să apară după regulile clasice. 

În limbile romanice nu s-au păstrat urme ale lui quin sau quominus. 
După verbele care exprimă o piedică găsim reflexe ale lui guod şi 
quod non. 

Concluzii. Propoziţiile completive cu quin și quominus sînt categorii 
relativ recente si totodată efemere ale limbii latine literare. Ele nu au 


29 Norberg, Beiträge, p. 108. 
3 Vezi între altele Kühner-Stegmann, p. 877; Ernout-Thomas, p. 307—311. 
31 Svennung, Palladius, p. 649. 
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fost niciodată populare şi au fost concurate tot timpul de alte conjuncti 
(ne, ut, ut non) şi construcții (infinitiv, infinitiv cu acuzativ). Deoarece, 
din cauza confuziei în folosirea diferitelor conjunetii si construcţii, nu 
au contribuit la îmbunătăţirea mijlocului de comunicare pe care-l con- 
stituie limba, au ajuns inutile, fapt care a avut ca urmare eliminarea 
lor din vorbire. 


COMPLETIVE INTRODUSE PRIN QUOD, QUIA ȘI QUONIAM 


Completivele (subiectivele $i predicativele) introduse prin quod isi 
au originea in propoziţii atributive, la care s-a omis antecedentul demon- 
strativ din principală. Ego proiector [hoe] quod tu peccas, Enn., Iphig., 
fragm. 8 „îţi reproşez [aceasta] cá greşeşti”. 

Natura relativă a conjuncţiei quod (provenită din forma de nomi- 
nativ-aeuzativ a pronumelui relativ neutru) este mai evidentă in latina 
arhaică prin faptul că apare legată de verbe ca wenio şi mitto şi are une- 
ori funcţia de acuzativ de relaţie. 

Completivele introduse prin quod apar : 

1) după verbe care exprimă ideea de „a adăuga” (addere, adicere 
etc.) sau „a lăsa la o parte" (mittere, praeterire etc.). 

După aceste categorii de verbe, completivele cu quod sînt concu- 
rate de acuzativul cu infinitiv şi de completivele cu ut (vezi capitolul 
consacrat acestora). Astfel conform datelor furnizate de ThLL s-a folo- 
sit după addere de 22 ori acuzativul cu infinitiv, de 23 ori ut sau ne şi 
de 8 ori quod. După adicere apare de 54 ori acuzativul cu infinitiv față 
de 7 propoziţii cu quod ; 

2) cînd în propoziţia principală se exprimă o judecată de valoare 
asupra acțiunii din secundară, verbul regent fiind însoţit de un adjec- 
tiv neutru sau de unadverb. (În cazul verbelorimpersonale accidit, euenit, fit 
sau est+ substantiv sau adverb, propoziţiile sint subiective : percommode 
accidit quod non adest, Cic., Caec., 77; bene facis ... quod me adiuuas, 
Cic., Fin., 3, 16.) 

n asemenea situaţii quod este concurat uneori de ut: facio liben- 
ter ut... eonloquar, Cic., Epist., 1, 7, 1 „îmi place să discut”. 

n mod izolat, după această categorie de verbe se găseşte in latina 
arhaicá si quia, prin analogie cu cauzalele ; 

3) după verbele care exprimă o stare sufletească, o laudă, o mus- 
trare, mulțumiri sau o acuzare. E de presupus că la extinderea lui quod 
la această categorie de verbe au contribuit propoziţiile cauzale, destul 
de înrudite. De fapt atunci cînd propoziţia care exprimă cauza are şi 
funcţie de complement al predicatului din principală, ea devine comple- 
tivá. În acest caz două sînt construcţiile posibile : acuzativul cu infinitiv 
sau completiva cu quod: doleo abesse... Volusenum, Cic., Cluent., 198; 
dolebam... quod... consortem amiseram, Cic., Brut., 2. Ca si la comple- 
tivele care exprimă o judecată de valoare, alături de quod apare gi quia 
și chiar si quoniam, probabil tot datorită analogiei cu cauzalele. Ca si 
în cazul cauzalelor, in epoca arhaică guia este mai frecvent decît quod. 
În epoca clasică însă, quia apare rar si mai ales în scrieri cu caracter 
familiar. În latina tîrzie frecvența lui creşte din nou. 

Ca şi la verbele discutate la punctul 1, completiva eu quod (si quia) 
după verbele care exprimă o stare sufletească etc. este concurată de acu- 
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zativul cu infinitiv. Dupá cum reiese din materialuloferit de ThLL aceas- 
tă din urmă construcţie este chiar mai frecventă. Completiva cu quod 
pare să fi fost folosită mai des în limba populară %. 

Modul caracteristic tuturor propozitilor completive cu quod exa- 
minate pînă aici este indicativul. 

4) după verbele sentiendi si declarandi. Construcţia obişnuită și 
specifică limbii latine clasice după aceste categorii de verbe este acuza- 
tivul cu infinitiv. Alături de aceasta limba populară a folosit încă din 
latina arhaică completiva cu guod. În primul rînd se găsesc exemple în 
care, ca si în celelalte cazuri, quod este încă atributiv, avînd un ante- 
cedent — de cele mai multe ori demonstrativ — în propoziţia princi- 
pală : tantum flagitium te scire audiui meum, quod cum peregrini eubuj 
uxore militis, Plaut, Bacch., 1008. 

Primul exemplu în care quod introduce o propoziţie cu funcţie de 
complement al verbului regent ni-l oferă Plaut care, în Asin., 52, recurge 
la completiva cu quod într-un pasaj unde acuzativul cu infinitiv ar fi 
dat loe la confuzii % : equidem scio iam filius quod amet meus istam mere- 
tricem e proxumo Philaenium „aşadar ştiu că fiul meu iubeşte pe această 
curtezană din vecini Philaenium". Următorul exemplu se găsește în Bel- 
lum Hispamiense, 36, 1 : legati . . .renuntiauerunt, quod Pompeium in potes- 
tate haberent. Apoi gásim exemple izolate la Petroniu, Tacit, Pliniu si 
Suetoniu. 

De la mijlocul secolului al doilea completiva cu quod cîştigă tot mai 
mult teren în dauna acuzativului cu infinitiv pe care-l înlocuiește treptat 
după verbele sentiendi si dicendi *4. (Vezi capitolul privitor la construcţiile 
infinitivale în latina tirzie.) Hotáritor pentru schimbarea raportului de 
forte între completiva cu quod şi acuzativul cu infinitiv nu este depărtarea 
în timp de latina clasică, ci raportul fiecărui autor faţă de limbapopulară. 
Astfel în lucrări cu caracter popular găsim chiar în sec. II şi III mult mai 
des construcţia conjuneţională decît acuzativul cu infinitiv. (De ex. în 
Itala completivele cu quod se ridică la 60%.) % Deja la Iustin numărul 
exemplelor crește, iar la Apuleius ele sint foarte dese. 


32 Doleo: acuzativ cu infinitiv 103 ; quod 30 (pentru ambele construcţii primele exemple 
la Cicero) ; quia 2. Gaudeo : acuzativ cu infinitiv 94 (primul exemplu la Plaut) ; quod 33 (primul 
exemplu la Cicero) ; quoniam 4. Glorior : acuzativ cu infinitiv 67; quod si quia 20 (aceastá din 
urmă construcţie se găseşte între altele in Bellum Alexandrinum, Bellum Hispaniense şi la Petro- 
niu). Admiror : acuzativ cu infinitiv 47 (primul exemplu la Cicero) ; quod 20 (primul exemplu 
la Plaut). Angor: acuzativ cu infinitiv 10; quod 6 (aceiași autori, aceeași epocă). Gratulor s 
acuzativ cu infinitiv 53 (primul exemplu la Piaut) ; quod 51 (primul exemplu la Cicero); quia, 
quoniam 10. Accuso : acuzativ cu infinitiv 4; quod 28. Gratias agere: numai cu quia si quod. 

33 Stolz-Schmalz, p. 720. 

34 Pentru această problemă vezi G. Mayen, De particulis quod, quia, quoniam, quomodo, 
ut, pro acc. cum inf. post verba sentiendi et declarandi positis, Kiel, 1889. 

35 Pentru a infátisa mai clar raportul existent între acuzativul cu infinitiv si completiva 
conjunctionalá cu quod pe de o parte, si raportul dintre quod, quia și quoniam pe de altă parte, 
dăm cîteva date statistice din lucrarea cilată mai sus a lui Mayen si din Salonius, Vitae Patrum, 
Tertulian 2500 acuzativ cu infinitiv; 56 quod, 11 quia; Cyprian (Itala) 31 acuzativ cu 
infinitiv; 3 quod, 66 quia, 44 quoniam; Cyprian (Scrieri proprii) 918 acuzativ cu infinitiv, 
38 quod, 24 quia, 12 quoniam (sec. III) ; Vulgata (după Ioan) 4 quod, 102 quia, 1 quoniam ; Lucifer 
din Calaris 638 acuzativ cu infinitiv, 70 quod, 31 quia (sec. III) ; Gregorius din Tours (Historia 
Francorum) 54 acuzativ cu infinitiv, 11 quod, 9 quia (sec. VI); Vitae Patrum 275 acuzativ cu 
infinitiv, 530 quod (sec. VI) etc. 
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De la mijlocul secolului al doilea quod după verbele sentiendi şi 
dicendi devine tot mai frecvent. 

Spre deosebire de celelalte categorii de verbe, după verbele decla- 
randi şi sentiendi, quia nu apare de loc in epoca arhaică si clasică. Primul 
exemplu îl oferă Petroniu : dizi quia mustella comedit, 46, 4. În latina tîr- 
zie, in Itala, la Cyprian si în general în literatura traducerilor quia devine 
tot mai frecvent, fără îndoială sub influența gr. ózt. Quia începe să 
se folosească si pentru a introduce vorbirea directă legată : Et iterum nega- 
uit cum iuramento: Quia non noui hominem, Vulgata, Matth., 25, 69. 

Pe lingă quod si quia desigur prin analogie cu propoziţiile cauzale 
apare in mod sporadic si quoniam. El cîştigă teren începînd din sec. al 
II-lea, dar din sec. al III-lea apare mai rar 26. Exemple, desi rare, se găsesc 
la Commodian, Mulomedicina Ohironis, Vitae Patrum etc. 

Rareori apar şi quomodo si quemadmodum cu funcție completivá. 

Criteriile după care se foloseşte indicativul sau conjunctivul în 
completiva cu guod nu au putut fi stabilite cu precizie. În comentariul 
său la Peregrinatio Aetheriae, E. Lófstedt constată cá în această lucrare 
după verbele dicendi se folosește conjunctivul (după aceste verbe con- 
știința subordonării ar fi fost mai puternică) iar după verbele sentiendi 
indicativul. Observatia este justă şi pentru Cyprian %. 

Regula aceasta însă nu este valabilă pentru restul latinei târzii : 
atit după verbele dicendi cât şi după cele sentiendi poate urma fie 
indicativul fie conjunctivul. 

În general se constată următoarele : 

a) Quod se foloseşte de obicei cu conjunctivul. Deoarece quod e folosit 
de autorii mai culti, conjunctivul se poate explica eventual prin ten- 
dinfa de a marca subordonarea. 

b) Quia se foloseşte de obicei cu indicativul. Poate a contribuit faptul 
că quia corespunde gr. öt: cuindicativul și introduce si în latină uneori 
vorbirea indirectă. Totuși, unii autori ca Petroniu, apoi cel al lucrării 
Mulomedicina Chironis, folosesc atit pe quod cit si pe quia numai cu 
indicativul. Si in alte lucrări populare ca de exemplu Vulgata, pre- 
domină indicativul, conjunctivul apare numai de 12 ori și exprimă 
irealitatea. 

€) Indicativul se folosește in general cînd conținutul propoziției comple- 
tive este sigur. 

d) Conjunctivul se foloseşte în general cînd acţiunea din completivă este 
presupusă, neprobabilă sau ireală, mai ales după o principală negativă ; 
uneori conjunctivul se poate explica prin analogie cu interogativa 
indirectă 5%. 

Prin confuzia celor două feluri de completive (acuzativul cu infi- 
nitiv şi completiva cu quod) apare în latina tirzie o construcție hibridă : 
quod (quia sau quoniam) urmat de acuzativ cu infinitiv. De exemplu: 
congaudere quod... pacem fecisse, Mas., Cypr., epist., 53. Aceeaşi con- 
strucţie cu eo quod se intilneste şi in Peregrinatio Aetheriae. 


36 Schrijnen-Mohrmann, Cyprian, II, p. 92—93. 
3? Id., ibid., p. 97. 


38 Pentru toată problema modului după completivele cu quod si quia vezi şi G. Moignet, 
Essai sur le mode subjonctif, Paris, 1959, p. 211 s.u. 
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Completivelor introduse în limba latină cu quod, quia si quoniam. 
le corespund în limbile romanice completive introduse prin că in rom., 
que in fr., sp., port. şi engad., che in it. şi ki în sardă. 

Originea acestor conjunctii romanice a fost mult discutată si roma- 
niștii nu au ajuns încă la concluzii definitive. 

Singur că din limba română provine din quod. Che si que au fost 
explicate tie printr-o formă redusă a lui quia — qua sau prin quid care l-ar 
fi înlocuit pe quod si quia. Urme ale lui quod se găsesc în franceza şi 
italiana veche. În Italia de sud şi în Spania se găsesc urme ale lui 
qu(i)a. Tot din gu(î)a provine si rom. ca. 

În limba română veche s-a păstrat si quomodo cu funcţie completivá. 

În concluzie completivele conjunetionale introduse prin quod, quia 
şi quoniam constituie o categorie populară si vie. Începînd încă din latina 
arhaică ele înlocuiesc acuzativul cu infinitiv după verbele sentiendi si 
declarandi, proces care ajunge la apogeu în latina tirzie. 


CONCLUZII 


Construcţiile infinitivale s-au simplificat tot mai mult în cursul 
istoriei limbii latine : 

1) Se putea folosi acuzativul cu infinitiv drept constructieindepen- 
dentă, indiferent dacă subiectul secundarei putea fi totodată si comple- 
ment al principalei (ca în cazul verbelor care exprimă o percepţie a sim- 
furilor) sau nu (seio eum dizisse). Construcţia există deja în latina arhaică, 
dar e caracteristică mai ales latinei clasice, în primul rînd după verbele 
sentiendi si declarandi. 

2) În limba populară si în latina tirzie acuzativul cu infinitiv de 
tipul de mai sus începe să fie înlocuit de propoziţia completivá cu quod 
şi quia. În schimb se extinde acuzativul cu infinitiv la verbele de voinţă, 
înlocuind parţial completivele cu ut, mai ales în cazul în care subiectul 
din principală este acelaşi cu cel din secundară. Cu timpul, această con- 
strucție se reduce la infinitivul singur, nemaiexprimíndu-se subiectul 
secundarei. Această construcţie a fost moștenită de limbile romanice occi- 
dentale (uolo me facere = uolo facere = je veua faire, voglio facere etc.). 

3) După verbele de simţire (unde subiectul secundarei este tot- 
odată complement al principalei) acuzativul cu infinitiv există din cele 
mai vechi timpuri şi rămîne viabil în tot timpul latinitátii. Construcţia, 
a fost moştenită şi de limbile romanice apusene (wideo eum uenire, je 
le vois venir). 

Aceste concluzii infirmă partial părerea lui Meyer-Lübke % că lim- 
pile romanice prezintă o diminuare considerabilă în folosirea infinitivului. 

n regres nu e decît acuzativul cu infinitiv propriu-zis. 

Completivele conjunctivale fără conjunctie, resturi ale parataxei 
primitive, sînt construcţii populare care s-au menţinut în tot timpul 
latinitáfii (după verbele cauzative, verbe de voință şi expresii şi locu- 
fiuni impersonale). Ele au fost moștenite de limbile romanice : cele occi- 
dentale recurg pentru introducerea acestor propoziţii la conjuncţia que, 


39 Grammaire, III, p. 646. 


che ete. (semn al conjunctivului şi conjunctie ,,universalá") ;limba română 
a păstrat in mai mare măsură construcţia cu conjunctivul singur; ulte- 
rior apare, în anumite condiţii, $i completiva cu ca. 

Completivele conjunctivale cu conjunctii : Completivele conjunctivale 
cu ui, care constituie o variantă ulterioară „cultă? a propoziției 
conjunctivale fără conjuncţie, au cunoscut o mare inflorirein epoca cla- 
sică. Frecvența lor scade în latina tirzie, desi a rămas mare pînă la sfir- 
șitul latinităţii. Ele au fost înlocuite parţial în latina tirzie gi apoi in lim- 
bile romanice de construcţiile infinitivale de tipul 2 si partial de completiva 
fără conjuncţie (vezi mai sus). 

Completivele negative au fost introduse mai întîi prin ne, apoi prin 
ut ne, ut non şi probabil si prin quod non. Această din urmă fază este 
continuată si de limbile romanice. 

La completivele conjunctivale după verbe timendi trebuie distinse 
propozițiile în care acțiunea din secundară este dorită de subiectul pro- 
poziţiei principale şi cele în care acţiunea din secundară nu este dorită. 
Ambele feluri de propoziţii sînt exprimate de-a lungul istoriei limbii latine 
cu conjunetii felurite (ut, ne, non, ne non, quod, quod non). În cele din 
urmă această categorie a fost integrată fără distincţie in categoria mare 
a completivelor conjunetivale cu quod. 

Completivele introduse prin quin şi quominus, care erau folosite 
după anumite categorii de verbe, ca de exemplu cele de piedică, au fost 
puţin folosite în latina populară si au dispărut în latina tîrzie. 

Cea mai viabilă a fost construcţia cu quod şi quia. Aceasta se extinde 
de la categoriile după care apare iniţial (verbe care exprimă o stare 
sufletească, anumite verbe impersonale etc.), la verbele declarandi şi 
sentiendi. Acest fel de propoziție completivá a fost moştenită de limbile 
romanice. 

Evoluţia completivelor se pcate rezuma astfel : 

I. Modul de exprimare a propoziţiilor completive suferă un proces 
de unificare si simplificare prin reducerea considerabilă a numărului 
conjuncțiilor introductive. 

S-a păstrat în schimb posibilitatea de exprimare a completivelor 
prin infinitiv pe de o parte, prin moduri personale pe de altă parte. În 
cadrul acestora s-a păstrat intactă diferența dintre completivele cu indi- 
cativul și cele cu conjunctivul. 

II. Cele trei construcţii care rămîn viabile atit în latină cit și în 
limbile romanice (completiva cu quod, infinitivul şi completiva conjuncti- 
vală fără conjuncţie) au toate caracter popular si se întîlnesc încă în 
latina arhaică. 

III. Construcţiile specifice latinei clasice literare (acuzativul cu in- 
finitiv „independent, completiva cu ut, completiva cu ne după verbele 
de teamă și completivele cu quin şi quominus) nu au fost viabile. 


PROPOZITIA INTEROGATIVÁ INDIRECTĂ 
I. Propoziția interogativá indirectă a dat prilej de discuţii multor 
cercetători, atit in ce priveşte originea ei, cît şi în ceca ce privește modul 
folosit. 
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Ipoteza lui Stolz-Schmalz pare cea mai apropiată de adevăr !. 
Acegtia explicá originea interogativei indirecte prin simpla aláturare a 
interogativei directe la un predicat astfel : 

Quid agam? nescio, Plaut, Amph., 1056 „ce să fac? nu ştiu” sau 
dic : quis emit, Plaut, Merc., 620. Aceste interogative au devenit apoi depen- 
dente prin dispariţia tonului interogativ $i a pauzei: quid agam nescio 
„mu ştiu ce să fac". La fel s-ar explica si interogativele indirecte duble, 
provenite din propoziţii disjunctive de tipul maneam an abeam? nescio 
„Să rămîn sau să plec? nu ştiu” devenit apoi maneam an abeam, nescio 
,nu ştiu dacă să rămîn sau să plec”. La această dezvoltare a contribuit 
şi analogia cu persoana I a celorlalte persoane : scin quid facias, Plaut, 
Persa, 154 după quid faciam nescio și apoi o legătură mai strînsă între 
principală si secundară ca în exemplul: id tu modo, me quid uis facere, 
fae sciam, Plaut, Pseud., 696 a „tă-mă să ştiu numai acest lucru, ce vrei 
să faci”. 

Nu poate fi contestată însă nici contribuţia deliberativei? la nașterea 
interogativei indirecte (1150 de întrebări indirecte din latina veche? 
sint deliberative *). 

II. În mod curent după regulile sintaxei clasice se întrebuința con- 
junetivul cînd se întreba despre un lucru care ar trebui să fie, să se facă: 
loquere quid seribam, sau cînd propoziţia regentă era la conjunctiv. 
Modul indicativ se folosea mai ales cînd propoziţia interogativă indirectă 
se apropia de o întrebare independentă, cu cit dependenţa era mai pro- 
nunfatá cu atit mai mult se întrebuința conjunctivul 5. 

Latina veche prezenta adesea indicativul : uideamus qui hine egre- 
ditur, Plaut, Men., 365, subordonarea fiind simțită si fără schimbarea 
modului. Există totuși şi în latina arhaică exemple de folosire a conjunc- 
tivului chiar la Plaut. Uneori însă în latina arhaică găsim chiar ambele 
moduri în aceeaşi frază, fără să existe vreo diferență care să justifice această 
tolosire : nune euius iussu uenio et quam ob rem uenerim dicam, Plaut, 
Amph., 17—18 (prol.). 

În latina veche ca si mai tîrziu în limba familiară s-a menținut 
în anumite categorii de interogative indirecte totdeauna indicativul. 
Se pot deosebi astfel următoarele grupe de interogative indirecte în care 
se folosea indicativul, probabil din cauza legăturii foarte slabe care unea 
cele două propoziții : 

a) interogative indirecte după expresii de tipul uiden, audin, 
scin care constituie un simplu avertisment cu valoare interogativă, pentru 


1 Stolz-Schmalz, p. 693. 

2 Delbrück, Vergi. Syntax, Va, p. 275. 

3 Bennett, Syntax, I, p. 326 ş.u. 

4 În legătură cu originea interogativei indirecte semnalăm si lucrarea lui Ch. Hyart, Les 
origines du slyle indirect latin el son emploi jusqu'à l'époque de César, Bruxelles, 1954, p. 75 s. u, 
vare se ocupă într-un capitol întreg de înrudirea dintre stilul indirect si interogativa indirectă. E 
posibil ca stilul indirect să fi avut un rol în ceea ce priveşte nașterea interogativei indirecte, 
totuși nu avem nici un material lingvistic care să sprijine ipoteza că acuzativul cu infinitivul, 
pe care isi bazează Hyart teoria, ar fi fost un stadiu anterior subordonării. 

5 Wackernagel, Vorlesungen, I, p. 242-243, citind pe Beker, De Syntazi interrogativarum 
obliguarum apud priscos scriptores Latinos, in Studemund Studien, I, Berlin, 1890, p. 115 
$.u., arată cum a delimitat acesta sfera de întrebuințare a indicativului si a conjunctivului în 
întrebarea indirectă, cf. Delbrück, Vergi. Synlaz, V} p. 275. 
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a atrage atenţia interlocutorului asupra întrebării sau exclamafiei care 
urmează : scin quam potest, Plaut, Persa, 139 si, în latina clasică, uides... 
inq uo cursu sumus, Cic., Att., 1, 1, 4 „vezi tu în ce sînt antrenat”. Această 
folosire a indicativului nu dispare cu totul niciodată. Se întilneşte la 
Jicero (scrisori), Seneca filozoful si adesea in latina tîrzie. 

b) interogative indirecte după un imperativ ca dic, uide, specta cu 
întrebări informative de tipul: dic, quis emit, Plaut, Mere., 620. Această 
categorie se intilneste si în latina tirzie, de ex. : dic... quid est quod habes, 
Vitae patrum, 1, 1, 5. 

c) interogative indirecte care au indicativul din cauza confuziei cu 
propoziţiile relative, ca in exemplul: huc adhibete auris, quae ego loquor, 
Plaut, Pseud., 153. 

Trebuie de asemenea semnalate formulele ca nescio quis, nescio 
quando întrebuințate ca veritabile pronume sau adverbe nehotărite și 
care nu pot avea valoare de subordonare : nescio quis uenit — aliquis uenit. 
În afară însă de aceste categorii de interogative indirecte, care se mențin 
cu indicativul chiar si in latina clasică și tîrzie, trebuie menţionat cá 
în latina arhaică indicativul predomină în interogativele indirecte, mai 
ales la începutul acestei perioade şi în limba vorbită. Conjunctivul s-a 
generalizat în interogativa indirectă relativ recent. Ernout-Thomas ex- 
plică extinderea conjunctivului prin contribuţia conjunctivului delibe- 
rativ, potenţial şi prin conjunctivul de voinţă €. 

În latina clasică, conform regulilor obişnuite în gramatica clasică, 
găsim conjunctivul în toate interogativele indirecte, chiar atunci cînd 
întrebarea se referă la un fapt privit de vorbitor ca real. Conjunctivul e 
folosit cu stricteţe în limba literară. Astfel istoricii ca Caesar, Salustiu, 
Nepos, Titus Livius, Tacit, poeţii (cu excepţia lui Catul, Vergiliu, Ovidiu 
și Propertiu) intrebuinfau numai conjunctivul. 

Totuşi, favorizat si de excepţiile amintite mai sus, indicativul se 
întrebuința si el în perioada clasică si postelasică în limba familiară : 
Astfel Vitruviu, Pliniu cel Bátrin, Petroniu folosesc adesea indicativul : 
tantum quod mihi non dixerat quid pridie cenaueram, Petron., 76, 11 „atit 
că nu-mi spusese ce mîncasem în ajun”). 

În ce priveşte latina tirzie ea nu respectă niciodată folosirea strictă 
a conjunctivului în interogativele indirecte. 

Indicativul se impune astfel din ce în ce mai mult o dată cu pătrun- 
derea formulelor populare în limba scrisă. Către sfîrşitul imperiului, gra- 
maticii furnizează în ce priveşte acest subiect mărturii precise ca a lui 
Diomede, Gramm., 1, 395 (într-un exemplu citat ca greșit) : Hanc speciem 
in consuetudine parum multi obseruant imperitia lapsi, cum dicunt nescio 
quid facis, neseio quid fecisti. Eruditius enim dicetur nescio quid feceris. 
Multi din scriitorii latinei tirzii preferă indicativul : Firmicus Maternus, 
gramaticii, scriitorii bisericești, chiar Hieronim (desi trebuie remarcat 
că acesta întrebuințează în scrisori mai ales conjunctivul)? . În inscripțiile 
latine din Galia se găsește numai indicativul 8. Unii folosesc conjunctivul, 
evitînd indicativul, tocmai din străduința pentru o latină mai bună 


ê Ernout Thomas, p. 313 s.u. 
? Goelzer Saint Jérôme p. 355. 
8 J. Pirson, La langue des inscriptions latines de la Gaule, Bruxelles, 1901, p. 212. 
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(Panegiriştii) iar uneori se ajunge ca chiar în aceeași frază să fie folosite 
ambele moduri (Avitus °, Gregorius ş.a.). 


Max Bonnet socotește că indicativul latinei tirzii nu trebuie con- 
fundat cu indicativul din epoca arhaică. În epoca veche era un rest de 
construcţie coordonată, în latina tîrzie el este o urmare a confuziei care se 
face între interogative, relative $i conditionale. 

H. Goelzer?' explică intrebuintfarea indicativului alături de cone 
junctiv in latina tirzie prin faptul că nemaisimfindu-se valoarea proprie a 
modurilor, acestea se amestecá si se ajunge ca ele sá fie folosite impreuná 
chiar in aceeaşi frază. 

Considerăm că ambele explicaţii neglijează tocmai elementul esen- 
tial din această perioadă : influența formulelor din limba populară care a 
folosit întotdeauna indicativul. 

Bourciez 1? menţionează si folosirea infinitivului, în propoziţia intero- 
gativă indirectă din limba latină, cu condiţia ca subiectul să fie acelaşi 
ea cel din principală. O frază ca nescio quid dicerem „nu ştiu ce să spun” 
apropiată în minte de nescio dicere „nu ştiu să spun” devine nescio quid 
dicere „nu ştiu ce să spun". Latina epocii imperiale oferă exemple de 
această schimbare începînd cu secolul al III-lea: nihil amplius habemus 
quod dicere, Capitol., Maximin., 29, 5 şi non habent unde reddere tibi, Itala, 
Luc., 14, 14 şi, mai tirziu, in sec. al VI-lea, nesciendo quae petere, Ven. 
Fort., Carm., 10, 1, 1. Această construcţie se ráspindeste apoi repede 
după anumite verbe în limbile romanice 2. 

Limbile romanice restring si ele intrebuinfarea conjunctivului în 
interogativa indirectă. Deşi vechea italiană a rămas credincioasă tradiţiei 
conjunctivului +4, limba scrisă modernă folosește indicativul alături de 
conjunctiv, iar limba de toate zilele preferă indicativul, uneori condi- 
ţionalul $i chiar infinitivul. Limba franceză folosește azi tot indicativul, 
uneori condiționalul dacă e o acţiune eventuală, în anumite cazuri chiar 
infinitivul: il commence à se demander avec inquiétude comment sortir 
d'embarras. 

III. Pentru introducerea interogativelor indirecte (simple şi duble); 
prezenţa unui element introductiv nu era absolut necesară : sit non sit, non 
edepol scio 15, Plaut, Asin., 465. Alăturarea fără particule este însă mai 
rară. Ea se întilneşte în latina veche si in limba de toate zilele; mai tirziu 
numai în tipurile care se bazează pe o analogie cu conditionalele duble 
(mai ales cînd e vorba de termeni care se opun) 16: homo quid ageret : 
taceret responderet nesciebat, Cic., Verr., 3, 62. De asemenea se intilneste 
$i in interogativele coordonate. 


9 Goelzer, Saint Avil, p. 41. 

19 Grégoire de Tours, p. 675. 

1 Saint Jéróme, p. 355. 

12 Éléments, p. 122. 

13 Meyer-Lübke, Grammaire, IIl, p. 753, menţionează cá în franceză se folosea 
infinitivul după verbul savoir la forma negativă si prin analogie cu acesta şi după ne pouvoir. 

14 G. Rohlfs, Historische Grammatik der It. Spr., Berna, 1949, II, p. 509. 

15 Stolz-Schmalz, p. 651. 

16 Ernout- Thomas, p. 315, cred că aceasta se intimpla în cazurile cînd contextul era foarte 
explicit, fie cá era vorba de o reluare, de termeni care se opun sau de formule fixe. 
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A. De obicei insá, interogativele indirecte simple sint introduse 
prin pronume, adverbe interogati v-relative şi nedefinite, prin conjunetii sau 
prin particule. 

În latina arhaică quis si qui nu se separă cu rigurozitate. Se pare că 
se răspindeşte mai mult qui în detrimentul lui quis, al cărui dublet era. 
În ce priveşte pe quid si quod primul cu sensul „de ce", folosit mai ales 
în limba vorbită, e foarte frecvent în latina arhaică. De asemenea sînt 
frecvente ecquis şi »wmquis. Qui „„cum”, ca si în întrebarea directă, se 
găsește mai mult în latina arhaică. Sint rare: cur „de ce" şi quare, întîlnit 
numai de la Terentiu încoace. 

Se găsesc exemple şi cu alte pronume şi adverbe: qua, qualis, 
qualiter, quam, quamobrem, quantus, quapropler, qua ratione, quin, quo, 
quod, quomodo, quorsum, quot, quotumus, ubi, unde, uter. Sint uzuale 
următoarele particule interogative : ne, aşezat la începutul propoziției, 
apare în special după verbele de gindire (deosebit de acesta găsim si -ne), an 
apare încă de la Plaut: temptas an seiamus „încerci să vezi dacă știm” 
(Poen., 557) iar num de la Terentiu. 

Conjunetia ut ,,cum" se găseşte mai ales după wide, uiden şi după 
verbele sentiendi şi declarandi. 

Si, frecvent mai ales în latina tîrzie, începe să fie folosit încă din 
latina arhaică pentru a introduce o interogativă indirectă. Cum s-a ajuns 
Ja această folosire se poate vedea într-o frază ca: ausculto, si quid dieas, 
Plaut, Trin., 148, care la origine a însemnat „eu ascult în cazul că spui 
ceva (dacă spui ceva)”. După verbe ca uideo şi uiso, si apare deja la Plaut, 
în exemple in care se mai simte încă substratul conditional 18 : wide si hoe 
utibile magis...deputas, Plaut, Trin., 748 „vezi dacă nu găseşti acest 
lucru mai folositor”. 

În latina clasică quis se impune în detrimentul lui qui 1%; în epoca 
postelasică el se găseşte chiar în locul lui uter : quid „de ce” e mult mai 
puţin frecvent decît in latina arhaică, în schimb apare quid ita, întîlnit 
în proză de la Cicero. Cur e obişnuit mai ales în poezie iar guare mai ales 
în latina vorbită. 

Sint rare: qui, întrebuințat însă mai des la Livius în întrebări cu 
sens negativ şi aproape exclusiv în discursuri, quando în poezie si gua- 
mobrem. 

Particula -ne este folosită de preferinţă in latina clasică. Num, între- 
buinţat mai des în proza clasică, nu se distinge totdeauna de -ne : ueiim. . . 
alicui des negotium qui quaerat numquis Q. Staberii fundus sit uenalis, 
Cic., Att., 13, 8 „aş vrea să insürcinezi pe cineva să se informeze dacă nu 
este de vînzare vreo proprietate a lui Q. Staberius”, iar în limba latină 
postelasică e înlocuit; de an. În latina clasică însă, an se intilneste numai 
în locuţiunile dubito (dubium est) am, haud scio (nescio) am, incertum 
est an, după verbele tempto şi quaero. 1n aceste expresii, an era urmat de 
conjunctiv si avea valoarea dubitativă de „dacă nu”. Aceste expresii 
devin apoi chiar în perioada clasică adevărate formule adverbiale cu 


T V, Bennett, Syntax, I, p. 329 ș.u. 

18 F, Gaffiot, Ecqui fuerit si parliculae in interrogando latine usus, in RPh, EXXVII, 
p. 47, contestă această intrebuintare interogativá a lui si la Plaut si la toti autorii anteriori lui 
T. Livius. Toate exemplele citate, de acest fel, le interpretează ca avind valoare conditionalá. 

1 În legătură cu ráspindirea lui quis şi qui v. Löfstedt, Syntactica, II, p. 79 — 80. 
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sensul ,,poate", fără nici o influență asupra construcţiei. Pornind de la 
expresiile amintite, a» e utilizat la Horaţiu si T. Livius cu sensul ,,dacá" 
(şi nu „dacă nu") si pe lîngă alte verbe: quis scit an adiciant. . . tempora 
di? Hor., Carm., 4, 7,17 „cine ştie dacă zeii vor mai adăuga zile de trăit?”. 
Pe de altă parte, num ia uneori sensul „dacă nu”: permoueor num... 
uerius sit, Tac., Ann., 4, 57. An continuă să fie folosit si cu sensul vechi 
„dacă nu”, după expresii de îndoială si nesiguranţă. Mai rar apar şi: 
nonne (mai mult la Cicero), amne, quone si quandone, tolosite în proză. 
Rezultă de aici o mare complicatie. Se simte nevoia de simplificare printr-o 
particulă specifică. 

Conjunefia si introduce interogative indirecte, mai ales după verbe 
exspectandi şi temptamdi, uneori, mai ales la T. Livius, chiar după uerba 
quaerendi. În această perioadă Vitruviu întrebuințează cel mai mult pe si. 
Vt, folosit de asemeni în latina clasică, spre sfîrșitul perioadei si mai ales 
în latina postelasică e înlocuit la multi autori de quando şi quemadmodum. 

n latina tîrzie, qui apare mai des decît quis. Quid e frecvent, ca şi 
în latina arhaică, cur se intilneste la foarte multi scriitori tirzii (juriști, 
scriitori bisericești). 

Această largă ráspindire se explică printr-o lărgire analogă a sferei 
verbelor de care depinde cur. De asemenea, guare e folosit adesea în latina 
tîrzie (începînd cu sec. I e.n. acesta obține şi sens cauzal „căci”, fiind 
continuat în limbile romanice de fr., prov. car). 

Particula ne ajunge în această perioadă cu totul egală ca sens cu 
num. Num dispare astfel complet in latina tirzie, în schimb apare ca și 
în interogativa directă un numquid mai expresiv, pe care încă Seneca îl 
folosea cu sensul lui num. Vtrum...num se intilneste la scriitorii bisericeşti, 
de asemenea apare gi wtrumnam (Vulgata). Folosirea lui an în locul lui 
ne sau num era frecventă. Alte pronume sau adverbe introductive sint 
acelea pe care scriitorii epocii clasice le intrebuintau mai rar sau chiar 
de loc: quamobrem, qualiter, quantus, qua parte ete. (Gregorius, 
Gesta Francorum, Sortes Sangallenses). 

Dintre conjuncţii si s-a răspîndit mult sub influența traducerilor : 
uideamus ergo si sermones illius ueri sunt, Itala, Sap., 2, 17 (Vulgata, sint), 
iar quomodo si quemadmodum au înlocuit pe ut. 

B. În mod obişnuit interogativele indirecte disjunctive se leagă prin 
particule. Existá o mare varietate de forme. 

În latina arhaică an introduce de.obicei al doilea membru. Tipul : 
maneam an abeam, nescio. Forma aceasta simplă lipsită de particulă in 
primul membru este obişnuită în latina veche. Sînt uzuale 
8i formulele : utrum... an, -ne ...an. Una dintre cele mai vechi e utrum. . . 
-ne ... an : dic, utrum Spemne an Salutem te salutent, Plaut, Pseud., 709 
„Spune-mi, cum te salută ei, ca pe o Sperantá sau ca pe o Salvare?", 

Se intilneste si necne (= sau nu). Rare sînt : anne, an non uirum ... 


anne. 

Bennett % dă exemple si cu următoarele particule disjunctive 
ne ... ne; (de la Terentiu) -ne ... anne; ne ... necne; -ne ... an mon; 
și utrum ... ne ... an mon. Virum ... an non nu se intilneste. 


20 Syntaz, I, p. 120 s.a. 
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În latina clasică, particulele uzuale sint utrum ... an. Formula 
ne ... an (cea mai obişnuită la Salustiu si Cicero) cedează la multi autori 
in favoarea lui utrum ... an care se mentine in intreaga latinitate: per- 
sequitur...uirtus suamne propter dignitatem an propter fructus aliquos 
expetatur, Cic., De orat., 3, 112 ,,seintreabá dacă virtutea e căutată pentru 
valoarea ei proprie sau pentru vreun avantaj”. În poezie se intilneste 
şi ne ... ne (începînd cu Vergiliu) si anne, care rămîne în toată latinitatea. 
An ... an e folosit de asemenea (în poezie de la Vergiliu, în proză de la 
Seneca retorul) Formula wtrum ... ne... an din latina arhaică duce la 
utrumne ... an (în poezie de la Horaţiu si postelasic). Se mai folosesc şi 
-NE ... ANNE, AN ... -ne, utrum ... -NE ... AN non, NE ... eene, -NE . . am 
non. La Tacit an ... num. 

Disjunefia cu mai multe membre e mai rară. Totuşi găsim uneori 
-NC ... AN ... AN S80 NUM ... o... Qo... M. 

În latina tîrzie găsim următoarele particule : utrum ... an, ne ... an, 
an... N, Nne... ne, anne. Virumne ... an e postclasic, de asemenea se 
păstrează şi utrumne (mai rar însă ca în interogativa indirectă simplă). 

Deoarece conjunetia si devenise in latina populară un concurent al 
lui num şi an era firesc să se formeze cu ea si întrebarea dublă. 

Încă din latina postclasicá găsim si ... seu (Vitruviu), de asemenea 
si ... necne, si ... am care nu s-au menţinut in latina tirzie. Apar în 
schimb o mulțime de forme noi in special in latina familiară : 82 ... an 
(non) (Gregorius, Gesta Francorum) si ... siue non (Itala), an uero ... 


an non; utrum ... an non (Vulgata) siue ... siue. Găsim an, ne, seu în 
alternanță, în special în întrebările cu mai mult de două membre : 
utrumne ... an ... seu; utrum... ne... seu. Quintilian relevă chiar 


abuzul prin care încă din epoca imperială aut a devenit, în întrebarea 
simplă şi compusă, un concurent al lui an. Se ajunge la ... aut... aut; 
uirum ... aut, în loc de an ... an sau utrum ... an formule folosite mai 
des în latina populară. 

D. Norberg 2! subliniază că printr-o dezvoltare inversă an începe să 
înlocuiască pe aut. 

În latina cea mai târzie intrebuinfarea lui e foarte frecventă. Asa se 
explică folosirea lui an ... an sau utrum ... an în loc de aut... aut. 

Se intilneste şi contaminarea cu alte particule ca: an ... siue în loc 
de aut ... aut. 

Trebuie semnalată in această perioadă abundența de particule: 
quaerendum an iam uenerit an necne, Tert., Adu. Iud., 6. 

În limbile romanice, pronumele şi adverbele interogative, aceleași 
ca și în cazul interogativei directe, s-au păstrat în mare parte: quando 
(rom. cînd; it. quando ; fr. quand; sp. quando); quid (rom. ce, it. che, fr. 
que, Sp. qué); quomodo (rom. cum, it. come, v. fr. com, come, coment — 
păstrat în fr. mod. cu scrierea comment—sp. como); qualis (rom. care, it. 
qual, ir. quel, prov. qual, sp. cual). 

Particulele propriu-zis interogative indirecte am, ne, num, utrum 
au dispărut toate în limbile romanice. Latina populară folosea însă con- 
juncţia si cu această întrebuințare; ea e singura care a supravieţuit celor- 
lalte particule interogative indirecte si a trecut în limbile romanice : fr. 


?1 Beitrüge, p. 99. 
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dis moi si tu est Romain, sp. di me si Romano eres, it. dimmi se Romano 
sei, v. rom. spune-mi se Rimleanu esti (Cod. Vor. 44, 12). 

Concluzii: 1. Conjunctivul este întrebuințat cu stricteţe ca mod 
al interogativei indirecte numai in latina clasicá. 

Latina veche si latina vorbită (chiar in perioada clasică), folosesc 
adesea indicativul. Sub influența limbii vorbite, indicativul se impune 
din ce în ce mai mult alături de conjunctiv şi se transmite şi în limbile 
romanice. 

2. Propoziția interogativă indirectă se caracterizează printr-o mare 
bogăţie de elemente introductive : pronume, adverbe interogativ-relative 
şi nedefinite, particule şi conjunctii. 

a) pronumele şi adverbele interogativ-relative și nedefinite au va- 
riat de la epocă la epocă si chiar în cadrul aceleiaşi epoci : foarte numeroase 
în latina arhaică, ele nu erau prea bine diferenţiate, unele dintre ele chiar 
se confundau, mai ales în latina vorbită : (de ex. quis şi qui, quid şi quod). 

b) latina clasică reţine numai o parte din numărul mare de forme 
ale latinei arhaice, renuntind la multe din ele. Unele ca: quapropter, 
qualiter, quotwmus ş.a. sînt reluate, probabil sub influenţa limbii vorbite, 
de latina tirzie. Acum qui ia din nou locul lui quis faţă de care e mai 
popular. El invinge in limbile romanice. 

c) Particulele întrebuințate pentru interogativa indirectă simplă sint 
mai puţine : latina arhaică preferă pe ne, incepind cu Plaut e întrebuințat 
şi an, iar de la Terentiu num. 

În epoca clasică tot ne era preferat, el începe însă să se confunde 
cu num si acesta din urmă e îndepărtat în perioada postelasică de an. 
Procesul se continuă şi în latina tîrzie, cînd ne ajunge egal cu num şi apoi 
dispare cu totul, fiind înlocuit cu an. Folosirea lui an devine frecventă, 
la rîndul lui însă el e înlocuit în latina vorbită de aut. 

Toate acestea, an, ne, num, utrum, dispar în limbile romanice. Sin- 
gura care supravieţuieşte e conjunctia si, utilizată des în limba populară. 
Această supraviețuire e favorizată desigur şi de intrebuinfarea lui si cu 
valoare conditionalá. 

d) În latina tirzie alături de înmulţirea unor elemente introductive, 
se constată si dispariția altora. Astfel din pricina volumului său fonetic 
redus si a semnificației tot mai multiple, care putea să dea naștere la con- 
fuzii, ut e înlocuit cu quomodo şi quemadmodum. De asemenea num si 
utrum dispar fiind înlocuite cu alte particule cu corp fonetic mai dez- 
voltat: numquid, ultrumnam. 

e) În ce privește interogativa dublă formulele ne ... an şi utrum ... 
an sînt cele care rămîn de-a lungul întregii latinitáti. Pe lîngă acestea însă, 
din dorința de clarificare şi precizare a modului de exprimare prin for- 
mule specifice, în latina tîrzie se manifestă o tendință exagerată de 
înmulțire a particulelor introductive.Se ajunge chiar la confuzii foarte mari. 

f) Tendința de-a aglomera mai multe particule, specifică latinei 
populare si tirzii, se manifestă si la interogativa indirectă. Apar quandone, 
an iam ... an necne etc. 

g) Atât in interogativa simplă cit si in interogativa dublă frecvența 
elementelor introductive diferă foarte mult nu numai de la epocă la epocă, 
ci chiar în cadrul aceleiaşi epoci, după genurile literare și scriitorii care le 
folosesc, aga încît este imposibil de stabilit o ierarhie a acestora după 
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frecvenţa lor. Pe de altă parte nu se poate spune că formularea devine 
mai precisă sau mai ștearsă, că nuanţa se dezvoltă sau nu prin întrebuin- 
(area unuia sau a altui element introductiv. 


PROPOZITIA CIRCUMSTANTIALÁ TEMPORALĂ 


Între acţiunea regentei si a temporalei există raporturi de timp 
variate. Prezentarea propoziției temporale va fi făcută după cele trei 
ráporturi principale pe care le poate exprima : anterioritate, posterioritate, 
simultaneitate. 


ACȚIUNEA DIN REGENTĂ ESTE ANTERIOARĂ TEMPORALEI 


În cadrul acestui raport se disting două situaţii : 

1) anterioritatea propriu-zisă a regentei (fără precizarea limitei) se 
exprimă prin conjunctiile temporale antequam şi priusquam = (mai) înainte 
ca... să, înainte de a. 

Priusquam este conjuneţia mai veche, preferată în latina arhaică. 
Plaut o întrebuinţează numai pe aceasta. Anteguam !, creat prin analogie 
cu priusquam, se întrebuința rar. În perioada clasică însă, antequam este 
conjunctia preferată de majoritatea scriitorilor, cu excepţia poeţilor epici, 
care o evitau ca fiind incomodă din punct de vedere metric, si a arhai- 
zanfilor; priusquam se găseşte mai rar în această perioadă (totuși Caesar 
o foloseşte aproape exclusiv, de asemenea predomină la Salustiu şi la 
T. Livius). În perioada tîrzie predomină tot antequam, mai ales în limba 
populară gi în latina creştină ; priusquam se intilneste mai des în literatura 
de traduceri, probabil din cauza asemănării lui prius cu conjunctia gr. xov. 


Întrebuințarea oseilantá a modurilor, în propoziţiile temporale 
introduse prin aceste conjuncţii, a dat naştere la multe discuţii între 
cercetători 2. Stolz-Schmalz * cred cá în perioada arhaică s-a folosit indi- 
cativul pentru a exprima realitatea conţinutului, iar conjunctivul (excep- 
tind stilul indirect şi propoziţiile dependente de propoziţii cu conjunc- 
tivul) numai cînd propoziția principală exprimă o poruncă, o dorință, 
un îndemn (după conj. imperativ, hortativ, «olo + inf. etc.). La afirmația 
lui Hofmann, privitoare la folosirea conjunctivului, ar trebui să se adauge 
şi completarea adusă de J. Wackernagel *:,,cindrealizarea conținutului 
secundarei este zădărnicită prin conținutul principalei”. Pentru epoca 
clasică Ernout-Thomas ê socotește că se folosea conjunctivul în urmă- 


1 Wackernagel, Vorlesungen, J, p. 246, subliniază originea locală a conjunctiei, observind 
că ante la origine nu desemna o anterioritate temporală ci, fiind sinonim cu gr. &vrí, avea 
sensul de „în fața”: ante ora patrum = coram patribus. De aici s-a dezvoltat apoi sensul de 
„înainte”, mai întîi spatial și apoi temporal. 

2 În legătură cu această problemă v. Wackernagel, Vorlesungen, I, p. 246; Ch. Hyart, 
Les origines du style indirect latin et son emploi jusqu'à l'épogue de Cesar, Bruxelles, 1954, p. 75; 
Meillet-Vendryes, p. 596. 

3 p, 735. 

* Vorlesungen, 1, p. 246. 

5 p. 369. 


21 — c. 2926 321 


toarele cazuri: a) pentru a indica o acţiune rămasă în stare de simplă 
posibilitate : quod hac lege ante omnia ueneunt. .. quam gleba una ematur, 
Cic., Leg. agr., 2, T1 „pentru cá prin această lege sînt vîndute toate, mai 
înainte ca să fie cumpărată o singură brazdă depămînt”; b) cînd su- 
biectul principalei nu vrea să lase cuiva timpul de-a face un lucru : prius- 
quam se hostes... reciperent, in fines Suessionum ... exercitum ducit, 
Caes., Gall., 2, 12, 1 „mai înainte ca dușmanii să se adune, el şi-a condus 
armata în ţara Suesionilor”; c) cînd subiectul principalei nu vrea să 
aștepte un lucru: antequam uerbum facerem, de sella surrexit atque abiit, 
Cic., Verr., 4, 147 ,,mai înainte ca să scot o vorbă, s-a ridicat si a plecat”. 

În perioada clasică însă, conjunctivul complet nemotivat pătrunde 
uneori chiar în relatări pur temporale şi cronologice : ducentis annis ante- 
quam Clusium oppugnarent urbemque Romam eaperent, în Italiam Galli 
transcenderunt, Liv. 5, 33, 5 „cu două sute de ani înainte de a ataca Clu- 
sium si de a cuceri oraşul Roma, Galii au trecut in Italia". Încă din pe- 
rioada postelasicá unii scriitori ca Velleius, Curtius, Suetoniu evitau indica- 
tivul. Conjunctivul se substituie astfel indicativului din cein ce mai mult : 
tempestas minitatur, antequam surgat; crepant aedificia antequam cor- 
ruant, Sen., Epist., 103, 2 „furtuna ameninţă înainte de a izbucni, casele 
trosnesc cu zgomot înainte de a se prăbuşi”. În perioada târzie indicativul 
e evitat în întregime de prozatori. Nu-l găsim aproape de loc la Hieronim, 
în Vulgata, la Minucius Felix, la Sulpicius Severus, Victor Vitensis, Ca- 
siodor, în Gesta ete. Conjunctivul — explicabil în parte prin valoarea sa 
proprie — este cel care cîştigă teren. 

În ce priveşte timpurile folosite în temporală trebuie menţionate 
următoarele : în frazele cu sens de viitor se utilizează viitorul al doilea. 
În locul indicativului viitor, care e foarte rar, se folosea şi prezentul con- 
junctiv (încă din latina veche, in epoca clasică, începînd cu Titus Livius 
în mod regulat) sau prezentul indicativ (în latina veche apoi în latina 
clasică). Indicativul prezent se întrebuința și cu sens de prezent pentru 
acțiuni nerepetate. Pentru acţiuni trecute, cînd principala e negativă, se 
întrebuința regulat indicativul perfect; cînd principala e pozitivă indi- 
cativul pertect e frecvent în latina veche și mai rar în latina clasică. Indi- 
cativul imperfect si mai mult ca perfect nu se întîlnesc decît rar. 

Locufiunea anteaquam formată în vremea lui Cicero, după postea- 
quam, nu a mai fost folosită decît de T. Livius, apoi rar inlatina tirzie. 

Pentru exprimarea acestui raport în limbile romanice s-au creat locu- 
ţiuni conjunctionale noi : fr. avant que 9, it. avanti che, sp. antes que, alá- 
turi de v. fr. primes que, premier que, it. prima che, sp. primero che, care 
repetă in fond faptele latine şi in ce priveşte folosirea modurilor. Limba 
franceză a menţinut pe antequam în v. fr. ainz que 7. 


* Limba franceză prezintă pentru avant que o evoluţie foarte asemănătoare cu aniequam. 
În limba veche după ainz que, devant que se putea întrebuința indicativul dacă nu exprima un 
conţinut ireal. În franceza modernă se folosește după avant que numai conjunctivul; mai 
mult decit atit, prin analogia între avant que si aprés que, se întrebuinţează conjunctivul și după 
aprés que, desi după această locutiune nu poate fi vorba de o irealitate. În italiană de asemenea 
după prima che, avanti che, ca şi după conjunctia simplă prima, se pune conjunctivul. Și in 
limba română propoziţiile de timp, introduse prin (mai) inainte ca, se construiesc tot cu modul 
conjunctiv. 

? V. Paul Imbs, Les propositions temporelles en ancien français, Strasbourg, 1956, 


p. 416 s. u. 
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2. Limita de durată a acţiunii (anterioare) din regentă se exprimă 
prin conjuncţiile temporale: dum, donec, quoad „pînă cînd, pînă să”. 
Sensul de bază al lui dum (<*dom, acuz. sg. masc. din rădăcina pronominală 
do-) a fost la început adverbial („totuși”), apoi cu nuanță temporală 
(„„acum”). Adeseori îl găsim în latina veche întărind un imperativ ca: 
abi, mane, accede, age (cu acesta din urmă se găsește chiar în latina clasică). 
Evoluţia treptată a lui dum de la adverb la conjunetie nu poate fi 
urmărită ușor 8. 

Tipul corelativ dum. . .dum, întîlnit chiar la Plaut, însă numai ca 
un arhaism rázlef, ar putea fi redus direct la parataxa originală : „atita 
timp cít...atita timp”: dum habeat...dum amet, Plaut, Truc., 934. 
Această valoare se mai intilneste încă si într-un vers al lui Catul (62, 45) : 
sic uirgo, dum intacta manet, dum cara suis est „astfel fecioara atita timp 
cît rămîne neprihánitá, atîta timp este dragă alor săi”. 

Mai important a fost alt drum al subordonării : prin schimbarea 
membrelor şi mutarea pauzelor, ca de ex. la Plaut, Bacch., 737: mame, 
dum scribit din mane dum : scribit. Prin faptul cá dum a fost detașat de 
imperativ si a precedat verbul următor, sub formă de conjuncţie care 
introduce propoziţia secundară, a devenit posibilă formaţia analogă de 
tipul mane, dum seribit „așteaptă, cât timp serie”, unde dum a fost strîns 
legat de verb. În acelaşi fel s-ar explica si dum cu sensul de „pină”: 
manete, dum ego huc redeo, Plaut, Rud., 819 ,,rámineti, pînă mă întorc”. 
Stolz-Schmalz ? cred cá dum cu sensul de , pini" s-ar fi dezvoltat; de 
fapt din dum „atita timp cit", prin includerea sfirsitului parcursului 
temporal. În cazuri ca la Plaut, Bacch., 131 : mane, dum seribit „aşteaptă, 
cît timp serie”, e posibilă şi traducerea „aşteaptă pînă ce termină de 
scris”. De altfel, în multe exemple cercetate, e destul de greu de făcut 
distincţia între dum pînă” gi dum „atâta timp cît”. Propoziţiile introduse 
prin dum exprimă deci fie o acţiune simultană cu cea din regentă : „atita 
timp cât; în timp ce” (vezi Raportul de simultaneitate), fie limita de durată 
a acţiunii (anterioare) din regentă: „pînă (cînd, să)”. 

Mai clar este sensul de limită de durată al lui dum, cînd în propo- 
ziţia principală se găsesc corelative ca usque, tantisper, semper, aliquot dies 
etc., care se întîlnesc in toate perioadele limbii latine. În general dum 
se menține cu nuanța „pînă (cînd, să)” şi în perioada clasică gi în perioada 
tirzie. 

În perioada veche, modul obişnuit era indicativul, de obicei prezent, 
mai rar viitorul I şi II. Perfectul 10, imperfectul şi mai mult ca perfectul 
indicativ sînt excluse în perioada arhaică. Mai rar se întilneşte şi con- 
junetivul prezent, îndeosebi după verbele , de aşteptare”. Hyart? ex- 
plică conjunctivul după dum şi donec, la fel ca şi după antequam şi prius- 
quam, prin dorinţa de a exprima intenţia. De obicei se utilizează prezentul 
conjunctiv : nunc ne exspectetis dum domum redeam, Plaut, Pseud., 1934. 
Imperfectul conjunctiv se foloseşte mai rar: hic solebamus eam opperiri 
dum inde iret domum, Ter., Phorm., 89. Perfectul e foarte rar. 


8 Stolz-Schmalz, p. 741. 

9 P. 744. 

1 Bennett, Syntar, II, p. 98. 
u Lucr. cit, p. 75. 
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Si in.perioada clasică sint posibile ambele moduri. În general, in 
cazul cînd scriitorul vrea să.releve faptul in sine, utilizează indicativul, 
cînd vrea să sublinieze intenţia, conjunctivul, mai ales după uerba exspec- 
tandi 12. La indicativ se folosea cel mai des prezentul şi viitorul II, iar 
pentru trecut imperfectul şi prezentul istorie. Conjunctivul apare mai 
des la prezent; și imperfect, mai rar la mai mult ca perfect. Ca şi pentru 
antequam şi priusquam, diferența între indicativ şi conjunctiv era foarte 
mică, aşa încât; scriitorul era liber să aleagă între cele două moduri. Se 
observă însă deosebiri nu numai de la scriitor la seriitor, ci chiar în opera 
aceluiaşi scriitor : Cicero în primele scrieri şi în corespondenţă întrebuința 
indicativul, chiar atunci cînd trebuia subliniată intenţia, în restul operei 
în asemenea cazuri foloseşte conjunctivul. În perioada târzie. se întilnește 
atit indicativul cit şi conjunctivul. Astfel găsim numai indicativul la 
scriitorii bisericești si chiar în Gesta (perf. şi viit. II). În general se con- 
stată însă că scriitorii perioadei tirzii întrebuinţează foarte des con- 
junctivul nemotivat. 

Mai puţin frecventă decit dum este conjunefia donec? (in latina 
arhaică şi donicum poate din *do-ne-quom), mai ales laLivius Andronicus, 
Plaut si Cato. Sensul de bază (la origine probabil tot adverbial) „într-un 
anumit moment, la sfîrşit, pînă, pînă la punctul cînd” e foarte răspîndit 
în toată latina veche. i 

Pentru sensul nou „atita timp cît” modificat prin analogie cu dum, 
vezi Raportul de simultaneitate. 

În mod obişnuit, în proza clasică, donec cu sensul „pină” este evitat 
(Caesar, Salustiu, Varro nu-l folosesc de loc, Cicero numai de 5 ori în 
primele discursuri), scriitorii întrebuinţează în schimb cu acest sens pe 
quoad. Începînd cu Titus Livius îl întilnim totuşi si în perioada clasică şi 
postelasică, mai ales la Tacit, apoi la Pliniu cel Bátrin, Quintilian, Florus, 
Suetoniu etc. În perioada tirzie apare la unii scriitori ca Prudenfiu, in 
Peregrinatio Aetheriae şi mai des la cei care utilizau pe dum cu sensul lui 
cum, ca Gregorius. 

Corelativele nu sint obligatorii: usque (adeo) (în latina veche), 
usque (eo) (mai des în latina clasică) şi tamdiu (numai postclasie și în 
latina tîrzie ). 

În perioada veche se folosea de obicei indicativul, mai des perfectul 
şi viitorul II. Conjunctivul (de obicei prezent), explicabil din analogia 
cu dum, e foarte rar. 

Începînd de la Titus Livius si Tacit 14 şi în măsură mai mare în 
perioada târzie, conjunctivul e preferat, uneori fără o motivare specială 15; 
el apare la Cyprian 1€, Vulgata, Augustin, Avitus, Cassiodor ete. ; în Mulo- 
medicina Chironis alternează fără nici o regulă cu indicativul. 

Limita de durată a acţiunii (anterioare) din regentă este exprimată 
si prin quoad (<*quo-ad). Încă din perioada veche acesta era folosit ca 
adverb relativ şi interogativ. La început cu sens local („pînă unde”), se 


12 Stolz-Schmalz, p. 745. 

13 Pentru amánunte in legáturá cu originea lui donec v. Stolz-Schmalz, p. 754. 
14 V, Ernout-Thomas, p. 372. 

15 Stolz-Schmalz, p. 769. 

16 Schrijnen-Mohrmann, Cyprian, II, p. 119. 
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intilneste apoi cu sens temporal (,, pini cînd”). La Plaut" găsim numai 
două exemple cu acest sens, in Pseudolus și în Men., 769: est modus tamen 
-quoad pati uxorem oportet „este o limită pînă cînd trebuie să rabde o 
soție”. Alături de sensul „pînă (cînd, să)” în perioada clasică apare — ca 
și la donec şi dum — şi sensul „atita timp cit" (v. Raportul de simultanei- 
tate), Postelasie quoad cu sensul de „pînă (cînd), pînă să” e folosit 
rar. În perioada tîrzie, unii scriitori, ca Apuleius, Ammianus Marcellinus, 
îl întrebuințează exclusiv pe acesta, alții, ca Lactantiu, îl evită complet. 

În ce priveşte folosirea modurilor, trebuie menţionat că în perioada 
veche nu se intilneste de loc conjunctivul. Acesta apare alături de indi- 
cativ (prezent, imperfect si viitor I şi II) în perioada postelasică. Con- 
junctivul e utilizat in latina tirzie din ce în ce mai mult, ca şi la donec, 
fără vreun motiv special. 

În concluzie utilizarea celor trei conjuncti : dum, donec, quoad este 
foarte diferită, nu numai în privinţa perioadelor limbii latine, ci chiar in 
cadrul aceleiaşi perioade, după diversii scriitori care le folosesc. În general 
dum, se intilneste peste tot, donec, evitat în proza clasică, e folosit însă la 
Titus Livius şi mai ales la Tacit; quoad apare mai degrabă în limba de 
toate zilele decît în limbajul ales, de aceea e probabil folosit şi de comici 
si evitat de ceilalți poeti, cu excepţia lui Lucrețiu şi Horaţiu. 

În ce priveşte modul : conjunctivul, rar în latina veche, întrebuințat; 
în latina clasică pentru a sublinia intenţia si chiar preferat. la sfîrşitul 
acestei perioade pentru unele conjuncţii (ca donec), ajunge în latina tirzie 
să fie utilizat uneori fără un motiv special. Corelativele diferă de la epocă 
la epocă, fără a se putea constata o înmulţire sau o scădere a numă- 
rului lor. 

În limbile romanice, pentru a exprima limita de durată a acţiunii 
(anterioare) din regentă, se creează locuţiuni conjunctionale ca: fr. jus- 
qu'à ce que, en attendant que + conjunctivul (uneori, rar, se poate 
folosi si indicativul), it. finché, sinché, de obicei cu conjunctivul; cînd 
totusi se exprimá un fapt obiectiv se utilizeazá indicativul. 

În limba română conjuncfiile pînă ce, pînă cînd pot fi construite şi cu 
indicativul. 

Concluzii. În ce priveşte raportul de anterioritate se pot sublinia 
următoarele : 

1. Conjuncţiile specifice acestui raport sînt numai două : antequam 
şi priusquam, deoarece celelalte conjuncţii care exprimă limita de durată 
a acțiunii (anterioare) din regentă: dum, donec, quoad sint folosite si 
pentru raportul de simultaneitate. 

2. Conjuncţiile prin care se exprimă anterioritatea acțiunii din 
regentă rămîn aceleaşi in tot timpul latinităţii, fără a se ivi creaţii noi, 
specifice propoziției temporale, şi fără a se apela la alte elemente con- 
junetionale (specifice altor propoziţii) cărora să li se atribuie valori noi. 

3. Lipsesc corelative în regentele propozitiilor introduse prin ante- 
quam si priusquam, ele se folosesc numai in regentele propozitiilor introduse 
prin dum, donec şi quoad (conjuncţii care exprimă și simultaneitatea). 


7 V, Bennett, Syníaz, II, p. 144. 


4. Se constată extinderea conjunctivului mai ales in latina tirzie. 

5. În limbile romanice nu se mostenesc conjuncţiile latinești, ci se 
creează numeroase locuţiuni conjunctionale care se construiesc mai ales 
cu conjunctivul. 


ACȚIUNEA DIN REGENTĂ ESTE POSTERIOARĂ TEMPORALEI 


În cadrul acestui raport poate fi vorba de o posterioritate apropiată 
(imediat) de cea din secundară (= îndată ce, cînd) ; de momentul începu- 
tului acţiunii din regentă (=de cînd), sau de o posterioritate (mai depár- 
tată), nedeterminată în timp (= după ce). 

Posterioritatea acţiunii din regentă este exprimată prin următoarele 
conjunefii : ut, ut primum, ubi, ubi primum, cum, cum primum, simul, 
simul ac, simul atque = „îndată ce, cînd”; ut, cum, postquam, quod = 
„de cînd” ; cum, postquam = „după ce”. 

Vt temporal s-a dezvoltat probabil, după cum presupun Stolz- 
Schmalz, din ut modal 18 in exemple ca: ut quemquem conspicor, ita me 
ludificant, Plaut., Men., 522 : „cum văd pe fiecare, aga îşi bat joc de mine”. 
Pe de altă parte, Stolz-Schmalz cred cá şi de la ut local s-a ajuns la func- 
tiuni temporale în cazuri ca: ut quisque acciderat, eum necabam ilico, 
Plaut, Poen., 486. 

De obicei ut temporal s-a construit cu indicativul avînd sensuri 
diferite : 

a) cu sensul „îndată ce, cînd” se intilnegte în perioada arhaică, rar, 
şi chiar de la Terenţiu începe să fie înlăturat de cum. Se folosea mai ales 
perfectul. În epoca clasică acest sens e de asemenea mai rar : qui ut pero- 
rauit ...surrezit Clodius, Cic., ad Q. fr., 2, 3,2 „îndată ce acela a terminat. . . 
Clodius s-a ridicat”. La fel de rar e şi în perioada tirzie, fiind concurat de 
cum gi postquam. Se construia de obicei cu mai mult ca perfectul pentru 
o acţiune precedentă. 

b) cu sensul „de cînd” e folosit rar, încă de la Plaut si Terenţiu: 
lassus sum hercle e naui...ut uectus huc sum, Plaut, Amph., 329 (literal) 
„sînt obosit de corabie... de cînd călătoresc încoace”. Se intilnegte 
mai des în perioada clasică: Endymion ...ut... in Latmo obdormiuit. . . 
nondum... est experrectus, Cic., Tusc., 1, 92. Cu acest sens erau însă mai 
frecvente, în limba de toate zilele, ex quo şi ut insotind o sintagmă care 
precizează data. Această construcţie, folosită încă de la Plaut: uiri nostri 
domo ut abierunt hie tertius annus, Stich., 29 „acesta este al treilea an 
de cînd bărbaţii noștri au plecat de acasă”, este reluată în perioada 
postelasică : oetauus annus est ut imperium obtines, Tac., Ann., 14, 53, 
şi chiar în latina tirzie. 

În perioada veche !?, ca si în cea clasică, conjunctivul după ut (cu 
excepţia conjunctivului iterativ) nu a fost folosit. După acţiuni întîm- 
plate o singură dată, conjunctivul se întrebuințează abia in latina tîrzie. 


18 p, 758. Această folosire a conjunctiei modale pentru a introduce propoziţii temporale 
nu este specifică limbii latine, vezi gr. Óc, germ. wie, rom. cum etc. 

19 v. Stolz-Schmalz, p. 758; Lófstedt, Peregr. Aetheriae, p. 98, comentind' un pasaj 
din Ter., Hec., 378 crede că există ut temporal cu conjunctivul ; la fel crede si Draeger, Histo- 
rische Syntaz, 1, p. 60. 
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Astfel ut apare, mai ales însoțit de iam, in Peregr. Aeth., (3, 6 : iam ut exi- 
remus de ecclesia „tocmai cînd iegeam din biserică” 20), de asemenea la 
panegiristi, Venantius Fortunatus etc. Timpul utilizat era mai ales imper- 
fectul, mai rar prezentul, mai mult ca perfectul şi perfectul. 

Limba populară simţea nevoia de a întări cuvintele cu volum redus, 
slabe din punct de vedere fonetic, însă importante pentru stabilirea rela- 
ţiilor gramaticale respective 21. Astfel încă din perioada veche ut apare 
întărit prin adverbe de timp : continuo ut, principio ut, semel ut, ut semel ; 
în perioada clasică le întîlnim rar, în schimb găsim foarte des ut primum 
(în latina arhaică numai la Ennius), în special la poeti. În latina post- 
clasică acesta se folosește si în proză, mai rar însă decît cum primum şi 
ubi primum. De asemenea, de la Cicero şi mai des postelasic apar : statim 
ui, simul ut, protinus ut. În latina târzie procedeul se dezvoltă : moz ut, 
confestim ut, ilico ut ş.a. Pe de altă parte, în latina tirzie ut îşi pierde din 
ce în ce mai mult caracterul de conjuncţie temporală, aga încît se renunță 
de multe ori la el în formaţii ca moz (din moz ut) la Comodian, Lucifer din 
Calaris, Ammianus, Iordanes si în special în textele populare (ca Pere- 
grinatio Aetheriae) si la Apicius ; subito (din subito ut), primum (din primum 
ut), la Iulius Valerius, Ammianus etc. v. cap. Conjunecefti a). 

În latina tirzie, ut temporal este înlocuit deseori cu quemadmodum 
8i quomodo. Primul se intilneste mai intii la Hyginus, apoi in Peregrinatio 
Aelheriae, in inscripţii tirzii etc.: singula quemadmodum w«wen?mus per 
ipsam lotam uallem, semper nobis sancti illi loca demonstrabant, Peregr., 
Aeth., 5, 2 „pe măsură ce noi inaintam...". Cel de-al doilea, quomodo, 
se găseşte începînd cu Itala: quomodo audiuit salutationem Mariae... , 
Luc., 1, 41. El apare la eclesiagti ca Lucifer din Calaris sau Gregorius, in 
textele vulgare, la Marcellus Empiricus, Anthimus etc.; persistă in 
toate limbile romanice unde e folosit cu nuanță temporală (v. fr. come; 
prov., catal. con ; it. come, sp. port. como, rom. cum). 

O altă conjunetfie care marchează posterioritatea acţiunii din regentă 
este ubi; sensul temporal al acestei conjunetii s-a dezvoltat, probabil, 
din sensul local ??, Ea se întilneşte de la Plaut peste tot, cu sau fără core- 
lativ fiind construită de obicei cu indicativul (toate timpurile). Vbi se 
găsește de asemenea cu indicativul la toți scriitorii din epoca lui August 
(foarte rar imperfectul şi mai mult ca perfectul). Conjunctivul după ubi, 
în perioada clasică, pătrunde mai întîi din eauza stilului indirect şi a atrac- 
tiei modale, apoi pentru a marca repetiţia începînd cu Titus Livius, la 
Velleius, Tacit ș.a. Pentru o acţiune nerepetată, conjunctivul, explicabil 
prin analogia cu cum narratiuum, este întotdeauna rar: apare mai întîi 
în Bell. Afr., 18, 4, apoi la Tacit, si mai ales în latina târzie. Mai frec- 
vent e conjunctivul perfect 2, si mai mult ca perfect (Vitae Patrum) 24, 


20 Löfstedt, Syntactica, II, p. 98 discutind numeroasele exemple de acest fel vede şi aici o 
influenţă analogică a lui cum cu conjunctivul. 

21 Procedeul cumulului de mărci este de altfel semnalat de foarte mulţi cercetători. Cf. 
Löfstedt, Syntactica, Il, p. 219; Salonius, Vitae Patrum, p. 334; Hofmann, Lateinische 
Umgang:sprache, p. 97 s. a. 

22 V, Stolz-Schmalz, p. 767. 

23 V, exemple în Lófstedt, Peregr. Aelheriae, p. 285. 

24 Salonius, Vitae Paírum, p. 318. 
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Si loeutiunea ubi primum se intilnegte tot din perioada arhaică. În 
latina clasică e mai obișnuită la istorici : Salustiu, Caesar, Titus Livius, 
Tacit. La ceilalţi scriitori din epoca lui August e rară. : 

Dintre locutiunile formate eu ubi menționăm: extemplo ubi (in 
limba arhaică), moa ubi (clasic, în stilul poetic), deinde ubi (în latina tirzie). 

Iniţial adverb de timp, simul e folosit cu valoare de conjunctie 
singur sau împreună cu particula copulativá atque, sub forma. simul atque 
(simul ac sau ac simul) ?*. 

Simul singur, frecvent in epoca arhaică: hic, simul argentum rep- 
perit, cura sese ezpediuit, Ter., Phorm., 8, 23 „cînd acesta a găsit banii, 
a scăpat de grijă”, e reluat de Cicero in scrisori si scrieri filozofice, şi 
apare rar la Horaţiu. 

Simul atque apare de la Livius Andronicus, e frecvent în proza clasică, 
mai ales la Titus Livius, e în regres in latina postelasică şi tirzie. Simul et 
se limiteazá la Cicero (scrisori si scrieri filozofice). i 

Modul este la toate aceste conjuncții indicativul, în special perfectul. 
În latina clasică se întrebuințează si imperfectul. f 

Uneori, apar şi formațiile simul ut, simul primum, simul ubi, simul 
ac primum. 

Una din cele mai importante conjuneţii temporale, întrebuințată 
atit pentru exprimarea posterioritátii acțiunii din regentă cât şi a simul- 
taneității este cum. La fel cu ubi, antequam, quoad, postquam, se pare cá 
și eum ar fi avut la origine tot sens local?*. Funcţia cea mai veche. pe 
care o găsim atestată in dialectele italice este însă funcția temporală ?", 
În latina veche apare adesea însoţit de un corelativ ca tum, olim, nune, 
tune, modo etc. Dintre acestea tum este folosit cel mai des in perioada 
arhaică, iar in perioada clasică mai mult în limba familiară. Începînd de la 
Cicero se utilizează ca corelative și locuţiuni adverbiale de timp ca: eo 
lempore, illo (eo) die etc. è 

Cînd era folosit pentru a exprima posterioritatea acțiunii din regentă 
cum avea următoarele sensuri : 

i a) Sensul „îndată ce, cînd” se intilneste in toate perioadele limbii 
atine. 

În epoca arhaică cum se construia cu indicativul, mai ales la tim- 
purile principale ale trecutului ; frecvent este prezentul istoric, de ase- 
menea impertectul (mai ales la Plaut). În epoca clasică apare tot indica- 
tivul, de obicei acelaşi timp în secundară ca şi în principală. Prezentul 
istorie se admite numai atunci cînd propoziţia principală conţine un pre- 
zent istoric (cînd principala conţine un trecut, găsim prezent istoric în 
secundară numai la Cicero, în primele discursuri şi în scrisori; latina 
populară păstrează tot indicativul, fără să folosească aceleaşi timpuri în 
principală si în secundară. 

Cum primum se construieşte, prin analogie cu ubi primum, în toate 
epocile cu indicativul, mai ales perfect : cum primum licuit, Cic., Quinct., 20. 

b) Sensul ,,de cînd” se întrebuinţează chiar din latina arhaică: 
tam multos annos est quom possideo, Plaut, Aul., 4. El se menţine apoi în 


35 Stolz-Schmalz, p. 759. 
26 V, Draeger, Historische Synlaz, I, p. 542 — 543. 
21 Stolz-Schmalz, p. 746. 
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latina clasică: anni sunt octo eum...omnia agitatis, Cic., Cluent., 82 si 
chiar în latina tirzie cînd, deși are un concurent in quod, e preferat acestuia. 

Pentru a marca momentul începutului acţiunii din regentă (sensul 
„de cînd”) în afară de ut.şi cum se folosea şi quod. Stolz-Schmalz cred — 
la fel ca şi Löfstedt 25 — că dela quod care introducea propoziţii subiective 
s-a putut ajunge foarte uşor la quod temporal 2. Începuturi de folosire 
a lui quod cu sensul „de cînd”, „atunci cînd” se întîlnesc încă din perioada 
arhaică, la Plaut 3. Exemple mai sigure de folosire a lui guod, în acest 
sens, se găsesc însă în perioada clasică şi postelasică, la Pliniu, Epist., 
4, 27, 1: tertius dies est, quod audiui „este a treia zi, de cînd am auzit” 
şi la Quintilian, Inst., 10, 3, 14 ş.a. Cu valoare de conjuncţie temporală 
quod apare însă în special în latina tirzie. În toate epocile se construia cu 
indicativul. Uneori quod alternează cu ez quo. S-ar părea deci cá tocmai 
tendinţa de scurtare a exprimării a dat loc la folosirea lui quod cu nuanță 
temporală. Pe de altă parte, el are un concurent foarte puternic în cum, 
conjunetie bine consolidată. Acest fapt l-a împiedicat să se ráspindeascá 
prea mult chiar în latina tirzie. 

c) Cu sensul „după ce", cum se construiește in latina arhaică cu 
indicativul. În perioada clasică, indicativul e mai mult poetic, de obicei 
se întilneşte conjunctivul, mai ales mai mult ca perfect, în cazul lui cum 
narratiuum. Despre originea acestui conjunctiv după cum narratiuum nu 
se ştie nimic sigur ?!, Stolz-Schmalz cred că s-ar putea vorbi de un început 
al lui cum narratiwum într-un exemplu la Terenfiu, Eun., 22 magistratus 
quom ibi adesset occeptast agi „după ce magistratul sosise a început să fie 
jucată”, apoi la Afranius si Lucilius ??. Cum narratiuum se dezvoltă însă 
de-abia în perioada clasică, cînd prozatorii şi în special istoricii dau o mare 
extindere acestei construcţii 9. Prin analogie cu postquam, cum se găseşte 
uneori construit chiar cu perfectul indicativ, bineînţeles în latina familiară 
si neliterará, Bell. Hisp., 3, 6: cum ad eum locum uenerunt, iubet... „după 
ce au ajuns în acel loc porunceste...". În perioada tirzie se foloseşte 
uneori chiar indicativul imperfect: cum adpropiabat tempus, Itala, 
Act., 7, 17 (cod. g). 

Specifică pentru exprimarea posterioritátii acţiunii din regentă este 
şi conjunetia postquam, care apare cu sensul „după ce” în toate epocile. 
Modul a fost de obicei indicativul. În latina veche se întrebuința mai des 
prezentul istoric și uneori perfectul, iar în perioada clasică, mai ales per- 
fectul istoric și mai rar prezentul. 

Prin analogie cu cum narratiuum, in latina populară s-a între- 
buinfat şi conjunctivul mai mult ca perfect, mai rar imperfect : postquam. 


28 Löfstedt, Peregr. Aelheriae, p. 57. 

29 Stolz-Schmalz, p. 723, socotesc ca puţin probabilă ipoteza lui M. Bonnet (Grégoire de 
Tours, p. 325), care explică pe quod temporal ca provenind dintr-un quod așezat initial înaintea 
propoziției principale si avînd sensul „ìn ceea ce privește faptul că”, în exemple ca: quod haec 
audiuimus. annus octauus es! „în ceea ce privește faptul cá am auzit acest lucru, este acum 
al optulea an”! si, inversind ordinea propoziţiilor „este al optulea an, de cînd am auzit acest 
lucru’; de asemenea pare artificială si explicaţia dată de Sal^nius (Vitae Patrum, p. 346) după 
care quod ar fi rezultatul unui amestec al lui ez eo quod si post quod. 

39 Stolz-Schmalz, p. 722. 

31 Stolz-Schmalz, p. 749; cf. Wackernagel, Vorlesungen, I, p. 245. 

33 Cf. Bennett, Syn'az, I, p. 302. 

33 Cf. Ernout-Thomas, p. 366. 

*4 Cf. Ernout-Thomas, p. 367. 


Iuba... diu...egisset cum Zamensibus..., Bell. Afr., 93, 3 „după ce Iuba 
discutase mult timp ... cu locuitorii din Zama...”. 

n perioada arhaică postquam se găseşte şi cu sensul „acum că”: 
Iam(ne) abis postquam aurum habes? Plaut, Truc., 919 „acum că ai aurul, 
pleci?” şi cu sensul „de cînd”. 

Varianta posteaquam apare de la Cicero, care o întrebuinţează in 
toate scrierile lui mai des decît pe postquam. La alţi scriitori din epoca 
clasică e mai rar întilnită. Se pare că in latina tîrzie nu era folosită numai 
de scriitorii Historiei Augusta, cum pretind Stolz-Schmalz %; J. Schrij- 
nen 3 afirmă, bazat pe numeroase exemple, că latina creștină a preferat; 
pe posteaquam lui postquam. Modul obişnuit era indicativul, ca si la post- 
quam; sub influenţa lui cum, se intilneste în latina creştină şi conjunctivul. 
Contrar celor afirmate de Meyer-Lübke, se pare că conjunctia postquam 
nu s-a păstrat în limbile romanice ?7, ci s-au întrebuințat locuţiuni cores- 
punzătoare lui postquam formate pe teren propriu : fr. dés que, depuis que, 
it. dopoché, di poiche, dappoiché, sp. despues que, rom. după ce etc. Sensul 
„după ce" apare în perioada arhaică şi la ut: ut Afer populo sex dedit 
comoedias, iter hine în Asiam fecit „după ce Afer a dăruit poporului șase 
comedii, a făcut o călătorie de aici in Asia", Voleacius Sedigitus (ed. 
Baehrens, p. 280). 

Concluzii. În ce priveşte raportul de posterioritate se pot sublinia, 
următoarele : 

1) Conjuncţiile întrebuințate pentru a exprima posterioritatea 
acţiunii din regentă, spre deosebire de cele utilizate în cadrul raportului de 
anterioritate, sint numeroase. Singura conjunctie folosită si pentru expri- 
marea altui raport este cum. 

2) Spre deosebire de raportul de anterioritate, la exprimarea poste- 
riorităţii sînt frecvente în toate epocile numeroase corelative. 

3) Se observă tendinţa de a crea locuţiuni conjunetionale. Acestea 
sint formate din conjuncţiile propriu-zise împreună cu adverbele folosite 
iniţial drept corelative: continuo ut, semel ut, mow ut, extemplo ubi, cum 
subito etc. Se remarcă chiar o aglomerare de conjuncţii : simul ut, simul 
ubi etc. 

Această tendință a cumulului de mărci se dezvoltă foarte mult in 
perioada tîrzie şi mai ales în latina populară, cînd apar : simul atque. . .cum, 
cum. dum, ut cum, cum quando, dum quando ete. etc. 

Pe de altă parte, tot în latina populară, se observă tendința con- 
trarie, de scurtare a exprimării, şi apar formaţii ca moa (din moz ut), 
statim (din statim ut) etc. 

4) Spre deosebire de anterioritate, unde conjunefiile care exprimă 
acest raport rămîn aceleași in tot timpul latinității — bine înţeles cu 
unele variaţii datorite stilurilor literare — raportul de posterioritate se 
caracterizează prin permanente înnoiri ale elementelor introductive. În 
afara nucleului de conjunetii intilnite din perioada arhaică si pînă în 
perioada tîrzie, apar creaţii noi, iar altele dispar de la o epocă la alta. 
În latina arhaică găsim locuţiunile continuo ut, principio ut, semel ut, 


35 p, 733 — 734. 

36 Schrijnen-Mohrmann, Cyprian, p. 129 s. u. 

3? Meyer-Lübke, Grammaire, III, consideră cá postquam s-a păstrat in limbile romanice cu 
uşoare modificări In conjunctiile cauzale : puisque (tr.), poiché (it.), pues que (sp.), poisque (port.). 
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foarte rare in perioada clasică cînd apar altele ca statim ut, deinde ubi etc., 
iar în perioada tirzie quemadmodum, quomodo, statim ut primum, cum 
semel ete. 

Cu toate renuntárile la unele conjuncţii, evoluția elementelor con- 
junetionale care marchează posterioritatea regentei a fost în sensul imbo- 
găţirii mijloacelor de exprimare a acestui raport. 

5) Conjuncţiile care exprimă posterioritatea regentei se construiesc 
cu modul indicativ. Conjunctivul apare mai rar în temporalele construite 
cu cum narratiuum sau, sub influența acestuia, la conjuncfiile ut, ubi, 
postquam, mai ales in latina tirzie. Pe de altă parte, prin analogie cu 
postquam se constată şi la acest cum, în latina populară, o extindere a 
indicativului. 

6) În limbile romanice, pentru a exprima posterioritatea acțiunii din 
regentă, nu se mostenesc conjunetiile latinești, ci se creează locuţiuni 
conjunetionale pe teren propriu : fr. après que, depuis que, aussitôt que, 
à peine que, lorsque etc. Pe lîngă acestea singura moştenită e quand (quando). 

Toate aceste elemente conjunctionale se construiesc cu indicativul. 

În italiană, locufiunile dacchè, da quando, dal momento che, dal 
giorno che, dalUistante che, dopo che si una volta che etc. se construiesc cu 
indicativul. Ultimele două, cînd este vorba de o acţiune viitoare și deci 
nesigură, se construiesc cu conjunctivul. În limba română, de asemenea, 
elementele conjuncționale după ce, (de) îndată ce, imediat ce, o dată ce, 
pe dată ce, cînd, de cînd ete. se construiesc tot cu indicativul. 


ACȚIUNEA DIN REGENTĂ ESTE SIMULTANĂ CU CEA DIN TEMPORALĂ 


Acţiunea din temporală este durativă (fie că nu este limitată în 
timp, fie că arată intervalul în care se petrece acţiunea din regentă), sau 
cele două acțiuni sint momentane. Acţiunea regentei poate coincide total 
cu această durată sau poate avea loc într-un singur moment cuprins în 
perioada de durată a acțiunii din temporală. 

Conjuncţiile care marchează acest raport sint: dum „în timp ce, 
atita timp cât, cît timp”; donec, quoad, quamdiu „cât timp, atîta timp 
eit" ; cum „pe cînd, (pentru acțiuni momentane) cînd”. 

Conjuncţia dum 38 cu sensul „în timp ce" e frecventă în toate 
perioadele limbii latine. În perioada arhaică se construia regulat cu indi- 
cativul, de obicei prezent, uneori chiar pentru acţiuni trecute. În latina 
clasică se construia tot cu prezentul, imperfectul sau perfectul, în prin- 
cipală fiind aceleaşi timpuri. Imperfectul în temporală şi prezentul în 
principală se întîlnesc în poezie. 

Conjunctivul apare în proză de la Bellum Hispaniense, 23, 2: hic 
dum în opere nostri intenti essent, mai frecvent de la Titus Livius, iar în 
poezie de la Vergiliu; în perioada tîrzie el se intilneste, alături de indi- 
cativ (mai des imperfect), in mod cu totul obișnuit la Scriptores Historiae 
Augustae, lustin, Ammianus Marcellinus, la gramatici, eclesiagti : Ful- 
genfiu, Hieronim, Sulpicius Severus, Sidonius Apollinaris, Gregorius ete. 

38 Dum s-a păstrat în limbile romanice (peste tot în afară de română) fie sub forma dunc 
it. dunque, fr. donc, fie unit cu interim — it. (do) mentre v. fr., prov. (en)dementres, sp. (de)- 
mientras, Meyer-Lübke, REW, 2794. 


331 


Corelativele interim şi interea, mentinute in toate epocile, nu apar 
in mod obligatoriu. 

Cu sensul „atîta timp cât, cit timp” dum se construieşte în toate 
perioadele limbii latine cu indicativul, de obicei la aceleași timpuri în 
regentă ca şi în secundară. În latina veche se folosea prezentul, perfectul 
şi viitorul, rar imperfectul??: te dum uiuebas noueram, Plaut, Truc., 164 
„eu te cunoşteam cit timp trăiai”. Aceleași timpuri se găsesc şi în latina 
clasică, eu totul rar mai mult ca perfectul (la Titus Livius) şi viitorul al 
II-lea (mai des în latina târzie, de ex. la Hieronim în epistole). În latina 
tirzie apare si conjunctivul; exemple frecvente se găsesc începînd. cu 
secolul al IV-lea 40. 

Prin analogie cu dum, conjuncţia donec capătă si ea sensul „atâta 
timp cit". Ea nu se intilneste în perioada arhaică, ci apare (mai des în 
poezie) de la Lucrețiu (iar în proză de la Titus Livius). În latina postela- 
sică donec nu se foloseşte cu acest sens (o excepţie o prezintă Tacit care-l 
foloseşte des), ci numai cu sensul de ,,piná" ; la fel în perioada tirzie apare 
numai la scriitorii care intrebuinfau pe dum cu sensul lui cum (ca Grego- 
rius), ceilalţi îl întrebuinţează numai cu sensul de ,,piná" (Prudentiu, 
Peregrinatio Aetheriae) sau nu-l utilizează de loc. 

Ca corelative apar abia în latina tirzie si rar: tamdiu şi eo usque 
(mai des la juriști). 

După donec „atita timp cit" se găseşte indicativul (perfect, imper- 
fect şi viitor), iar conjunctivul numai în stilul indirect sau pentru a: reda 
nuanța iterativă (de la Titus Livius). 

O altă conjunetie care marchează raportul de simultaneitate este şi 
quoad (din quo-ad „pînă unde"). La început; cu sens local, apoi temporal 
„pînă cînd”, atestat la Plaut şi Terentiu, quoad apare ca şi donec cu sensul 
„atîta timp cît” abia în perioada clasică și e folosit mai ales în limba de 
toate zilele. În poezie se intilneste la poeţii comici, la Lucrețiu si la Ho- 
rațiu (Sat., 2, 3, 91, în formula stereotipă quoad uixit). În perioada post- 
clasică îl întrebuinţează rar Quintilian si Tacit numai cu sensul de „atita 
timp cit". În latina târzie e preferat de unii scriitori ca Apuleius şi Am- 
mianus Marcellinus, şi evitat de alții, ca Lactantiu, Victor Vitensis etc. 

Quoad se construieşte cu indicativul (mai ales perfect si prezent) 
iar in latina postelasică şi tirzie şi cu conjunctivul. 

Quamdiu ^ (sensul de bază adverb interogativ-exclamativ) nu e 
întrebuințat de toţi autorii perioadei clasice. În perioada imperială . cu 
predilecție îl utilizează Pliniu cel Bătrîn care foloseşte rar pe dum; În 
perioada tîrzie apare aproape peste tot, în special la scriitorii latinei popu- 
lare, atît cu sensul „atita timp cit", cit şi cu sensul nou ,,piná", creat sub 
influența lui dum şi donec. Modul, în această perioadă, sub influența lui 
dum, e de regulă conjunctivul %. Prin analogie cu donec apare rar si indi- 
cativul perfect (la Ammianus) sau indicativul prezent (la Symmachus). 
Se întilnește cu şi fără corelativul tamdiu; mai rare sint tamdiu. . .guam ; 
quam. . .diu. ..tam ; tamdiu...quanto tempore. 


39 Bennett, Synlaz, l, p. 97. 

4 Jules Pirson, La langue des inscriptions latines de la Gaule, Bruxelles, 1901, p. 210. 
1! Quamdiu păstrat in provensală în forma quandius v. Meyer-Lübke, REW, 6929. 
4 Stolz-Schmalz, p. 739. 
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În perioada tirzie apar si formaţiile : quamdiucumque (creat poate 
după quantumewmque sau quotienscumque) si quamdiulibet %. 

Desi concurată uneori de dum, îndeosebi în latina tirzie, conjunctia 
cum —:,pe cînd, cînd” este frecventă şi pentru exprimarea simulta- 
neitátii. 

În perioada arhaică cum, pentru o acţiune durativá, se construia cu 
indicativul, conjunctivul era foarte rar (la Terentiu si la poeţi). În pe- 
rioăda clasică se folosea atit indicativul cit şi conjunctivul. Latina literară 
întrebuința numai conjunctivul cînd propoziţia respectivă avea. şi o 
nuanță cauzală sau adversativă, sau în cazul lui cum narratiuum. În 
general după cum narratiuum s-a generalizat conjunctivul. În celelalte 
cazuri se utiliza atit indicativul cit si conjunctivul. Timpurile erau mai des 
prezentul, perfectul si imperfectul. 

Acţiunea durativă e exprimată uneori prin locutiunea cum interea 
sauicum interim, de obicei urmată de indicativ perfect sau imperfect. 
Uneori, legătura de dependenţă fiind foarte slabă, găsim infinitivul istorie 
în locul imperfectului. 

Se mai întîlnesc si locufiunile cum etiam twm (de la Cicero), cum 
ctiam, eum quidem, cum haud dum (Titus Livius), ewm tamen. 

Încă din latina clasică începe să se folosească dum în locul lui cum 
cu imperfectul conjunctiv. Această folosire devine frecventă chiar la 
T. -Livius (1, 40, 7 etc.). Scriitorii imediat posteriori nu au urmat probabil 
această tendință, deoarece nu mai găsim exemple. Ea reapare însă în 
latina tirzie, în sec. al III-lea si al IV-lea, cînd devine generală 4. În 
cele din urmă dum, cu conjunctivul imperfect si mai mult ca perfect, 
înlocuieşte cu totul la mulți scriitori din perioada tirzie pe cum narra- 
tiuum %5. Confuzia între cum şi dum a fost favorizată si de multiplele lor 
asemănări de sens 46, În latina târzie cum a fost uneori înlocuit de dum şi 
pentru alte nuanţe, astfel găsim dum cu nuanţă iterativă : finis adurendi 
est, dum ex omni parte sensus doloris est, Cels., 5, 28, 1 B. În latina târzie 
avem. numeroase exemple de acest fel. De asemenea dum înlocuieşte 
pe cum inuersum : delirabam, dum subito. .. hospita fores inrupit, Fulg., | 
Myth., 1 praef. p. 13, 19. Găsim chiar şi dum.. .twm (Greg. M., Epist., 
3, 8) pentru cum. . .tum. 

În latina tirzie se dezvoltă tendinţa de a acumula mai multe con- 
junetii temporale. Astfel apar ut dum (Hier., Ps., .1, p. 60, 18) sau dum 
simul, cum dum, dum cum (Amm., 29, 4, 7) ** etc. 


CVM INVERSVM 


Această construcţie se încadrează la raportul de simultaneitate, desi, 
la inversarea frazei, regenta devenită temporală poate fi simultană („în 
timp ce”), sau poate exprima posterioritatea imediată a propoziției deve- 


43 Stolz-Schmalz, p. 739. | 
44 Goelzer, Sainl-Jéróme, p. 358. | 
45 Salonius, Vitae Patrum, p. 316. | 
46 Stolz-Schmalz, p. 744 ; Goelzer, Saint Avit, p. 339 ; H. Hoppe, Beitrăge zur Sprache und 

Kritik Tertullians, Lund, 1932, p. 79 ; Bonnet, Grégoire de Tours, p. 329 si 684 s. a. 
47 Löfstedt, Syntactica, II, p. 219. 
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nită regentă („îndată ce", „cînd”). De fapt propoziţia introdusă prin cum 
conține ideea principală, iar principala, ideea temporali: iam montani 
conueniebant, eum repente conspiciunt hostes, Liv., 21, 23, 2 „deja muntenii 
se adunau, cînd deodată zăresc duşmanii. ..”. Construcţia exprimă, de 
cele mai multe ori, o acţiune subită și neașteptată, de aceea cum e adesea 
însoțit de un adverb ca subito, desubito, repente (de la Cicero) sau de 
adjectivul repens (folosit de la Vergiliu şi T. Livius) ş.a. În regentă se 
găseşte deseori un corelativ ca iam, uix, uizdum, uix bene, nondum, 
commodum tantum, quod. 

n latina veche cum inuersum este abia la început, el se dezvoltă 
cel mai mult în perioada clasică (mai ales la Cicero şi la poeți) si post- 
clasică (mai des la istorici şi în poezie). 

Modul folosit e indicativul în toate perioadele limbii latine. Timpul 
este prezentul istoric sau perfectul, rar imperfectul (Cic., Verr., 1, 17). 
În latina tîrzie apare și mai mult ca perfectul (Ammianus Marcellinus). 
În principală se găsea mai des un timp durativ : imperfectul sau mai mult 
ca perfectul, foarte rar perfectul sau prezentul. Lipsa de atracție tempo- 
ralá dintre cele două propoziții, principală si secundară, dovedeşte mai 
mult natura paratactică a acestei construcții 48. Această independență 
culminează cu posibilitatea de a folosi pe cum cu un infinitiv istoric 4 : 
iamque dies consumptus erat eum tamen barbari nihil remittere atque acrius . . . 
instare, Sal., Jug., 98, 2 „deja ziua se sfirşise cînd totuşi barbarii nu se 
domoleau și ne hărţuiau cu mai multă putere”. 

Si limbile romanice cunosc această construcţie, probabil o imitație 
după sintaxa latină. 


TEMPORALA ITERATIVĂ 


Propoziția temporală iterativá se încadrează în raportul de simulta- 
neitate, deoarece ceea ce interesează e faptul că acţiunea din regentă se 
repetă, ori de cîte ori are loc acţiunea din subordonată și deci acţiunile 
sînt simțite drept concomitente. 

Conjuneţiile specific iterative sint: quotiens şi quotienscumque ; 
quando si si sînt întrebuințate și ele destul de mult cu valoare iterativă. 
De asemenea ut, ubi, cum, postquam, donec si aproape toate conjuncţiile 
temporale, construite cu anumite timpuri verbale, pot avea uneori si 
valoare iterativá. La asemenea propoziţii este primordial însă raportul 
temporal exprimat de conjunctie (anterioritate, posterioritate, simulta- 
neitate), nuanţa iterativă fiind secundară. De aceea, aceste conjunotii 
au fost tratate la raportul temporal fundamental. 

Conjunetia quotiens „ori de cite ori” s-a folosit cu această valoare 
încă din perioada arhaică (începînd cu Plaut). Corelativul obișnuit era 
totiens : quotiens ibis totiens magis placebit, Cato, Agr., 1, 1. În perioada 
clasică si postelasicá apar si alte corelative: tot...quotiens, quotiens... 
tum, quotiens... tunc. 


48 V. Ronconi, Verbo latino, p. 163 s. u. 
4 Stolz-Schmalz, p. 750, cred cá infinitivul istoric după cum se tntilneste de Ja Titus 
Livius. 
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Modul cu care se construia quotiens este indicativul (mai des perfect 
si mai mult ca perfect). Conjunctivul iterativ (mai ales imperfect şi mai 
mult ca perfect) se intilneste de la Quintilian si este folosit mai des în 
perioada tirzie, prin analogie cu cum și si iterativ 99. 

n perioada tîrzie quotiens apare uneori şi ca echivalent al lui cum ë! 

Cealaltă conjuncţie specific iterativă, quotienscumque „ori de cîte 
ori e cu putință”, seintilneste în latina veche de la Plaut, fără corelativ. 

n perioada clasică, începînd cu Varro, se întrebuințează corelativul to- 
tiens. Modul era același ca la quotiens. 

În perioada tirzie apare ca conjuncţie iterativă şi quotienslibet. 

Sensul de bază şi etimologia lui quando nu sînt clare*?*. De obicei de- 
semnează o acțiune repetată sau întîmplată într-un timp neprecizat, 
(„atunci cînd”), extrem de rar o acţiune intimplatá o singură dată 5. 
Cu sens temporal e atestat din cele mai vechi texte 54: auferto (pallam) 
lecum, quando abibis, Plaut, Men., 430 „să-o iei cu tine (mantaua) ori 
de cîte ori vei pleca” si pînă in latina tirzie, mai ales în limba populară 
și în poezie. Limba literară se pare că l-a ocolit încă de timpuriu, asa 
încît mulți scriitori ca Terentiu, Salustiu, Caesar, Cicero (în discursuri) 
nu-l folosesc. La poeţii epocii clasice se găsește peste tot, în schimb în 
proza clasică şi postelasică e rar (Tacit si Pliniu cel Tinár nu-l au nicio- 
dată.) În perioada tîrzie este foarte răspîndit, mai ales la jurişti, la 
Scriptores Historiae Augustae, Peregr. Aetheriae si la eclesiaști. Limba 
familiară, care-l folosea, tinde să-l substituie lui cum încă din latina 
clasică, iar în perioada tirzie quando pătrunde și mai mult în sfera lui 
cum. Ca corelative se găsesc tum şi tunc. Modul este chiar in latina tîrzie 
indicativul, rar apare conjunctivul (de preferință mai mult ca perfect) 
prin analogie cu cum 55, 

În latina tirzie quando împreună cu cuvintele utilizate drept corela- 
tive formează locuţiuni ca : tum quando, quando tunc ( Peregr. Aeth., 39, 5), 
tune quando (Cyprian) 5, tum demum... quando. Semnalám, de asemenea, 
combinaţiile formate prin analogie cu conjunctiile cum, ubi, ut: simul... 
quando, quando primum, eo tempore quando, quando etiam, quando quidem. 
(Scriptores Historiae Augustae, Gregorius %, Prudentiu 9). Foarte obis- 
nuită este, în latina tîrzie, și formaţia cum quando, de asemenea se întil- 
nesc și corelativele quando...quando. Quando apare uneori întărit de 
unele particule : quandoque, quandone, quandocumque, quandolibel. Toate 
acestea sînt folosite mai des în latina tirzie. 

În limbile romanice, quando s-a păstrat ca o conjunetie specifici 
pentru propoziţiile temporale (it. quando, fr. quand, rom. cînd, sp. cuando, 


50 Stolz-Schmalz, p. 739. 

5! V, Gavigan, Gesta Francorum, p. 97. 

52 V. Stolz-Schmalz, p. 741. 

53 V. Draeger, Historische Syntax, I, p. 500. 

54 Bennett, Syntaz, I, p. 132. 

55 Stolz-Schmalz, p. 740. 

58 Schrijnen-Mohrmann, Cyprian, p. 119. 

5 Bonnet, Grégoire de Tours, p. 328. 

58 Maurice Lavarenne, Étude sur la langue du poéte Prudence, Paris, 1933. p. 307. 
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port. quando) eliminindu-l pe cum *? si introducindu-se in locul lui ca o 
conjunctie generală. 

Si conjuneţia si introduce propoziţii temporale iterative. În perioada 
veche, după si, ca şi după cum iterativ, s-a întrebuințat indicativul 9", 
Primele urme de conjunctiv iterativ se găsesc la Salustiu, Cicero (Verr., 
2, 3, 137), Caesar (€iw., 3, 110, 4) si in Bell. Afr. În perioada postcla- 
sică predomină, ca si la cum iterativ, conjunctivul, si incepind cu Sue- 
toniu indicativul e complet înlăturat. În latina tîrzie, alături de conjunctiv 
apare și indicativul, de ex. la Terentianus Maurus si Scriptores Historiae: 
Augustae, aşa încît ambele moduri sint folosite fără deosebire. Totusi 
conjunctivul e utilizat in mod regulat la unii scriitori ca Iustin, Ammia- 
nus Marcellinus ş.a. 

În perioada tirzieintilnim si formele pleonastice ut si și si cum. Încă 
din perioada veche apare și cum iterativ : Cum Romam ueniebant prorsus 
deuortebantur. .., Cato, Or. frg., 39, T „ori de cite ori veneau la Roma se 
îndreptau direct. ..”. Contrariu afirmației lui Ch. Bennett ê! se pare cá 
conjuncţia cum se construieşte în perioada arhaică numai cu indicativul 9?, 
Acesta e folosit cel mai des în latina clasică. Conjunctivul iterativ apare 
la Cicero numai în scrierile mai puţin cizelate, iar la Caesar in Bellum 
ciuile. El se întrebuințează din ce înce mai mult începînd cu Titus Livius, 
aşa încît în perioada postelasică se ráspindeste peste tot (Valerius Maxi- 
mus, Pliniu cel Bátrin, Seneca fiL, Tacit, Florus, Suetoniu ete.). În 
perioada tirzie conjunctivul e foarte obişnuit la Apuleius, Mulomedicina 
Chironis ş.a. 

Vt şi ubi cu valoare iterativá erau construite în perioada arhaică 
cu indicativul: ubi satur sum, nulla crepitant (intestina), Plaut, Men., 
926. În perioada clasică, începînd cu Titus Livius, se constată aceeași 
extindere a conjunctivului ca şi la celelalte conjunetii iterative: ut 
quique ueniret, Liv., 2, 38 „ori de cite ori venea fiecare”. Ernout-Thomas9? 
explică această extindere a conjunctivului pe de o parte prin analogia 
cu cum narratiuum, iar pe de alta prin influența conjunctivului de even- 
tualitate. 

Concluzii. În ce priveşte raportul de simultaneitate se observă urmă- 
toarele : 

1. Conjunctiile care introduc acest raport sint mai puţin numeroase 
decît conjunetiile care exprimă posterioritatea, si nu sînt specifice numai 
acestui raport. 

2. Corelativele, mult mai puţin numeroase decît la posterioritate, 
de obicei tamdiu, interim, interea, nu sint obligatorii. Mai numeroase 
sînt corelativele pentru cum înuersum. 

3. Tendinţa de a crea locuţiuni, prin întărirea conjuncţiilor cu 
adverbe folosite iniţial drept corelative : cum interim, cum etiam tum, tum 


59 Bourciez, Éléments, p. 123, afirmă cá din toate conjunctiile temporale ale latinei clasice 
numai quando, quomodo si dum supraviețuiesc în latina populară. Și Grandgent, /níroducere, p. 58, 
e de acord cá quando l-a dislocat pe cum temporal, cf. Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 668ş.u. 

60 Stolz-Schmalz, p. 775; cf. Ernout- Thomas, p. 399. 

ê Syníaz, I, p. 338 şi Ernout-Thomas, p. 401, cred că se poate vorbi în perioada arhaică 
de un conjunctiv iterativ. 

6 Stolz-Schmalz, p. 750. 

63 P. 400. 
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demum... quando etc. sau prin aglomerarea de conjunctii: cum dum, 
cum quando etc. În latina tirzie apar şi formaţiile quamdiucumque, quam- 
diulibet. Formafiile, apărute încă din latina veche sau clasică, quan- 
done, quandoque, quandocumque sint mai frecvente în latina tirzie. 

4. Conjuneţiile cum şi dum se întrebuinţează în toate perioadele 
limbii latine si la toţi autorii. Donec, quoad si quamdiu apar cu sensul de 
„atîta timp cît” abia în latina clasică. Dintre acestea donee este folosit; 
mai mult de poeti, quoad apare în limba de toate zilele, iar quamdiu se 
intilneste mai mult la Pliniu cel Bátrin şi in latina populară a peri- 
oadei tirzii. 

5. Trebuie semnalată confuzia care se produce în latina tîrzie între 
unele conjuncţii ca cum — dum, acesta din urmă ajungind să fie între- 
buintat aproape cu toate valorile lui cum. 

6. Modurile şi timpurile pentru exprimarea simultaneităţii sînt foarte 
variate. În general se folosea indicativul, dar sub influenţa lui cum narra- 
tiuum, se constată la unele conjuncţii, ca de ex. dum şi quamdiu şi o 
extindere a conjunctivului, alături de indicativ, mai ales în latina tirzie, 
de obicei aceleaşi timpuri în principală și în secundară. Pentru marcarea 
repetiţiei se întrebuința de obicei indicativul, apare însă si conjunctivul 
iterativ, mai ales prin analogie cu cum şi si iterativ. 

7. Pentru exprimarea raportului de simultaneitate în limbile roma- 
nice nu se mostenese conjuncţiile latinești, ci se creează elemente con- 
junctionale specifice : fr. pendant (durant, tandis) que, au moment que, 
iant (aussi longtemps) que, lorsque ete. it. allorchè, allorquando, mentre, 
al tempo în cui, nel momento che etc. Pe lingă aceasta, singurele moștenite 
sint fr. quand, it. quando (lat. quando) si fr. comme, it. come (lat. quomodo). 

Modul cu care se construiesc aceste conjuncţii e de obicei indica- 
tivul. Conjunctivul e foarte rar. Astfel în italiană, pentru o acţiune viitoare, 
considerată deci ca problematică, se poate pune şi conjunctivul după appe- 
na, allorchè şi chiar după quando. 

Pentru o acţiune iterativă, se creează de asemenea elemente conjunc- 
tionale specifice, construite de obicei cu indicativul: it. ogni volta che, 
tutle le volte che, sempre che; ir. chaque fois que, toutes les fois que; sp., 
port. cada que ete. 


CONCLUZII 


După prezentarea separată a modului de construire a diferitelor 
raporturi temporale, se pot trage unele concluzii generale asupra propozi- 
tiei temporale : 

1. Istoria propoziției temporale diferă de la un raport la altul. 
Unele raporturi au elemente conjunetionale introductive puţine (anterio- 
ritatea), la altele se observă un număr mare de conjuncţii și o permanentă 
înnoire a lor (posterioritatea). În general, se poate spune totuși că ele- 
mentele conjunetionale, la propoziţia temporală, sînt numeroase — mai 
ales în comparaţie cu celelalte propoziții cireumstantiale. 

2. Se observă un mare număr de elemente sinonime: dum, donec, 
quoad; antequam — priusquam; ut (primum), ubi (primum), cum (pri- 
mum), simul (ac, atque); postquam — cum etc. 
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3. Pe lîngă conjunefiile specifice fiecărui raport de ex. antequam, 
priusquam, quotiens etc. există unele conjunctii folosite pentru mai multe 
raporturi : dum, donec, quoad, cum etc. Diferentierea între diversele valori 
temporale ale aceleiași conjunetii se face, adesea, prin construirea cu 
anumite moduri si timpuri: dum, donec quoad, cînd arată limita de 
durată, se construiese cu indicativul sau conjunctivul, cînd arată simulta- 
neitatea, numai cu indicativul (de obicei aceleaşi timpuri în regentă si în 
temporală). 

4. La unele raporturi se observă un număr foarte mare de corelative 
(posterioritatea), la altele ele sînt foarte puține sau lipsesc cu totul (ante- 
rioritatea). Ele se întrebuințează în toate epocile, cu o uşoară tendință 
de înmulţire a numărului lor în latina târzie. 

5. Pe de altă parte se observă, mai ales în latina tirzie, tendinţa 
de a alătura aceste adverbe, utilizate iniţial drept corelative în propozi- 
fille principale, la conjuncţiile din temporală si a obţine astfel locuţiuni 
eonjunetionale. Clarificarea sensului printr-un cumul de mărci se obține 
și prin aglomerarea de conjunctii (mai ales la posterioritate si, in mai 
mică măsură, la simultaneitate). 

6. Trebuie semnalată originea locală a multora din conjuncfiile 
temporale: antequam, quoad, ubi ete. 

7. Unele conjuncţii temporale au evoluat de la valoarea temporală 
la alte valori. Astfel în latina tirzie, din pricina nuanfei finale a unora 
din propoziţiile construite cu donec, această conjuncţie ajunge să fie folo- 
sită şi cu valoare finală (= ut final). 

8. Propoziția temporală utilizează uneori elemente conjunctionale 
cu alte valori si, quomodo, quemadmodum. 

9. În limbile romanice nu se mostenese conjuncţiile latinești ci se 
creează locuţiuni conjuncționale pe teren propriu. Singurele excepţii 
sint : quando şi quomodo. De asemenea antequam, quamdiu şi dum au lăsat 
urme slabe şi răzlețe în limbile romanice. 

Pentru propoziţia temporală, modul este de obicei indicativul, la 
anterioritate apare alături de indicativ şi conjunctivul. 


PROPOZITIA CIRCUMSTANTIALÁ CAUZALĂ 


I. Incă din epoca arhaică propoziția cauzală se caracterizează prin 
numărul mare de conjunetii prin care poate fi introdusă: cwm, quod, 
quia, quando, quandoquidem, quoniam, postquam, dum, ut si ubi. Nici una 
dintre aceste conjuncţii nu se folosește însă exclusiv pentru a exprima 
ideea de cauză. Cum, quando, quandoquidem, postquam, ubi si dum au 
şi valoare temporală, quod şi quia introduc si explicative şi completive, 
iar de marele număr de sensuri ale lui ut nu mai e nevoie să amintim. 

Valoarea cauzală explicativă a lui cum ,,deoarece" pare să fie se- 
cundară 1, provenind dintr-o dezvoltare ulterioară a lui cum temporal 
(numai acesta din urmă este reprezentat; în dialectele italice). În limba 
veche el se mai găseşte in mod izolat construit cu indicativul (altfel este 


1 Stolz-Schmalz, p. 746. 
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folosit cu conjunctivul) : saluus quom. . . aduenis, cena detur, Plaut, Bacch., 
536—537. 

Quando are si el la origine sens temporal, pe care de altfel nu 
l-a pierdut niciodată în limba populară, cum dovedeşte latina tírzie şi 
limbile romanice. Valoarea cauzalá ,,deoarece" este atestată deja la Plaut. 
La Terentiu apare aproape exclusiv cu această valoare. Modul folosit 
este indicativul. Compusul quandoquidem este şi el frecvent încă de la 
cei doi comici amintiţi. 

Tot în latina arhaică apare postquam cu sens cauzal ,,de vreme ce, 
deoarece”, dezvoltat din cel originar temporal: abeo ab illis, postquam 
uideo sic me ludificarier, Plaut, Capt., 487. 

Si dum se intilneste cu nuanţă cauzală : fit ipse, dum illis comis est, 
inops amator, Plaut, Trin., 255 „deoarece este generos faţă de ei, indrá- 
gostitul devine el însuşi sărac”. După Ernout-Thomas?, dum folosit cu 
prezentul şi perfectul indicativului indică cauza involuntară a unei acţiuni. 

Spre deosebire de conjunctiile amintite pînă aici quoniam şi-a pierdut; 
cu timpul valoarea inițială, temporală. La Plaut mai găsim exemple, 
în care cele două valori se îmbină: quoniam aemulari non licet, nunc 
inuides, Mil., 839 „cum nu poţi să ne imiti, ne invidiezi acum”. La 
Terentiu nuanța temporală e abia perceptibilă 3, quoniam capătă sensul 
»de vreme ce, deoarece”. 

La Lucrețiu, ca ulterior şi la autorii postelasici, quoniam apare cu 
aceeași valoare ca şi quod şi quia ceea ce reiese şi din folosirea acelorași 
corelative. Astfel Lucrețiu foloseşte drept corelativ al lui quoniam pe prop- 
terea *. 

La baza conjuncției quod stă neutrul pronumelui relativ. Natura 
adverbială alui quod a tăcut posibilă introducerea cu ajutorul lui a unor 
propoziţii explicative şi cauzale „pentru că, fiindcă”. În latina arhaică 
originea relativă a lui quod este vizibilă prin prezenţa corelativelor demon- 
strative în principală. Astfel intilnim ca antecedente ale lui quod pe id, 
€o, ideo ete. 

Mai tîrziu numărul cauzalelor introduse cu quod cu antecedente 
demonstrative scade. În timp ce la Terenţiu numărul lor este prepon- 
derent, la Lucrețiu proporția se schimbă în favoarea cauzalelor fără ante- 
cedente. În latina arhaică folosirea lui guod cauzal încă nu e generalizată. 
El alternează de multe ori cu quia, de origine interogativă. Această 
conjunetie, folosită probabil initial ca particulă interogativá independentă, 
a fost specifică limbii vorbite şi apare mult mai des decît quod (la 
comici și la Cato). Cu corelative, quia este folosit mai rar decît quod. 

Modul cu care se construieşte atit quod cit si quia este, abstracţie 
făcînd de stilul indirect, mai ales indicativul. 

Funcţia explicativ-cauzalá a lui ut cu indicativul s-a dezvoltat din 
ut comparativ, de cele mai multe ori incident 5, în pauca, ut occupatus 
nunc sum, confer quid uelis, Plaut, Pseud., 278 ,,spune pe scurt ce ai 
de spus, căci sint ocupat”; ut nunc ualide fluctuat mare, nulla mobis spes 


? p. 350. 

? Stolz-Schmalz, p. 753. 
4 Ibidem. 

5 Ibidem. p. 757. 
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est, Plaut, Rud., 303 „(după) cum e (de) agitată marea, nu avem nici 
o speranță”. 

Vbi cauzal „deoarece, de vreme ce” nu este încă pe deplin dezvoltat 
în latina arhaică. În exemple ca uerum ubi îs non uenit nec uocat, uenio 
hue ultro, Plaut, Pseud., 1119 „cum nu vine și nu mă cheamă, vin aici 
din proprie iniţiativă”, este vorba de o propoziţie temporală cu nuanță 
cauzală 9. 

Dacă aruncăm o privire de ansamblu asupra conjunefiilor trecute 
în revistă aici le putem împărți în două grupe distincte: cele de origine 
temporală care au sens explicativ „deoarece, de vreme ce" (cum, quando, 
quoniam, quandoquidem, postquam, ubi) si cele de origine relativă care au 
sens propriu-zis cauzal „pentru că, fiindcă”. 

n ceea ce privește modul, cauzalele din perioada arhaică folosese 
aproape exclusiv indicativul. 

II. În epoca clasică, conjunefiile cele mai folosite sint: cum, quod 
și quoniam. Începînd din această perioadă, cum cauzal, ca $i cel adver- 
sativ şi concesiv, se construiește exclusiv cu conjunctivul. După Ernout- 
Thomas? este vorba de „un conjunctiv de subordonare care tinde să 
diferentieze pe cum temporal de cel concesiv şi cauzal”. Începînd de 
la Cicero, sensul cauzal al lui cum este întărit de particulele quippe si 
utpote. La Quintilian întîlnim ut cum iar praesertim cum se găseşte in 
toată perioada clasică. 

În legătură cu guod trebuie remarcat faptul că a reuşit, în această 
epocă, să-l înlocuiască aproape total pe popularul. quia 8. 

Quoniam este foarte des folosit în epoca clasică mai ales în discursuri. 
Modul rămîne indicativul. 

Frecvent apare şi quando (Cic., Sal., Catul, Prop., Hor., Verg., Liv., 
Tac., Suet. ete.) şi destul de des quandoquidem (Cicero in afará de 
discursuri, Livius eto.). 

Postquam şi ut cu indicativul sint folosite foarte rar; ceva mai des 
dum, care apare tot cu indicativul, dar cu valoare mai pregnant cauzală, 
la Pliniu şi Quintilian. 

Cicero, Quinct., 71 foloseşte pe ubi cu indicativul cu sens expli- 
cativ : accusa, ubi ita necesse est „acuză, deoarece este necesar”. La 
poeţii din epoca imperială şi la Valerius Maximus întîlnim pe quatenus, 
folosit pentru prima oară cu valoare de conjunefie cauzalá de Lucrețiu. 

n epoca imperială apar, pe lingă conjunctiile înșirate pînă aici, 
particulele cur si quare cu valoare de conjunefii cauzale , pentru că, 
fiindcă”. Primul exemplu în care quare apare cu valoare de conjunetie 
cauzală se găseşte în inscripțiile pompeiene. J. Herman ° arată, bazindu-se 
pe materialul din ThLL, că extinderea celor două particule provine de 
la folosirea lor în interogative indirecte după verbe de acuzare, supărare, 
repros, indignare ete. 

ncepind de la Cicero apare şi siquidem cu sens cauzal, construit 
cu indicativul. 


ê Stolz-Schmalz, p. 767. 

* P. 347. 

8 Cf. Stolz-Schmalz, p.725. 

? Cur, quare, quomodo. Remarques sur l'évoluiion des particules d'interrogation en latin 
vulgaire în AAntHung, V, fasc. 1 — 4 (1957*. 
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Mai trebuie semnalat cá in latina imperiali, incepind de la Livius, 
şi tamquam este folosit uneori cu nuanță cauzală. La Tacit si mai tirziu, 
găsim şi quasi, uelut si quemadmodum cu aceeaşi nuanţă. 

n ceea ce priveşte modul folosit în propoziţiile cauzale, in epoca 
clasică se disting două grupuri de propoziţii : cele introduse prin cum cu 
conjunctivul şi cele introduse prin quod, quia, quando, quandoquidem şi 
quoniam construite în general cu indicativul. În al doilea grup conjunc- 
tivul apare totuși în stilul indirect şi „pentru a indica o cauză, consi- 
derată ca nefondată” 10: memo enim unquam. est oratorem, quod Latine 
loqueretur, admiratus, Cic., De orat., 3, 52 „nimeni n-a admirat vreodată 
pe un orator fiindcă vorbeşte corect”. 

III. În epoca tirzie se fac simţite unele schimbări faţă de situaţia 
din epoca clasică, atit în ceea ce priveşte eonjunefiile cit si în ce priveşte 
modul folosit. 

Cum, care continuă să apară frecvent, nu mai e construit în mod 
consecvent cu conjunctivul. La Comodian, Lucifer din Calaris, Symma- 
chus, Gregorius din Tours ete. reapare, ca în latina arhaică, din cînd in 
cînd indicativul : quid timeo rusticitatem meam, eum dominus noster.. .non 
oratores, sed piscatores ... praeelegit? Greg. Tur., Glor. mart., 1in MGH, 
Seript. Rer. Mer. L, p. 586, 14. 

Partial acest fapt s-ar putea explica prin influență greacă dar 
cauza principală trebuie căutată desigur în regresul general al conjunc- 
tivului cult față de indicativul popular. De o tendință arhaizantă nu 
pare să fie vorba judecind după autorii la care apare construcția cu 
indicativul. 

Spre deosebire de epoca precedentă, în lupta dintre quod şi quia 
iese acum învingătoare conjunctia mai populară quia. La unii autori, 
ca de exemplu Benedict din Nursia, nu apare decît quia, la alţii el este 
folosit în marea majoritate a cazurilor . De exemplu în Getica lui Iordanes 
apare de 35 ori quia şi numai de 19 ori guodi?. 

În ceea ce-l priveşte pe quod, care devenise conjuncţie „universală”, 
s-a simţit nevoia de a-i întări sensul prin adăugarea diferitelor particule 
şi prepoziţii. În locul lui quod simplu se foloseşte eo quod, pro eo quod, 
per hoc quod 13, propterea quod ete. În unele lucrări târzii quod a fost inlo- 
cuit cu totul de una din locuţiunile conjuncţionale menţionate. Astfel 
după J. J. Gavigan !* în Gesta Francorum se foloseşte exclusiv eo quod 
în locul lui guod. 

Un fapt interesant și insuficient explicat pînă acum este folosirea 
destul de frecventă a conjunctivului în cauzalele introduse prin quod, 
quia, quoniam, quando, siquidem si dum, fără ca aceasta să fie motivată 
de stilul indirect sau de exprimarea unei cauze ireale. În ceea ce privește 
primele două conjunefii, se observă cá quod se foloseşte mai des cu con- 
junetivul. decît quia, ca si în cazul completivelor introduse de aceste 
conjuncţii. Acest lucru trebuie pus desigur în legătură cu faptul cá quia 


10 Ernout-Thomas, p. 348. 
11 Stolz-Schmalz, p. 752. 
12 F, Werner, Die Latinitàt der Getica des Iordanis, Halle, 1908, p. 97 (autorul nu separă 
pe quia si quod cauzal de cel completiv). 

13 Locutiuni conjunctionale de tipul pro eo quod, per hoc quod sint folosite şi mai tirziu 
în limbile romanice, pentru introducerea propozitiilor finale : fr. parce que, sp. porque etc. 
14 Gesta Francorum, p. 91. 
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este o conjunefie mai populară si că in general limba populară a arătat; 
o vădită preferință pentru indicativ in toate cazurile. 

Stolz-Schmalz 15 explică folosirea conjunctivului după quod, quia, 
quoniam si dum prin atracţia lui cum cauzal cu conjunctivul. Avînd in 
vedere că acesta din urmă începuse să fie construit cu indicativul în 
epoca tîrzie, poate fi vorba mai degrabă de un fenomen de hipercorecti- 
tudine sintactică. Mai trebuie avut însă în vedere şi faptul că, după cum 
am menţionat, conjunctivul apare în mod nejustificat şi la completivele 
introduse prin quod şi quia, unde nu mai poate fi explicat prin influența 
lui cum. Dum cauzal se găseşte într-o situație mai specială din acest 
punct de vedere, cunoscute fiind desele confuzii între cum şi dum. 

Quando este frecvent la autori bisericeşti ca Tertulian, Ciprian, 
Comodian, mai rar la jurişti şi aproape nefolosit de autorii vulgari. Astfel 
în Peregrinatio Aetheriae se intilneste numai o singură dată. Poate că 
lipsa lui quando cauzal la autorii ,, vulgari" se explică prin faptul că aceștia, 
folosesc mult aceeaşi conjunctie cu sens temporal. E interesant cá la unii 
autori, ca de exemplu Ciprian, quando si quoniam nu mai au sensul 
explicativ „deoarece, de vreme ce" (fr. puisque), ci exprimă o cauză pro- 
priu-zisă : „pentru că, fiindcă” (fr. parceque) !* la fel ca quod şi quia. Desi 
modul folosit în general cu quando rămîne indicativul, există autori, ca 
de exemplu Tertulian si Ciprian, care folosesc această conjunetie aproape 
exclusiv cu conjunctivul. Într-o epocă mai tîrzie se observă însă din nou 
un regres în folosirea conjunctivului. În Confesiunile lui Augustin apare 
de 16 ori quando cu indicativul şi numai o dată, prin atracţie, cu conjunc- 
tivul. 

Quandoquidem nu lipseşte nici el in latina tirzie iar siquidem, con- 
struit atât cu indicativul cât şi cu conjunctivul, este deosebit de frecvent 
în această epocă, mai ales la scriitorii bisericeşti (Ciprian, Lactanfiu, 
Hieronim, Sulpicius Severus). 

Vbi 1, postquam şi quatenus se găsese numai rareori. 

O menţiune specială merită ut cauzal cu conjunctivul. Salonius 18 
şi Stolz-Sehmalz 1? consideră că această construcție ar fi înrudită partial 
cu propoziţia explicativă cu quod, partial cu propoziţia finală cu ut si 
că nu are nici o legătură cu ut cu indicativul pe care l-am întîlnit in 
latina arhaică. În funcţia acestuia din urmă apare în latina tirzie sicut, 
probabil sub influenţa gr. xalos. 

Cur si quare, care şi-au făcut apariția în rîndul conjuncfiilor cauzaie 
în perioada imperială, continuă să fie folosite în latina tirzie. 

În epoca tîrzie mai apare izolat dummodo (numai in Formulae Mar-. 
culfi 2) si propterea (în locul lui propterea quod) şi, la mai multi autori ?!, 
quippe qui si quomodo *? cu funcție cauzalá. 


15 p, 722, 744, 7753. 

16 Schrijnen-Mohrmann, Cyprian, II, p. 99—106. 

1? Löfstedt, Peregr. Aetheriae, p. 130. 

18 Vitae Patrum, p. 350. 

19 P, 757. 

20 Uddholm, Formulae Marculfi, Uppsala, 1953, p. 177. 
21 Cf. ibid., p. 179. 

22 Stolz-Schmalz, p. 766. 


IV. În limbile romanice nu s-au păstrat conjuncţiile de origine 
temporală, cu sens explicativ, ci numai conjuncţiile cu sens cauzal pro- 
priu-zis : quod si mai ales quia %. Quare trăieşte mai departe în franceză, 
provensală, catalană și în vechea aragoneză și navareză, dar cu funcţie 
coordonatoare. 

Ca si în latină se observă în cadrul limbilor romanice apariţia unor 
conjunetii de origine temporală: it. poiche, sp. pues, fr. puisque ete. 

Aproape toate limbile romanice dispun de locuţiuni conjuncţionale 
formate pe teren propriu, de tipul pro eo quod : fr. parce que, it. perche, 
rom. peniru cá, sp. por que. 

n general modul folosit de propozițiile cauzale romanice este indi- 
cativul pentru exprimarea cauzelor prezentate ca reale si conjunctivul 
pentru exprimarea cauzelor prezentate ca ireale. 

V. Concluzii: 1. Conjunetiile cauzale latinești au la bază fie con- 
juncţii sau particule temporale, fie pronume relative sau interogative. 
Primele au in marea majoritate a cazurilor sens explicativ, „de vreme ce, 
deoarece”, celelalte au sens cauzal propriu-zis „pentru că, fiindcă”. Se 
observă trecerea, în unele cazuri, de la sensul explicativ la cel cauzal. 
Au fost folosite cu un procentaj important de frecvenţă numai câteva din 
multele conjuncţii care apar cu valoarea cauzală in tot timpul latini- 
tátii şi anume : quod, quia, quando, quoniam şi cum. Dintre acestea numai 
quod si quia, mult folosite şi cu sens pregnant cauzal, s-au transmis 
limbilor romanice. 

Trecerea de la conjunctiile temporale la cele cauzale și lunecarea de 
sens de la explicative la cauzale are loc şi în limbile romanice şi se dato- 
reşte desigur unor factori logici universali și nu lingvistici speciali. 

2. Pentru a întări sensul cauzal al diferitelor conjuncţii, li se adaugă 
prepozitii si particule, ajungindu-se la formarea unor locuţiuni - con- 
juncţionale ca per eo quod, propterea quod ete. Acest tip de locuţiuni este 
folosit; si de limbile romanice care le formează la rîndul lor, pe propriul 
lor teritoriu. 

3. Modul predominant al propoziţiilor cauzale este indicativul. 
Conjunctivul se folosește mai ales pentru exprimarea unor cauze prezen- 
tate ca ireale. 

Aceeaşi e situaţia în limbile romanice. 


PROPOZITIA CIRCUMSTANTIALÁ FINALĂ 


1. Ca şi celelalte propoziţii circumstanţiale, finalele s-au dezvoltat 
probabil din construcții paratactice. Finalele introduse cu ut ar putea 
avea la bază propoziţii exclamative independente introduse cu aceeaşi 
conjunctie 1. 


23 În ceea ce-l priveşte pe poslquam, nu este de presupus că el este continuat de fr. puisque. 
Acesta din urmă trebuie să fie format pe teritoriu francez. E 

1 Pentru amănunte în legătură cu originea propoziției final-consecutive, vezi Stolz- 
Schmalz, p. 755 si p. 762 ; M. Leumann, Zur Vorgeschichte der lateinischen Finalsátze, in Mélanges 
Ernout, p. 231 — 237, socotește ca foarte probabilă derivarea finalelor din propoziţiile modale 
introduse prin ut. Tot în legătură cu dezvoltarea propozitiilor finale vezi si Ch. Hyart, Les 
origines du style indirect latin et son emploi jusqu'à l'époque de César, Bruxelles, 1954,p. 75. 
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2. Modul propozitiilor finale e conjunctivul încă din cele mai vechi 
texte 2. El se menţine în tot timpul latinitátii. Pe lîngă conjunctiv apare 
în inscripţii tirzii şi indicativul. Pentru prima dată se întilneşte indica- 
tivul într-o inscripție din secolul al III-lea e.n., în CIL, VI, 2693: ut 
gratias ago, dedicaui. Indicativul apare în special în latina tirzie la unii 
scriitori ca : Gregorius °, Salvian, in Mulomedicina Chironis, în traducerea 
Bibliei ete. 

3. Prezenţa unei conjuncţii nu era absolut necesară pentru a intro- 
duce o propoziţie finală. 

Juxtapunerea se intilneste mai ales în latina veche. Asemenea 
formule, folosite de obicei în limba de toate zilele, s-au păstrat fără con- 
junetie şi în latina tirzie (Apul., Met., 11, 16). 

Lipsa conjuncţiei este însă mai obişnuită pentru propoziţia finală 
negativă, unde ne nu era simţit la început ca o conjunctie. 

4. De obicei însă, propoziţiile finale se introduc prin conjuncţii. 

Încă din latina veche ut era conjunc(ia cea mai întrebuințată; cînd 
în frază se afla un comparativ, de obicei se folosea pentru a introduce o 
subordonată finală pronumele relativ quo : adiuta me, quo id fiat facilius, 
Ter., Eun., 150. Mai rar apare şi ut înaintea unui comparativ : ut rem 
teneatis rectius, Plaut, Amph., 110 „ca să vă convingefi". La rîndul lui, 
quo este şi el utilizat, mai rar, în latina veche fără comparativ : quo nihil 
inuitus addas : talentum magnum (sc. postulo), Plaut, Rud., 1329. 

Quo este concurat in mare măsură de qui: namin prologis scribun- 
dis operam abutitur, non qui argumentum narret, sed qui maleuolis... 
respondeat, Ter., Andr., 6 „căci își pierde timpul ca să serie prologurile 
nu ea să povestească subiectul, dar ca să răspundă ráuvoitorilor." Se 
întîlneşte, în această perioadă, și quomodo, rar la Plaut, mai des la 
Terenfiu. 

Finalele negative se introduc prin ne, care de timpuriu a luat func- 
fiunea de conjuncţie 4, prin ut ne și mai rar prin qui ne 5. 

La începutul acestei perioade apare la Plaut și mai des la Terenfiu 
și locutiunea conjuneţională quo minus. 

În latina arhaică propoziţiile finale se construiau mai ales fără core- 
lativ în propoziţia principală £. Se întîlnesc însă şi cu corelativ, de obicei ita. 

n latina clasică, conjunefia cea mai frecventă este tot ut. Totuși 
sensurile multiple pe carele avea ut, socotit alături de quod o conjunctie 
universală, și faptul că avea un corp fonetic redus au dus curînd la 
slăbirea acestei conjunctii. De aici încercările, manifestate încă de la 
sfîrșitul epocii clasice şi în special în latina populară, de a-l înlocui prin 
sinonime mai puternice. Înaintea unui comparativ e folosit in mod obiş- 
nuit quo. Acesta se găsește uneori si în fraze unde nu e un comparativ, 
dar numai rar, ca un arhaism, la Salustiu, sau în latina familiară: ut 
omnia faciat quo propositum adsequatur, Cic., Epist., 3, 22 „să facă toate 
ea să atingă ceea ce şi-a propus”. Poetie apare fără comparativ la Ho- 


2Bennett, Syníaz, I, nu dă nici un exemplu de finală cu indicativul. Cf. Stolz-Schmalz, 
p. 762. 
3 Bonnet, Gregoire de Tours, p. 681. 
4 Stolz-Schmalz. p. 787. 
5 V. Bennett, Sgn/az, I, p. 255 s. u. 
* Stolz-Schmalz, p. 762. 


ratiu şi Ovidiu. Íntrebuinfarea lui ut eo cu un comparativ în locul lui quo 
este limitată. Se intilneste în stilul epistolar la Cicero, Att., 2, 15, 7 ut 
eo eitius tu ez Epiro reuertare, sau în alternanță cu quo pentru variaţia 
stilului. 

Pentru introducerea finalelor negative se utilizează aceleaşi conjunetii 
ca gi în latina arhaică, ne si ut ne. Qui ne nu apare. Unii scriitori il 
folosesc numai pe ne (Caesar, Salustiu, Titus Livius), iar alţii ca Cicero 
îl întrebuinţează si pe ut ne cu sensul unui ne întărit „ca nu cumva”, 
în special în discursuri în imitarea limbii solemne a legilor, tratatelor 
de alianţă ete. Postelasic ut ne este evitat cu totul. Prin analogie cu ut 
ne apare rar în latina familiară și quo ne (Hor., Sat., 2, 1, 37). 

Şi în latina clasică sînt obișnuite uneori corelativele în propoziţia 
principală. Acum sint mult mai variate: eo, id(eo), eo consilio (animo, 
mente), in, ob, propter hoc (folosit de la Seneca) etc. Pentru quo se folo- 
seau corelativele ea gratia, ea causa qui, eo, idcirco, eo studio etc. 7 

Conjuncţiile ut si ne, cele mai frecvente în propoziţiile finale, încep 
să dispară in latina tirzie. Astfel ut, care, chiar de la Seneca si Quinti- 
lian, începuse să fie concurat de alte sinonime ê a fost înlocuit mai întîi 
de quo, care, în latina tîrzie, este in mod curent fără comparativ °? (Lu- 
cifer din Calaris, Ammianus Marcellinus, Fulgentius, Cassian, Salvian 
etc.). De la Cyprian gi quod este de asemenea frecvent pentru introducerea 
finalelor, la început cu un corelativ în propoziţia principală, şi, mai tirziu, 
prin analogie cu quod cauzal, fără corelativ 10. 

Vi wa fi înlocuit apoi chiar de quid gi quomodo n. 

Meyer-Lübke 12 socotește că această înlocuire a lui ut, cu quod si 
quid ar putea fi explicată pe de o parte ca o substituire pur mecanică, 
fiindcă si în cazul propozifiilor subiective şi predicative ut a fost înlocuit 
prin quod si quid. Pe de altă parte marea asemănare fonetică între quo 
(care introducea încă demult propoziţii finale) si quod a facilitat extin- 
derea considerabilă a lui quod 13. Pe lingă acestea, și sub raportul sensului, 
era desigur o legătură între cele două conjunctii, quo şi quod, deoarece ideea 
de scop e foarte apropiată de ideea de cauză 14. 

Pleonastie apare acum şi ut quo (Mulomedicina Chironis ). 

În finalele negative ne este înlocuit în latina târzie cu ut non, negația 
referindu-se la întreaga propoziţie şi nu numai la un singur cuvint, ca 
în latina arhaică. Vt non se intilneste la foarte mulți scriitori: Lactan- 
tiu, Salvian, Ammianus Marcellinus, Ambrosius, Augustin ete. De ase- 
menea reapare ut ne, scos din nou la iveală de seriitorii arhaizanti ( Apu- 
leius, Gellius), şi mai ales quo ne, întrebuințat în limba familiară încă din 
epoca clasică. 

Rar se întilneşte si quominus în latina arhaică 15. 


? Stolz-Schmalz, p. 762. 

* Ibidem, p. 756. 

* Ibidem, p. 787: cf. Gavigan, Gesta Francorum, p. 92. 
10 V, Svennung, Palladius, p. 506. 

11 V, Stolz-Schmalz, p. 756 si 766. 

12 Grammaire, IIl, p. 666. 

13 Cf. Svennung, Falladius, p. 507. 

Ħ Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 666. 

35 V, Schrijnen-Mohrmann, Cyprian, p. 116 — 117. 
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5. În limbile romanice, ca și în latină, propoziţiile finale se con- 
struiesc tot cu conjunctivul. 

Singurele excepţii le constituie, în limba română, finalele cu de 
care se construiesc cu indicativul sau imperativul. 

Pentru introducerea propozifiilor finale aproape toate limbile ro- 
manice şi-au creat, pe teren propriu, conjunctii compuse sau locuţiuni 
conjunctionale ca fr. pour que, afin que etc.; it. perché, affinché, a che, 
acciocché etc. ; rom. pentru ca să, ca să etc. 

Pe de altă parte, în unele limbi romanice, s-a păstrat si lat. quomodo : 
sp. como, cat. com, v. it. come, v. rom. cum (Cod. Voronefean IV 8). 

Corelativele in limbile romanice sint mult mai rare ca in limba 
latină. 

Concluzii: 1. Spre deosebire de alte propoziţii circumstantiale, 
propoziţiile finale nu au ridicat prea multe discuţii în ceea ce priveşte 
originea. Ele s-au dezvoltat, probabil, din construcții paratactice cu 
nuanţă exelamativá, soarta lor fiind legată şi de propozițiile consecutive 
şi comparative. . 

2. Încă din latina veche, modul propozifiilor finale a fost conjunc- 
tivul. Acesta s-a păstrat tot timpul latinitátii. 

Indicativul apare numai rar în latina tîrzie. 

3. Conjuncţia ut, frecventă în propoziţiile finale, este înlocuită în 
perioada tírzie cu quo, quod, quid şi quomodo. 

Ne este înlocuit prin ut non, ut ne şi apoi quo me. 

4. În limbile romanice se menţine în general modul conjunctiv. 

Dintre conjunefiile latinești s-a păstrat numai quomodo în unele 
limbi romanice. Majoritatea limbilor romanice creează pe teren propriu 
conjunefii compuse $i locuţiuni conjuncfionale. 

Corelativele sint folosite foarte putin in limbile romanice. 


PROPOZITIA CIRCUMSTANTIALÁ COMPARATIVÁ 


Propoziţiile comparative exprimă fie acţiuni reale (comparative 
reale), fie acţiuni ipotetice sau ireale (comparative conditionale). 

I. Comparativele reale indică al doilea termen al unei comparații de 
egalitate sau de inegalitate. 

1. Comparatia de egalitate se referă : a) la calitate sau mod, b) la 
cantitate sau intensitate. 

a) În primul caz limba latină întrebuința pentru a introduce o 
propoziție comparativă următoarele conjunctii : ut, uelut, sicut, tamquam, 
quemadmodum şi quomodo. Cea mai importantă dintre aceste conjuncţii, 
ut, apare din latina arhaică şi se menţine în toate epocile. Sensul lui 
wt, în propoziţiile comparative, a fost de obicei accentuat de folosirea a 
numeroase corelative. Cel mai vechi si mai des folosit este ita; de ase- 
menea frecvent in epoca clasică e sic. Pe lîngă acestea se intilnesc încă 
din perioada arhaică : item, itidem (în epoca clasică numai la Lucrețiu) ; 
proinde, perinde, exinde (numai la Plaut), hoc modo, eodem pacto, simi- 
liter, tantopere (rare in perioada clasicá). Altele ca aeque, adaeque, adeo, 
pariter, tam apar mai rar în latina veche; non aliter, haud alius, non 
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seeus apar in poezie, de la Ovidiu. În latina populară se găseşte ca corela- 
tiv si îs: id sumus ut cernis, CE, 1135, 5. Deseori totuși corelativele 
lipsesc : faciem ut iubes, Plaut, Bacch., 228 . 

În latina târzie si populară, conjunetia wt îl înlocuieşte pe quam după 
comparative 1 adjective sau adverbe: ne minus ut semihora, Chiron, 143. 

Conjuneftia ut se intilneste şi combinată cu uel sau sic in forma uelut 
şi sicut : miris modis di ludos faciunt hominibus... uelut ego nocte hac... in 
somnis egi satis, Plaut, Mere., 225—228 „în minunate chipuri zeii rid de 
oameni, după cum am páfit eu azi noapte in vis”; armatos sieut erant, 
ad contionem uocauit, Liv., 42, 52, 4. Sicut s-a construit la început fără 
corelativ, apoi, fiind simţit ca o unitate, în care nu mai era distinctă 
valoarea lui sic, apare nevoia unui corelativ, astfel de la Titus Livius 
se intilneste sieut... ita. 

Íncá din latina arhaicá, wt apare adesea in propozitii incidente, in 
special după verbe putandi şi dicendi : opinor, dico, audio, uideo, fit etc. 
Această folosire e frecventă în special in limba de toate zilele, ca indicare 
a punctului de vedere în aprecierea unei fapte. În latina târzie, asemenea, 
expresii s-au fixat deseori ca particule intáritoare: ut res est (= scilicet, 
nimirum) „desigur, de bună seamă”. 

Întrebuinţarea lui quomodo şi quemadmodum cu sens comparativ e 
în perioada arhaică cu totul la început : ut teneat consilia nostra, quemad- 
modum ezorsi sumus, Plaut, Mil., 257 „ca să ţină minte planurile noastre 
în modul în care le-am născocit”. 

Si corelativele, întrebuințate pentru quomodo si quemadmodum, se 
înmulțesc si devin mai frecvente tot în perioada clasică (la Plaut apare 
numai o dată ita), cînd se întîlnesc item, sic, ita (de la Cicero) de ase- 
menea şi eodem modo. Hoc modo quemadmodum apare numai în perioada 
târzie, cînd tendinţa de a așeza corelativul din principală lîngă conjunetia 
subordonatoare (cf. sicul) se dezvoltă. 

Ca o urmare a tendinței limbii latine de a elimina construcție cu 
indicativul ale lui ut ?, acesta va fi repede concurat la sensul comparativ 
de quemadmodum si quomodo. De altfel, încă din epoca clasică, în special 
în limba familiară (chiar la Cicero, mai ales în scrisori), quemadmodum 
şi quomodo încep să intre în concurenţă cu ut. Mai tirziu, începînd cu Pe- 
troniu, foarte des, quomodo apare ca concurent al lui ut şi uelut: quomodo 
dicunt, Petron., 38, 8; accipe, quomodo des, Mart., 10, 17 (16), 8 „primește 
în felul în care dai". 

În perioada târzie, deşi ut se menţine la unii scriitori ca Gregorius? 
sau în Vulgata î, el va fi înlocuit, mai ales în limba populară, prin quem- 
admodum şi quomodo 5. 

Tot în această perioadă se întîlnesc şi pleonasticele ut quomodo... 
sic et, ut sicut... ita. 

Pe lîngă conjuncțiile menționate mai sus, se întrebuința în propozi- 
fille comparative şi tamquam (format prin contopirea lui tam cu quam). 


1 Bonnet, Grégoire de Tours, p. 320, si Stolz-Schmalz, p. 732. 
? Ernout-Thomas, p. 356. 

3 Bonnet, Grégoire de Tours, p. 320. 

4 Salonius, Vitae patrum, p. 354. 

!Stolz-Schmalz, p. 765. 
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În latina arhaică grafia separată sau într-un singur cuvînt a lui tamquam, 
era o chestiune de convenţie, astfel încît la acelaşi autor se întîlneşte 
atît tam quam (wide modo, ut hominem moueris — Tam quam me..., 
Plaut, Trin., 913 „vezi numai, cum îl cunoşti pe om. — Ca pe mine...) 
cit si tamquam (obsecro, serua me! — Tamquam me! Plaut, Cure., 628 
— Te rog, apári-má!— Ca pe mine!) Si în perioada clasică tamquam 
apare uneori ca două cuvinte separate (de ex. la Cicero, Sest., 120). Su- 
darea lui tamquam a avut drept consecință ivirea corelativelor (cf. sieut) : 
ita folosit in toate epocile, sic, in epoca clasică si tirzie, perinde (numai 
în perioada clasică) şi aeque in perioada tirzie. 

În epoca clasică şi tirzie, tamquam. este însă mai puţin frecvent. 
Postelasic şi în latina tirzie, tamquam apare uneori cu sensul lui uelut; 
de asemenea, în perioada tirzie, îl găsim în Itala şi la eclesiastici adesea 
cu sensul lui ut, sicut 9. 

ncă din perioada veche, apare si ceu cu valoare de conjunctie 
comparativă, fiind considerată însă, chiar în această epocă, ca o formă 
învechită. Începînd cu Lucrețiu, ceu se dezvoltă mai ales în poezie, fiind 
folosit în special de scriitorii din perioada augustană ; în proză se intil- 
negte, de obicei, în perioada postelasică (Seneca filozoful, Pliniu cel Bátrin, 
Suetoniu, Apuleius). Corelativele obişnuite erau sic şi non aliter, mai 
rare, postelasice, haud secus gi nec minus. 

n latina tirzie e folosit cu sensul lui quomodo şi ut adverbul qualiter, 
de ex., in Vitae Patr., 5, 11, 26, apare qualiter agitur aláturi de quomodo 
habes. Această întrebuințare a lui qualiter ca conjunc(ie comparativă e 
de altfel înlesnită de faptul că, încă din perioada imperială, adverbul 
qualiter se întilnește în limba de toate zilele, în comparații, ca concurent 
al lui ita 7. 

b) Cînd comparaţia se referă la cantitate sau intensitate, propozi- 
tiile comparative se introduc printr-o serie de pronume sau adverbe rela- 
tive în raport cu demonstrativele corespunzătoare : tam... quam, tantus 
-..quantus, talis... qualis, tamdiu... quamdiu, totiens. . . quotiers, eo... 
quo ete. 

Unele formaţii ca tam...quam, urmate de pozitivul unui adjectiv 
sau adverb, se întîlnesc încă din perioada arhaică şi se menţin, în special, 
în limba de toate zilele. De obicei în această perioadă se utiliza acelaşi 
adjectiv în ambele membre ale comparatiei: tam frietum illum reddam 
quam îrietum est cicer, Plaut, Bacch., 167 „atît de prăjit îl voi face cit 
de prăjit e năutul”. Construcţii ca tam. ..quam, mon tam. ..tam („nu atât, 
cît mai ales") se menţin în toată latinitatea, inclusiv in latina tîrzie. 
Superlativul după tam. .. quam este caracteristic perioadei arhaice £, mai 
tîrziu apare numai la Varro si Salustiu. Cu suprimarea lui tam întîlnim 
pe quam urmat de superlativ în toate epocile (quam plurimum. potest, 
quam maxime est etc.) Quam cu pozitivul se folosea numai în limba 
populară si familiară °, iar quam urmat de comparativ, numai în latina 
tirzie şi populară 19. 


ê Stolz-Schmalz, p. 733. 

? Ibidem, p. 766. 

8 V, Bennett, Syntar, I, p. 118. 
? V. Stolz-Schmalz, p. 729. 

10 Goelzer, Saint Avit, p. 334. 
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Faptul că quam ajunge sinonim cu ut a dus in mod firesc la îmbinări 
corelative ca: quam. . .îta et, sic... quam 1, caracteristice mai ales latinei 
tirzii. Se mai întîlnesc gi tantopere. . . quam (de la Cicero), quam multa. . .sic 
(Vergiliu) non tantum est quam (foarte des la Tertulian) etc. Uneori se pro- 
duce chiar suprimarea lui quam după tam. 

Pentru a reda o comparaţie proporțională (de măsură progresivă), 
limba latină folosea construcţia quanto magis. ..tanto magis: quanto în 
pectore hane rem meo magis uoluto, tanto mi aegritudo auctior est in animo, 
Plaut, Capt., 181—782 „cu cît mai mult mă gîndesc la această intim- 
plare, cu atit mai mult creşte supărarea in inima mea". Această con- 
struetie s-a menţinut în toate epocile. De asemenea se utiliza si construc- 
(ia quo magis...€o (hoc) magis: eo crassior est aer quo terris propior, 
Sen., Nat., 7, 22, 2 „aerul este cu atit mai des cu cit este mai aproape 
de pămînt”, care nu era însă frecventă în limba de toate zilele. În 
limba familiară si poetică exista, încă din latina veche gi formula quam 
magis...lam magis cu variante quo (quanto) magis. ..tam magis. Dacă 
în al doilea termen nu era un comparativ, expresia uzuală în latina clasică 
era eo magis...quod şi eo minus... .quod P. 

Tot în cadrul comparatiei de egalitate trebuie menţionate şi compa- 
rativele care arată o identitate sau o diferență. Acestea sînt introduse 
printr-o serie de locuţiuni formate din conjuncţia coordonatoare atque 
sau ac (— quam) precedată de adjective sau adverbe care arată asemă- 
narea sau diferența (aceleași ca în cazul comparaţiei în propoziţie): 
aeque, aequus, alius, aliter, (dis)par, (dis )similis, contra, idem, pariter, 
perinde etc. Comparativele de identitate mai sint introduse și prin quam 
aeque (insotit de o negatie se intilneste incepind cu Plaut, apoi in epoca 
clasică şi mai ales postelasică 13), secus quam, de la Plaut 14, adeo quam, 
din perioada clasică, perinde quam şi proinde quam în perioada postelasi că 
și târzie ş.a. 

După un comparativ negativ sau după întrebări cu sens negativ se 
folosea şi non alius (mom aliter) misi, nihil aliud misi, quid aliud misi, 
toate construcţii clasice 15. Aceste propoziţii se mai introduc $i prin locu- 
tiunile perinde ut, proinde ut, prout. 

În latina populară apare și quod, în acest tip de comparative. 
Löfstedt 15 citează mai multe exemple de acest fel, quod similiter (= simi- 
liter atque) la Varro, quod...similiter (Apuleius), proinde quod (Fronto, 
Iordanes) ete. Pentru a preciza valoarea comparativă alui quod s-a simţit 
de obicei nevoia unui corelativ : hac ratione... quod (Chiron) quod...ita 
sau quod...sic (Sidonius Apollinaris, Chiron). Fără corelativ, quod com- 
parativ e extrem de rar”. 

2. Comparaţia de inegalitate (superioritate sau inferioritate). 


11 Stolz-Schmalz, p. 729. 

12 V. Ernout-Thomas, p. 357. 

13 Stolz-Schmalz, p. 730. 

14 Ibidem, p. 732. 

15 V, Ernout-Thomas, p. 359. 

16 În legătură cu funcţia comparativă a lui quod v. Löfstedt, Vermischte Studien, 
p. 14, 18 

Y y, Stolz-Schmalz, p. 723 si Lófstedt, Vermischte Studien, p. 18. 
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Propozitiile comparative din această categorie depind de un com- 
parativ sau de un echivalent gi sint introduse prin quam : uereor plus quam 
fas est, Acc., 157 ; si wicinus tuus meliorem equum habeat quam tuus est. . ., 
Cic., Inu., 1, 52. 

Quam a fost întrebuințat si cu sensui de magis (potius) quam, la 
început după verbe sau expresii care implicau ideea de comparaţie ca malo, 
eligo, praestat etc. apoi, mai ales in limbajul popular, dupá verbe care 
exprimau o hotürire sau o aprobare ca statuo, certum est, aequum est 
$.2., iar la urmă după orice verbe cu sens pozitiv. Exemple de acest fel, 
ne oferă chiar latina veche: eertumst moriri quam hunc pati, Plaut, 
Rud., 684 „sînt hotărîtă mai degrabă să mor decît să-l suport pe acesta”, 
de asemenea se întilneşte destul de des în perioada clasică si postelasică. 
Extrem de frecventă este această folosire in latina tirzie la arhaizan(i 
ca Apuleius şi Fronto, la juriști, la Porphyrius, Donatus, Fulgentius, in 
Sortes Sangallenses si, in special, la scriitori populari ca Anthimus sau 
in Mulomedicina Chironis şi mai ales la eclesiasti la care, sub influența 
greacă, magis lipsește aproape de regulă 18. 

Construcţii ca non minus... quam „nu mai puţin... ca" si mon 
magis (plus)... quam „nu mai mult... ca, atit de puţin... ca”, apar 
încă din latina arhaică 1° si se mențin şi în perioada clasică. De ase- 
menea se întîlnesc în perioada clasică, si mai ales postelasică, formaţiile 
magis quam (pro) şi minor quam (pro): minor caedes quam pro tanta 
uictoria fuit, Liv., 10, 14, 21 „„măcelul a fost mai mic în raport cu o 
victorie atît de mare”. 

Propoziţiile comparative reale, fiind mai slab subordonate, se con- 
struiesc în general cu indicativul, în toate perioadele limbii latine. Con- 
junctivul nu e folosit decît pentru nuanţe speciale de sens 2. De exemplu, 
în cazul comparativelor de inegalitate introduse prin quam se întilneşte 
conjunctivul după forme verbale imperative sau hortative, cînd vrei să 
respingi ideea unei eventuale realizări : suspendam potius me quam tacita 
tu haec auferas, Plaut, Asin., 816 „mai bine mă spînzur decît să tac şi 
să te las să scapi”; Zeno perpessus est ommi apotius quam.. .indicaret, 
Cic., Tuse., 2, 52. În special se întrebuinţează quam, de regulă cu conjunc- 
tivul, în cazul unei atracţii, cînd quam e precedat; de o frază la conjunctiv 
dependent sau independent: aufugerim potius quam redeam, Ter., Hec., 
424—425 „mai bine aş fugi decît să mă întorc” ; sineres nunc facere. . . 
potius quam... post faceret, Ter., Ad., 108 „tu mai bine l-ai lăsa să facă 
acum... decât să facă după aceea”. 

II. Comparativele conditionale 2! arată cu ajutorul unei comparații 
ipotetice felul în care se desfăşoară acțiunea din regentă. Acestea se 
introduc prin tamquam şi quasi şi printr-o serie de locuţiuni compuse 
eu si. Conjunetia tamquam (pentru tamquam si) se intilneste rar, înce- 
pind cu Cato: facito tamquam faex fiat, Agr., 87 „să faci ca si cînd s-ar 
face drojdie”. Cealaltă conjunetie comparativ-conditionalá, quasi (prove- 


18 Stolz-Schmalz, p. 731; R. Meister, Die Orakelsprüche im St. Galler Palimpsest codex 
908 (die sogenannten Sortes Sangallenses), Wien, 1951, p. 78. 

1 V, Bennett, Syntax, I, p. 116—117. 

29 Stolz-Schmalz, p. 731. 

21 În legătură cu originea comparativei conditionale, v. Bennett, Syntax, I, p. 285. 
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nitá din quam-si %, apare tot din perioada arhaică şi se menţine în toate 
perioadele limbii latine, fiind mult mai frecventă decît tamquam. Corela- 
tivele sint numeroase. În afară de tam, tamen, sic, ita, itidem, proinde, 
sirempse, folosite dinlatina arhaică, se mai întîlnesc $i perinde, (con )simi- 
lis, idem, iuxta etc. ?9. 

Ambele conjuncţii, servind pentru introducerea aceluiași tip de 
propoziții, intră foarte curînd în concurență. Quasi e preponderent la 
Lucrețiu şi în proza clasică, pe cînd tamquam, desi întrebuințat de 
Cicero, nu se găsește de loc la unii scriitori ca Caesar și Salustiu. De 
asemenea, în perioada tîrzie, tamquam. lipseşte cu desávirgire la unii 
scriitori ca Fronto, Apuleius ş.a. în timp ce, mai ales în latina populară, 
quomodo si va îi folosit cu sensul lui tamquam. În general, în toate epo- 
cile quasi e mai frecvent decît tamquam. 

După quasi şi tamquam se utiliza conjunctivul prezent si perfect: 
sedent quasi sint frugi, Plaut, Aul., 719. La trecut, prezentul şi perfectul 
sînt transpuse in imperfect şi mai mult ca perfect, conform concordanței 
timpurilor. Íntrebuinfarea prezentului şi perfectului după cele două con- 
juncţii menţionate se explică probabil prin faptul că, comparativele-con- 
difionale neevoluind o dată cu condiţionalele, în aceste propoziţii s-a 
menţinut vechea stare de lucruri din cadrul conditionalelor, cînd nu se 
făcea distincţie între condiționalele ireale si potențiale 24. Ele n-au mai 
fost simţite ca conditionale, deoarece si din quasi n-a mai fost simţit 
ea o conjunetie de sine stătătoare. O dovadă a acestui fapt e că apare 
încă de la Plaut in forma quasi si ca și misi si. Pe de altă parte, 
tamquam e folosit singur în loc de tamquam si, încă din latina arhaică. 

Un concurent pentru quasi este şi locufiunea ac si, care, detașată 
din locufiunile mai dezvoltate din care făcea parte, a devenit, începînd 
cu Bellum Hispaniense, de sine stătătoare, fiind folosită mai ales în latina. 
tirzie si familiară. Ca corelative avea pe perinde, pro eo ş.a. 

În perioada târzie găsim îmbinări pleonastice ca ut quasi, quasi ut 2, 
quasi uelut, quasi sicut, quasi quod 27. 

Unele comparative-conditionale se introduc prin locuţiuni compuse 
cu si, în care acesta din urmă îşi păstrează independenţa. Încă din latina 
veche?! apar : ut si, quam si, tamquam si, ac si, ut quasi si, secus ac si. 
Cele mai numeroase se întîlnesc însă din epoca clasică : aeque ac si, aliter 
ac si, idem ac si, iuxta ac si, par(iter) ac si, perinde ac si, proinde ac 
si, similis(-ter) ac si, uelut si etc., iar altele numai în latina tîrzie ca: 
sic ac si, talis ac si, tantus ac si. 

Modul cu care se construiesc propoziţiile introduse prin aceste locu- 
țiuni e de obicei conjunctivul imperfect şi mai mult ca perfect ca gi la 
conditionalele ireale : eius negotiwm sic uelim suscipias ut si esset res mea 
Cic., Epist., 2, 14. Totuşi, probabil sub influenţa lui quasi şi tamquam, in. 
cadrul acestor propoziţii apare uneori prezentul sau perfectul: quam si 


22 V, Ernout-Meillet, p. 562. 

?3 V, Stolz-Schmalz, p. 783. 

24 V, Ernout-Thomas, p. 389. 

25 Bennett, Syntax, ], p. 286 crede cá de fapt această repetare a lui si nu este de loc 
clară. 

2% V, Löfstedt, Syntactica, II, p. 255. 

27 Salonius, Vitae patrum, p. 347—348. 

28 Bennett, Syntax, I, p. 287. 
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nulla sit usquam... iste. ..mil uidet..., Catul, 17, 20—21 „ca si cum ea 
n-ar exista nicăieri, el nu vede nimic”. 

Indicativul e cu totul rar in latina tirzie (Digesta, Institutiones 
Iustiniani ) *9. 

Trebuie semnalat cá unele din aceste locuţiuni se întîlnesc gi fără 
si, de exemplu uelut apare de la Titus Livius pentru uelut si, perinde 
ac pentru perinde ac si; in perioada tirzie ceu pentru ceu si (folosit de 
la Lucrețiu prin analogie cu uelut si) ş.a. 

III. 1. Dintre conjuncţiile comparative utilizate în limba latină, 
în limbile romanice s-au menţinut numai quomodo (rom. cum, it. come, 
v. fr. com, fr. comme, sp. como, port. como) quomodo si (fr. comme si, 
it. come si) ete. Într-o proporţie slabă s-a păstrat si quam, limba română 
fiind singura dintre limbile romanice scrise care l-a menținut (ca). Locul 
lui quam l-a luat în limbile romanice quid (italiană che, franceză, spaniolă 
şi portugheză que) 30. De asemenea, în proporţie redusă, s-a menținut si 
quasi (it. quasi, prov. quais, port. quaise). Pe lîngă aceste conjuncţii, 
limbile romanice au creat pentru a exprima propoziţiile comparative, 
numeroase locuţiuni pe teren propriu ; fr. selon que, moins que, rom. după 
cum, după cât ete. ete. În general s-au păstrat în limbile romanice pro- 
numele şi adverbele corelative: tantus...quantus, talis...qualis 9! etc. 

2. O menţiune specială merită comparaţia proporţională. Dintre 
formaţiile latinești, întrebuințate pentru a introduce o comparativă pro- 
portionalá (de măsură progresivă) construcția quanto magis... tanto 
magis, frecventă in latina de toate zilele, a fost cea care s-a păstrat 
mai bine în limbile romanice: it. quanto maggiore... tanto maggiore, sp. 
cuanto más... tanto más, port. quanto mas... tanto mas, v. fr. quant 
plus... tant plus, prov. tant plus... quent plus, rom.(cu) cât mai... (cu) 
atît mai etc. În limba română literară propoziţia de măsură progresivă 
se construiește mai ales cu locuţiunea cu cît (cu sau fără corelativul cu 
atit). Tipul latinesc quo magis...eo (hac) magis a cedat locul altor for- 
mafii mai mult sau mai puţin înrudite ??. 

3. Si limbile romanice folosesc corelative în regentă pentru expri- 
marea comparaţiei. Frecvent în regentă e adverbul care corespunde lat. 
sic: rom. așa, it. cosi, v. fr. issi, fr. mod. ainsi, sp., port. asi 3. 

Ca si în latină, se întrebuințează atît corelative la distanță (it. 
si... come, fr. ainsi... que) cit si corelative care preced imediat conjunc- 
tia (fr. ainsi que, it. siccome). Pentru exprimarea modului propriu-zis, 
în limbile romanice se utilizează mai puţin corelativele la distanță, dez- 
voltindu-se mai ales gruparea elementelor conjuncţionale cu corelativele 
adverbiale care preced imediat conjuncţia : rom. astfel cum, atît cât, așa 
(pre)cum, fr. aussi que, autant que ete. 

n limba italianá, pentru exprimarea modului propriu-zis, corela- 
tivele lipsese cu totul. 

4. Propozitile comparative în limbile romanice se construiesc in 
general cu indicativul sau cu condifionalul. Pentru a marca lipsa unei 


?9 Stolz-Schmalz, p. 784. 

20 În legătură cu această substituire v. Meyer-Lübke, RE W, p. 315—316. 

31 V, Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 679 s. u. 

32 Ibidem, p. 686. 

33 Pentru lat. sic în limbile romanice, v. Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 682. 
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acţiuni (rom. fără ca, it. senza que) se întrebuinţează conjunctivul. În 
limba română, tot conjunctivul e obișnuit si in cazul comparafiei de ine- 
galitate exprimă prin decît să. 

Comparativele conditionale se construiesc cu condiționalul sau cu 
conjunctivul pentru a sublinia caracterul ipotetic al acestor propoziţii. 

IV. Concluzii: 1. Propoziţiile comparative reprezintă o categorie 
sintactică foarte largă. Cu toată diversitatea tipurilor înglobate în aceas- 
tá categorie, propoziţiile comparative se caracterizează atit în limba 
latină, cit şi în limbile romanice, printr-un număr redus de elemente de 
bază, care intrind în combinaţie cu alte cuvinte ajutătoare, formează 
numeroase conjuncţii compuse si locuţiuni. 

2. În general, elementele introductive s-au menţinut aceleaşi din 
epoca arhaică pînă în perioada tîrzie. Se constată însă o uşoară creştere 
a numărului lor, in special in latina tirzie. Această îmbogăţire s-a reali- 
zat tie prin apelul la elemente cu alte valori (de ex. adv. gualiter), fie prin 
apelul la conjuncţiile altor propoziții (quod), fie prin crearea de noi con- 
juncţii compuse sau locuţiuni (quomodo si ş.a.). 

3. În latina tirzie şi populară se face simțită si tendinţa de aglo- 
merare a mai multor elemente : ut quomodo... sic et, ut sicut... ila, quasi 
uelut, ut quasi etc. 

4. Construcţia cu corelativ în regentă e frecventă în limba latină, 
deși uneori corelativele pot lipsi. În latina populară si tirzie se manifestă 
tendința de a așeza corelativul din principală lîngă conjunefia subor- 
donatoare (de ex. hoc modo quemadmodum). 

5. Modul folosit in propozițiile comparative e in general indica- 
tivul. El s-a menţinut în toate epocile. Conjunctivul e mai rar, intrebuin- 
tat pentru nuanţe speciale de sens sau în cazul unei asimilări. 

Comparativele condiționale s-au construit cu conjunctivul încă din 
perioada arhaică, indicativul fiind cu totul rar. 

6. În limbile romanice structura propoziției comparative rămîne în 
esență aceeaşi. Dintre conjuncţiile latinești s-a menţinut însă numai 
quomodo, şi în proporţie slabă quas? și quam. De asemenea s-au păstrat 
în general pronumele “şi adverbele corelative. Limbile romanice creează 
însă pentru exprimarea propozițiilor comparative numeroase locuţiuni 
pe teren propriu. 

Modul indicativ s-a menţinut şi în limbile romanice pentru compa- 
rativele reale, iar conjunctivul pentru comparativele conditionale. Pe 
lîngă acestea limbile romanice folosesc si conditionalul atit in compara- 
tivele reale cit şi in comparativele conditionale. 


PROPOZITIA CIRCUMSTANTIALÁ CONSECUTIVĂ 


I. Ca in atitea alte cazuri, premergătoare propozifiilor consecutive, 
trebuie să fi fost construcţii paratactice şi anume cele de tipul: nescio 
quid agam, ita timui !. La Plaut, felul acesta de propoziții este frecvent 


1 Fr, Thomas, Sur les débuts de la proposition consécutive en latin, in Mélanges Ernout, 
p. 355—357. 
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şi coexistă cu consecutivele propriu-zise, introduse prin ut şi cu enunfarea 
cauzei înaintea consecinfei. Exemple destul de frecvente din scriitorii 
vechi arată cá a existat si o fază intermediară de evoluţie; fraza este tot 
paratacticá dar propoziția principală care contine corelativul stă înaintea 
consecutivei : ita mi peetus peracuit. Capio fustem, obtrunco gallum, Plaut, 
Aul., 468 — 469. 

Dintre celelalte subordonate, cele mai apropiate sint propozitiile 
relativ-modale introduse cu ut şi cu corelativ in principalá ca: ita paraui 
copias... facile ut uineam, Plaut, Pseud., 579. 

S-a emis şi părerea cá propoziţiile consecutive s-ar fi dezvoltat din 
asemenea propoziţii şi deci nu direct din parataxă 2. 

II. Dificultatea cea mai mare pe care o prezintă propoziţiile con- 
secutive este explicarea folosirii conjunctivului indiferent de faptul dacă 
consecința e un fapt real sau nu. 

Pornind de la constatarea că în toată opera lui Plaut nu se găsesc 
decît 5 exemple în care ut + conjunctivul să introducă o consecutivă 
care exprimă un fapt real dar cá deja la Terentiu, a cărui operă e mult 
mai redusă, se găsesc 20 de exemple de acestfel, Fr. Thomas? ajunge 
la concluzia că inițial propoziţiile consecutive introduse cu ut cu con- 
junetivul au apărut acolo unde consecinţa nu exprimă un fapt real, ci 
unul legat de ideea de eventualitate sau de finalitate. O dată cu dezvol- 
tarea conjunctivului subordonării în general și a lui ut final cu conjunc- 
tivul în special s-a ajuns la generalizarea conjunctivului în cadrul propozi- 
fiei consecutive. 

Si în cazul consecutivelor, indicativul isi face apariţia în latina 
tîrzie. Probabil cá el a existat fără întrerupere în latina populară. Primul 
exemplu se găsește într-o inscripţie din sec. II e.n. (CIL, VIII, 2728) 4. 
Indicativul apare în traducerile Bibliei, la juriştii târzii, la Lucifer din 
Calaris, Peregrinatio Aetheriae, la Casiodor, Edictum Rothari ete. În tex- 
tele traduse din greceste a putut contribui la apariţia indicativului cons- 
trucţia Gore + indicativul. Pe seama aceluiași fapt poate fi pus si ut 
consecutiv cu infinitivul, care apare începînd cu Itala, întrucît doze se 
construia şi cu infinitivul. . 

III. În ceea ce-l privește pe ut, conjuncţia „universală”? a latinei 
clasice, el a fost înlocuit treptat de quod, conjunctia universală” a lati- 
nei tirzii. Astfel inde ... illa impatientia... erupit, quod «os nulla regi- 
onum longinquitas, ... morari potuit, Paneg., 3, 8; tantum apud illos 
profecit studium castimoniae ...quod ipsi casti sunt, Salv., Gub., 7, 107. 

Este probabil cá inlocuirea lui ut consecutiv prin quod a fost influen- 
fatá si de folosirea lui quod ca particulă comparativă. (S-a văzut mai 
sus că cele două feluri de propoziţii sint înrudite.) Löfstedt 5 a arătat că 
quod comparativ nu este specific numai latinei târzii şi apare deja la Varro : 
ocinum diclum a graeco uerbo &xtos, quod ualet ‘cito’, similiter quod oci- 
mum in horto, Rust., 1, 31, 4 „s-a zis ocinum ‘trifoi’, după cuvîntul gre- 
cese &xtwg, care înseamnă “repede! la fel ca ocimum trifoi” în grădină”. 


2 Pentru amănunte în legătură cu problema originii consecutivelor, vezi M. Leumann, 
Zur Vorgeschichte der lateinischen Finalsătze, în Mélanges Ernout, p. 231—237. 

3 Art. cit., p. 357. 

4 Löfstedt, Peregr. Aetheriae, p. 254. 

5 Vermischte Studien, p. 14. 


În inscripțiile de la Pompei şi apoi in Mulomedicina Chironis găsim, 
în locul lui ut, quod cu valoare comparativă, în corelaţie cu ita si sic. 

Vt consecutiv persistă în texte pînă la sfîrşitul latinităţii, ca şi ut 
completiv. Îl găsim între altele în Lez Salica, Lez Ribuaria, Edictum 
Rothari, Gesta Francorum, Sorles Sangallenses etc. Meyer-Lübke 9 fixează 
data aproximativă a înlocuirii lui cu quod consecutiv in sec. IV. 

Consecutivele negative se introduc in epoca clasică cu ut non, rar 
cu ut ne iar după negative cu quin. De la Tacit găsim consecutive negative 
introduse cu ne. În timp ce ut non şi ne se menţin si în latina tîrzie (s-a 
văzut; că ut non îl înlocuieşte chiar pe ne completiv), quin dispare repede. 
Nu se mai găseşte la Scriptores Historiae Augustae, in Peregrinatio Ae- 
theriae sau Vitae Patrum. În glosele dela Reichenau e explicat prin ut non. 

Mai trebuie remarcat faptul că lipsa conjuncţiei in propoziţia con- 
secutivă nu e specifică numai latinei arhaice, în fraze de tipul nescio quid 
agam, ita timui, ci că ea apare gi în latina tirzie, şi mai tirziu in lim- 
bile romanice. Ca multe alte construcții paratactice, acest fel de propo- 
ziţii consecutive pare să fi fost caracteristic limbii populare. 

IV. Dacă împreună cu Fr. Thomas pornim de la exemplul din para- 
graful precedent, pentru începuturile propoziţiilor consecutive, corela- 
tivul din principală a existat înaintea conjunctiei din secundară. În peri- 
oada clasică, tipul normal de perioadă consecutivă este cu corelativ în 
principală şi conjunctie în secundară. Pentru a arăta gradul de intensitate 
se foloseau corelativele adeo, tam, talis, tantus, tantum, pentru a arăta 
modul — sic şi ita. De obicei în această perioadă corelativul şi conjunetia 
nu stau alături. Poziţia alăturată caracterizează în schimb limba tirzie 
8i populară. Ea apare în inscripţii încă din sec. II e.n., iar la Apicius (VII, 
XIII), de exemplu, este generalizată : dissoluis, ita ut unum corpus facias. 
Foarte frecventă este legarea lui ita de ut, între altele si in Gesta Fran- 
corum ^. În urma acestui fapt corelativul si conjuncţia, în special mult 
folositul ita ut, au început să fie simţite ca o locufiune conjunetionalá 
şi în principală au început să apară alte corelative. Astfel la Vitruviu 
4, 3,9 citim: sie est forma faciendo [ita] uti. ..8. Apoi se face simțită si 
în cadrul perioadei consecutive tendința specifică latinei populare de aglo- 
merare a mai multor particule. În Actum Petri cum Simone găsim usque 
adeo ut, in Edictum Rothari, sic tamen ut, la Avitus, sic tamen quod. 

După eum conjunetia poate lipsi din subordonata unei perioade 
consecutive, tot așa poate lipsi si corelativul din principală: arboribus 
consita Italia, ut tota pomarium uideatur, Varro, Rust., 1, 2, 6 „Italia [atit de] 
plină de copaci, încît pare toată o livadă”. Construcţia pare să fie fa- 
miliară, ca mai tîrziu în limbile romanice. 

V. Sintaxa consecutivelor romanice nu diferă mult de cea latină. 
În general, limbile romanice folosesc indicativul cînd e vorba de un fapt 
real si conjunctivul cînd consecutiva exprimă o eventualitate sau o posi- 
bilitate. 

Numărul conjunetiilor introductive este redus. Quod consecutiv 
latinesc a fost moștenit de franceză și spaniolă (que), italiană (che) şi română 


* Grammaire, III, p. 684. 
? Gavigan, Gesta Francorum, p. 94. 
8 În legătură cu această problemă vezi Löfstedt, Syniactica, Il, p. 231. 
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(că). Se găsesc si urme ale corelativului sic : v. fr. si que, sp. asi que, rom. 
așa că ete. 

Ca şi în latina arhaică şi apoi în cea tîrzie se găsesc în limbile roma- 
nice perioade consecutive cu lipsa eonjunctiei în secundară sau a core- 
lativului în principală. În stilul popular se găsesc și construcții de tipul: 
il but toute une bouteille, tant il avait soif care amintesc de propoziţiile pe 
care le-am considerat ca stind la baza consecutivelor latinesti. Forma 
normală de perioadă consecutivă constă însă dintr-o propoziție princi- 
pală cu un corelativ şi o propoziţie secundară introdusă printr-o conjuneţie. 

Concluzii : 1. La originea propoziţiilor consecutive stă parataxa. 
Evoluţia acestor propoziţii este legată de cea a propoziției finale şi com- 
parative. 

2. Modul conjunctiv, generalizat în consecutivele din epoca clasică, 
a apărut mai întîi la consecutivele care exprimau o posibilitate sau o 
eventualitate. Începînd din sec. II apare şi se extinde indicativul. 

3. Conjuncţia ut, care introduce consecutive în epoca arhaică și 
clasică, si care continuă să fie folosită pînă în sec. VIII, e înlocuită în- 
cetul cu încetul de guod moştenit de majoritatea limbilor romanice. 

4. În latina populară si tirzie se manifestă tendința de a ageza core- 
lativul din principală lingă conjunctia subordonatoare şi de a întări core- 
lativul cu încă alte particule. 


PROPOZITIA CIRCUMSTAN TIALÁ CONDITIONALÁ 


I. La originea conditionalelor, ca și la originea altor subordonate, 
stă parataxa. Si, principala conjunctie condiţională, are aceeaşi origine 
ca adverbul sic (< sei-ce). Sensul lui de bază este „așa, astfel”. Dez- 
voltarea sensului subordonat al lui si ,,dacá" a început probabil in peri- 
oadele cu indicativul. Un exemplu ca guiesce si sapis, Plaut, Most., 1173, 
poate fi înţeles „fii liniştit, astfel esti deștept”. Atunci cînd apare conjunc- 
tivul în asemenea propoziţii paratactice el este optativ sau iusiv : meam 
rem mon cures, si reete facias, Plaut, Capt., 632 „tu n-ar trebui să te ocupi 
de afacerile mele, astfel ai face bine" 1. 

II. În ceea ce priveşte conjunetia si trebuie menționat că uneori în 
apodoză apare corelativul sic şi ita, în epoca arhaică uneori și twm. 

Propozifiile conditionale negative sint introduse mai ales prin nisi, 
si non, mi gi sin. 

Nisi (ne + si) introduce propoziţii conditionale care restring vala- 
bilitatea celor exprimate de propoziţia principală. În românește cores- 
pund propoziții introduse prin „dacă nu" cu accentul pe ,,dacá" sau prin 
„în afară de cazul că, afară numai dacă”. 

Si non introduce propoziţii condiționale în care se exprimă neim- 
plinirea acţiunii din protazá, care atrage împlinirea acţiunii din apodoză 2. 
În româneşte corespund propoziţii introduse prin „dacă nu” cu accen- 
tul pe „nu”. 


1 Pentru trecerea de la parataxă la hipotaxă a perioadei ipotetice vezi Ronconi, Verbo 
latino, p. 156. 
2 Kâhner-Stegmann, II, p. 934 s.u. 


356 


Deosebirea este evidentá in exemple ca: ... decem illi, quos... 
iuralos ad senatum misit Hannibal se in castra redituros ... nisi de 
redimendis eaptiuis impetrauissent, si non redierunt wituwperandi, Cic., 
Off., 3, 32, 113 „cei zece pe care Hanibal i-a trimis la senat... cu 
jurământul că se vor întoarce in tabără... în cazul în care nu vor putea 
mijloci răscumpărarea de captivi, sint de condamnat, dacă nu s-au întors”. 

Diferenţa dintre cele două propoziţii nu apare însă în toate cazu- 
rile nici chiar în epoca clasică, iar în limba tîrzie dispare cu totul, pro- 
babil şi sub influența traducerilor greceşti (ei wh este folosit în ambele 
cazuri). Astfel Matth., 5, 20 este tradus în Itala ms. k si non abundauerit 
iustitia uestra iar in Vulgata citim nisi abundauerit.. . 

Si minus are acelaşi sens ca si non, dar puţin atenuat. Este rar in 
limba arhaică, mai des in epoca clasică si augustee : aut iterum colloquio 
diem constitueret, aut, si id minus uellet, . ..legatum... ad se mitteret, Caes., 
Gall., 1, 47, 1 „sau să hotărască iarăşi o zi pentru convorbire, sau, dacă 
doreşte asta mai puţin, să trimită un sol la el”. 

Ni (<*nei) este conjunetia condițională cea mai veche, folosită 
la început pentru introducerea unei condiționale juxtapuse negative : 
si uolet, suo uiuito ; ni suo uiuit, ... dato, Lex XII tab., 3, 4 „dacă va voi, 
să trăiască din avutul său; dacă nu trăiește din al său,...săisedea”. 

Valoarea subordonatoare a existat probabil încă de la Plaut. Ni +in- 
dicativul apare la Plaut deseori în asigurări, imprecatii și amenințări. 

n epoca clasică e folosit exclusiv în imprecaţii. 

Ni + conjunctivul este folosit în poezia veche; în epoca clasică 
apare la Cicero, dar aproape exclusiv in formule fixe ca quod ni ita esset. 
În poezie apare în toată latinitatea în locul lui nisi. E folosit de ase- 
menea de arhaizanti si de autorii tirzii, ca de exemplu Avitus. 

Nisi si este un pleonasm popular, care a apărut în urma frecventei 
folosiri adverbiale a lui nisi „afară de”. Apare des la Plaut, Cicero 
(scrisori), Petroniu si la scriitorii târzii. 

Tot populare sint nis? quod şi, mai ales, nisi quia. Ambele sînt bine 
atestate încă din latina arhaică. La Plaut nisi quia se deosebeşte de nisi 
quod prin nuanţa sa adversativă. În urma faptului că în epoca clasică 
quod a fost preferat lui quia, nisi quia a fost înlocuit prin misi quod. 
Uneori în locul lui nisi quia apare și nisi singur. 1n epoca târzie, cînd quia 
recîştigă teren, reapare şi nisi quia. 

Sin (< si + ne afirmativ) se foloseşte uneori pentru introducerea 
unei propoziţii condiţionale enunțate în opoziţie cu alta precedentă. În 
limba populară din toate epocile se preferă si... si: si bene dicetis, uos- 
tra ripa uos sequar ; si male dicetis, uostro gradiar limite, Plaut, Poen., 631 
„dacă veţi vorbi bine, vă voi urma în lungul malului vostru, dacă veţi 
vorbi rău, voi ieşi din ţinutul vostru”. 

Cînd după o conditionalá urmează încă o conditionalá cu sens dis- 
junctiv, aceasta se introduce de obicei prin siue : si attigerit, siue occep- 
tassit, Plaut, Rud., 116 „dacă ar atinge sau ar începe”. În latina populară 
se preferá si in acest caz si simplu : si aurum, si argentum est, Plaut, Rud., 
1257. 

Niue, atunci cînd precede si sau ni, este arhaic si se intilneste la 
Plaut si Festus. 


Siue... ne se găseşte numai la poeti. În proză apare foarte tîrziu. 
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III. După raportul in care se găseşte condiţia exprimată in peri- 
oadele ipotetice față de realitate, conditionalele pot fi reale, potenţiale 
și ireale. Iată normele generale după care se construiau aceste propoziţii 
in epoca clasică: 

1. Propoziţiile conditionale reale. În mod obişnuit în cazul conditiona- 
lelor reale, atit apodoza (A) cât şi protaza (P) stau la indicativ. În cazul 
acesta se intilneste o serie întreagă de combinaţii de timpuri în ceea 
ce priveşte cele două propoziţii ale perioadei ipotetice. Printre cele mai 
frecvente sint: 

a) P prez. — A viit. (mai frecvent înainte si după Cicero decit:) 
b) P viit. I — A viit. I;c)P viit. I — A prez. (se întîlneşte în toată latinitatea, 
desi nu prea frecvent); d) P viit. I — A viit. II (din epoca arhaică); e) 
P viit. II A prez. (se intilneste de la Plaut si devine tot mai frecvent în 
latina tîrzie, înlocuind :) f) P viit. IT — A viit.II; g) P prez. — A prez.?. 

În apodoză se folosește uneori imperativul: si dormis, expergiscere, 
si stas, ingredere, si ingrederis, curre, si curris aduola, Cic., Att., 2, 23, 3 
„dacă dormi, trezeste-te, dacă stai, porneşte, dacă vii, fugi, dacă fugi, 
zboară” sau conjunctivul hortativ, iusiv : adeat, siquid uult, Plaut, Mil., 
1037. În protază se foloseşte uneori conjunctivul potenţial : ea si numeres. . . 
innumerabilia sunt, Cic., De Orat., 2, 137; neque tu hoc dicere audebis, 
mec si cupias licebit, Cic., Verr., 2, 167. 

În sintaxa lui Ernout-Thomas * se explică conjunctivul în asemenea 
cazuri „pentru sublinierea caracterului necesar al consecinfei". 

2. Propoziţiile conditionale potenţiale. În cazul propoziţiilor poten- 
tiale condiţia este dată ca o simplă posibilitate; modul folosit este con- 
junctivul, şi anume conjunctivul prezent pentru a exprima o posibilitate 
(presupusă) față de un moment prezent (Si habeam, dem) şi conjunctivul 5 
perfect pentru a exprima posibilitatea față de un moment trecut (Si 
habuerim, dem). Iată şi exemple din autori: eas... imitari meque 
possim si uelim, nec uelim ... si possim, Cic., Brut., 287 „dacă ag vrea 
să le imit n-aş putea, iar dacă aş putea n-aş vrea”; si gladium quis apud 
te sana mente deposuerit, repetat insaniens, reddere peccatum sit, Cic., Off., 
3, 25,95 ,,Dacá cineva cu minteaintreagá ar lăsa la tine o sabie și ar 
cere-o inapoi fiind nebun, ar fi o gresealá sá i-o dai". 

Exemple pentru conditionale potentiale care sá exprime posibilitatea 
în trecut față de un moment prezent nu se cunosc ê. 

3. Propoziţiile conditionale ireale. În cazul propoziţiilor ireale, con- 
ditia este dată ca contrară realității prezente; modul folosit este con- 
junetivul, şi anume conjunctivul imperfect cînd condiţia este dată ca 
contrară realităţii prezente (si haberem, darem „dacă as avea (acum, dar 


3 Alte tipuri de condifionale reale cu indicativul sint: prezent — imperfect (numai în 
latina arhaică), prezent — viitor II (numai in latina arhaică), viitorul II — prezent 
(a Plaut) viitorul I, II — perfect (la Plaut si Terenţiu; rareori la Cicero), viitorul 
II — viitorul II (rar, începînd din epoca arhaică), perfect — viitor I (din latina arhaică), 
perfect — prezent (exemple din latina arhaică, la Cicero și Salustiu), perfect — perfect (rar, 
exemple izolate la Cicero si Livius), imperfect — viitor (rar, începînd de la Cicero), imperfect 
— imperfect (exemple din latina arhaică si clasică), mai mult ca perfect — imperfect (preclasic). 
Must cele mai multe si variate se gásesc in epoca arhaicá (vezi Stolz-Schmalz, p. 773). 

P. 381. 
5 Ibid., p. 376. 
$ O. Tescari, Sintassi latina, Torino, 1957, p. 325. 
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nu e cazul) aș da") si conjunctivul mai mult ca perfect cînd condiţia 
este dată ea contrară realității trecute (si habuissem, dedissem „dacă aş 
fi avut (în trecut, dar n-am avut) aş fi dat"). 

Serui ....mei si me isto pacto metuerent . .. domum meam relinquendam 
putarem, Cic., Catil 1, 7, 17; illum... gladio stricto insecutus es, ne- 
gotiwmque tramsegisses misi ille se im scalas... eonieeisset, Cic., Phil., 
2, 21 „l-ai urmărit pe acesta cu sabia scoasă si ai fi dus treaba pînă 
la capăt dacă el nu s-ar fi aruncat pe trepte”. 

Multe propoziții conditionale de tipul imperfect-imperfect nu se 
referá de fapt la un timp anumit ci la condiţii referitoare la adevăruri 
generale, calități permanente sau păreri”. 

IV. Cele spuse mai sus pentru condiționalele potentiale si ireale 
sint aşa-numitele reguli clasice pe care limba nu le-a urmat întotdeauna. 
Observafia cea mai generală în legătură cu aceasta este că aceste două 
feluri de condiționale nu au fost de fapt niciodată perfect distinse. 

1) În epoca arhaică, aga cum reiese din studiile făcute asupra con- 
ditionalelor lui Plaut 8, nu se distingeau decît condiţiile reale (construite 
cu indicativul) de cele ireale (construite cu conjunctivul) indiferent dacă 
condiţia nereală era considerată ca realizabilă sau nu. Imperfectul con- 
junctiv era folosit încă deseori cu valoarea lui inițială de timp al trecu- 
tului : deos credo uoluisse ; nam ni uellent, non fieret, scio, Plaut, Aul., 742 
„cred cá zeii au vrut aceasta; căci dacă n-ar fi vrut, aceasta nu s-ar fi 
întîmplat”. Prin acest fapt se explică probabil şi tipul imperfect conjunc- 
tiv — mai mult ea perfect conjunctiv ° care apare în această epocă si 
e altfel foarte rar. 

Atit eonditionalele potentiale cît şi cele ireale se găsesc construite 
la Plaut cu conjunctivul prezent. În ceea ce priveşte însă pe acestea din 
urmă, după studii statistice recente 10, ele nu reprezintă o categorie pro- 
ductivă ci sînt în cea mai mare parte formule impietrite de tipul si scias, 
si sapias, si recle facias, si liceat, si uelim. Forma obişnuită de exprimare 
a irealului prezent este de fapt imperfectul conjunctiv, chiar dacă acesta 
e mai rar folosit la prima vedere : si equus esses, esses indomabilis, Plaut, 
Cas., 811, iar a irealului trecut, mai mult ca perfectul conjunetiv: si 
quiessem, nihil euenisset mali, Ter., Andr., 604. 

În ceea ce priveşte conditionalele potenţiale se înregistrează pe lîngă 
tipul propriu limbii literare cu conjunctivul prezent în protază şi în apo- 
doză (si sit — sit), tipul propriu limbii populare cu conjunctivul prezent 
în protazá si indicativul (prezent sau viitor) în apodozá (si sit — est, 
care se va dezvolta din ce în ce mai mult, si sit — erit): item 
pueros pusillos si laues eo lotio, numquam debiles fient, Cato, Agr., 157, 10 


? Mercedes Gonzales-Haba, Zur Syntax der Un terordnung bei Curtius, München, 1959, p. 7. 

8 H. Blase, Der Konjunktiv des Präsens in Bedingungssátzen, în ALL, IX, p. 26. 

? Mercedes Gonzales-Haba, op. cif., p. 18. 

19 J. Valeja, Sobre las frases condicionales latinas (A propósito de Ernout y Thomas, 
Syntaxe latifte), in Emerita, XX (1952), p. 164—170. 

11 După Blase, lucr. cit., p. 25, la Plaut se găsesc 144 exemple de tipul si sit — sit, 
58 exemple si sit — est si 14 exemple si sit — erit, la Terenţiu 23 de tipul 1, 16 exemple 
de tipul 2 si 4 exemple de tipul 3. 
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„de asemenea dacă speli copiii mici cu această lofiune, nu vor fi nici- 
odată debili”, 

De asemenea se remarcă frecventa folosire a viitorului II, respectiv 
a perfectului conjunctiv !? (in protaza potentialelor). 

Deja în această epocă se intilnesc cazuri in care in apodoza unei 
perioade ipotetice ireale se foloseşte participiul viitor + sum: quod si 
lacuisset, tamen ego eram dicturus, Plaut, Cist., 152 „dacă ea ar fi tăcut, 
eu totuşi v-aș fi spus”. 

2) În epoca clasică se mai intilnese cazuri în care imperfectul con- 
junctiv este folosit ca și în latina arhaică, cu valoarea lui de timp trecut: 
independent de caracterul real sau ireal al propoziției. Nu sint rare exem- 
plele în care imperfectul conjunctiv apare în locul mai mult ca perfectului 
conjunctiv pentru exprimarea unei idei nerealizate în trecut : Quintus fuit 
mecum, dies complures et, si ego cuperem, ille uel plures fuisset, Cic., Att., 
16, 5, 2 „Quintus a fost cu mine cîteva zile si dacă eu doream, ar fi 
fost chiar mai multe (zile)”. 

Şi conjunctivul prezent continuă să fie folosit pentru exprimarea 
irealitátii : ego si Scipionis desiderio me moueri negem... mentiar, Cic., 
Lael., 10 „dacă aș pretinde cá nu-mi pare rău după Scipio, aș minţi”. 

Începînd din epoca augustee apare rareori, în apodoza unor perioade 
potenţiale şi ireale, participiul viitor fără esse: miserere fatentis amorem 
ei non fassurae (= quae mon fateretur), misi cogeret ultimus ardor, Ov., 
Met., 9, 561 „ai milă de cea care-ţi mărturiseşte dragostea ei si care 
n-ar márturisi-o, dacă n-ar fi constrinsá de pasiunea extremă”. 

În apodoza unor perioade ipotetice potenţiale şi ireale apare mai 
mult ca perfectul indicativ : praecla re uiceramus, nisi fugientem Lepidus 
recepisset Antonium, Cic., Epist., 12, 10, 3. 

În ceea ce priveşte condifionalele potențiale, se remarcă o creştere 
simțitoare a tipului popular si sit — est (si si sit — erit) în dauna lui 
si sit — sit 1. Si tipul cu viitorul II în protazá este bine reprezentat 14. 

În ceea ce priveşte perifraza cu -urus, ea începe să fie folosită mai 
des cu perfectul și mai mult ca perfectul auxiliarului decît cu eram. După 
Stolz-Schmalz 15 nu există deosebire de sens între această construcție 
și folosirea conjunctivului mai mult ca perfect. 

3) În epoca tîrzie abaterile de la aşa-zisele reguli clasice sint 
tot mai numeroase. Se remarcă, în special din sec. III e.n., folosirea tot 
mai frecventă a mai mult ca perfectului conjunctiv în locul imperfectului. 
Acesta din urmă a dispărut repede din limba curentă. 

Se ştie că mai mult ca perfectul conjunctiv în locul imperfectului 
conjunctiv a fost moştenit de toate limbile romanice în afară de română 
(unde mai mult ca perfectul conjunctiv ia locul mai mult ca perfectului 


1? H, Blase, Zur Geschichte der Futura und des Konjunktiv des Perfekts im Lateinischen’ 
in ALL, X, p. 318. 

13 Jatá citeva cifre după Blase, Der Konjunktiv des Präsens in Bed ingungssützen, p. 25 : 
Cicero (in scrisori în afară de cele către Brutus), si sil —sit : 16, si sit—est: 13; Tacit; si sit 
— sit: 5, si sit — est: 16 ; Quintilian : si sit — sit: 27, si sit — est: 87. 

14 H, Blase, Zur Geschichte der Futura und des Konjunktiv des Perfekts im Lateinischen , 

. 918. 
= 15 p, 775. 
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indicativ) si logudorezá (unde; mai mult ca perfectul conjunctiv ia locul 
perfectului). 

Confuzia dintre ireale si potentiale estetot mai puternică. La Fre- 
degar, întîlnim de exemplu mai mult ca perfectul conjunctiv cu sens 
potential si nu ireal, pe cînd contemporanul sáu Marculf continuă să 
folosească mai mult ca perfectul cu sens ireal 16. 

Si Childerico ubicumque potuissemus conperire, libenter eum super 
nos recipebamus ad regem, Fred. III, 11 (în MGH, Script. Rer. Mer. IL, 
p. 96, r. 10) „dacă l-am putea găsi undeva pe Childeric, l-am primi 
bucuros ca rege al nostru”; si non distulisset ... ordinaueramus 
Marculf, I, 32. 

Atit pentru potential, cit si pentru ireal, incepe sá se foloseascá 
foarte frecvent timpul provenit din viitorul II si perfectul conjunctiv 
din perioada clasică, care „avea deja în latina tirzie aceeași funcție ca 
ulterior în limbile romanice si anume cea de conditional al prezentului”. 
Tipurile foarte frecvente in epoca tîrzie si fuerit—est şi si fuerit—erit s-au 
păstrat în spaniolă, portugheză si română. 

Indicativul începe să apară tot mai frecvent în perioadele ipotetice 
ireale şi potenţiale. Asa apare mai mult ca perfectul indicativ in apodozele 
unor perioade ipotetice ireale: coeperat surgere, nisi signo dato Fortunata 
quater amplius a tota familia esset uocata, Petron., 67, 3 „era gata să se 
scoale, dacă, la un semn, Fortunata n-ar fi fost Strigată de patru ori şi 
mai bine de toată servitorimea” ; quam uoluptatem. ..mente eoneeperas, si 
Sigismerem... widisses! Sidon., Epist., 4, 20,1. Uneori apare gi imper- 
fectul indicativ. 

Imperfectul indicativului cu valoare de potenţial si ireal apare chiar 
şi în protazá (ca mai tîrziu în franceză și română) : si iubebas. . .accederemus 
ad priliwm, Fred., II, 62 : (în MGH, Seript. Rer. Mer., IL, p. 87, r.2) „dacă ai 
permite, ne-am întâlni in luptă”. 

Un fenomen important pentru dezvoltarea ulterioară a limbilor 
romanice este apariţia, în locul perifrazei cu participiul viitor, a construcţiei 
cu imperfectul şi perfectul lui habere + infinitivul, şi anume imperfectul 
pentru o condiţie în prezent şi perfectul pentru o condiţie în trecut. 

Încă din sec. VIII însă, infinitivul + habui apare pentru o condiţie 
în prezent, si devine prin aceasta identic cu infinitivul + habebam : sanare 
te habebat Deus per indulgentiam, si fatereris, Ps. Aug., Serm., 253, 4 
„Dumnezeu te-ar vindeca cu indulgenta sa dacă ai mărturisi” ; si uoluisset 
Deus, ut mel manducarem, mel habuisti mittere în zippulas istas, Vitae 
Patrum 5, 4, 39,,dacá Dumnezeu ar fi vrut să mănînc miere, ai fi 
pus miere in aceste prájituri" (pasajul corespunzátor din altá carte a 
aceleiași lucrări sună 3, 51: si enim uoluisset Deus ut bonum | comederem, 
tu mel misisses et non hoc quod misisti). 

În ceea ce priveşte condiţionalele potenţiale, trebuie remarcată 
eliminarea aproape totală a tipului si sit — sit în dauna celorlalte două !5. 


16 L, Yordan, Potentiale und ireale Bedingungssütze im Vulgărlatein und Allfranzüsischen, 
în ZRPh, XLIV (1924), p. 322—323. 

VH, Blase, Zur Geschichte der Futura und des Konjunklivs des Perfekts im Lateinischen, 
p. 317. 

18 Citeva cifre după Blase : Apuleius : si sit — sit: 3, si sit — est: 24, si sit — erit : 10 ; 
Vegetius : si sit — sit: 3, si sit — est: 36, si sit — erit : 5. 
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Totusi aceste tipuri nu s-au pástrat in limbile moderne spre deosebire 
de potenfialul cu viitorul II. 

Limbile romanice. În perioada ipotetică reală folosirea indicati- 
vului prezent în protază devine predominantă. Folosirea viitorului indicativ 
în protază, pierdută în Galia, s-a păstrat în Orient, in Italia si Iberia. 
Rămășițe ale conjunctivului se întîlnesc în italiană, provensală şi în vechea 
franceză. În Catalonia este frecventă folosirea viitorului în ambele părți 
ale frazei. 

Perioada ipotetică potenţială şi ireală a cunoscut o evoluţie deo- 
sebită în fiecare limbă romanică. Tipul si habuissem dedissem care s-a 
folosit în latina tirzie atit pentru irealitatea în prezent si trecut cât si 
pentru potentiale, nu s-a pástrat bine decit in sudul Italiei, in vechea 
franceză şi pe teritoriul retoroman. 

Tipul accesoriu si habuissem dederam a cunoscut la început o dez- 
voltare considerabilă. În evul mediu e răspîndit în provensală, italiană și 
spaniolă. 

Tipul tîrziu cu imperfectul indicativ în protază si conditionalul 
(adică cu construcţia infinitiv + habebam) s-a păstrat în Galia pentru 
potentiale şi ireale în prezent. (Irealul în trecut e reprezentat în aproape 
toate limbile prin timpuri compuse, formate independent în fiecare limbă.) 

În italiană se găsesc urme ale construcţiei infinitiv + habui. 

Tipul cu mai mult ca perfectul indicativ (sau mai mult ca perfectul 
conjunctiv) în protazá si construcția cu infinitiv + habebam s-a păstrat 
în Spania pentru ireale în prezent. Irealele în trecut sînt exprimate prin 
forme compuse romanice. 

Viitorul II, respectiv conjunctivul perfect s-a păstrat în Spania 
pentru exprimarea condiţiei posibile. În apodoză se găseşte potențialul 
(eondiționalul), adică urmaşii construcţiei infinitiv + habebam. 

n ceea ce privește limba română, trebuie remarcat în primul rînd 
că prezintă o simetrie aproape perfectă a timpurilor folosite in protază 
şi apodozá. 

Realitatea este exprimată prin prezentul sau viitorul indicativ. 

Potenţialele se exprimă eu prezentul conjunctivului sau cu prezentul 
conditionalului. 

lrealele se construiesc cu perfectul conjunctivului, cu perfectul 
conditionalului sau cu imperfectul. 

Concluzii: 1) Începînd încă din epoca arhaică, distincţia esenţială 
dintre diferitele feluri de perioade ipotetice este cea dintre conditionalele 
reale (construite mai ales cu indicativul) si cele nereale (realizabile (= 
potenţiale) si ireale). Între potenţiale şi ireale nu s-a creat niciodată o 
distincţie absolută în limbă. În epoca clasică această diferenţiere este 
cel mai uşor sesizabilă. De fapt, în toate epocile limbii latine, o condi- 
tionalá irealá şi potenţială se putea exprima în acelaşi fel. Situaţia este 
aceeași în mare parte din limbile romanice. 

2) Dintre diferitele timpuri folosite de conditionale în decursul 
evoluţiei limbii latine, cîteva au luat o dezvoltare deosebită fiind moş- 
tenite şi de limbile romanice. E vorba despre: 

a) mai mult ca perfectul conjunctiv care a înlocuit în mare parte 
imperfectul aceluiași mod, exprimind la un moment dat atit potentialele 
în trecut cit si irealele la prezent si la trecut. 
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b) timpul corespunzător viitorului II, respectiv perf. conjunctiv 
este folosit tot mai des in cadrul potentialelor. 

c) construcţiile imperfectului lui habere + infinitivul pentru irea- 
litatea in prezent si perfectul lui Aabere--infinitivul pentru irealitatea 
in trecut, care stau la baza conditionalului romanic. E posibil cá aceste 
construcții s-au dezvoltat tocmai datorită faptului că nu se mai putea 
distinge potenţialul de ireal și condiţia în trecut de cea în prezent. 

3) În ceea ce privește modul, indicativul se dezvoltă mult în dauna 
conjunctivului atit in apodoza cit şi în protaza potenfialelor si irealelor. 

4) Creste tendința de nerespectare a simetriei dintre protază si 
apodoză la toate tipurile perioadei ipotetice. Este remarcabil că limba 
română prezintă totuşi concordanță perfecti între cele două membre ale 
perioadei ipotetice. 

5) Conjuncţia si a fost moştenită de toate limbile romanice. 

) În cadrul limbilor romanice e de remareat în primul rînd marea 
diversitate a formelor moştenite. Cea mai unitară este situaţia la condi- 
tionalele reale. Pentru condiţiile în trecut, indiferent de felul lor din punct 
de vedere al realităţii, limbile romanice folosesc timpuri compuse. 


PROPOZITIA CIRCUMSTANTIALÁ CONCESIVÁ 


| 1. Propozitiile concesive constituie un grup foarte puțin omogen, 
atit prin natura multiplelor conjuncții care le introduc, cît şi prin modul 
cu care se construiesc 1. 

. Chiar din latina arhaică propoziția concesivă se caracterizează 
prin numărul mare de conjuncții prin care poate fi introdusă : si, etsi, 
tametsi, etiamsi, tamenetsi, quamquam, quamuis, cum, ut. 

Si apare des cu nuanță concesivă în latina veche ?: si illi sunt 
uirgae, at mihi tergum domist, Plaut, Bacch., 365 „chiar dacă acela are 
bețe, dar spatele meu e acasă”. 


O găsim mai des la Plaut, rar la Merenţiu, Lucilius, Accius. Adesea 
conjunefia si e întărită de adverbele iam sau maxume : si maxume mi 
illud reddiderit uidulum, non ego debeo triobolum, Plaut, Rud., 1353 „chiar 
dacă imi va da acel cos, eu nu datorez trei oboli”. 


În mod obișnuit, s? se alătură lui et, etiam, tamen, tam(en) et 
formînd o conjunctie concesivá unitară. Dintre acestea etsi? si tametsi 


1În ce priveşte originea propozitiilor concesive, ele sint înrudite după unii cu propoziţiile 
conditionale; Hirt, Idg. Gremm., VII, p. 191, le numeşte chiar ,,conditionale modificate”. 
După alţii, ele se inrudesc atit cu conditionalele cit si cu cauzalele ; Meyer-Lübke, Grammaire, 
HI, p. 719, socotește cá concesia și cauza se găsesc într-un raport atit de strîns, incit ele trebuie 
studiate împreună. 

V^ ? Stolz-Schmalz, p. 780, cred cá nuanta adversativá era rará in aceastá perioadá la pro- 
pofitiile introduse prin si, iar Bennett, Syntax, I, p. 78, consideră — pe bună dreptate — cá 
în exemplele păstrate e greu de deosebit nuanţa concesivă de cea adversativă. 

3 După presupunerea lui Stolz-Schmalz, p. 780, etisi s-ar fi format mai întii în dialoguri 
ca la Plaut : quid igitur? eanest? etsi east, non est ea, Mil., 532, sau poate prin influenţa pro- 
poziţiilor cu mai multe conjunctii : Iuppiter te perdat, et si sunt et si non sunt famen, Plaut, 
Rud., 569. 
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sînt frecvente în latina veche, la Plaut şi la Terentiu, mai ales cu nuanța 
adversativă 4, construite cu indicativul. 

Foarte rare în perioada arhaică 5 sint etiamsi şi tameneisi, forme 
întărite ale lui ets? si tametsi. Adesea subordonatele concesive, introduse 
prin si și etsi, au in regentă un corelativ, de obicei tamen, care subliniază 
caracterul lor concesiv. Corelativele nu sint însă obligatorii. 

Existá la Plaut numeroase exemple de concesive introduse prin si, 
atit fără corelativ in regentă : si non iubes, ibo egomet, Plaut, Amph., 926 
„chiar dacă nu poruncesti, voi pleca eu însumi”, cit si cu corelativ : si 
Iouis fuit, meus est tamen, Plaut, Rud., 136 „chiar dacă a fost al lui Iupiter, 
totuși este al meu”. 

Modul concesivelor introduse prin si şi prin conjuneţiile compuse 
cu el este de obicei indicativul, dar uneori apare şi conjunctivul. Ch. 
Bennett dá 15 exemple de si cu conjunctivul, 5 de etsi cu conjunctivul 
şi 2 de tametsi cu conjunctivul 9. 

Pe lingă grupul conjuncţiilor compuse cu si, încă din perioada 
arhaică, încep să-și anunțe apariţia alte conjuncții specifice propoziției 
coneesive: quamquam si quamuis, ambele înrudite si prin originea lor 
adverbială. Quamquam (o formá reduplicatá a lui quam, la origine un 
adverb dintr-o rădăcină relativ-interogativă) a fost folosit iniţial pe 
lingă adjective şi apoi pe lîngă verbe. Stolz-Schmalz crede că sensul con- 
cesiv s-a dezvoltat mai ales din context si prin adăugarea unui corelativ 
în propoziția principală”. Corelativele mai obișnuite sint tamen, uerum 
lamen, at, tam. Ele nu sînt totdeauna obligatorii: quamquam. . .studes, 
.. filiam uendis tuam, Plaut, Persa, 337. 

Si quamuis, la origine o locuţiune adverbialá quam + wis, a fost 
plasat iniţial tot pe lingă adjective sau adverbe 8: quamuis ridiculus 
est, ubi usor non adest, Plaut, Men., 318 „este glumef cît vrei, cînd soţia 
nu e de față”. Ca şi în cazul lui quamquam, folosirea lui quamuis, in pe- 
rioada arhaică, nu e încă generalizată. Dezvoltarea lui quamuis ca con- 
juncţie concesivá se leagă de conjunctivul potential (= în măsura în care 
un lucru este posibil, totuși. ..) ; el se întilneşte, la început, de preferinţă 
pe lîngă adjectivele sau adverbele care indică o calitate susceptibilă de 
grade °’; pierzîndu-şi apoi valoarea proprie, se dezvoltă complet ca o 
conjuncţie propriu-zisă pe lingă verbe de-abia în perioada clasică 10. 

Chiar în perioada arhaică există însă cîteva exemple în care se poate 
observa această transformare a lui quamuis prin schimbarea structurii 
părților componente : locus hic apud nos, quamuis subito uenias, semper 
liber est, Plaut, Bacch., 82, unde quamuis se referă la subito, dar tot aşa 
de bine ar putea să se refere şi la wenias. 

Valoarea concesiv-adversativá a lui cum „deși, cu toate că; in timp 
ce, atunci cînd” pare să fie secundară, ea s-a dezvoltat, probabil, ulterior, 


4 Bennett, Syntax, I, p. 139. 

5 Ibidem, p. 140; în caz că admitem afirmaţia lui Stolz-Schmalz, p. 781, care 
consideră ca interpolat versul 518 din Epidicus, atunci eliamsi apare o singură dată în 
epoca arhaică, la Terentiu, Hec., 648. 

$ Syntax, I, p. 282. 

UP; 797; 

5 Ernout-Thomas, p. 351; cf. Stolz-Schmalz, p. 737. 

? Ernout-Thomas, p. 352. 

10 Stolz-Schmalz, p. 737. 
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printr-o evoluţie naturală din sensul temporal al lui cum "Y (singurul care 
este reprezentat în dialectele italice) : illi suom officium non colunt, quom 
tu tuom facis, Plaut, Stich., 35 „aceia nu-şi fac datoria, în timp ce tu o 
faci pe a ta". Aceasta se vede mai clar cînd există şi un corelativ in prin- 
cipală : serui qui, quom culpa carent, tamen malum metuunt, Plaut, 
-Most., 858. 

În perioada arhaică, cum concesiv-adversativ apare la Plaut si la 
Terentiu atit fără corelativ cit si cu corelativ (tamen, tam, twm, certe, sic, 
uix). Modul, ca si la quamquam, e indicativul, exemplele cu conjunctivul 
sint datorite atracției modale!?. Mai trebuie să semnalăm și singurul 
exemplu de ut concesiv, în această perioadă: ut taceam, quoiuis facile 
scitu est, quam fuerim. .., Ter., Hec., 296 „deşi tac, este uşor de știut 
pentru oricine, cit am fost de...". Tot în perioada arhaică apare și utut 
cu valoare concesivă, construit cu indicativul. Se intilneste la Plaut si 
la Terenţiu 13: utut est, non ibo tamen, Plaut, Merc., 558, „oricum ar fi, 
totuși nu voi merge”. Regenta concesivei conține adesea pe tamen. 

Dacă aruncăm o privire de ansamblu asupra conjuncțiilor concesive 
din această perioadă constatăm că ele se pot grupa în conjuncţii : a) de 
origine condițională, si şi conjuncţiile compuse cu el „chiar dacă, desi, 
cu toate că”; b) de origine temporală, cum „în timp ce, cu toate cá"; 
€) conjuncţii specifice propoziției concesive : quamquam si quamuis „deşi, 
cu toate că”. În perioada arhaică se foloseşte atît indicativul, după cum 
gi quamquam, cît si conjunctivul, după quamuis 1. După si şi conjuncţiile 
compuse cu el, predomină indicativul, dar se intilneste și conjunctivul. 

3. În ce privește conjuncţiile utilizate in epoca clasică, remarcăm 
următoarele ; si păstrează aceeaşi sintaxă ca a condifionalelor (la Catul 
si mai ales la Cicero îl găsim îndeosebi cu conjunctivul imperfect si mai 
mult ca perfect) 15. 

În limba de toate zilele se intilnese etsi si tametsi. Prima dintre 
acestea, evitată în poezia clasică (Vergiliu) si de unii scriitori cu stilul 
mai căutat (Salustiu, Seneca retorul ete.), e întrebuințată foarte des de 
Caesar care nu foloseşte pe quamquam. Desi rar, în perioada postelasică, 
etsi e preferat totuşi de Tacit lui etiamsi. Cea de-a doua, tametsi, socotită 
în latina clasică ca o conjuncţie arhaică, apare și ea în special în limba de 
toate zilele (Cieero în scrisori, Retorica către Herennius, Varro ete.; la 
Caesar numai cu corelativul tamen). 

Mai frecvente în latina clasică sint etiamsi (foarte des la Cicero) 
şi tamenetsi, care în latina postelasică vor concura pe etsi şi tametsi. În aceas- 
tă perioadă apare şi pleonastieul tametsi tamen, folosit des dela Retorica către 
Herennius, la Cicero, Caesar şi Salustiu. Corelativele pentru aceste conjunotii 
sînt tamen (at-, uerum-) at, certe, saltem, nihilominus, nequidem !*. Modul 
(ca si la si) este mai ales indicativul, dar se întrebuințează şi conjunctivul. 


u Stolz-Schmalz, p. 747; cf. Bennett, Syntaz, I, p. 303; Ernout-Thomas, p. 354. 

12 Bennett, Syntax, I, p. 302—303: cf. F. Gaffiot, Le subjonctif de subordination 
en latin, Paris, Klincksieck, 1906, p. 92. s.u. 

13 Bennett, Syntax, I, p. 270. 

14 Stolz-Schmalz, p. 780. 

15 Ibidem, p. 781. 

16 Bennett, Syntax, I, p. 270. 
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Acum se precizează indicativul pentru acțiuni reale si conjunctivul pentru 
acţiuni posibile sau ireale. i 

În această perioadă se dezvoltă complet quamquam, quamuis: şi: 
apare conjunetia concesivá lieet „cu toate că”. Quamquam. se întilneşte 
mai des în limba de toate zilele. Frecvența acestei conjunctii în literatură 
şi concurența cu alte conjuncţii concesive e însă foarte greu de stabilit 
şi probabil că a fost condiționată si de diferite influențe ale modei lite- 
rare", Numai așa se explică faptul că Cicero o foloseşte în discursuri in 
mod egal alături de quamuis şi etsi, Caesar şi Varro o exclud complet, 
iar Salustiu o admite alături de tametsi in Bellum Iugurthinum pînă in 
capitolul 38, ca apoi, de aici încolo, s-o excludá complet pe ultima, utili- 
zind numai pe quamquam. Se întilneşte destul de des si la Titus Livius, 
care evită pe etsi, la Plinius cel Tinár ş.a. Tacit întrebuinţează în Annales 
cărţile 1—6 si 11—12 mai mult pe quamquam, în timp ce în cărțile 13—16 
quamuis are prioritate 18. 

La Seneca retorul quamquam e foarte rar, el apare de 3 ori în timp 
ce quamuis se găseşte de 36 de ori. Corelativul, de obicei tamen, poate totuşi 
lipsi. Modul rămîne indicativul. Analogia cu quamuis va atrage însă puţin 
cîte puţin si conjunctivul după quamquam 19. Astfel că, începînd cu Cor- 
nelius Nepos, în locul indicativului se găseşte în proză și conjunctivul 
nemotivat; el apare, apoi, rázlet, la Titus Livius, Valerius Maximus, 
Pliniu cel Bátrin ș.a. pînă ce Tacit si Pliniu cel Tinár vor prefera chiar 
conjunctivul. În poezie, conjunctivul apare de la Ovidiu, apoi în latina 
postelasică la Lucan, Silius Italicus, Valerius Flaccus, Statius ?9, 

Quamuis, care-şi anunţase numai apariţia in perioada arhaică, se 
dezvoltă în perioada clasică, după identificarea sa completă de sens cu 
quamquam: quamuis ciuis Romanus esset ..., Cic., Verr., 5, 168. Sub 
influența lui quamquam ?', se intilneste, mai rar, şi cu indicativul, în spe- 
cial în poezie, începînd cu Lucrețiu. 11 găsim la Vergiliu, Ovidiu, Horaţiu, 
Propertiu ş.a. : quamuis tacet Hermogenes ..., Hor., Sat., 1, 3, 129. Unii 
scriitori ca Caesar, Salustiu, Titus Livius folosesc pe quamuis numai pe 
lîngă adjective şi adverbe; postclasic apare şi pe lîngă participii. 

Licet (de fapt o formá verbală impersonală) nu s-a dezvoltat în 
perioada arhaică ca o conjunctie concesivă, chiar şi în perioada clasică 
persistă încă valoarea verbală inițială, de aceea găsim exemple ca : quamuis 
licet (Cic., Tusc., 4, 53), licet. quamuis (Lucr., 6,601) ș.a. La început 
conform înțelesului său initial verbal, licet nu se construieşte, în proza 
clasică, decit cu conjunctivul prezent sau perfect. Prin analogie cu cum 
și quamuis, se va întrebuința apoi şi cu conjunctivul imperfect şi mai mult 
ea perfect. Primul exemplu de licet cu sens evoluat de „cu toate că”, 
construit cu un timp trecut, se intilneste in Bellum Hispaniense : quod 
factum lieet necopinantibus nostris esset gestum, 16,3 „cu toate cá acest 
lucru se îndeplinise fără ca ai nostri să se aştepte”. Această conjunctie 
concesivă nu apare în stilul narativ, de asemenea poeţii epocii clasice o 
folosesc rar, mai des se intilneste în poezia postelasică (Martial şi Iuvenal). 


1 Stolz-Schmalz, p. 737, şi Löfstedt, Syntactica, II, p. 292. 
18 Löfstedt, Syntactica, II, p. 293. 

19 Stolz-Schmalz, p. 737; cf. Ernout-Thomas, p. 352. 

29 Stolz-Schmalz, p. 737. 

?1 Ibidem. 
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Aláturi de quamquam, quamuis si licet, specifice subordonatelor con- 
cesive, si in perioada clasică, se utilizează conjunctii comune cu alte 
specii de propoziţii subordonate: cum, ut, dum. Începînd din această 
perioadă, cum adversativ-concesiv, ca si cel cauzal se construieşte ex- 
clusiv cu conjunctivul. Ernout-Thomas?? crede cá avem de-a face cu „un 
conjunctiv de subordonare care tinde să diferentieze pe cum temporal de 
cel concesiv $i cauzal”. 

Vt concesiv pare că s-a dezvoltat, după presupunerea lui Stolz- 
Sehmalz, din ut final. Se intilneste, în special, în perioada clasică, la 
Cicero, Titus Livius, Tacit şi Quintilian. Modul este conjunctivul. Încă 
din această perioadă, s-a simțit însă nevoia de a întări sensul lui ut, prin 
adăugarea unor adverbe. Asa încît apare adesea iam ut sau ut iam. Core- 
lativul nu e obligatoriu. În ce privește pe dum concesiv-adversativ, Stolz- 
Schmalz socotește că el ar fi provenit dintr-un dum cauzal %; mai pro- 
babil pare că s-ar fi dezvoltat din nuanța temporală a lui dum, aşa cum 
s-a întîmplat şi cu cum concesiv-adversativ. Dezvoltarea nuanfei concesiv- 
adversative se poate observa într-un exemplu chiar la Plaut: — Tibi 
daretur illa? — Mihi enim, ah, non id uolui dicere. Dum mihi uolui, huie 
dixi, Cas., 364 ,,...cind am vrut să spun mie, am spus acestuia = desi 
am vrut să-mi spun mie, am spus acestuia”. 

Această nuanţă apare mai clar într-un exemplu la Lucrețiu: quin 
etiam finis dum uitae uertitur intra... tamen, 3, 592 : „ba chiar în timp ce 
(sufletul) se găseşte in interiorul limitelor vieţii ... totuşi ...". Dum se 
construieşte cu indicativul. 

În ce privește modul folosit în subordonatele concesive, în perioada 
clasică, observăm următoarele : si şi conjunctiile compuse cu el urmează 
sintaxa propoziţiilor conditionale; ut, cum, licet utilizează totdeauna 
conjunctivul, iar dum totdeauna indicativul. Influenţa lui quamquam va 
atrage, alături de conjunctivul obișnuit în propoziţiile concesive introduse 
prin quamuis, mai rar, indicativul. De asemenea analogia cu quamuis va 
atrage după quamquam, alături de indicativul obișnuit, mai rar, 
conjunctivul. 

4. În perioada tîrzie apar unele schimbări, atât în ceea ce priveşte 
conjuncţiile, care se înmulţesc, cit şi în ceea ce privește modul din subor- 
donatele concesive. ` 

Si cu nuanța concesivá, e foarte rar întrebuințat. Si etsi e relativ 
rar. Se intilneste la Avitus, Gregorius şi la Ammianus Marcellinus (o 
singură dată). La Cyprian apare uneori ca o întărire a unei alte conjuncti 
concesive : ut etsi în ecclesia essent, Epist., 56, 16 (H 686, 1) 24. Ceva mai 
frecvent e etiamsi. În această perioadă trebuie semnalată si intrebuintarea 
frecventă a lui etsi si tametsi înaintea unui adjectiv sau a unui participiu. 
Tametsi apare mai des ca în perioada postelasică, la Lactanţiu, Hilarius, 
Lucifer din Calaris, Ammianus Marcellinus ş.a. Si tamenetsi se menţine 
pînă în latina tîrzie la Scriptores Historiae Augustae, Augustin, Lactantiu 
ș.a. Pleonasticul tametsi ... tamen, frecvent în perioada clasică, e mai 


?? pner. cit., p. 347. 
23 Ibidem. 
24 Schrijnen-Mohrmann, Cyprian, II, p. 207. 


rar în perioadă tirzie (la jurişti, Iustin, Boethius), în schimb începe să fie 
folosit tamenetsi tamen, mai ales la scriitorii bisericeşti. 

n ce priveşte modul cu care se construiesc, de obicei, toate aceste 
conjuncţii, trebuie semnalat că, spre deosebire de perioada clasică, în 
latina tirzie se întilneşte adesea conjunctivul fără să fie motivat de stilul 
indirect sau de o irealitate. El apare chiar de la Petronius — în convor- 
birile sclavilor eliberaţi — probabil ca un fenomen de hipercorectitudine 
sintactică. Se intilneste apoi, destul de frecvent, 1a Iustin, Ambrosius ş.a. 

Si la quamquam, alături de indicativul obișnuit, conjunctivul fără 
o regulă specială, care se anunţase numai în perioada clasică, devine acum 
frecvent la Gellius, Apuleius, Ammianus Marcellinus şi, în special, la 
scriitorii bisericeşti : Minucius Felix, Tertulian %, Cyprian, Gregorius 2%. 
Foarte obişnuit e la Hieronim %, Augustin şi Avitus %. 

Desi frecvent în limba de toate zilele, quamquam e tot mai mult 
eliminat în epoca tîrzie de quamuis %, care păstrează conjunctivul din epoca 
clasică, dar foloseşte, mai rar, şi indicativul: la juriști, scriitorii biseri- 
cești ca Augustin ș.a. 

Un concurent al lui quamuis e quamlibet, întrebuințat, încă din epoca 
clasică, înaintea unui adjectiv, mai ales de către poeti : quamlibet immani 
proiectu corporis exstet, Lucr., 3, 985 „oricît de înspăimîntătoare ar fi cu 
o mare întindere a corpului”. În proză apare în special la Quintilian, care îl 
utilizează cu sensul lui quamquam. În epoca tirzie, devine o veritabilă 
conjuncţie concesivá, cu conjunctivul, la Fronto, Minucius Felix, Lac- 
tantiu etc. Mai rar, se intilneste cu indicativul la Ammianus Marcellinus. 
La Avitus apare şi quamlibet etsi. 

Cu acelaşi sens ca quamlibet apare in epoca tîrzie şi quantumlibet cu 
conjunctivul la Arnobius, Augustin, Boethius. Quantumuis, folosit in 
epoca clasică (în poezie de la Horaţiu, în proză de la Seneca filozoful) 
numai pe lingă adjective, e întrebuințat în perioada tirzie, ca o conjunctie 
concesivă cu conjunctivul. Întrebuințarea lui licet e tot mai frecventă 
în latina tirzie, mai ales la juriști si in latina populară unde îl găsim fie 
singur, fie în aglomerări de elemente conjunctionale ca guamuis licet, 
licet tamen (Peregr. Aeth., 8, 3), sane licet (Peregr. Aeth., 7, 1). La Avitus % 
apare licet si, iar la Palladius interea licet quoniam ?*, În latina tîrzie licet 
se construiește atit cu conjunctivul, deseori impf. sau m.m.c.pf., prin 
analogie cu cum şi quamuis (la panegirişti, Ammianus Marcellinus, eclesiagti 
ea Arnobius și Lactanţiu), cit si cu indicativul. Acesta se intilnegte în latina 
tirzie, prin analogie cu quamquam, începînd cu Hyginus si mai ales cu 
Apuleius (Metamorfoze); el apare apoi la Cyprian (.Epistole), Ennodius, 
Dracontius, Corippus, Gregorius, Iordanes şi mai ales la scriitorii vulgari 
ea Gargilius Martialis, Anthimus, si foarte des la Ammianus Marcel- 
linus??, La Palladius e obişnuit numai cu indicativul ?. Conjunctivul 


5 H, Hoppe, Syntax und Stil des Tertullianus, Leipzig, 1903, p. 78. 
?$ Bonnet, Grégoire de Tours, p. 687. 

27 Goelzer, Saint Jérôme, p. 357. 

28 Goelzer, Saint Avit, p. 336. 

2 Stolz-Schmalz, p. 737; cf. Löfstedt, Syntactica, IL, p. 292—293. 
39 Goelzer, Saint Avit, p. 336. 

31 Svennung, Palladius, p. 509. 

32 Stolz-Schmalz, p. 739. 

33 Svennung, Palladius, p. 509. 
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apare uneori alături de indicativ, chiar în aceeaşi frază, la Avitus, Grego- 
rius, Sortes Sangallenses. Corelativul (sed) nu e obligatoriu. 

Folosirea lui licet pe lîngă un participiu devine frecventă în proză, 
în latina tirzie 34. În această perioadă reapare cum construit cu indicativul, 
la Commodian, Lucifer din Calaris, Symmachus, Ammianus Marcellinus, 
Augustin, Victor Vitensis, Gregorius ş.a. Reapariţia indicativului s-ar 
putea explica in parte prin influenţa greacă %. Cauza principală, tinind 
seama de autorii la care apare modul indicativ, e probabil regresul general 
al conjunctivului cult față de indicativul popular. 

Sensurile multiple pe care le avea ut, socotit ca a doua conjunetie 
universală, şi faptul că avea un corp fonetic redus au contribuit la slăbirea 
acestei conjunetii. Astfel încît ut cu sens concesiv se intilneste, în perioada 
târzie, din ce în ce mai rar. Contrar regulilor sintaxei clasice, apare uneori 
cu indicativul, de ex. la Gregorius “6. 

Deşi dum e frecvent, în perioada tírzie, cu indicativul : dum promit- 
titur..., Vict. Vit., 3, 60, există si autori care îl construiesc cu conjunc- 
tivul, fără un motiv special, de ex. Tertulian. Stolz-Schmalz ? explică 
apariția conjunctivului după dum prin analogia cu cum, ceea ce este 
desigur posibil, mai ales tinind seama şi de desele confuzii între dum şi 
cum. Avînd în vedere faptul că cum se construia, în perioada tîrzie, din 
nou cu indicativul şi deci analogia ar fi fost mai puţin probabilă, folosirea 
conjunctivului după dum ar putea să fie explicată si ca o hipercorectitu- 
dine sintactică. 

Şi unele conjuncţii cauzale au fost folosite cu nuanţă concesiv-adver- 
sativă : quod apare la Commodian, Iordanes, Palladius *5, quoniam la 
Cyprian şi la Palladius. Pleonastieul licet quoniam cu corelativul interea 
se intilneste la Palladius. 

Mai rară în perioada tirzie este şi intrebuinfarea lui quando cu sens 
concesiv-adversativ, construit atit cu conjunctivul è, prin analogie cu 
cum, cit si cu indicativul, de ex. la Tertulian 4 (Adu. Marc., 2,2) sau la 
Cyprian *!, uel ex uobis itaque discant, quando docere debuerant, Epist., 
15, 2 (H. 54,22). În latina tirzie mai apare izolat modo (pentru dummodo), 
plane (la Cyprian) si esto (la Hieronim) *?. 

Privitor la modul utilizat in perioada tîrzie constatăm că adesea 
conjunctivul e nemotivat de stilul indirect sau de o irealitate după si, 
elsi, etiamsi, tametsi, tamenetsi. Conjunctivul cîştigă teren fără o regulă 
specială, alături de indicativ, și după quamquam. Sub influența acestuia 
apare, după quamuis şi licet, si indicativul. Indicativul reapare şi după 
cum. Dum foloseşte tot indicativul, uneori şi conjunctivul prin analogie 
cu cum. 

Semnalăm tendinţa, accentuată mai ales în perioada tirzie, de a 
exprima nuanţa concesivă printr-o conjuncție concesivă urmată de un 


34 Stolz-Schmalz, p. 603. 

35 Ibidem, p. 752. 

36 Bonnet, Grégoire de Tours, p. 640. 

37 Stolz-Schmalz, p. 744. 

35 Svennung, Palladius, p. 509; cf. Stolz-Schmalz, p. 723. 
39 Stolz-Schmalz, p. 740. 

40 Hoppe, lucr. cit., p. 78. 

41 Schrijnen-Mohrmann, Cyprian, p. 108 si 111. 


42 Stolz-Schmalz, p. 739 
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adjectiv sau de un participiu viitor, construcţie păstrată si in limbile 
romanice : 

Il était, quoique riche, à la justice enclin (V. Hugo). 

5. În limbile romanice structura propoziției concesive rămîne in 
esență aceeași. 

1) Conjunctiile cum, licet, quamquam, quamuis, ut nu s-au păstrat ; 
unele ca etiamsi și etsi au fost înlocuite prin termeni noi analogi 9. Si şi 
quando s-au menţinut singure sau adesea întărite de un adverb : it. sebbene, 
prov. sibe, sp. si bien, port. se bem que; fr. quand (bien) méme, it. quand’ 
anche (anche quando). Aproape toate limbile romanice dispun de locu- 
tiuni formate pe teren propriu : fr. bien que, it. benché, sp. bien que, port. 
bem que ; fr. encore que, it. ancorache, sp. aunque, port. ainda que etc. 

2) Corelativul este exprimat — ea si în latină — fie printr-o con- 
junetie adversativá: it. tuttavia, pure, nondimeno, rom. dar, iar, însă 
etc., fie (mai ales în limba contemporană) printr-un adverb sau o locu- 
piune adverbială : it. lo stesso, ugualmente, sempre etc., rom. totuși, tot. 
Si în limbile romanice folosirea corelativelor e facultativă. 

3) În ce priveşte modul, concesivele se construiesc în limbile roma- 
nice atit cu conjunctivul (mai ales în italiană) cât si cu indicativul şi opta- 
tivul. În franceză, limba vorbită are uneori tendinţa de a sublinia un fapt 
real sau ipotetic prin indicativ sau conditional, chiar acolo unde regulile 
gramaticale ar cere după unele conjunetii modul conjunctiv, de ex. după 
quoique si bien que. n 

În limba română (mai puţin in franceză) prezenţa unui anumit mod 
e legată — ca si în limba latină — în primul rînd de conjunctia care 
introduce subordonata concesivă. Astfel, conjunetiile de, măcar de se 
construiesc numai cu condiţionalul; cu toate că, măcar că, după ce, în 
limp ce etc. cer de regulă indicativul, dar admit și optativul şi prezum- 
tivul; chiar dacă, chiar de se construiesc atit cu conditionalul cît și cu 
indicativul sau prezumtivul ete. 

6. Concluzii. Din prezentarea în ansamblu a propoziției concesive 
se pot desprinde următoarele concluzii : 

1. O caracteristică a subordonatei concesive este numărul mare al 
conjuncţiilor introductive. 

a) Conjunetiile concesive variază nu numai de la epocă la epocă 
și în cadrul aceleiași epoci după genurile literare si scriitorii care le folosesc, 
dar chiar la același scriitor. De aceea frecvența conjunefiilor concesive în 
literatură, repartiţia pe stiluri si concurența între ele sint foarte greu 
de stabilit. 

b) În general se constată o înmulţire * a conjuncţiilor concesive 
de la o epocă la alta: quamquam, quamuis, licet se dezvoltă în perioada 
clasică, guantumuis, quantumlibet, quamlibet se dezvoltă în latina tirzie etc. 

c) Formaţiile noi se adaugă conjuncţiilor deja existente, care se 
păstrează variind numai după epocă, gen literar, autor. Conjuncţiile nou- 
create — desigur din nevoia de expresivitate — s-ar părea cá nu aduc 
nuanţe de conţinut noi. 


43 Stolz-Schmalz, p. 735; cf. Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 722. 

44 A, Meillet, Le renouvellement des conjonctions, in Linguistique historique et linguistique 
générale, vol. I, Paris, 1921, p. 172—173, consideră că ideea exprimată de conjunctiile con- 
cesive se preteazá, in special, la permanente innoiri. 
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d) În această tendinţă de înnoire se inscriu si diversele formaţii care 
prezintă un cumul de elemente concesive. Formafiile obținute fie prin 
alăturarea mai multor conjunetii concesive: quamuis licet, licet si, licet 
quoniam, quamlibet etsi etc. fie prin alăturarea corelativului la conjunctiile 
concesive: licet tamen, same licet, tametsi tamen, tamenetsi tamen con- 
stituie uneori veritabile pleonasme şi nu sint formule mai clare. Această 
tendinţă este specifică, mai ales, latinei tirzii. 

2. a) Încercînd o grupare a conjuncţiilor concesive după originea 
lor, constatăm că ele au la bază fie conjunctii, fie adverbe sau chiar locu- 
tiuni adverbiale quamquam, quamuis, quamlibet etc., fie chiar verbe: 
licet, esto. 

b) grupindu-le dupá sensul lor fundamental, constatám cá cele mai 
multe ajută si la exprimarea altor propoziții subordonate: conditionale 
(si), temporale (cum, dum, quando), cauzale (quoniam) şi finale (ut). 

o) În evoluţia concesivei se observă alături de folosirea conjunctiilor 
comune cu alte specii de subordonate şi tendința de creare a unor mij- 
loace specifice. Astfel apar quamquam, quamuis, licet etc. 

d) Pe lîngă conjunctiile comune cu alte specii de subordonate con- 
cesivele au legătură si cu unele coordonate. Astfel legătura de conţinut 
a concesivei cu coordonata adversativá se manifestă şi formal prin core- 
lativele intilnite — de fapt, conjuncţii adversative: tamen, at, uerum, 
nihilominus, nequidem ete. Uneori corelativele sint pure adverbe: certe, 
sic, lam, uiw etc. Corelativele nu sint obligatorii. 

3. În ceea ce priveşte modul subordonatelor concesive, observăm 
că prezența indicativului sau a conjunctivului este legată în primul rînd 
de conjuncţia întrebuințată. Influenţa reciprocă dintre conjunetii — mai 
mult decît la alte subordonate — a determinat deseori intrebuinfarea unui 
mod sau a altuia acolo unde acesta nu era obişnuit. 

În general, se poate spune că în latina clasică conjunctivul preva- 
lează pentru exprimarea concesiei, în timp ce în latina tirzie se observă 
pe deo parte ráspindirea indicativului, care cîştigă teren chiar la con- 
juncţiile care utilizau de obicei conjunctivul, licet, cum, quamuis, pe de 
altă parte tendinţa de întrebuințare a conjunctivului nemotivat. 


CONSTRUCȚII ABSOLUTE 


I. În sintaxa limbii latine joacă un rol important construcţia cu- 
noscută sub numele de ablativ absolut, care constă dintr-o sintagmă 
(formată de obicei dintr-un substantiv sau pronume la ablativ + un 
adjectiv sau un adjectiv verbal în același caz) intercalatá în frază dar 
nelegată din punct de vedere gramatical de vreun termen al acesteia. 

Asemenea construcţii absolute se găsesc şi în alte limbi indo-euro- 
pene. La baza lor stă inițiala autonomie a cuvintelor 1. Cazul la care este 
folosită această construcţie variază după limbă (sanscrita foloseşte loca- 
tivul si genitivul, gotica dativul și rareori acuzativul, greaca genitivul si 
acuzativul). 


1 Meillet-Vendryes, p. 617. 
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După cum se stie latina a folosit cu precădere ablativul. 

În ceea ce priveşte originea construcţiei, nu este necesar să se recurgă 
la indo-europeana comună cum crede Wackernagel 2, deoarece există si 
posibilitatea unor inovaţii paralele în fiecare limbă indo-europeană ?. 
Aceasta eu atit mai mult, cu cit construcţii participiale absolute se intil- 
nesc și în limbi neindo-europene ca de exemplu în finlandeză 4. 

În ceea ce priveşte latina, trebuie remarcat că ablativul absolut 
exista deja în faza italică comună, întrucît este atestat in oscă (lamatir. . . 
toutad praesentid — Tabula Bantina ,,caedatur populo praesente") gi in 
umbrianá (este persklum avez auzeriates enetw ,istud templum auibus 
obseruatis inito”). 

Problema de la care anume fel de ablativ (instrumental, modal, 
sociativ etc.) a luat naştere ablativul absolut încă nu a fost pe deplin 
elucidată şi nu prezintă un interes deosebit pentru evoluţia ulterioară a 
construcției. 

II. Ablativul absolut este o construcţie frecventă în toate epocile 
literaturii latine. Ca punct de plecare pot fi luate exemple ca cel din Leg. 
reg. Fest. 222 : Iunoni erinibus demissis agnum caedito „cu părul despletit, 
sacrificati-i Iunonei un miel". 

Ablativul absolut se deosebește de cealaltă construcţie participială, 
participium coniunctum, prin aceea că acesta din urmă are rolul unei 
apoziții pe lîngă un cuvînt din regentă si este deci legat de aceasta, în 
timp ce ablativul absolut are o poziţie mai autonomă $i joacă rolul unui 
complement circumstanţial. 

Participiu conjunet : qua re nuntiata Caesar suum quoque equitatum 
tripertito diuisum contra hostem ire iubet, Caes., Gall., 7, 67, 2 „după ce 
acest lucru a fost făcut cunoscut, Caesar poruncește si cavaleriei sale impár- 
tite în trei grupuri să pornească împotriva dușmanului”. 

Ablativ absolut: omnibus rebus ad profectionem eomparatis, diem 
dicunt, Caes., Gall., 1, 6, 4 „după ce toate lucrurile in vederea plecării au 
fost pregătite, fixează ziua”. 

1. Cele mai vechi tipuri de ablativ absolut sînt probabil acelea în 
care subiectul (substantiv sau pronume) în ablativ este însoţit de un alt 
substantiv sau adjectiv în același caz. Substantivul poate să fie un nume 
de magistrat (Cn. Pompeio, M. Crasso consulibus, Caes., Gall., 4, 1, 1), 
un nume de agent ca auctor, adiutrix, deprecator etc. (me suasore atque 
impulsore id factum audacter dicito, Plaut, Most., 916 ,,1a statul și îndemnul 
meu, să spui acest lucru cu îndrăzneală”) sau un substantiv arátind vîrsta 
ca puer, adulescens ete. (me sene, Hor., Sat., 2, 5, 84). Adjectivele indică o 
stare sau situație: saluus, inuitus, wiwus, propitius, reliquus ete. Acest 
din urmă fel de ablativ absolut se dezvoltă mai ales la poeţii din epoca 
lui August și la Tacit. În latina tîrzie se folosesc mult si adjective ca 
prosper, secundus, aduersus, subitus, propitius (Deo propitio nulla re 
4ndiges, Hier., Epist., 130, 15). 


? Vorlesungen, I, p. 292. 

3Stolz-Schmalz, p. 445. 

* Edwin Flinck, Absolute Konstruktionen in den neueren Sprachen, in NPhM, X XV (1924), 
p. 214—215. 
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În mod greşit se socotește că la toate aceste ablative absolute trebuie 
subinteles participiul inexistent al verbului esse. La baza lor stă probabil 
un vechi ablativ de mod 5. 

Într-o fază ulterioară, în locul substantivului sau al adjectivului 
determinant, se introduce în construcția ablativului absolut adjective ver- 
bale, adică participii. 

2. Tipul clasic de ablativ absolut latin constă dintr-un substantiv, 
respectiv pronume la ablativ, care joacă rolul subiectului, şi un atribut 
eare joacă rolul predicatului si stă tot la ablativ. Atributul este exprimat 
în mod obișnuit printr-o formă participialá. 

a) Ablativ absolut cu participiu perfect. În epoca arhaică și in cea 
clasică cel mai frecvent este ablativul absolut cu participiu perfect pasiv : 
urbe capta ... domum. reduco...ecercitum, Plaut, Bacch., 1070. 

Singurele participii perfecte cu valoare activă care stăteau la dispo- 
ziţia vorbitorului si scriitorului latin erau cele ale verbelor deponente. 
Primul exemplu se întilnește la Pacuvius : exorto ?ubare, Trag., 347 „răsă- 
rind soarele (sau luceafărul de dimineaţă)”. În epoca clasică exemplele 
se înmulţesc la verbele de mișcare şi ale originii. În aceeaşi epocă apar 
izolat; cazuri în care participiul verbelor deponente este folosit şi în sens 
pasiv. Această folosire creşte simţitor la Titus Livius şi mai ales în latina 
tirzie. Din cauza faptului că ablativul absolut cu participiu perfect era 
considerat ca o construcție pasivă, exemple în care, de participiul per- 
fect al unui verb deponent, cu funcţie de predicat al unui ablativ absolut, 
depinde un complement direct, apar relativ tirziu ê. Primul exemplu de 
acest fel care s-a păstrat aparela Salustiu : Sulla omnia pollicito, Iug., 103 
„Sulla promiţind toate lucrurile”. Construcţia devine mai frecventă la 
Ovidiu, Titus Livius si Valerius Maximus si atinge apogeul la Pliniu cel 
Bátrin. Mai tîrziu apare la Tacit, Frontin, Florus si Gellius. Dintre serii- 
torii creştini o foloseşte mai des Tertulian. În latina tirzie nu găsim decit 
exemple izolate. De aceste participii depind uneori şi alte construcţii. 
E vorba de complemente prepozitionale (in uirginem transgresso [sole], 
Plin., Nat., 18, 167 „soarele trecînd in constelația fecioarei”), infinitive 
cu rol de complement (ducibus... prohibere non ausis, Tac., Hist., 2,56), 
acuzative cu infinitiv (Ioue et Aeginam rapuisse confesso, Myth. 
Vat. 7, 2, 105 „Iupiter mărturisind cá o rápise şi pe Aegina”), inte- 
rogative indirecte ( Vergilio... confesso quam sit difficile, Plin., Nat., 19, 59). 

La poeti, începînd din epoca lui August, la Livius, la Tacit -gi la 
Ammianus Marcellinus aceste construcţii apar şi la semideponente: 
Hasdrubale. . .auso facinus, Liv., 30, 25, 5. 

b) Ablativ absolut cu participiu prezent. În latina arhaică, ablativul 
absolut cu participiul prezent este încă foarte rar. El se limitează la prae- 
sente şi absente 8 şi la cîteva exemple izolate ca uigilante Venere °, Plaut, 
Poen., 322. 


5 Draeger, Historische Syntax, II, p. 804. 

€J. H. Schmalz, Ablativi absoluti im Perf. Depon. mit Objekt, in ALL, I, p. 344—349. 
* G. H. Bode, Scriptores rerum mythicarum latini tres, Celle, 1834. 

* Bennett, Syntax, I, p. 433. 

? Meillet-Vendryes, p. 618. 
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În latina clasică se intilneste mai frecvent 1. La Salustiu se găsesc 
o serie întreagă de exemple (quo Metellus initio, Iugurtha paeitieante, 
praesidium imposuerat, Tug., 66, 2 „unde Metellus aşezase o garnizoană 
la ineeput, cind Iugurta ducea tratative de pace"). 

Un număr destul de mare de exemple se găsesc la Caesar, la Cor- 
nelius Nepos si la Cicero. Este interesant cá in textele atribuite initial 
lui Caesar ( Bellum Africum, Bellum Hispaniense etc.), in care se foloseşte 
o limbă mai populară, numărul exemplelor de ablativ absolut eu parti- 
cipiul prezent este de două ori mai mare decît în scrierile lui Caesar, deși 
acestea din urmă sînt de două ori mai ample. 

Pe măsura trecerii timpului folosirea participiului prezent în con- 
strucţiile absolute creşte. Iată si două cifre elocvente : în timp ce Corne- 
lius Nepos folosește de 150 de ori participiul perfect pasiv şi numai de 
30 de ori participiul prezent, Tacit foloseşte de 398 ori participiul perfect 
pasiv si de 113 ori participiul prezent 1. 

În latina târzie numărul exemplelor de ablativ absolut cu participiul 
prezent creşte şi mai mult. 

De cele mai multe ori participiul prezent activ folosit în cadrul 
ablativului absolut arată simultaneitatea acţiunii exprimate de ablativul 
absolut față de acţiunea propoziției principale. 

Unii autori folosese pe alocuri participiul prezent cu sens de partı- 
cipiu perfect, mai bine-zis de participiu aorist, pe care limba latină nu-l 
avea. Acest lucru se întîmplă foarte frecvent mai ales la verbele de mişcare. 
Exemple se găsesc la Titus Livius, apoi în număr mare la Tacit (monente 
praefecto ... inditur lecticae, Ann., 12, 69 „la statul prefectului este introdus 
în lecticá", în care monente i-ar corespunde grecescului xehevoavrog 12. 

Autorii târzii, in special cei carolingieni, folosesc des această con- 
structie (Appropinquantibus itaque nostris et pugnantibus, dederunt inimici 
mostri fugam, Gesta Francorum, 10, 66—' „asttel apropiindu-se ai noştri 
$i luptind, dușmanii nostri au luat-o la fugă”). 

Alteori ablativul absolut nu indică decît o cireumstantá oarecare 
fără precizarea timpului 13. Primul exemplu se întilnește încă la Cicero: 
a quo, hoe ipso €. Pansa mihi hune nuntium perferente, concessos fasces 
laureatos tenui, Lig., 3, T „eu àm deţinut fascele cu lauri care mi-au fost 
acordate de el, însuşi acest C. Pansa aducindu-mi această ştire”. 

Tot aga Salustiu, Catil., 41, 3, haec illis uoluentibus. Exemplele se 
înmulțesc foarte mult in latina tirzie si mai ales în cea eclesiasticá : în qua 
habitatio Dei est, dicente Propheta '*, Hier., Epist., 125 14 „în care, spunînd 
profetul, este lăcașul lui Dumnezeu” (profetul a spus că in aceasta se 
află lăcaşul lui Dumnezeu) ; apostolus ait...dieente alibi ipso domino 35, 
Ale. Avit., Contra Arrianos XXIII,| în | MGH Auct. Ant., p. 9, r. 30. 


39 J, Marouzeau, L'emploi du participe présent latin à l'époque républicaine, Paris, 1910, 
. 167—168. 
h 11 Rudolf Enghofer, Der Ablativus Absolutus bei Tacitus, Würzburg, 1961, p. 13. 
1? Fd, Wölfflin, Der Gebrauch des Ablativus Absolutus, in ALL, XIII, p. 274. 
13 Draeger, Historische Syntax, Il, p. 791. 
14 Goelzer, Saint Jérôme, p. 389. 
15 Goelzer, Saint Avif, p. 137. 
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În latina târzie are loc, după cum se ştie, o extindere a gerunziului 
la ablativ în dauna participiului prezent 1€ (riwus...transeundo formet 
lacunas, Pallad., 1, 37, 3 „riul revársindu-se formează báltoace"). Ca o 
urmare a acestui fenomen participiul prezent e înlocuit cu gerunziul si in 
cadrul ablativului absolut. Astfel citim în Formulele lui Mareulf ': oc 
etiam tonitrualis ille (sic) euangelistorum uox, saneto suggerendo Spiritu, 
sua potestate concelebrat, ut... „chiar şi aceasta, glasul de tunet al evan- 
£helistilor, la îndemnul sfintului spirit, o face cunoscut prin puterea sa”. 

c) Ablativ absolut ew participiu viitor. Întrucît participiul viitor 
activ s-a dezvoltat relativ tirziu, apariţia lui în construcţia ablativ absolut 
este de dată recentă. Primul exemplu se găsește la Asinius Pollio (ap. 
Sen., Suas., 6, 24) huius... uiri tot tantisque operis mansuris „atit de 
multe şi de mari lucrări ne vor rămîne de la acest bărbat”. Exemple se 
găsesc şi la Livius, Valerius Maximus, Curtius, Pliniu, Tacit si apoi Am- 
mianus, Macrobius, Venantius Fortunatus. E de la sine înţeles cá exem- 
plele rămîn în inferioritate numerică față de celelalte timpuri ale parti- 
cipiului care intră în componența ablativului absolut. 

În ceea ce priveşte participiul viitor pasiv, exemple se găsesc şi în 
epoca arhaică 18, 

În epoca tirzie ablativul absolut se găseşte deseori construit cu 
gerundivul ( Pauca itaque super beneuolo omnium flumine Nilo. . .praestringi 
conueniet, mox ostendendis aliis quae sunt im his regionibus admiranda, 
Amm., 22, 15, 3 „Se cuvine să mă rezum despre fluviul Nil, care este cel 
mai binefácátor dintre toate, iar imediat după aceea ver fi arătate alte 
lucruri vrednice de admirat din aceste regiuni”. 


LĂRGIREA FOLOSIRII ABLATIVULUI ABSOLUT 


a) Se ştie că una dintre caracteristicile ablativului absolut, în cali- 
tatea sa de construcție absolută, este faptul că este oarecum autonom si 
nelegat de termenii frazei din care face parte. Totuşi, în decursul timpului, 
construcţia a început să fie folosită cu mai puţină rigiditate. De timpuriu 
se trece peste regula de mai sus, iar în latina tîrzie cazurile ablativ 
absolut legat de un termen al frazei din care face parte devin frec- 
vente. 

În primul rînd, cînd ablativul absolut este o expresie-formulă de 
tipul me uiuo, subiectul propoziției principale se întîmplă să fie acelaşi cu 
al ablativului absolut: wosne ego patiar cum mendicis nuptas, me uiuo, 
uiris? Plaut, Stich., 132 ,, Sá suport eu, cât timp trăiesc, să fiti căsătorite 
cu cerşetori ?", 

b) Apoi din ce in ce mai des subiectul propoziției principale este 
subiectul logic subinteles al ablativului absolut : accessit ille et apprehenso 
uexillo reddidit comiti, Gesta Francorum, 29, 90—91 „a venit acesta 
şi luînd steagul [l-]a dat înapoi contelui”. Această folosire a ablativului 
absolut este însă oarecum lipsită de claritate. Trebuie să se deducă de 
către cititor că subiectul logic este acelaşi în propoziția principală şi în 


15 Vezi Meyer — Lübke, Grammaire, III, p. 20. 
17 A, Uddholm, Formulae Marculfi, Uppsala, 1953, p. 158. 
18 Ed. Wölfflin, op. cit, in ALL, XIII, p. 277. 
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ablativul absolut. Pentru a remedia această lipsă, se intercaleazá subiectul 
propoziției principale în cadrul construcției participiale : quibus hie litteris 
leetis ad urbem confestim... aduolawit, Cic., Sest., 4, 11. La Salustiu, 
Livius şi Tacit seintercaleazá uneori ipse si quisque: eausa ipse pro se 
dieta ... damnatur, Liv., 4, 44, 10. 

c) Alteori subiectul gramatical al ablativului absolut apare, reluat 
din punct de vedere semantic, și în propoziţia principală, cele două cuvinte 
fiind aproape întotdeauna neacordate 1%. Exemple apar des încă din epoca 
clasică la Cicero si mai ales la Caesar 2 (quo percusso et exanimato, 
hune scutis protegunt, Caes., Gall., 5, 44, 6; statim me pereulso ad meum 
sanguinem. hauriendum, Cic., Sest., 24, 54 „ca să soarbá sîngele meu, pe 
dată ce am fost lovit”) şi continuă pînă la latina tirzie (ita dimissis, P. 
Licinio consuli mandatum est, intra undecimum diem iuberet eos Italia esce- 
dere, Liv., 42, 36, 7 „după ceau fost concediati în felul acesta, consulul Publius 
Licinius a primit sarcina ca ei să plece din Italia pînă in unsprezece zile” ; 
quibus ille uisis...Aostiliter eos uenisse. ..arguebat, Sulp. Sev., 1, 12, 2 
»Vázindu-i pe aceştia el le reproşa cá ei au venit cuintentii dușmănoase”). 
F. Horn ?' arată că această reluare are loc numai în cazul in care abla- 
tivul absolut stă în fața propoziției principale. Ea se explică prin aceea 
că vorbitorul simte nevoia de a se exprima mai clar, deoarece ablativul 
absolut astfel plasat este deosebit de autonom și oarecum rupt de restul 
frazei. Cuvîntul prin care sereia ablativul absolut este de cele mai multe ori 
un pronume, câteodată și un substantiv, un participiu, un adverb sau chiar o 
locutiune prepozițională 22. 

Fr. Thomas, în recenzia citată, p. 320, pune aceste cazuri în legă- 
tură cu locuţiunile fixe, neanalizate de vorbitori, de tipul inuito me, te 
(me) uiuo, illo absente, la care de fapt nu se mai punea problema acordului 
(meas mihi ancillas inuito me eripis, Plaut, Rud., 712 „îmi iei sclavele, 
împotriva voinţei mele" ; me libente eripies mihi hunc errorem, Cic., Att., 
10, 4, 6). 

Íncá in perioada veche a literaturii latine apar exemple in care 
subiectul ablativului absolut nu se acorda în număr cu participiul predicat; 
la singular, deoarece acesta în urma frecventei sale folosiri ajunsese o 
formulă fixă: praesente nobis, Plaut, Amph., 400; acelaşi exemplu se 
găseşte la Accius, Afranius, Pomponius, Varro etc.; absente nobis, Ter., 
Eun., 649. În latina tîrzie acest fenomen apare foarte frecvent cu escepto 
(excepto his, Bened., Reg., 48 „aceştia fiind exceptati" ; excepto ...antistitibus, 
Vict. Vit., 3, 8; peregrinis escepto, Itin. Anton. Plac., 1 „străinii fiind 
exceptati"). 

Participiile perfecte pasive, care initial făcuseră parte dintr-un 
ablativ absolut, se substantivizeazá de fapt şi capătă încetul cu încetul 
valoarea unui adverb (optato = după dorință, consulto = după sfat, aus- 
picato — după luarea auspiciilor). 


19 F, Horn, Zur Geschichte der Absoluten  Partizipial-Konstruklion im Lateinischen, 
Lund — Leipzig, 1918, p. 22, dá un singur exemplu din Caesar (Ciu., 9, 3) in care pronumele 
care reia ablativul absclut este si el la ablativ. 

20 De acest fel de ablativ absolut la Cacsar s-a ocupat J. van der Linden in Een speciaal 
Gebruik van der Ablativus absolutus bij Caesar (een anderzock ap structurale Grondslag), Amsterdam, 
1955. Cartea nu ne este cunoscută decit prin recenzia lui F. Thomas in REA, 1956, p. 317—322. 

21 Op. cit., p. 20. 

22 F, Horn, op. cit., p. 23. 
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În epoca clasică si postelasică numărul acestor ablative absolute 
creşte. Deosebit de multe exemple se găsesc la Titus Livius (audito, aus- 
picalo, cognito, comperto, explorato, nuntiato) iar Tacit foloseşte pentru 
prima dată pe addito, adiecto, certato, edito, intellecto, quaesito, properato. 

În epoca tirzie numărul lor nu creşte, dar nici nu diminuează. Aceste 
ablative absolute sînt folosite si cu adverbe : satis dato, satis admisso. De 
exemplu la Tacit intilnim multum disceptato, diu pensitato şi chiar saepe 
apud se pensitato %. 

Ablativele absolute ajung să ţină locul unor propoziţii secundare 
şi de ele pot depinde chiar alte propoziţii secundare, completive. 

Audito + acuzativ cu infinitiv se găseşte deja la Salustiu: audito 
Q. Mareium Regem ... ad Ciliciam tendere, Hist. frg., 5, 14, apoi la 
Livius, Tacit ete. Iar la Horaţiu, Epist., 1, 10, 50, găsim o subiectivă 
eu quod : excepto quod non simul esses, cetera laetus. 

Aceste fapte ajutá la explicarea unor exemple in care participiile 
pasive de mai sus sint urmate de un acuzativ (ex. Iordanes, Getica, foedus 
inito, ignem supposito, perpetrato facinus). 

Acestea trebuie considerate drept construcţii impersonale cu un 
complement direct în acuzativ 24, ceea ce nu mai e greu de admis dacă 
ținem seama de completivele care depind de aceste participii. Pentru o 
mai bună înțelegere a acestei explicaţii, Lófstedt dă si un alt exemplu 
în care un complement direct e cerut de o formă verbală pasivă : primum 
aguntur gratiae Deo et. . .îit orationem pro omnibus, Peregr. Aeth., 25, 3, 
„mai întîi sint aduse mulțumiri lui Dumnezeu $i...se face o rugăciune 
pentru toți”. Cit despre excepto, acesta a făcut încă un pas mai departe 
şi în unele cazuri poate fi considerat ca o adevărată prepozitie sinonimă 
eu praeter, şi ca atare construit cu acuzativul, ca de exemplu la Benedict 
din Nursia (escepto hos, Reg., 63) la Iordanes (excepto oppida uel posses- 
siones, Get., 1, 6) şi de mai multe ori în legile longobardice. Cu acuzativul, 
excepto se mai găseşte la Gregorius din Tours (Franc., 5, 14), in Itinera- 
rium Antonini Placentini etc. 

d) Deosebit de importante din punctul de vedere al evoluţiei sint 
cazurile in care subiectul ablativului absolut este și subiectul propoziției 
principale. Este vorba de o construcție populară care a supraviețuit si 
în limbile romanice. Caracteristica ei principală constă în ştergerea limi- 
telor dintre ablativul absolut si participiul coniunct. Unul dintre exem- 
plele cele mai timpurii este cel din Bell. Afr., 10, 2, omnibus în eaercitu 
insciis et requirentibus imperatoris consilium, magno metu ae iristimonia 
sollicitabantur „toţi cei din armată ignorind planul comandantului si 
informindu-se erau chinui(i de o mare frică şi de tristeţe”. Alte exemple 
se găsesc apoi la Iustin, Victor Vitensis, Avitus ete. (iterato quaerentibus 
de persona regis, iubentur eum regem obseruare, quem, reuersi primum in 
templum Louis euntem plaustro reperissent, Tust., 11, 7, 11 ,informindu-se 
din nou de persoana regelui li se porunceste să-l considere rege pe primul 


23 Löfstedt, Syntactica, II, p. 281. 

24 Löfstedt, Peregr. Aetheriae, p. 298—299. Vezi şi J. H. Schmalz, Zur lateinischen 
Syntar, în „Berliner Philologische Wochenschrift”, 1910, col. 702—704, care combate părerea 
lui F. Werner (Die Latinitüt der Getica des Iordanis, Halle, 1908) că în construcţiile de 
mai sus trebuie să vedem o contopire a ablativului şi a acuzativului absolut. 
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pe care-l vor găsi la întoarcerea lor, indreptindu-se cu un car spre templul 
lui Iupiter"). 

Deosebit de frecventă este această construcţie la verbele de miş- 
care %: ingresso domino lesu în ipsa ecclesia. ..inuenit lapidem, Itin. 
Anton. Plac., 22. 

e) Din cauza tendintei de stergere a limitelor dintre ablativul ab- 
solut si participiul coniunct, in latina populará, mai ales intr-o epocá mai 
tirzie, se întîmplă ca cele două construcții să apară alături, nediferentiate : 
reuertentes în Hierusalimam, descendentibus nobis... uenimus, Itin, 
Anton. Plac. 31 „întoreîndu-ne [si] coborind am ajuns la Ierusalim”, 

f) O altă abatere de la regulile clasice este folosirea ablativului 
absolut ca un apendice la sfîrşitul frazei. Construcţia apare la Tacit (in 
his artibus ecercitationibusque uersatus orator... tenebit uenas animorum. . . 
adhibebit manum... parato omni instrumento et ad omnem usum repo- 
sito, Dial., 31, 4 „un orator care s-a îndeletnicit eu aceste studii si exercitii 
...V& pipăi pulsul sufletelor,... va apăsa degetele... avînd la îndemînă 
unealta care este pregătită pentru orice trebuință”) si devine mai frec- 
ventă in latina tirzie (uxorum flagitatione reuocantur, per legatos denun- 
tiantibus, Lust., 2, 3, 16). Acest tip de ablativ absolut are de fapt caracterul 
unei apoziţii, ceea ce devine mai evident atunci cînd construcţia este 
eliptică de subiect (quam lupus ab stabulis tulerat irendente rapina, te 
pastore gregis reddita plaudit ouis, Ven. Fort., 4, 8, 26 ,,prada pe care lupul 
arátindu-si colții o luase dela stiná, oaia, care a fost înapoiată turmei, 
aclamă, tu fiind păstor”. 

g) Lipsa subiectului. x) Din această categorie fac parte în primul 
rînd participiile de tipul : escepto, audito, auspicato, cognito, comperto etc. 
diseutate mai sus, care, desi pasive, contin de fapt o idee activá cu subiect 
nedeterminat. 

8) Ablative absolute personale fără subiect. Elipsa constă 'din 
omiterea unui demonstrativ, în fata unei propoziţii relative (terga dan- 
tibus, qui modo secuti erant, Liv., 31, 37, 7 „cei care pînă de curînd erau 
urmăritori au rupt-o la fugă”). Exemple există deja la Caesar dar con- 
structia e mai răspîndită la Livius şi apoi la Tacit : Flaccus interim cognito 
castrorum, obsidio et missis per Gallias qui auxilia concirent. . . tradit, Hist., 
4, 24, 1 „între timp Flaccus aflind de asediul taberei si trimitind in Galia 
ca să ceară ajutor dă...”). 

Y) Subiectul ablativului absolut este omis atunci cînd el este ,,ge- 
neral”, adică atunci cînd e vorba de un ablativ absolut ,jimpersonal" 
(al cărui subiect ar fi germ. man, fr. on). Această construcţie nu apare 
de loc în latina clasică, dintre autorii din epoca imperială o intilnim cel 
mai frecvent la Tacit (ipsa dissimulatione famae famam auzit, aestimantibus 
quanta. . .tacuisset, Agr., 18, 6 „chiar prin ascunderea faimei şi-a mărit 
reputaţia, deoarece lumea aprecia... faptele mari pe care le trecuse sub 
tăcere”). 

3. Am arătat mai sus că începînd din epoca clasică, ablativul absolut 
începe să fie folosit si pentru exprimarea unor idei cireumstanţiale, in 
afară de cea modală obişnuită. 


25 Horn, op. cit, p. 29. 
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a) raport temporal : Caesar, exploratis regionibus, albente eaelo omnes 
copias castris educit, Caes., Ciu., 1, 68, 1 ,,Caesar dupá ce a cercetat impre- 
jurimile, 1a revársatul zorilor, isi scoate toate trupele din tabárá". Exemple 
de acest fel se găsesc multe pînă în latina tirzie. 

b) raportcauzal: his [faucibus] cum funes... comprehensi... erant, 
nauigio remis ineitato,... praerumpebantur, Caes., Gall., 3, 14 „cînd 
fringhiile... fuseseră prinse cu aceste cirlige], deoarece corabia era îm- 
boldită de visle..., se rupeau”. 

c) raport conditional : maximas uero uirtutes iacere omnis necesse ost, 
uoluptate dominante, Cic., Fin., 2, 117 : „este inevitabil cá cele mai mari 
virtuti sint nesocotite, dacă plăcerea domină”. 

d) raport concesiv : quo defendente nullo, tamen armatis ascendere 
essel difficile, Caes., Gall., 8, 33, 1 „chiar dacă nimeni nu l-ar fi apărat 
(oraşul), ar fi fost greu pentru oameni înarmaţi să se urce acolo”. 

Cele mai frecvente sînt construcţiile care exprimă un raport tem- 
poral sau cauzal. 

Una din cele mai interesante probleme ale evoluţiei ablativului ab- 
solut, neglijată multă vreme de cercetători, este apariția unor conjuncti 
şi adverbe în cadrul construcţiei?. Într-adevăr, pentru a sublinia raportul 
logie exprimat de construcţia participială, incepind din epoca clasică se 
adaugă uneori ablativului absolut conjunctii si adverbe caracteristice 
raportului cireumstantial exprimat. 

Exemple se găsesc chiar la Lucrețiu, Cicero, Caesar si Salustiu, dar 
numai in mod izolat. Procedeul se accentuează in latina imperială şi 
devine foarte frecvent în latina tirzie 27. Cîteva exemple: quasi praeda 
sibi adueeta... eos în hostium numero ducit, Cic., Verr., 5, 64 „ca şi cînd 
i s-ar aduce o pradă... i-a socotit pe ei cà făcînd parte din rîndul duşma- 
nilor?; etsi aliquo aecepto detrimento, tamen..., Caes., Ciu., 1, 67, 5; 
neque appulerit quisquam nisi gnaro custode, Tac., Ann., 4, 67, „şi nici 
nu putea să acosteze cineva decît cu știrea paznicului”. 

În ceea ce-l priveşte pe ut in fata ablativului absolut, el trebuie 
tradus „avînd în vedere cá, considerind cá..."; ca si grecescul óc, ut 
servea mai ales pentru indicarea unei cauze subiective (ut re confecta, 
omnes curam et diligentiam remittunt, Caes., Oiu., 2, 13, 2 „considerînd 
că treaba se terminase, toți slăbese atenţia si zelul”). La scriitorii din 
epoca imperială găsim această valoare si la utpote, tamquam. si uelut ?*. 

4. Genitivul absolut trebuie socotit ca un grecism. Primul exemplu 
apare în Bellum Hispaniense 14, 1 (eius praeteriti temporis „trecînd inter- 
valul acela de timp"). Este frecvent in lucrárilela baza cárora stau origi- 
nale greceşti ca de exemplu Acta apostolorum si Vulgata (Luc., 3, 15, ms. d, 
et cogitantiuim omnium). Nu a lăsat nici un fel de urme în limbile romanice. 

5. Aeucativul absolut este o construcţie specifică latinei târzii. Primul 
exemplu apare la Lucifer din Calaris, a doua jumătate a sec. al IV-lea (.De 
non parcendo..., 22: sed ad ista adolescentem non intendentem uocauit 
matrem „dar tînărul care nu se preocupa de aceste lucruri a chemat-o pe 
mama lui”). Apoi in Peregrinatio şi mai ales la Iordanes și Gregorius din 


% Nu am avut la îndemină lucrarea lui E. B. Lease, The Ablative Absolute Limited 
by  Coniunclions, în AJPh, XIL (1948), si LII, p. 175. S 
27 Pentru lista conjunctiilor și adverbelor folosite vezi R. Enghofer, op. cil., p. 47—57. 
28 Ernout-Thomas, p. 285. 
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Tours etc. Foarte des apare în inscripții funerare se uiuos, se uiuum 2. 
Este de presupus că acuzativul absolut a apărut în urma extinderii 
sintactice a acuzativului, care începe să înlocuiască ablativul in multe 
cazuri. Nu trebuie neglijat nici faptul că si acuzativul, ca şi nomina- 
tivul, este folosit ca accusatiuus pendens (un acuzativ anacolut care stă 
la începutul frazei) : totam curationem, haec est °, Chiron, 526. 

Acuzativul absolut se găseşte construit aproape exclusiv cu parti- 
cipiul trecut. De exemplu la Iordanes din 64 de cazuri, 60 sînt cu parti- 
cipiul perfect 31, iar la Gregorius din Tours, în cartea a V-a din Historia 
Francorum se găsesc 32 de acuzative absolute cu participiul perfect față 
de 2 exemple cu participiul prezent. 

Si in inscripții situația este aceeaşi. În exemplele date de Diehl, 
Vulgärlateinische Inschriften, 1443, Bücheler, CE, 626 şi Dessau, III, 2, 
p. 870, în afară de numeroasele exemple de tipul se uiuum şi se uiuos, 
participiul perfect apare de 6 ori, pe cînd participiul prezent numai o 
singură dată. 

6. Nominativul absolut. Ca si acuzativul absolut, nominativul absolut 
este o construcție specifică latinei tirzii, deşi găsim antecedentele acestei 
construcții încă în latina arhaică: hi contempnentes eum assurgere ei 
nemo uoluit, Calp., Hist., 27 „deoarece ei îl dispretuiau, nimeni n-a vrut 
să se ridice in fața lui". De cele mai multe ori nominativul absolut. se 
foloseşte cu participiul prezent. M. Bonnet ?? citează din Historia Franco- 
rum a lui Gregorius din Tours 17 nominative absolute cu participiul 
prezent; şi numai 7 cu participiul perfect. În Vita Sancti Caesarii Arela- 
tensis (sec. VI) nominativul absolut nu apare decît cu participiul prezent : 
iamque cum lapidibus populi concurrentes, subito ad aures eius iussio 
regis peruenit, 466, 5 „lumea adunindu-se din toate părţile cu pietre in 
mină, i-a ajuns la urechi ordinul regelui”. Exemple frecvente pentru 
această construcţie se găsesc în Peregrinatio Aetheriae. Există cazuri în 
care nu se poate spune cu precizie dacă e vorba de nominativ absolut sau 
de un anacolut??: proficiscentes ergo de Tathnis, ambulans per iter iam 
motum perueni . . „2%, Peregr. Aeth., 9,7 „aşadar plecind dela Tathnis, mergind 
pe un drum cunoscut, am ajuns. . .". 

De fapt la baza nominativului absolut stă anacolutul si mai ales 
nominativul pendens (vezi mai sus). (Ex. : tu, si te di amant, agere tuam 
rem occasiost, Plaut, Poen., 659 ,,tu, dacá zeii te iubesc, existá posibilitatea 
să-ţi faci treaba”.) Pentru dezvoltarea nominativului absolut a jucat 
desigur un rol important valoarea verbală activă a participiului prezent; 
la nominativ 3%. 

7. Limbile romamice. 1n limbile romanice ablativul absolut nu s-a 
putut păstra din cauza dispariţiei ablativului însuși. Construcții parti- 


2 Stolz-Schmalz, p. 44 /, consideră că aceste din urmă exemple s-ar putea explica și 
prin înlocuirea ablativului ca acuzativul, fenomen popular frecvent. 

39 Pentru originea acuzativului absolut vezi si Horn, op. cit., p. 79—87. 

91 Ibid., p. 82. 

32 Grégoire de Tours, p. 567—568. 

33 Löfstedt, Peregr. Aetheriae, p. 158. 

34 Löfstedt (ibid.) crede cá asemenea construcţii stau la baza dezvoltării participiului 
prezent cu rol de verb predicativ. 

35 S, Cavallin, Literarhistorische und lextkritische Studien zu V. S. Caesarii Arelatensis, 
Lund, 1934, p. 77. 
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cipiale însă care in mare măsură par să continue, fie acuzativul absolut 
(construit eu participiul perfect), fie nominativul absolut (construit cu 
participiul prezent, mai bine-zis cu gerunziul), s-au pástrat?* (La nuit 
venue, je suis rentré; la muse aidant je serais parvenu). 

Mai trebuie remarcat cá, pe cînd turnurile absolute (mai ales cele 
construite cu participiul perfect), fiind independente de propoziţia 
din care fac parte, ca în latina clasică, au caracter livresc şi se bazează 
probabil în mare parte pe influența savantă din vremea umanismului, 
construcțiile în care subiectul participialei absolute este legat de propo- 
ziţia principală au caracter popular $i par să fie vechi. Acest fenomen 
amintește de acuzativul cu infinitiv, întrucît se știe cá nu s-a păstrat 
decit acuzativul cu infinitiv în care subiectul construcției este totodată 
complementul direct al regentei (vezi p. 294). 

III. Concluzii. Construcţiile participiale absolute sint vechi şi ráspin- 
dite in limbile indo-europene. În latină, forma cea mai obișnuită a acestor 
construcţii este ablativul absolut care, probabil, la început nu consta decît 
dintr-un substantiv (sau un pronume) la ablativ şi un substantiv sau 
adjectiv determinant. Ulterior în locul adjectivului determinant s-au 
folosit şi adjective verbale, participii. În epoca arhaică de cele mai multe 
ori ablativul absolut este construit cu participiul perfect. Participiul pre- 
zent e foarte rar. În epoca clasică folosirea acestuia devine tot mai frec- 
ventă si ajunge la apogeu în latina tirzie. Folosit initial pentru a exprima 
o acţiune accesorie față de propoziţia principală, începînd din epoca 
clasică ablativul absolut începe să joace şi rolul unor propoziţii cireum- 
stanțiale. Acest rol îl păstrează si construcțiile absolute din limbile roma- 
nice. În afară de raportul modal care îi este specific de la început, ideile 
circumstanţiale exprimate cel mai frecvent atît în latină cât si în limbile 
romanice sînt cele de timp şi de cauză. Construit după anumite reguli 
destul de rigide în epoca clasică, ablativul absolut devine mai tîrziu o 
construcţie tot mai liberă. Astfel, desi initial sâbiectul construcţiei nu avea 
voie să fie legat de fraza din care făcea parte, într-un stadiu ulterior, mai 
ales în limba populară, se înmulţesc cazurile în care subiectul logic al 
ablativului absolut este subiectul gramatical al propoziției principale. 
Se găsesc chiar exemple în care subiectul celor două propoziţii este același. 
În acest fel, încetul cu încetul se şterg limitele dintre ablativul absolut si 
participiul coniunct. 

În urma folosirii lor dese, unele participii la ablativ, care inițial 
făcuseră parte din ablativul absolut, devin forme fixe şi se transformă 
chiar în adverbe (si prepozitii) (excepto, audito etc.), care se păstrează cu 
aceeaşi funcţie în unele limbi romanice. 

n latina tirzie, în urma descresterii folosirii ablativului, pe lingă 
ablativul absolut apar acuzativul absolut și nominativul absolut. Primul 
se foloseşte mai ales cu participiul trecut si a fost moştenit, cel puţin 
parțial, de unele limbi romanice (franceza, italiana, spaniola). Cel de-al 
doilea a fost folosit mai ales cu participiul prezent, şi o dată cu înlocuirea 


3% Vezi între altele Stanislaw Lyer, Syntaxe du gérondif et du participe présent dans les 
langues romanes, Paris, 1934, Moritz Regula, Grammaire francaise explicative, Heidelberg, 1957, 
p. 202, Meyer-Lübke, Grammaire, III, p. 175—176, Stanko Skerlj, Construtti participiali del tipo 
„„Deduta la bellezza" in „Italia Dialettale”, VIII, 1932 si Matilda Caragiu, Sintaxa gerunziului 
românesc în „Studii de gramatică”, II, Bucureşti, 1957. 
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acestuia prin forma pietrificată a gerunziului la ablativ, cu acesta din 
urmă. În spaniolă si mai ales in română se observă o largă folosire a con: 
strucţiilor gerunziale absolute. Vechi si populare par să fie în limbile 
romanice construcţiile participiale în care subiectul este legat, sau chiar 
identic cu cel al propoziției regente. 

Dispariţia ablativului absolut propriu-zis a fost, după cum s-a putut 
vedea. din cele expuse, consecința firească a evoluţiei limbii latine. A 
contribuit desigur cauza formală a dispariţiei cazului ablativ, dar încă 
cu mult înainte de aceasta, limba a spart încetul cu încetul îngrădirile 
impuse de această construcție rigidă, abstractă şi nu întotdeauna destul 
de clară. 

Autonomia ablativului absolut a fost zdruncinatá de faptul că din 
ce în ce mai frecvent subiectul construcţiei este acelaşi cu cel al propoziției 
regente iar prin folosirea ablativului absolut eu conjuncţii pentru subli- 
nierea sau clarificarea ideii exprimate de el, se ajunge de fapt la transfor- 
marea lui într-o propoziţie cireumstanţială. 


VORBIREA INDIRECTĂ 


Dezvoltarea deosebită a subordonării în limba latină, avînd caracte- 
ristici formale net deosebite de ale propozitiilor nesubordonate, a per; 
mis naşterea unei categorii sintactice speciale, destinate redării vorbelor 
unei persoane (alta decit subiectul întregii enunţări, sau aceeaşi în alt 
moment), fără reproducerea întocmai a modului de exprimare a aces- 
teia, ci subordonindu-le unui verb de declaraţie. Punctul de plecare îl 
constituie propoziţiile completive, subordonate verbului de declaraţie, 
exprimat sau subinfeles; în jurul acestui nucleu se grupează o serie de 
propoziţii si de fraze. Ceea ce justifică definirea vorbirii indirecte cao 
catiegorie sintactică distinctă este, pe planul conţinutului, posibi- 
litatea vorbitorului de a-şi manifesta atitudinea față de o enuntare, de a 
arăta cá în momentul reproducerii acestei enuntári ea nu-i aparţine 1; 
pe planul expresiei, atitudinii acesteia îi corespunde o anumită 
folosire a formelor verbale 2. 

Definitia stilului indirect cuprinde în general două fapte oarecum 
diferite : 

(1) redarea unei enunțări, mai mult sau mai puţin întinse, datorate 
altei persoane sau aceleiaşi în alt moment, și 

(2) marcarea, uneori într-o singură propoziţie dintr-o frază, a v: oinţei 
autorului de a nu-şi însuși conţinutul enuntárii *. 

Elementul esenţial şi comun ambelor categorii este însă exprimarea 
faptului că subiectului nu-i aparţine în acel moment enunfarea redată, 


1 Cf. si Ch. Hyart, Les origines du style indirect latin el son emploi jusqu'à l'époque. de 
César, Bruxelles, 1954, p. 8. 

? Nu trebuie considerate ca elemente de definitie formalá transpunerile pronumelor, ale 
adverbelor de loc sau de timp, sau chiar ale timpurilor (cînd marchează distantfarea pur 
cronologică) ; aceste transformări sint cerinţe logice normale si obligatorii ale unor situaţii diri 
planul realităţii obiective, și nu pot intra în definirea unei categorii lingvistice. " 

3 Ernout-Thomas, p. 420, atribuie primei situaţii denumirea de „vorbire indirectă Si 
cours indirect)”, şi numai celei de-a doua „stil indirect”. 
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şi el nu şi-o insuseste, sau că el isi marchează distanfarea (in timp sau ati- 
tudine) fatá de aceasta. De aceea ele vor putea fi studiate impreuná iar 
propoziţiile izolate in vorbire indirectă vor putea fi considerate frag- 
mente incidente ale vorbirii indirecte într-un context de altă natură î 

1. Originile construcției.  Discuţia nu va avea în vedere istoricul 
propoziției infinitivale — factorul central al unei construcții în vorbire 
indirectă — $i nici folosirea modurilor și timpurilor conjunctivului, acestea 
fiind discutate la capitolele care le sînt consacrate în mod special. Ne 
vom limita la cercetarea enuntárilor mai extinse, specifice sintaxei latine. 
O serie de caracteristici exclud de la început posibilitatea originii populare 
a construcţiei : lungimea însăşi a pasajelor în vorbire indirectă (care, în 
exprimarea curentă, ar implica pierderea din vedere a verbului regent si 
deci folosirea stilului direct) modificările față de exprimarea obișnuită 
(şi faţă de felul în care se redau vorbele altcuiva în vorbirea curentă) 
folosirea unor tipuri sintactice rare si adesea complicate, caracterul 
abstract al exprimării. Originea cultă a procedeului e deci evidentă; pe 
eit se pare, punctul de plecare îl constituie stilul administrativ și juridic : 
relatarea, adesea rezumată, a decretelor senatului, poate si a unor inter- 
ventii în dezbateri, comunicarea hotăririlor către provincii au făcut nece- 
sară apariția unei construcții care să poată arăta că nu e vorba de redarea 
textuală a unui document, păstrindu-i-se însă în același timp precizia. 
În Senatus consultum de Bacchanalibus (186 î.e.n.) sub forma în care a 
fost comunicat locuitorilor din Ager Teuranus, găsim deja o folosire clară 
a stilului indirect 5. Extinzindu-se la stilul literaturii beletristice (in 
special, dacă nu exclusiv, la proza istorică), stilul indirect devine un pro- 
cedeu literar. 

2. Elementele componente ale stilului indirect. Vom avea de exa- 
minat în acest paragraf, situația propozifiilor infinitivale, reprezentind 
în stil indirect propoziţiile principale enunfiative din stilul direct, si 
folosirea timpurilor conjunctivului. 

a. Rolul propoziţiilor infinitivale în stilul indirect. Punctul de plecare 
îl constituie completivele infinitivale subordonate unui verb de declaraţie ; 
legătura de subordonare poate slăbi, propoziţia infinitivală cápátind 
astfel un statut sintactic autonom; la aceasta a contribuit desigur exis- 
tenta în latineste a unei propoziţii infinitivale independente, propoziţia 
exclamativá. Într-un pasaj ca următorul ê : 

Hoc, hoc est quod cor peracescit, hoc est demum quod pererucior, 

Me hoc aetatis ludificari, immo edepol sic ludos factum, 

Cano capite atque alba barba miserum me auro esse emunetum. 

Perii, hoc seruum meum non nauci facere esse ausum !, Plaut, Bacch., 
1099—1102 ,,Asta-i, asta-mi străpunge inima, asta mă chinuieste, cá la 
vîrsta mea sint batjocorit, ba chiar, zău, am ajuns de risul lumii; cu 


4 Din punct de vedere istoric, nu e totuși exclus ca posibilitatea pe care modurile limbii 
latine o oferă vorbitorului de a-și exprima detașarea de o enunţare să fi stat la baza con- 
strucţiilor mai ample. 

5 Cf. Meillet, Esquisse, p. 120, Ernout-Thomas, p. 422, Hyart, op. cit.,p. 138—139. 
Credem că Meillet, op. cit., p. 66, exagerează atribuind construcţia perioadei italice comune, 
pe baza faptului că cippul abellan e redactat în întregime în stil indirect. 

ê Semnalat de Hyart, op. cit., p. 44. 
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părul cárunt şi cu barba albă, mi s-aluat aurul de sub nas. M-am prápádit ! 
pînă si sclavul meu să fi îndrăznit să nici nu se sinchiseascá de mine", 
primele infinitivale sint subordonate locutiunilor verbale din primul vers, 
in timp ce ultima, despártitá prin perii (care marcheazá schimbarea regi- 
mului sintactic) poate fi interpretată si ca exclamativá dar şi ca o de- 
pendentá îndepărtată a aceloraşi locuţiuni verbale. Posibilitatea aceasta 
de a folosi o propoziţie infinitivală fără a marea în mod clar situaţia ei 
de subordonată a permis extinderea procedeului, astfel încît se ajunge 
la situaţia cînd, în fraza care precede enuntarea în stil indirect, e sufi- 
cientă numai marcarea unei „atmosfere declarative” 7, nu şi prezenţa 
unui verb sau a unei locuţiuni cu acest sens: Is [...] regn? cupiditate 
inductus, coniurationem. nobilitatis fecit et ciuitati persuasit ut de finibus 
suis cum omnibus copiis exirent: perfacile esse..., Caes., Gall., 1, 2, 1 
»Acesta,... împins de dorința de domnie, a făcut o conspirație a nobilimii 
și și-a convins concetățenii să iasă din fara lor cu toate trupele; că este 
foarte ușor să...” 

Propoziţiile infinitivale corespund propozitiilor enuntiative din vor- 
birea directă (urmînd întocmai regimul timpurilor completivelor infini- 
tivale) și unor propoziţii interogative : cele retorice 8: Legati flentes ad 
genua consulis prouoluuntur; orant ne se in rebus tam trepidis deserat; 
quo enim se repulsos ab Romanis ituros? Liv., 34, 11, 5 ,,Solii, plingind, 
se aruncă la genunchii consulului, îl roagă să nu-i părăsească în mijlocul 
unor evenimente atit de grave; încotro se vor duce /infinitiv/, respinşi de 
romani?" 

Infinitivul poate apărea si in subordonatele introduse prin conjunetii 
sau pronume relative atunci cînd legătura de subordonare era slabă: 
Et, si non easdem opes habere, eandem tamen patriam incolere, Liv., 4, 3, 3 
„Şi chiar dacă nu au /infinitiv/ aceleaşi averi, locuiesc totuși în aceeași 
patrie” ; Saepe dictum est, ut mare, quod natura sua tranquillum sit, uen- 
lorum ui agitari atque turbari, sic populum Romanum. .., Cic., Cluent., 138 
„S-a spus adesea cá, precum marea, care prin natura ei e liniștită, se agită 
şi se turburá /infinitive/ prin puterea vintului, tot aga si poporul roman..." ; 
( Vehementer eos incusauit ) [ . . . ] Ex quo iudicari posse. . . , Caes., Gall.,1,40,6, 
»L-a acuzat eu vehemenţă... De unde se poate /infinitiv/ judeca...” 

b. Folosirea timpurilor conjunctivului. Mod specific al subordonárii 
latine, conjunctivul, generalizat în stilul indirect şi la subordonatele care 
în stil direct sint la indicativ (şi imperativ), marchează în mod clar deta- 
şarea vorbitorului de conținutul enunțării. 

În subordonatele obişnuite folosirea timpurilor conjunctivului este 
supusă unor reguli stricte, care micşorează libertatea vorbitorului de a 
exprima unele nuanţe temporale şi stilistice’. În vorbirea indirectă, 
pierderea din vedere a unui verb regent concret duce la oarecare liberare 
de aceste constringeri sintactice permitind în anumite limite impuse de 
inventarul mai redus de timpuri de care dispune conjunctivul în raport 
cu indicativul, o mai mare variaţie, capabilă să sugereze mai fidel situaţia 
din vorbirea directă. 


" Expresia aparţine lui Hyart. 
8 Ernout-Thomas, p. 424. 
? Vezi capitolul ,,Concordanfa timpurilor”. 
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Se observă astfel o extindere a timpurilor din sistemul „infectum” 
în situaţii în care regulile concordantei ar cere exclusiv timpuri din 
sistemul ,,perfectum"'. Pe cit se pare această extindere se supune unor 
anumite norme : ea se produce cînd propoziţia în stil indirect enunță un 
adevăr cu caracter general sau cînd acțiunea se petrece în viitor (în raport 
cu verbul care introduce stilul indirect) 10 :His Caesar ita respondit: [...] 
consuesse [...] deos immortales, quo grauius homines ex commutatione 
rerum doleant, quos pro scelere eorum ulcisci uelint, his secundiores interdum 
ves et diuturniorem impunitatem concedere, Caes., Gall., 1, 14, 1—5 „La 
acestea Caesar a răspuns astfel: că zeii nemuritori...obișnuiesc..., 
pentru ca oamenii pe care vor /conjunetivul prezent/ să-i pedepsească 
pentru fărădelegile lor să sufere /conj. prez./ mai greu schimbarea situaţiei, 
să le acorde citva timp împrejurări favorabile şi să-i lase nepedepsifi 
vreme mai îndelungată” ; Si obsides ab iis sibi dentur, ibid., 61 ,,Dacá i se 
vor da/conj. prez./ ostateci de către ei”. 

c. Extinderea folosirii conjunctivului. Pe lîngă tendința generală 
de extindere a conjunctivului observată şi în alte sectoare ale sintaxei 
latine !?, conjunctivul vorbirii indirecte ia locul altor moduri pentru à 
accentua detașarea vorbitorului, suplinind imposibilitatea infinitivului 
de a exprima clar irealitatea !?: Litteras, quas me sibi misisse diceret, 
recitauit, Cic., Phil., 2, 7: realitatea verbului diceret este neîndoielnică, 
fiind verbul de declarație al frazei, dar infinitivul dependent nu marca 
îndeajuns detașarea autorului ; evident, se putea folosi şi quas ego misissem, 
dar aici atribuirea afirmației e insuficient de clară. 

3. Stilul indirect liber. Existenţa stilului indirect liber in latineste, 
8i mai ales descrierea lui, a format obiectul a relativ numeroase discuţii 14, 
Dificultatea porneşte de la definirea noțiunii si de la stabilirea mărcii 
formale a construcţiei. După Juret, stilul indirect liber constă în relatarea 
vorbelor şi gindurilor unei persoane fără a le subordona, explicit sau 
implicit, unui verb principal „a spune”, „a gindi". Bayet, urmat de cei- 
lalţi lingviști citati in nota 14, replică, pe bună dreptate, că rolul unui 
verb de declarație devine secundar în limba latină, din moment ce infini- 
tivul si folosirea specială a conjunctivului sînt mărci formale extrem de 
clare ale subordonării ; așadar nu simpla absență a verbului regent poate 
constitui indiciul formal al unei categorii distincte de aceea a vorbirii 
indirecte. Analiza textelor şi deosebirea dintre o simplă naraţiune şi stilul 
indirect liber sint de cele mai multe ori dificile. Se socotește în general 
că imperfectul indicativului are rolul principal în stilul indirect liber: 
într-o naraţiune obișnuită („obiectivă”, după termenul folosit de Cousin, 
Evolution, p. 86, nota 2) imperfectul servește la sublinierea, observaţiilor 


10 Ernout-Thomas, p. 430 şi urm. 

11 Trecerea la infectum e caracteristică întregului pasaj : dacă darea ostatecilor este o 
acţiune ulterioară verbului regent, propoziţia precedentă (care unește cele două citate: cum 
ea ita sint) nu prezintă această caracteristică. 

12 Vezi mai sus, 

13 Al. Graur, O varietate de stil indirect tn latineşte, An. Univ. Buc., 2—3, 1955, p. 341— 
347; cf. Ernout-Thomas, p. 434. 

14A. C. Juret, Sur le style indirect libre en latin, Mélanges Vendryes, p. 199—201; 
J. Bayet, Le style indirect libre en latin, RPh, 1931, p. 327 si urm., 1932, p. 5 si urm. ; A. C. 
Juret, RPh, 1938, p. 163 si urm.; Cousin, Evolution, p. 86 si urm.; Hyart, op. cil., p. 22 
şi urm. ; Ernout-Thomas, p. 434 şi urm. 
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autorului, in timp ce în stilul indirect liber rolul sáu este de a sublinia 
cuvintele unui personaj diferit: Vizdum epistulam tuam legeram cum ad. 
me, currens ad illum [= Caesarem], Postumus Curtius uenit, nihil nisi 
classes loquens et exercitus: eripiebat [sc. Caesar] Hispanias, tenebat 
Asiam, Siciliam, Africam, Sardiniam, confestim in Graeciam | perseque- 
batur, Cic., Att., 9, 2a, 3 „Tocmai citisem scrisoarea ta cînd a venit la 
mine Postumus Curtius, care alerga către el (Caesar) nevorbind decit 
despre flote si armate : lua Spania, stápinea Asia, Sicilia, Africa, Sardinia, 
se îndrepta chiar atunci spre Grecia". 

Unii autori pot amesteca în acelaşi pasaj stilul indirect liber, vorbirea 
indirectă, şi cea directă: Ventum erat ad Vestae, quarta iam parte diei 
praeterita, et casu tum respondere uadalo Debebat [ stil indirect liber ]; 
quod mi fecisset, perdere litem [ vorbire indirectă ]: „Si me amas,... 
[ vorbire directă], Hor., Sat., 1, 9, 35—38 ,,Ajunsesem la templul Vestei, 
după ce un sfert din zi trecuse si din întîmplare trebuia [ imperf. indic. } 
să se prezinte la judecată; dacă n-ar face-o, ar pierde [infinitiv] procesul : 
dacă eşti bun [ prez. ind. ]...”. 

4. Evoluţia vorbirii indirecte. Pornind de la textele juridice si 
extinsă la proza literară (mai ales la cea istorică) 15, vorbirea indirectă 
(considerată ca o construcţie întinsă şi nu ca o simplă completivă) n-a 
fost niciodată caracteristică limbii curente. De aceea evoluţia vorbirii 
indirecte este în mare măsură o problemă de stilistică literară mai mult 
decit o problemă de sintaxă. 

Folosirea vorbirii indirecte variază de la autor la autor; extensi- 
unea cea mai mare o capătă însă la Caesar, unde rezumatele seci, în 
vorbire indirectă, cu caracter de „comunicat de stat major" 16, caută 
să ascundă caracterul apologetic al celor două opere istorice. Istoricii con- 
temporani, Salustiu în special, uzează mult mai moderat de acest pro- 
cedeu si aceeaşi e situația la istoricii din secolele următoare. 

Elementul central al vorbirii indirecte fiind completivele infini- 
tivale, ieşirea din uzul curent a acestora duce la slăbirea procedeului, 
chiar în limba literară. 

5. Corespondentele populare ale vorbirii indirecte. Pentru repro- 
ducerea unei enunfüri datorate altei persoane, limba populară dispune 
de mai multe procedee: 

a. Vorbirea directă. 

b. Îmbinarea liberă între scurte fraze în vorbire indirectă (comple- 
tive infinitivale, însoţite eventual de un număr restrins de subordonate) 
și fraze în vorbire directă: 

Et fingunt quandam inter se mune fallaciam 

Ciuem Atticam esse hane [ stil indirect ] : „Fuit olim quidam senes 

Mercator; nauem. is fregit apud Andrum insulam; 

Is obiit mortem? [ stil direct ]. Ibi tum hanc eiectam Chrysidis 

Patrem recepisse orbam paruam | stil indirect ], 

Ter., Andr., 220—224 „Şi scornesc între ei o minciună, că ea ar fi 
[infinitiv] cetáteani a Atenei: A fost odată un negustor bátrin; a 


15 Prezenţa in poezie e relativ redusá: citeva exemple mai întinse se semnalează la 
Accius (cf. Hyart, op. cif., p. 110). De remarcat absenţa totală a stilului indirect în fragmentele 
lui Ennius (id., ib., p. 111). 

1$ Ernout-Thomas, p. 436. 
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naufragiat [ind. perf. ]lingá insula Andros; acolo s-a prăpădit [ind. perf. ]; 
acolo a primit-o tatăl Chrysidei, fiind mică gi orfană”. 

e. Înlocuirea completivei infinitivale prin completiva introdusă prin 
quod, quia sau quoniam deplasează marea formală a stilului indirect (si 
semnalul începerii unei enunfüri indirecte) de pe părţile principale ale 
propozitiei (subiect in acuzativ eu predicat la infinitiv sau predicat la 
conjunctiv) pe o particulă situată în afara enunfürii propriu-zise si ime- 
diat înaintea ei. Această importantă schimbare a sintaxei latine n-a fost 
acceptată de limba literară (decit în stilurile cele mai umile ale ei, 
limba unora din textele religioase creştine) şi de aceea n-a putut da 
naştere la reorganizare şi la o nouă dezvoltare a vorbirii indirecte. Însă 
faptul că limba se afla în posesia unui indiciu formal comod pentru a 
arăta că se reproduce o enunțare datorată altei persoane decit aceea a 
vorbitorului a dat naștere unor construcţii redundante sau hibride, evi- 
dent neliterare şi, parţial numai, populare. 

Astfel, de exemplu, se pot găsi infinitive introduse prin quia: 
Sciendum est quia sanguinis [ ... ] plenitudinem intra uenas habundare 
Oribasius ap. Svennung, Palladius, p. 440. „Trebuie știut că [conjunctie] 
mulțimea singelui abundă [infinitiv ] in vine". 

De asemenea, conjunctia completivă serveşte la introducerea unei 
enunţări în stil direct, construcţie denumită „vorbire directă legată” 1” : 
Et iterum negauit cum iuramento, quia non noui hominem, Vulg., Matth., 
26, 72 „Şi a negat a doua oară, cu jurămînt, că: nu cunosc pe acest 
om"; Dicens quia dedi arrham, Greg. Tur., ap. Spitzer, art. cit., p. 18 
„Spunind că: am dat arvuna” ; Dicens quod iste mihi abstulit, Form. 
Mare. ap. Spitzer, loc. cit. ,,Zicind că: acesta mi-a furat”. 

Explicarea prin influenţa textelor sacre greceşti a acestei constructii!*, 
posibilă pentru literatura de traduceri și cea direct influenţată de aceasta, 
nu e necesară pentru explicarea generală a fenomenului, care apare în 
numeroase limbi eu o sintaxă analogă a completivelor. 

6. Concluzii. Pornind de la existenţa completivei infinitivale si de 
la posibilităţile conjunctivului de a marca distanțarea vorbitorului de o 
enunfare, limba latină literară și-a constituit un sistem complex de reguli 
ale vorbirii indirecte. În limba populară a epocii vechi și clasice, vorbirea 
indirectă se reducea la scurte fraze grupate în jurul infinitivalei, alternind 
eu enunfári directe. O dată cu dispariţia completivei infinitivale si înlo- 
cuirea acesteia cu completivele introduse prin conjuncţii, - construcţiile 
specifice vorbirii indirecte regresează și în limba literară; aceasta din 
urmă nu foloseşte posibilitățile noilor formule sintactice și nu-şi mai creează 
un sistem echivalent cu cel din perioada clasică. 


17 Vezi H. Jacquier, Discours direct lié, BL, XII (1944), p. 7—13; L. Spilzer, Sur le 
discours direct lié (DDL), BL, XIV (1946), p. 17—45. 
35 E. Kieckers, IF, XXXV (1915), p. 27—28. 
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CONCORDANTA TIMPURILOR 
(Consecutio temporum) 


Aşa cum s-a arătat amănunţit in capitolele privitoare la evoluţia 
tuturor tipurilor de subordonate, dependența dintre propoziţii a fost 
exprimată la început prin parataxă (juxtapunere). Limba vorbită a con- 
tinuat să folosească procedeul în tot cursul istoriei limbii latine. 1n condi- 
file exprimării paratactice, timpurile verbelor-predicat aveau valorile, 
de timp și aspect, caracteristice pentru propoziţiile independente. În con- 
secinţă, forma predicatului unei subordonate nu era dictată de forma 
predicatului regentei respective. 

n epoca arhaică asistăm la constituirea unui sistem de exprimare 
mai clară gi mai precisă a subordonării, sistem bazat pe folosirea con- 
juncţiilor şi numit hipotaxă 1. O dată cu dezvoltarea hipotaxei, se con- 
turează tot mai clar o serie de reguli care limitează folosirea timpurilor 
în propoziţia subordonată. Factorul determinant în alegerea formei predi- 
catului dependent nu mai este sensul, temporal sau aspectual, pe care 
vorbitorul vrea să-l exprime, ci forma și sensul (uneori numai sensul) . 
predicatului regent. Așa cum o anumită prepozifie cere un anumit caz, 
aga cum o serie de verbe cer complementul în acuzativ, dativ ete., tot 
așa timpul verbului din regentă cere un anumit timp la verbul subor- 
donat. Acest fenomen de recțiune, cunoscut sub numele de consecutio 
temporum, este — ca şi folosirea conjuncţiilor — o marcă a subordonárii 
în sintaxa frazei. 

Timpul din regentă influențează timpul din subordonată, indiferent 
dacă e vorba de modul conjunctiv sau indicativ. Un sistem clar de cores- 
pondenţă a timpurilor se vede mai ales în construcţiile în care subor- 
donata e la conjunctiv, de aceea prin „regulile concordanfei timpurilor” 
se înţelege ansamblul regulilor de folosire din acest tip de construcţii 2. 
Iată însă mai întîi un exemplu de concordanţă între o regentă şi o subor- 
donată cu predicatul la indicativ : adiuui ut... meus inimicus, quia tuus 
frater erat, subleuaretur, Cic., Epist., 5, 2, 9 „l-am ajutat pe dușmanul 
meu fiindcă e fratele tău”... 

Pentru toate perioadele, regulile de concordanță pot fi rezumate 
astfel 3. 

A. Dacă predicatul regentei e la prezent, viitor I sau viitor II, 
predicatul subordonatei stă la: 

a. conjunctiv prezent, cînd cele două acţiuni sint simultane ; 

b. conjunctiv perfect, cînd subordonata e anterioară ; 

€. conjunctiv prezent, conjugarea perifrastică activă, cînd subor- 
donata e posterioară. 

B. Dacă predicatul regentei e la imperfect, perfect sau mai mult 
ca perfect, predicatul subordonatei stă la: 

a. conjunctiv imperfect, cînd cele două acţiuni sînt simultane; 

b. conjunctiv mai mult ca perfect, cînd subordonata e anterioară ; 


1 Acest sistem ajunge la momentul culminant al dezvoltării în epoca clasică și imperială, 
aga cum rezultă din studiul evoluţiei fiecărui tip de subordonată. 

2 Ernout-Thomas, p. 407. 

3 Am ţinut seamă în primul rînd de regentele cu predicatul la un mod personal. 
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e. conjunctiv imperfect, conjugarea perifrasticá activă, cînd subor- 
donata e posterioará. 

Exprimarea gramaticală a posterioritátii acțiunii din subordonată 
este concurată, în tot cursul istoriei limbii latine, de exprimarea lexicală : 
predicatul dependent capătă forma simultaneitátii si e însoțit de adverbe 
de timp ea breui, moz ete. Evident cînd predicatul era la diateza pasivă 
sau un verb care nu avea participiu viitor activ, deci nici construcție 
perifrastică activă (ca maereo, luceo, pudet, taedet ş.a.), exprimarea lexi- 
cală a posteriorităţii era obligatorie, fiind singura posibilă. 

În funcţie de anumite valori speciale ale prezentului şi perfectului 
regent, existau şi alte posibilităţi de construire a predicatului subordonat : 
după un prezent istoric în regentă, se admitea în propoziția dependentă 
regimul unui timp trecut (Heluetii legatos ad Caesarem mittunt, qui diee- 
rent, alături de Caesar equitatum omnem praemittit, qu? uideant); după un 
perfect cu sens de prezent în regentă, se admitea în propoziţia dependentă 
regimul prezentului (dixi equidem tibi, quo id pacto fieri possit clementis- 
sume, Plaut, Mil., 1097, unde dizi înseamnă „ţi-am spus gi îți spun şi 
acum”). 

Regulile de mai sus sînt observate cu mai multă strictețe în proza 
clasică 4 decît în literatura veche şi tîrzie sau decît în poezia epocii impe- 
riale. Cele mai multe abateri caracterizau limba vorbită. Plaut serie: 
audiui ut urbem mavumam expugnauisses regemque Plerelam tute occi- 
deris, Amph., 145—746, „am auzit cá ai cucerit un oraş foarte mare şi 
ai ucis cu mina ta pe regele Pterela". După cum se vede, după un verb 
regent la indicativ urmează două completive directe coordonate, a căror 
acţiune e anterioară celei din regentă. E de aşteptat ca autorul să folo- 
sească în ambele propoziții subordonate mai mult ca perfectul conjunctiv, 
şi totuşi Plaut construieşte astfel numai prima completivă, predicatul 
celei de a doua fiind la perfectul conjunctivului. 

Abaterile nu lipsese nici din operele lui Caesar $i Cicero. Numărul 
foarte mare de excepţii i-a făcut pe numeroşi cercetători să afirme că 
consecutio temporum nu era un sistem de norme riguros ë. Sistemul exista, 
dar vorbitorul (scriitorul) avea latitudinea de a-l aplica sau nu, după 
cum intenția lui era să pună în evidență dependența subordonatei față 
de regenta ei sau, dimpotrivă, să neglijeze acest lucru, în favoarea ex- 
primării altor sensuri gramaticale ê Pe de altă parte, romanii aveau 
libertatea să prefere hipotaxei juxtapunerea, şi prin urmare ceea ce nouă 
ni se pare o abatere de la regulile concordanfei adesea nu e altceva 
decît o construcţie paratactică. 

Nu se aplică regulile de concordanță în propoziţiile incidente care 
au valoarea unor paranteze (de pildă quod sciam, „după cîte ştiu”, quod 
quidem audiuerim „după cite am auzit”). În sfirgit, în cazuri izolate, 
se pot invoca și necesităţile metrice 7. 


+ Riemann, Syntaxe, p. 425. 

ë Ronconi, Verbo latino, p. 173. 
5 Vezi mai departe. 

? Stolz-Schmalz, p. 703. 
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Cum e şi firesc, consecutio temporum domină în exprimarea rela- 
tillor de subordonare mai strînse (de exemplu, raportul de scop 8) si e 
folosită mai rar în relaţiile mai laxe (de exemplu, raportul consecutiv 
şi concesiv, mai ales cînd propoziţia concesivă e introdusă cu quamquam, 
care îşi păstrează valoarea adverbială mai multă vreme decit alte con- 
juncti). 

Autorul latin renunţă la concordanţă atunci cînd, aşa cum am arătat, 
nu e preocupat în primul rînd de redarea dependenţei unei propoziţii 
față de regenta ei. Neconcordanfa se explică atunci în mai multe feluri» 
dintre care vom cita citeva: 

1. Atunci cînd ideea conținută în subordonată trebuie prezentată 
ca un adevăr valabil oricînd, ca o maximă, construcția ei nu mai depinde 
din punct de vedere temporal de verbul regent: hic quantum in bello 
fortuna. possit et quantos afferat casus (adevăr general atemporal) cognosci 
potuit, Caes., Gall., 6, 35, 2; cum apud Graecos antiquissimum genus sit 
poctarwm, serius poeticam nos aceepimus, Cic., Tusc., 1, 3. Vechimea poe- 
ziei greceşti e o afirmaţie valabilă orieind, numai însuşirea ei de către 
romani e legată de un anumit timp (trecut, în raport cu momentul cînd e 
formulată ideea). 

2. Sint situații cînd trebuie exprimat tocmai faptul cá destășu- 
rarea acțiunii dependente nu e determinată în timp de acţiunea regentă. 
Comparind construcţiile de tip quaero quid agam si quaero quid agerem, 
se vedeimediat cá cele douá actiuni subordonate (quid agam si quid agerem ) 
au un caracter temporal bine precizat (Ce să fac? — Ce trebuia să fac ?), 
dar situarea lor în timp n-are nici o legătură cu momentul (prezent) 
cînd se pune întrebarea (quaero...). Tot aici intră numeroasele abateri 
de la regulile concordanfei în exprimarea raportului consecutiv. Cînd du- 
rata consecinţei depinde de durata acţiunii regente, folosirea concordanţei 
este necesară : multa saecula sic uiguit Pythagoreum nomen, ut nulli alii 
docti uiderentur, Cic., Tuse., 1, 16, 38. Este clar că nimeni nu era socotit 
învăţat; atîta vreme cît s-a menţinut reputaţia lui Pitagora. Cînd însă citim 

că Verres Siciliam per triennium ita uexauit ac perdidit, ut ea restitui în 
antiquum statum mullo modo possit, Cic., Verr., 1, 4, 12, consecinţa guver- 
nárii lui Verres — faptul cá Sicilia nu mai poate fi "readusă la vechea 
stare — exista şi în momentul cînd scria Cicero, avea caracterul unei acţiuni 
prezente, fapt exprimat prin prezentul possit, opus perfectelor uezauit 
si perdidit 9. 

3. Necesitatea de a pune în evidenţă aspectul este alt factor care 
duce la nerespectarea concordanfei. Haec interposui non tam ut pro me 
dixerim, quam ut quosdam monerem, Cic., Phil., 14, 17 : cele două finale 
au fost construite diferit, desi depind de acelaşi verb regent: dizerim 
exprimă o acţiune momentană, pe cînd monerem o acţiune durativă. La 
fel, in vellem habere perticam... qui uerberarem asinos, si forte oeceperint 
clamare, Plaut, Asin., 589—590, occeperint e la viitorul al II-lea (formă 
verbală de perfectum) deoarece are valoare momentană. (Nu s-a ţinut 


8 În aceeaşi categorie intră şi propoziţiile interogative indirecte, completivele introduse 
cu ul și ne. 
9 Cf. şi Riemann, Syntaze, p. 424. 
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deci seamă de faptul că exprimă o acţiune anterioară lui uerberarem, ceea 
ce impunea folosirea mai mult ca perfectului conjunctiv 10.) 

Cînd autorul alege exprimarea paratactică a raportului de subordo- 
nare, este evident că nu mai poate fi vorba de consecutio temporum : pol 
ego ui te aceusem, merito meditabar, Plaut, Aul., 550. Deşi acţiunea de a 
acuza e posterioară acțiunii cuprinse în „mă gindeam”, autorul n-a 
folosit conjunctivul imperfect al conjugării perifrastice active. Fraza 
trebuie înţeleasă astfel : „Cum să te acuz? Aveam tot dreptul să meditez 
la acest lucru” 1. 

Concordanţa timpurilor nu pare să fi evoluat mult de la o epocă 
la alta, deoarece constatăm că totdeauna au existat cele trei posibili- 
tüti (cu predominarea celei de-a treia în proza clasică) : 

— exprimarea paratactică a subordonării ; 

— exprimarea hipotactică, cu păstrarea valorii timpurilor ca în pro- 
poziţiile independente ; 

— exprimarea hipotactică, cu folosirea timpurilor în subordonată 
în așa fel încît să reiasă numai dependența lor de verbul regent. 

S-au semnalat construcții preferate de limba vorbită, de pildă pre- 
zentul indicativ în condițională cînd regenta are predicatul la perfect 
(cu sens de viitor): actum est de nobis, si ista perpeti possumus, Curt., 
6, 11, 23 „dacă putem indura asta, s-a zis cu noi" !?, Alte detalii de acest 
tip sint înregistrate la capitolele consacrate evoluţiei fiecărei categorii de 
propoziţii secundare. 

Pentru latina tirzie e caracteristică extinderea conjunctivului mai 
mult ca perfect, care tinde să se substituie perfectului si imperfectului 
conjunctiv, devenind un „conjunctiv preterit general" 15. Această ten- 
dinţă afectează şi exprimarea concordantei timpurilor : obsecrans ut cuncti 
cultores... fuissent, Lucif., Athan., 1, 22 „cerînd catoţi să cultive” 14. 

Aplicarea regulilor concordanfei timpurilor a devenit imposibilă 
o dată cu dispariţia conjugării perifrastice active şi cu modificările sufe- 
rite de sistemul modulului conjunctiv, de aceea consecutio temporum nici 
n-a fost moștenită ca atare de limbile romanice. Renunfarea la reguli 
fixe de concordanţă trebuie pusă în legătură cu tendinţa generală de 
trecere de la exprimarea sintetică a relaţiilor gramaticale la o exprimare 
analitică. Fenomene analoge tipului latin de recţiune trebuie explicate 
în interiorul fiecărei limbi neolatine în parte, ceea ce depăşeşte limitele 
volumului de faţă. 


CONCLUZII 


Se poate constata o rafinare a exprimării în operele literare, con- 
strucţiile devenind mereu mai complicate în raport cu vorbirea simplă 


1 La cauzele încălcării regulilor concordanţei se mai poate adăuga și nevoia de a 
exprima caracterul ireal sau potenţial al acţiunii din subordonată, cf. Ronconi, Verbo latino, p. 172. 

11 Pentru alte tipuri de excepţii, cf. şi Riemann, Syntaze, p. 418— 426. 

1? Mercedes Gonzales-Haba, Zur Syntax der Unterordnung bei Curtius, München, 1959, p. 7. 

13 Ernout-Thomas, p. 420, 

14 Acţiunea din completivă nu e anterioară unei acţiuni trecute exprimată în regentă, 
de accea folosirea mai mult ca perfectului conjunctiv e nejustificată. 
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primitivă. Pe de altă parte, datele pe care le avem asupra limbii vorbite 
în epoca tirzie, ca şi informaţiile procurate de limbile romanice, ne arată 
că în mare parte complicațiile sînt proprii stilurilor literare, pe cînd limba 
vorbită a rămas la construcţiile ei, mai simple. Un caz clar este acela 
al folosirii modurilor : în tot felul de propoziţii, la primii scriitori şi în 
epoca tirzie găsim indicativul, în timp ce scriitorii din epoca clasică si 
postelasicá dezvoltă larg folosirea conjunctivului. O simplificare este şi 
eliminarea în cea mai mare parte a construcţiilor absolute, dezvoltindu-se 
rolul conjuncţiilor, care şi din punct de vedere formal se întăresc necon- 
tenit. Exemplu tipic pentru aceasta găsim în istoria propozitiilor comple- 
tive directe. 

Ca urmare a adoptării unor elemente analitice în morfologie, ordinea 
cuvintelor, in epoca tîrzie, se îndreaptă spre formule mai puţin libere. Pe 
planul frazei, destrămarea unităţii rigide a formațiilor literare se traduce 
prin slăbirea necontenită a concordanței timpurilor şi prin suprimarea 
regulilor stricte care guvernau vorbirea indirectă. Limba devine mai 
puţin pretențioasă, dar mai simplă. 


Concluzii finale 


În decursul istoriei limbii latine, se poate observa o reorganizare 
a inventarului de foneme, prin desființarea opoziției de cantitate a voca- 
lelor, prin reducerea numărului diftongilor şi prin suprimarea unor con- 
soane complexe (aspiratele, apoi labiovelarele, geminatele sînt rînd pe 
rînd eliminate). În schimb apar si se înmulţesc spirantele şi semioclusivele, 
se lungese cuvintele, iar accentul capătă valoare fonologicá. 

Compunerea rămîne săracă, nici prefixatia nu se dezvoltă, în timp 
ce ponderea sufixelor este în necontenită creştere. Se remarcă un conside- 
rabil aport lexical grecesc. În epoca imperială se formează un mare 
număr de substantive abstracte. Chiar dacă n-au fost moștenite de limbile 
romanice, ele imbogátese limbile moderne, fiind reluate prin împrumut. 

Se sistematizează morfologia, prin reducerea numărului de tipuri 
în flexiune (atit verbală cît si nominală) și prin regularizarea paradig- 
melor. Numărul formelor cazuale e in necontenită scădere, pe măsură ce 
creşte rolul prepoziţiilor. Se dezvoltă reflexivul. 

Pe aceste baze se reface sintaxa propoziției, ordinea cuvintelor 
devine mai puţin liberă. Se reduc construcţiile absolute, întărindu-se con- 
junetiile, scade rolul concordantei timpurilor si al vorbirii indirecte. Foarte 
adesea se constată că ceea ce ne este familiar din operele scriitorilor 
constituie o pojghitá superficială, limba vorbită in epoca tirzie fiind in 
concordanţă cu datele prezentate de documentele din epoca arhaică. 

Fenomenul esenţial care poate fi observat de-a lungul întregii istorii 
a limbii latine este trecerea neîntreruptă de la construcţii sintetice la 
construcţii analitice, cu toate urmările pe care această trecere le provoacă. 


INDICE DE MATERII* 


ABLATIV, formarea ~ la declinarea a III-a 
128, la declinarea a IV-a 129, 130, la 
declinarea I 131, 132, la declinarea a I-a 
1 ~ prepoziţional cu funcţie de partitiv 
226, ~ calităţii 228—229, ~ concurat 
de acuzativ 236, ~ după verbele depo- 
nente 236, ~ complement de agent 245, 
246, ~ precedat de ab complement de 
agent 245, 246, 247, 248, ~ înlocuieşte 
locativul 250, ~ separativ 252, ~ (instru- 
mental) complement de loc 251, ~ de 
timp 253, 254, 256, ~ de durată 254, 

~ de cauză 256—257, ~ de mod 
262, 263, 254, ~ de măsură 265, după 
un comparativ 266, 267, ~ instrumental 
268, 269, 270, ~ sociativ 270, 271, 272, 
~ de relaţie 273—274. 

ABLATIV ABSOLUT, originea ~ 371—372, 
~ cu substantiv sau adjectiv 372—373, 
~ cu participiu prezent 373—375, ~ cu 
gerundiv 375; subiectul ~ si propoziţia 
principală 375—377, 381 ~ şi participiul 
coniunct 372, 378, ~ la sfirșitul frazei 
378, lipsa subiectului ~ 378, raporturi 
cireumstantiale exprimate de ~ vezi PRO- 
POZIȚIE  CIRCUMSTANȚIALĂ CAU- 
ZALÁ, CONCESIVĂ, CONDITIONALÁ, 
TEMPORALĂ, ~ cu conjuncţii 379, 
382, ~ si limbile romanice 380—381. 

ABSTRACT, trecerea de la — la concret 77, 
85, substantive ~ folosite ca comple- 
mente de scop 258, 259, 260. 

ACCENT, locul ~ în latina clasică 26, depla- 
sări ale ~ în latina tirzie 26—27, ~de 
intensitate iniţială 18 vezi și VOCALĂ, 
rolul ~ in flexiunea nominală i.-e. 123, 
124. 


* Indicele trimite la pagini; tilda (~) 
line locul cuvintului titlu (sau al derivatelor) 
la orice formă flexionarà. 


ACORD, ~ gramatical vezi APOZIŢIE 
ATRIBUT, PREDICAT, PRONUME, 
SUBIECT, ~ după înţeles 280—282. 

ACUZATIV, formarea ~ la declinarca a 
IV-a 128, la declinarea I 131, la declinarea 
a Il-a 135 vezi si PRONUME; ~ după 
verbele de memorie 224, ~ complement 
direct 236 vezi şi ABLATIV, DATIV, ~ 
după substantiv sau adjectiv 238, ~ 
interior 238—239, ~ cu per complement 
de agent 246—247, — cu ad complement 
de agent 249, ~ cu apud înlocuiește loca- 
tivul 250, ~ directional 250—251, ~ 
redă ideea de strübatere 251, ~ duratei 
253—254, ~ arată momentul acţiunii 
254, ~ complement de cauză 257, ~ 
complement final 258, 262, ~ comple- 
ment de măsură 265, ~ de relaţie 272, 
273, 275, 276; ~ dublu 275—276, ~ 
proleptic 276—277, ~ exclamativ 277, 
295, ~ in funcție de nominativ 277—278. 

ACUZATIV ABSOLUT 379—380, 381. 

ACUZATIV CU INFINITIV, originile ~ 
294—295, categoriile de verbe după care 
apare ~ în epoca clasică 295, subiectul 
in construcţia ~ 296, ~ după uerba 
uoluntatis 296, 297, 302, 303, 312, ~ cu 
conjunctii 297, 311, regresul ~ 297—298, 
312, ~ în limbile romanice 298, ~ concu- 
rează completiva cu quin 300, 308, vezi 
şi VORBIRE INDIRECTĂ. 

ACUZATIV CU PARTICIPIU 298. 

ADJECTIV, ~ şi distincţia masculin-feminin 
vezi GEN, dispariţia neutrului la ~ vezi 
GEN, clasificarea ~ 138—139, particu- 
laritáti de flexiune la ~ 139 vezi şi DECLI- 
NARE, trecerea ~ la declinările I si a 
I-a 140; ~ multiplicativ 165, ~ nume 
predicativ 222—223, ~ şi genitivul posesiv 
227, ~ atribut 232—233, locul ~ în 
propoziţie 283—284. 


395 


ADVERB, ~ primare 198, ~ provenite de 
la forme cazuale ale numelui 198—199, 
134, ~ provenite din adjective si parti- 
cipii 199, 376, 381, ~ formate cu sufixe 
200—201, — compuse 110, 111, 201, locu- 
tiuni ~ 201, formarea ~ în limbile roma- 
nice 202, comparatia ~ 202—203; ~ 
folosite în comparatia analitică 144—145, 
~ pe lingă un frecventativ 95, ~ folosite 
ca nume predicative 223, ~ de timp 256, 
~ de mod 262, 264, locul ~ în propo- 
zitie 283. 

AGENT nume de ~ 195, vezi şi SUFIX; 
complement de ~ vezi ABLATIV, DATIV, 
ACUZATIV, extinderea construcţiei pre- 
pozitionale la complementul de ~ 246, 
247, 248, 249, complementul de ~ și 
crearea diatezei pasive 170. 

ALTERNANTÁ, ~ vocalice în flexiunea ver- 
balá i.-e. 173, ~ vocalice în flexiunea 
nominală 124, ~ la declinarea a III-a 
126—127, 128, ~ vocalice la perfect 180, 
~ oje în compunere 107, eliminarea ~ 
137, 174, ~ vocalice în limbile romanice 
180. 

APOZITIE, folosirea ~ 232, ~ concurează 
genitivul partitiv 224—225, ~ e concu- 
rată de genitivul explicativ 230, acordul 
œ~ cu substantivul pe care-l determină 
279, locul ~ în propoziție 283. 

ARTICOL, apariția ~ 150—151, 152, 160. 

ASPECT, regresul opoziției de ~ 178—179, 
œ~ si concordanța timpurilor 390, redarea 
~ prin prefixe vezi PREFIX. 

ATEMATIC, forme ~ de declinarea a II-a 
133, forme ~ de imperativ 186, vezi şi 
VERB. 

ATRIBUT, acordul ~ cu substantivul pe 
care-l determină 281, locul ~ genitival 
în propoziție 284, vezi şi ABLATIV, 
ADJECTIV, APOZITIE, DATIV, GE- 
NITIV, PARTICIPIU. 


CALC, ~ în cele mai vechi texte 52, 54, 57, 
m~ in terminologia filozofică si științifică 
57, ~ in literatura creştină 61, ~ in 
terminologia tehnică 57, ~ semantic 58, 
cuvinte compuse formate prin ~ 112. 

CAZ, sincretismul ~ in latină 124 vezi şi 
INSTRUMENTAL, LOCATIV, omonimia 
~ 125, ~ ,general" 127, 130, 131, 133, 
137, 155; eliminarea ~ oblice de tip 
sintetic 135, vezi si PREPOZITIE, GE- 
NITIV, DATIV, ACUZATIV, ABLATIV. 

COMPARATIV, formarea ~ cu sufixe 141— 
142, ~ neutru în -ior 141—142, ~ ana- 
litic 144, 145, 146 vezi si COMPARAȚIE, 
ADVERB, ~ diminutivat 87; ~ folosit 
în locul superlativului 145, complementul 
~ vezi ABLATIV, GENITIV, comple- 
mentul ~ introdus prin prepozitii 266. 

COMPARAȚIE, grade de ~: supletivismul 
141, 145, 146, ~ analitică 143—144, 
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uzura semantică a 
superlativului sintetic 145,. 146 vezi şi 
COMPARATIV, SUPERLATIV, AD- 
VERB, ~ adjectivelor în -dicus, -ficus, 
-uolus 143, ~ adjectivelor în -eus, -ius, 
-uus 143, ~ adverbelor vezi ADVERB. 

COMPLEMENT CIRCUMSTANTIAL DE 
CAUZĂ, ~ introdus prin prepozitii 257, 
vezi şi GENITIV, ACUZATIV, ABLATIV. 

COMPLEMENT CIRCUMSTANTIAL DE 
LOC, ~ introdus prin prepozitii 250, 251, 
252, vezi si LOCATIV, ACUZATIV, 
ABLATIV. 

COMPLEMENT CIRCUMSTANTIAL DE 
MĂSURĂ vezi ABLATIV, ACUZATIV, 
GENITIV. 

COMPLEMENT CIRCUMSTANȚIAL DE 
MOD, ~ introdus prin prepozitii 262, 263, 
264, 265 vezi şi ABLATIV. 

COMPLEMENT CIRCUMSTANTIAL DE 
RELAȚIE,~introdus prin prepozitii 273, 
274, vezi şi ABLATIV, ACUZATIV, 
GENITIV. 

COMPLEMENT CIRCUMSTANȚIAL DE 
SCOP,~introdus prin prepozitii 258, 259, 
260, 262 vezi si DATIV, ACUZATIV, 
NOMINATIV. 

COMPLEMENT CIRCUMSTANTIAL SO- 
CIATIV, ~ introdus prin prepozitii 270 — 
272 vezi şi ABLATIV, DATIV. 

COMPLEMENT  CIRCUMSTANȚIAL DE 
TIMP, ~ introdus prin prepozitii 253— 
254, 255, 256 vezi şi LOCATIV, ACU- 
ZATIV, ABLATIV. 

COMPLEMENT DIRECT, ~ după formele 
nominale ale verbului 188, 189, 190,191, 
194 vezi $i ACUZATIV, IMPERSONAL, 
COMPLEMENT NEREAL, INFINITIV, 
locul — în propoziţie 284. 

COMPLEMENT INDIRECT vezi DATIV. 

COMPLEMENT NEREAL 234—235 vezi si 
IMPERSONAL. 

COMPUNERE, vocala de legătură în ~ 107, 
dezvoltarea ~ în latină 107, 113, 114, ~ 
la Ennius 53, 66, 111, ~ în comedie 
64—65, 112, ~ în literatura juridică si 
religioasă 110—111, ~ în poezia clasică 
66, 112—113, ~ verbală 108, juxtapunerea 
în ~108, 109, 110, 111, 113, 114, în 
limbile romanice 114—115 vezi şi PREPO- 
ZITIE, ADVERB, CONJUNCTIE. 

CONCORDANTA TIMPURILOR, regulile de 
~ 388, abateri de la ~ 389—390, pier- 
derea ~ 391 vezi si ASPECT, nerespec- 
tarea ~ in propoziţia consecutivă 390, ~ 
în propoziţia comparativă 351. 

CONJUGARE, componenţa celor patru ~ 
175, evoluţia lor în latină 176, regresul ~ 
a II-a si a III-a 96, formarea ~ a IV-a 
91, 175, 176, evoluţia — în limbile roma- 
nice 177, 93; — perifrasticá activă 196, 
388—389, 390, -—  perifrasticá pasivă 
197, 245, 248. 


comparativului si 


CONJUNCTIV, formarea timpurilor ~ vezi 
PREZENT, IMPERFECT, PERFECT, 
MAI MULT CA PERFECT, sensurile ~ 
în propoziţiile principale 184—185, ~ în 
limbile romanice 185; ~ în propoziţiile 
subordonate vezi PROPOZIȚIE RELA- 
TIVĂ, COMPLETIVĂ, INTEROGATIVĂ 
INDIRECTĂ, CIRCUMSTANȚIALĂ TEM- 
PORALĂ, CAUZALĂ, FINALĂ, COMPA- 
RATIVĂ,  CONDIȚIONALĂ, CONCE- 
SIVĂ, VORBIRE INDIRECTĂ. 

CONJUNCTIE, ~ simple, reînnoirea lor 
211—212, ~ provenite din adverbe 211, 
212, ~ compuse 110, 111, 211, 212, repar- 
litia pe epoci a diferitelor — 213, polisemia 
principalelor ~ 212, locul ~ in propo- 
ziţie 283, locul ~ coordonatoare în propo- 
ziţie 290 ; vezi si PROPOZIŢIE CIRCUM- 
STANTIALÁ  CAUZALĂ, COMPARA- 
TIVĂ, CONCESIVÁ, CONDITIONALÁ, 
CONSECUTIVÁ, FINALÁ, TEMPORA- 
LÁ, PROPOZITIE COMPLETIVÁ, IN- 
TEROGATIVÁ INDIRECTÁ, PROPO- 
ZITII COORDONATE. 


CONSOANĂ, sistemul ~ al latinei clasice 
21, amutirea ~ finale 23, 24, 131, 132, 
134, 154, 209, ~ geminate 23, 24, modi- 
ficări în distribuţia ~ datorate influenţei 
osco-umbriene 34, modificări in distri- 
butia ~ datorate influenţei grecești 48, 
59, eliminarea fonemelor ~ grecești in 
latina populară 48, menţinerea lor în 
latina cultă 59, eliminarea ~ labiovelare 
24, apariţia ~ africate 24—25, sistemul 
œ al latinei tirzii 25. 

CORELATIV, folosirea ~ 211, 212, ~ pro- 
numelui relativ 291, 292, ~ conjunctiilor 
temporale 324, 325, 328, 330, 332, 334— 
336, 338, ~ conjunctiilor cauzale 339, ~ 
conjuncţiilor finale 344, 345, ~ conjunc- 
fillor comparative 346—349, 351—353, 
œ~ conjuncţiilor consecutive 355, 356, ~ 
conjuncţiilor  conditionale 356, ~ con- 
juncţiilor concesive 364, 365, 371. 

CORP FONETIC, tendinţa de a mări ~ al 
cuvintelor 80, 81, 83, 84, 85, 327, prin 
diminutivare 90, 96, prin prefixare 105, 
prin îmbinări de pronume indefinite 159, 
eliminarea cuvintelor cu ~ redus 205, 
menţinerea conjuncţiilor cu ~ mai mare 
213. 

DATIV, formarea ~ la declinarea a II-a 
128, la declinarea a IV-a 129, la declinarea I 
130—131, 132, la declinarea a Il-a 133, 
135 vezi si PRONUME; ~ posesiv 227, 
241, 242, 243, ~ concurat de acuzativ 
236, ~ „commodi” si „incommodi” 240, 
œ~ „ethicus? 240—241, ~ ,sympatheti- 
cus* 241, ~ reflexiv 241, ~ „,iudicantis” 
241, ~ de direcție 241—242, ~ după 
verbe cu prefix 243, ~ după adjective 
244, ~ ,auctoris" 245, 246, 247, 248, ~ 


final 257—259, 260, 262, ~ sociativ 
271—272, extiuderea complementului in 
~ 243—244, ~ concurat de construcţii 
prepozitionale 240, 241, 242, 244. 

DECLINARE, caracteristicile flexiunii no- 
minale i.-e. 123—124,—a III-a : apropierea 
flexiunii consonantice de cea  vocalicá 
127, teme in -e- de ~a III-a 126, 127, ~ a 
IV-a: influenţa ~a II-a asupra ~a IV-a 
129—130, — I 130—132, productivitatea 
~a Il-a 135, — temelor in -io- 133, 134, 
135, 139, originea si evoluţia — a V-a 
136—137 vezi şi NOMINATIV, GENITIV, 
DATIV, ACUZATIV, ABLATIV, VOCA- 
TIV, LOCATIV, INSTRUMENTAL, 
ALTERNANTÁ, GEN, PRONUME, for- 
me de — greacá 59. 

DENOMINATIV vezi VERB. 

DEPONENT, imperativul viitor al — 180, 
187, participiul perfect al~ 193, 194, 
sensul ~ 166—167, 168, ~ folosite cu sens 
pasiv 169, dispariţia ~ 167, 168—169. 

DESINENTÁ, ~ verbale i.e. 173, ~ ver- 
bale 174 vezi şi ALTERNANTÁ, ~ ver- 
bale in limbile romanice 177. 

DIATEZÁ vezi ACTIV, MEDIU, PASIV. 

DIFTONG vezi VOCALĂ. 

DIMINUTIV, formarea ~ 86—87, genul ~ 
87—88, funcţia — 88, ~ în istoria limbii 
latine 89, ~la Plaut 64, — la Cato 67, ~ 
in vocabularul stilului familiar 71, ex- 
tinderea ~ 33, slăbirea sensului ~ 89,90. 

DUAL vezi NUMÁR. 


ELIPSĂ, ~ predicatului verbal 223, ~ lui 
esse 223. 


FRECVENTATIV vezi VERB. 


GEN, opoziţia animat-inanimat 117—118, 
opoziţia masculin-feminin 118, 119, 120, 
138, caracterul motivat al neutrului 118, 
confuzia neutrului cu masculinul 120— 
121; neutre de declinarea a IV-a 129, 
masculine de declinarea I 130, feminine 
de declinarea a II 132—133 vezi şi NOMI- 
NATIV ; opoziţia masculin, feminin-neutru 
la adjective 138—139, dispariţia neutrului 
la adjective 140 vezi şi ADJECTIV; ~ 
la pronume 147. 

GENITIV, formarea a declinarea a III-a 128, 
la declinarea a IV-a 129, la declinarea I 130, 
132, la declinarea a II-a 133, 134; vezi si 
PRONUME; ~ partitiv 224—225 vezi 
APOZITIE, ABLATIV, ~ partitiv com- 
plement de timp 253, 255, dispariția ~ 
partitiv 206,~ posesiv 227 vezi şi ADJEC- 
TIV, ~ posesiv al locului 230, ~ calității 
228—229, ~ explicativ 229—230 vezi şi 
APOZITIE, „genitiuus identitatis" 230, 
obiectiv 230—231, 232, ~ obiectiv la 
pronumele personal 154, ~ subiectiv 230 
— 231, ~ subiectiv la pronumele perso- 


397 


nal 154, — complement de cauză 257, ~ 
complement final 258, 260, 262 vezi si 
GERUNZIU, GERUNDIV, ~ comple- 
ment de măsură 265, ~ complement al 
comparativului 267, ~ complement al 
superlalivului 267, ~ de relaţie 272, 
~ după adjective 244, ~ după mille 163, 
nume predicativ 222, ~ concurat de 
construcţii prepozitionale 227, 229, 231, 
233, 234. 

GENITIV ABSOLUT 379. : 

GERUNDIV, formarea ~ 196, sensurile ~ 
197, ~ folosit ca adjectiv 85, ~ comple- 
ment de scop 258, 259, 260, 261, 262; con- 
structia — 238. 

GERUNZIU, formarea ~ 189, ~ şi gerundi- 
vul 196, ~ complement de scop 258, 
259, 260, 261, 262, exlinderea ~ la ablativ 
în locul ablativului absolut 375. 

IMPERATIV vezi PREZENT, VIITOR, IN 
TERJECTIE, VOCATIV. 

IMPERFECT, formarea si valorile ~ indi- 

iv 180 vezi şi MAI MULT CA PER- 

l', formarea ~ conjunctiv 184, valo- 
rile ~ conjunctiv 185. 

IMPERSONAL, pasivul cu sens ~ 169, 217, 
295 vezi si GERUNZIU, infinitivul viitor 
pasiv cu sens ~ 188, gerundivul cu sens 
7-197, exprimarea ~ prin pronume in- 
definite 218, exprimarea ~ prin forme 
aclive ale verbului 217—218, acuzativul 


după verbele ~  234— eliminarea 
construcţiilor ~ 218—219, 2 

INDICATIV, formarea timpurilor ~ vezi 
PREZENT, IMPERFECT, PERFECT, 


MAI MULT CA PERFECT, VIITOR I, 
VIITOR II; —în propoziţiile subordo- 
nate vezi PROPOZIȚIE RELATIVĂ, 
COMPLETIVĂ, INTEROGATIVÀ IN- 
DIRECTĂ, CIRCUMSTANȚIALĂ TEM- 
PORALĂ, CAUZALĂ NALĂ, COMPA- 
RATIVÁ, CONDITIONAL A, CONCESI- 
VĂ. 

INFINITIV, formarea timpurilor ~ vezi 
PREZENT, „VIITOR I, incadrarea ~ in 
sistemul conjugării 188, 189, valorile pre- 
dicative ale ~ 188—189, ~istoric 220, 
333, 334, ~ exclamativ 220, 295 ; folosirea 
~ca subiect 215—216, ~ complement 
direct 239, 296, ~ în propozițiile subordo- 
nate vezi ACUZATIV CU INFINITIV, 
PROPOZIȚIE INTEROGATIVĂ INDI- 
RECTĂ, PROPOZIȚIE CIRCUMSTAN- 
TIALÁ CONSECUTIVĂ. 

INTERJECTIE, ~ împrumutate din greacă 
47, raporturile ~cu imperativul 185— 
186, ~ si infinitivul exclamativ 277. 

INTRANZITIV, formele nominale ale verbe- 
lor ~ 193, 194, 197. 

INSTRUMENTAL, cazul ~ : formarea ~ la 
declinarea a IV-a 129, la declinarea | 132 
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la declinarea a II-a 134, 135 ; complemen- 
tul ~ 246, 247 vezi şi ABLATIV, ACUZA- 
'TIV, complementul ~ introdus prin pre- 
pozitii 268, 269, 270 vezi si ABLATIV. 


ÎMPRUMUT vezi VOCABULAR. 


LOCATIV, existenţa ~ 124—125, formarea ~ 
la declinarea a III-a 128, la declinari 
IV-a 129, la declinarea I 131, 132, la decli- 
narea a I-a 133—134, 135 ; ~ complement 
de loc 249—250, construcţii prepoziţionale 
care înlocuiesc ~ 250 vezi și ABLATIV, 
ACUZATIV, ~ complement de timp 253, 
254. 


MAI MULT CA PERFECT, forma si sensurile 
~ indicativ 181, oscilaţii între — si im- 
perfect 181, formarea ~ conjunctiv 184 
valorile ~ conjunctiv 185. 

MEDIU, sensul ~ exprimat prin prefixe 167, 
verbe — cu sens „reflexiv direct” 167, 
formele analitice ale perfectului — 168 
vezi și DEPONENT, SEMIDEPONENT, 
REFLEXIV. 


NOMINATIV, formarea ~ la declinarea a I-a 
127—128, la declinarea a IV-a 129 vezi 
$i GEN, la declinarea I 131, la declinarea 
a Il-a 134, 135; ~ concurează  dativul 
final 258, 262, — exclamaliv 277 vezi si 
ACUZATIV. 

NOMINATIV ABSOLUT 380, 381. 

NOMINATIV CU INFINITIV 296. 

NUMĂR, ~ singular 121—122, singularul 
colectiv 121—122, singularia lantum” 
122; — plural 122—123, pluralul pentru 
singular 122—123, „pluralia tantum” 122, 
160, 164; ~ dual: dispariţia dualului in 
latiná 121, dualul la numerale 160, 162. 

NUMERAL, ~ cardinal 160—163, ~ ordi- 
nal 163—164, raportul ~ ordinal cu super- 
lativul 142, 163, ~ distributiv 164, 166, 
~ proporțional 165, ~ multiplicaliv 165, 
~ ordinal redă ~ multiplicativ 165, ~ 
distributiv substituit de cardinal 165; 
~ prim termen de compus 111. 


PARTICIPIU, formarea ~ prezent 191, sen- 
surile ~ prezent 191,~prezent eliminat de 
gerunziu 190, ~ folosit ca adjectiv sau ca 
substantiv 85, 191; formarea în -to- 192, 
sensurile ~in -to- 193—194, ~in -lo- si 
diateza medie si pasivă 167, 168, 169, 
170; în -urus 195—196; ~ folosit ca 
atribut 233, ~ coniunct. vezi ABLATIV 
ABSOLUT. 

PASIV, apariţia diatezei ~ 168—169, crea- 
rea ~ analitic la tema de prezent 170, 
reflexivul cu sens ~ 170—171, dispariţia ~ 
sintetic 183 vezi și IMPERSONAL. 

PERFECT, formare indicativului ~ 180— 
181, sensurile indteativului ~ 180, indi- 


cativul ~in limbile romanice 181, for- 
marea conjunctivului ~ 184, valorile 
conjunctivului ~ 185, ~ cu valoare 


imperfectivă 179, ~ mediu sintetic 169, 
~ pasiv analitic 169, ~ mediu analitic 
169. 

PERSOANĂ, categoria ~la pronume 147, 
pronumele demonstrative $i ~ 148, 149. 

PLURAL vezi NUMĂR. 

PREDICAT, ~ nominal 222, numele ~ 222— 
223, acordul numelui ~ 278, 279, locul 
~in propoziție 284, vezi si INFINITIV, 
PROPOZIȚIE NOMINALĂ, ELIPSĂ. 

PREFIX, ~ nesudate 97, substantive for- 
mate prin ~ 98—99, adjective create prin 
~ 99—101, cu sens negativ 100, ~ 
care exprimă superlativul 101, 143, ~ 
cu sens de atenuare 101, dubla ~a ver- 
belor 99, 100, 101, 104—105, 106, modifi- 
cări semantice aduse de ~ verbului 102— 
103, ~ care indică aspectul 103, 178, ~ 
şi verbele frecventative 94, ~ și verbele 
incoative 95, depreverbatia verbală 66, 
106, repartiţia cronologică a ~ 104, con- 
curența între verb simplu si ~ 105, deri- 
varea verbală cu ~in limbile romanice 
106, construcţia verbelor cu ~ vezi DA- 
TIV, ACUZATIV. 

PREPOZITIE, — provenite din adverbe 203, 
204, 205, — compuse 110, 114, 205, locu- 
tiuni — 205, menţinerea — latine in lim- 
bile romanice 205—206, extinderea folo- 
sirii~ 206 vezi si AGENT, COMPARATIV, 
COMPLEMI ' CIRCUM IAL DE 
CAUZĂ, LOC, MOD, RE TIE, SCOP, 
SOCIATIV, TIMP, acuzativul după ~ 
207—208, 209, ablativul după ~ 206, 
207, 208, 209, genilivul după — 207, 208, 
209, dativul după ~ 207, confuzia cazurilor 


oblice după ~ 209, locul —în propoziţie 
284. 

PREZENT, valorile indicativului ~ 179— 
180, indicativul ~ în limbile romanice 


180, formarea conjunctivului ~ 184, va- 
lorile conjunctivului ~ 185, formarea im- 
perativului ~ activ 186, formarea impe- 
rativului ~ pasiv 187, valoarea imperati- 
vului ~ 186, 187 vezi şi VIITOR I, for- 
marea ~ infinitiv, activ si pasiv 188. 
PRONUME, definiția ~ 148, categoriile gra- 
maticale ale ~ 147 vezi si GEN, PERSOA- 
NĂ ; trăsăturile morfologice ale ~ demons- 
trativ 148, flexiunea ~ demonstrativ 149, 
151—152, evoluția semantică a unor ~de- 
monstrative 149—150, ~ demonstrativ şi 
distincția masculin — feminin 119; func- 
ţia ~ personal 148, caracteristicile ~ per- 
sonal 152, flexiunea ~ personale 153— 
154, 155, crearea ~ personal de persoa- 
na a II-a 155, creșterea frecvenței ~ per- 
sonale in textele tirzii 154—155, folosirea 
~ personal ca subiect 216—217, locul ~ 
personal in propoziție 285; ~ reflexiv 


153;~de reverență 155, ~ posesiv 156, 
posesivul reflexiv 156—157, ~ posesiv cu 
valoare de ~ personal 157, flexiunea ~ 
relativ si interogativ 157—158, acordul 
relativ cu antecedentul 279, folosirea 
~ relativ 291—293, ~ nehotărit 159 vezi 
şi IMPERSONAL. 


PROPOZIȚIE CIRCUMSTANȚIALĂ CAU- 
ZALĂ, ~în epoca arhaică: conjuncţii 
338 — 340, folosirea indicativului 335 —340, 


vezi şi CORELATIV, — in epoca clasică : 
conjuncţii 340—341, folosirea indicativu- 
lui şi a conjunctivului 341, — in epoca tir- 
zie: conjunctii 341 —342, folosirea indica- 
tivului si a conjunctivului 341—342, ra- 
portul cauzal exprimat prin ablativut 
absolut 379, 381, — în limbile romanice 
343. 

PROPOZIȚIE. CIRCUMSTANTIALA COM- 
PARATIVĂ, ~ reale:  comparalia de 
egalitate 346—349, comparaţia propor 
ţională 349, comparaţia de inegalitate 
indicativul în — reale 350, ~ cond 
nale 350—352, conjunctivul in ~ condi- 
tionale 351, — in limbile romanice 352— 
353 vezi si CORELATIV. 

PROPOZIȚIE CIRCUMSTANTIALÁ CON- 
CESIVĂ, originea ~ 363, ~ in epoca 
arhaică : conjunctii 363—365, moduri 361 

~ in epoca clasică: conjunclii 

367, moduri 367, — in epoca tirzie : 
conjunetii 367, 368—369, moduri 368— 
369, raportul concesiv exprimat prin 
ablativul absolut 379, ~ în limbile roma- 
nice 370, vezi şi CORELATIV. 

PROPOZIŢIE CIRCUMSTANTIALA CONDI- 
TIONAL, originea ~ 356, conjun 
introduce ~ 356—357, ~ reală 
potenţială 358 ~ irealà 358 
folosit în ~în epoca arhaică 359—360, în 
epoca clasică 360, în epoca tîrzie 360—361, 
raportul conditional exprimat prin ablativul 
absolut 279, —în limbile romanice 

PROPOZIȚIE CIRCUMSTANȚIALĂ CO) 
SECUTIVĂ, originea 353 — 354, con- 
juncţii şi locuţiuni conjuncţionale re 
introduce 354 — 355 vezi şi COR - 
TIV, folosirea conjunctivului, a indica- 
tivului si a infinitivului în ~ 354, ~ 
limbile romanice 355 — 356. 

PROPOZIȚIE CIRCUMSTANTIALA FINA- 
LÀ, lipsa elementelor introductive din 
~ 344, conjunctiile re introduc ~ 344 
— 345 vezi si CORELATIV, m odul cu 
care se construiește ~ 344, ~ in limbile 
romanice 346. 

PROPOZIȚIE CIRCUMSTANTIALA TEM- 
PORALĂ, raportul de anteriori late : an- 
terioritatea propriu- 321 — 322; ele- 
mente introductive 321, folosirea moduri- 
lor 321, folosi timpurilor 322 ; limita de 
durată 323 — 325: elemente introductive 
323, 324 — 325, folosirea modurilor 323, 


358, ~ 
modul 
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324, 325; raportul de posterioritate : ele- 


mente introductive 326, 330, folosirea 
modurilor 326 — 331; raportul de simul- 
taneitate: simultaneitatea propriu-zisă 
331 — 333, cum inuersum 333 — 334, tem- 
porala iterativă 334 — 336, extinderea 
conjunctivului iterativ 336 ; raportul tem- 
poral exprimat prin ablativul absolut 
379, 381, tendinta de a aglomera conjunc- 
fille care introduc ~ 330, 333, 338, vezi 
și CORELATIV. 

PROPOZIȚIE COMPLETIVÁ, ~ cu conjunc- 
livul fără conjunctii: verbele după care 
apare 299, dezvoltarea ei in latina populará 
299—300, 304, mentinerea ei in limbile 
romanice 300 — 301; —cu ut: verbele 
după care apare 301, ^ cu ut după uerba 
uoluntatis 296, 303,— cu ut concuratá de 
--cu quod 302, menţinerea ei în latina 
tirzie 303 — 304; ~ conjunctivaláà nega- 
tivă 304 — 306; ~ conjunctivaláà după 
uerba limendi 306 — 307, ~ introdusă 
prin quin şi quominus 308 — 309 vezi si 
ACUZATIV CU INFINITIV ;— cu quod, 
quia si quoniam : verbele dupá care apare 
in latina clasicá 309 — 310, folosirea indi- 
cativului 310, 311,— cu quod, quia si quo- 
niam după uerba dicendi şi sentiendi 310 — 
311, folosirea conjunctivului 311, ~ 
cu quod, quia si quoniam în limbile roma- 
nice 312; vezi şi ACUZATIV CU INFINI- 
TIV, NOMINATIV CU INFINITIV. 

PROPOZIŢII COORDONATE, ~ copula- 
tive 286 — 287, ~ copulative negative 
287, ~ disjunctive 287 — 288, ~ adver- 
sative 288 — 289, ~ explicative 289, ~ 
conclusive 289 — 290. 

PROPOZIȚIE INTEROGATIVĂ INDIREC- 
TĂ, originea ~ 314, lipsa elementelor 
introductive din ~ 316, elemente care 
introduc ~ 317 — 318, 320, particule care 
introduc ~ dublă 318 — 319, 320, con- 
junctivul in ~314, 315, 316, 320, indicati- 
vul în ~ 314 — 316, 320, infinitivul în 
~ 316. 

PROPOZIȚIE NOMINALĂ, 221 — 222. 

PROPOZIȚIE RELATIVĂ, ~ atributivă 
290, 291, 292, ~ circumstanțială 291 — 
292, ~ de generalizare 290, 291, 292, 
modul folosit in ~: indicativul 291, 292, 
293, conjunctivul 291, 292, 293, uniune 
relativă 291, 292, vezi si CORELATIV, 
PRONUME. 


PROPOZIȚIE SUBIECTIVĂ, 293, 309, 345. 


REDUPLICARE, ~in i.-e. 173, prezentul 
cu ~ 175, perfectul cu ~ 180 — 181. 
REFLEXIV, diateza ~ : sensul mediu al 
~cu se 171, ~cu pronumele in dativ 

171; pronume ~ vezi PRONUME. 


SEMIDEPONENT, verbe ~ 167, 
piul în - to- ale verbelor ~ 194. 


partici- 
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SILABA, despărțirea în ~ 25 — 26. 


SINGULAR vezi NUMĂR. 
SUBIECT, acordul ~ cu predicatul 122, 
278 — 279, 280 — 281, 282, locul ~în 


propoziție 284; vezi si ACUZATIV CU 
INFINITIV, INFINITIV, PRONUME, 
IMPERSONAL. 

SUBSTANTIV, ~ radicale 29, ~ nedeclina- 
bile si defective 125, ~ in -issa 50, 62, ~ 
verbale 187, 190; vezi și DECLINARE, 
NOMINATIV etc. 

SUFIX, — care derivă substantive de la 
teme verbale 73 — 76, ~ care derivă sub- 
stantive de la teme nominale 76 — 79 : ~ 
care formează nume de agent 78, ~ care 
formează nume de instrument 79, ~ care 
formează colective 79, — intrebuintate pen- 
tru a lungi cuvintul 80, 81, 83, 84, pro- 

- ductivitatea ~ deverbative 85,  redupli- 
carea ~ 95, inlocuiri de — in poezia cla- 
sică 66, --elrusce 36 — 37, ~ greceşti 
50. 

SUPERLATIV, formarea = cu sufixe 142 — 
143, adjectivelor cu tema în -r- si 
-iiis 142, ~ exprimat prin prefixe vezi 
PREFIX, repetarea adjectivului pentru a 
exprima 145, ~ devenite intensive 
146; vezi şi COMPARAȚIE, COMPARA- 
TIV, ADVERB, NUMERAL;  comple- 
mentul — introdus prin  prepozitii 267, 
vezi şi GENITIV. 

SUPIN, — 1190, ~ II 190. 

TOPICA, liberă 278, 280, 282 vezi și 
ADJECTIV, ADVERB, APOZIŢIE, A- 
TRIBUT, COMPLEMENT DIRECT, CON- 
JUNCTIE. PREDICAT,  PREPOZIȚIE, 
PRONUME, SUBIECT, VOCATIV. 

TRANZITIV, formele nominale ale verbe- 
lor ~ 193, 194, 197, categorii de verbe ~ 
în latină 235. ` 


VERB, ~supletive 174, ~ radicale ate- 
matice 29 — 30, 175, ~ radicale tematice 
30, --frecventative 32, 94 — 95, ~ frec- 
ventative la Plaut 64, la Cato 67, in sti- 
lul familiar 70 , ~ denominative 91 — 
— 94, 275, ~ denominative în -isso 
(-izo) 50, 62 ~ denominative  prefixate 
104, ~  denominative in stilul familiar 
70, ~factitive 92, 168, 175, —incoa- 
tive 95 — 96,  --deziderative 96, ~ 
devenite auxiliare 222, eliminarea — cu sen- 
suri multiple 70 — 71, menţinerea ~ îm- 
prumutate din greceşte in limbile roma- 
nice 51. 

VIITOR I, formarea ~ indicativ 181, sen- 
surile ~ 181—182, perifraze sinonime cu 
- in latină 182, dispariția ~ sintetic 
182 — 183; formarea ~ imperativ activ 
186, sensurile ~ imperativ 186 — 187 ; for- 
marea ~ imperativ pasiv 182; formarea 
infinitivului ~ activ 188, formarea infi- 
nitivului ~ pasiv 188. 


VIITOR II, sensurile ~ 


formarea ~ 183, 
183, — în limbile romanice 183. 
VOCABULAR, categorii de cuvinte denumite 


prin termeni i.-e. 31 — 32, cazuri de 
înlocuire a termenilor i.-e. 29 — 30, 
valoarea stilistică a termenilor i.-e. 32; 
influenta elementului osco-umbrian asupra 
sinonimiei latine 34 — 35, caracterul rus- 
tic al împrumuturilor osco-umbriene 35, ele- 
mentul osco-umbrian în limbile romanice 
35 ; grupe de cuvinte etrusce 36 —37, 38, asi- 
milarea cuvintelor de origine etruscă 37, eli- 
minarea împrumuturilor din etruscă 38; 
căile de pătrundere a elementului medite- 
ranean 39, determinarea elementului medi- 
teranean 39, 40, repartiţia pe sensuri a îm- 
prumuturilor mediteraneene 40, 41, ráspin- 
direa termenilor mediteraneeni 41 —42 ; căile 
de pătrundere a împrumuturilor greceşti 
42—43, determinarea împrumuturilor gre- 
cești populare 44, termeni marinăreşti 
44 — 45, animale marine 45, termeni de 
civilizaţie 45 — 47, limbajul familiar 47 — 
48, asimilarea împrumuturilor greceşti 
populare 48 — 49, influenţa lor asupra 
structurii fonologice latine 49 — 50, asu- 
„pra formării cuvintelor 50 vezi și SUFIX, 
asupra sinonimiei 51 vezi si VERB; 
împrumuturi greceşti literare în primele 
texte 52 — 53, împrumuturi greceşti lite- 
rare la Plaut si Ennius 53, evitarea împru- 
muturilor grecești în stilul nobil 53 — 54, 
limbajul oficial si împrumuturile greceşti 
55, filozofia si împrumuturile grecești 55, 
disciplinele școlare si împrumuturile gre- 
cești 55; împrumuturile greceşti în limba 
poeziei 56 — 57, influența elementului 
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grecesc literar asupra sistemului fonologic 
si morfologic latin 59, răspîndirea imprumu- 
turilor grecești literare 59 — 60; căile 
de pătrundere a împrumuturilor creştine 
60, menţinerea împrumuturilor creștine 
în limbile; romanice 61 — 62, împrumutu- 
rile creştine şi formarea cuvintelor în 
latină 62; împrumuturi celtice 62 — 63; 
împrumuturi germanice 63; stilul juridic 
și oficial 63 — 64, influenţa lui asupra 
literaturii beletristice 64, — lui Plaut 64 — 
65 vezi şi VERB, DIMINUTIV, COM- 
PUNERE, — lui Laberius 65, — lui En- 
nius 65 — 66 vezi şi COMPUNERE, 
PREFIX , poeziei clasice 66 — 67, 
vezi şi SUFIX, PREFIX, COMPUNERE, 
lui Cato 67 — 68 vezi și DIMINUTIV, 
VERB, purismul prozei clasice 68, ~ lui 
Titus Livius si Tacit 68 — 69, — prozei 
creștine 69, ~ stilului familiar 69 — 71 
vezi și VERB, DIMINUTIV. 

VOCALĂ, sistemul în epoca clasică 17— 
19, opoziţia de cantitate 18, 19 — 20, 
închiderea ~ scurte în silabe interioare 
18, 50, 102, sistemul ~ al latinei popu- 
lare 20, sistemul — in romanica orientală, 
20, diftongi 19, 20. 

VOCATIV, formarea ~ singular la declina- - 
rea a Il-a 135, raportul ~ cu imperati- 
vul 185, locul în propoziţie 285. 

VORBIRE DIRECTĂ 386, legată 311, 
387. 

VORBIRE INDIRECTĂ, definiția ~ 382, 
originile ~ 383, propoziţiile infinitivale 
în 383, 386, evoluţia ~ 386, corespon- 
dentele populare ale ~ 386 — 387, ~ si 
interogativa indirectă 314. 


INDICE DE CUVINTE, AFIXE $1 FONEME’ 


A 


a, ab 31, 46, 47, 48, 97, 
100, 102, 103, 106, 170, 
205, 207, 208, 237, 245, 
252, 257, 266, 274 

à (doric) 44 

-d-(conjuncliv in ~) 184 

-ă-(conjugarea I in ~) 175 

-a (genitiv în ~) 130 

-a (dativ în ~) 130—131 

-a (neutre în ~) 135 

abacus 46, 49 

abante 110, 114, 201, 205, 
208 

abbas 61 

abbatissa 62 

abeo 22 

abesse 265 

abies 41 

abigo 18 

abilis 82 

abintus 201 

abnutare 95 

abrotonum 45 

absens 191 

absente 373 

absinthium 45 

absque 204, 205, 206, 208 

abstineo 18, 115 

absubsisto 105 

absumo 103 

-abus (dativ în ~) 132 

abusque 207, 208 


* Indicele trimite 
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abutor 103 
abyssus 61 

ac 163, 267, 286, 349 
ac si 211, 351 
ac simul 328 
academici 55 
accedens 191 
accedit 302 
accedo 103 
accentus 57 
accidentia 57 
accidit 295, 302, 309 
accipio 61 
accognosco 104 
accuso 310 

acer 21, 31, 139 
acer (fem.) 139 
acerrissimo 142 
aceruatim 200 
-aceus 87 
Achiui 44 
acinus 41, 120 
acris (masc.) 139 
acriter 201 
acroama 59 
acrum 140 
acrus 140 

actio 58, 74 
actiuus 57 
actum 74 

actus 74 

acuere 92 
aculeus 88 
acumen 75 

acus 84, 92 


la pagini. 


ad 97, 98, 99, 102, 103, 
104, 105, 106, 167, 207, 
209, 237, 240, 244, 249, 
250, 258, 259, 260— 
261, 264, 269, 375 

ad latus 205 

ad prope 205, 206 

-ād 131, 133 

adaeque 346 

adagnosco 105 

adalligo 105 

adamas 50 

adcognosco 105 

addaz 40, 41, 42 

addere 302, 309 

addito 377 

additus 23 

Adelphoe 56 

adeo 211, 346, 355 

adeo quam 349 

adgnatus 63 

adhibeo 102 

adhortor 299 

adhuc 14, 110 

adicere 309 

adicio 302 

adiectiuum 57 

adiecto 377 

adimas 50, 70 

adinuenio 105 

adipiscor 302 

aditus 23 

adiutare 95 

adiuto 32, 70 

adiutor 168 

adiuuo 32 


admiror 237, 310 
admodum 199 
admoneo 302 
adobruo 105 
adolescentiare 92 
adolescere 95 
adolesco 103, 174 
adorio 168 
adsiduus 63 
adspargo 102 
adsuesco 271 
adírans 201 
aduena 119 
aduerbium 58 
aduersarius 80 
aduersum 207 
aduersus 199, 204 
aduigilo 103 
aduocator 69 
adulescentulus 86 
adulteritas 65 
adulescens 85 
adulescenturire 65 
adultus 193 
adzutor 25 

-ae 131 

aedes 32, 122 
aedificium 113 
aedituens 66 
aeger 272 
aegrimonia 76 
aegrolare 92 
Aeneis 56 
aeneolos 88 
aequabilis 82 
aequalis 82 
aequanimitas 112 
aeque 202, 346, 348 
aeque ac si 351 
aequinoctium 111, 113 
aequitler 201, 202 
aequor(a) 67 

aer 49 

aera 123 

aeraria 78 
aerumna 37 
aerumnabilis 82 
aes 31, 118 
aesculus 31 
aestate 254 
aestifer 66 
aestimare 61 
aestimo 235 
aestiuus 82 
aestiualis 82 
aestus 123 

aetas 64 

aetate 256 
aelatula 64, 86 
aelernalis 82 
aelernus 82 
aether 53 

aeuum 132 


aeuus 132 

affectio 58 

affectus 58 

afficio 102 
affluitas 77 

a foris 208 
Africus 84 

age 185 

agellus 86, 88 

ager 21, 23, 31, 32 
agere 95 

agger 23, 25 

agilis 142 
agillimus 142 
agitare 94, 95 
agmen 25 

agnellus 33, 71, 90, 91 
agnosco 105 

agnus 33, 71, 91, 120, 121 
ago 18, 30, 31, 71, 111 
agonizare 91 
agricola 108, 109, 119 
agricolum 132 
agricultura 109 

ah 186 
ahenobarbus 109 
Ahenobarbus 107 
ai (diftongul ~) 44 
aidilis 19 
Aimilius 19 

aiunt 218 

ala (genitiv) 130 
alabaster 46 

alacer 139 

alacris (masc.) 139 
alba spina 114 
albicare 92 

albor 76 

Albucilla 86 
albumen 75 
al(e)mosyna 61 
algificus 114 

-alia 79 

alicunus 159 

alio (dat.) 159 
alipes 66 
aliquantum 199 
aliquis 158 

aliquot fariam 68 
alis, alid 82, 159 
aliter 67, 201 
aliter ac si 351 
alius, -a, -um 159 
allegorice 198 
alnus 31 

alo 30 

altaria 123 

alter 142, 159 
alterae (dat.) 159 
altercatur 217 
alterno 198 
alteruter 159 

altior (neutru) 141 


altisonus 66, 112 
altissimus 146 
altitonans 53, 112 
altitudo 77 
altiuolans 53, 66 
altum 67 a 
alumnibus 135 
alumnus 192, 196 
aluus 132 
am 203, 204 
-am (conjunctiv) 181, 182 
amabilis 82 
amabilitas 77 
amarulentus 84 
amascere 95 
amassem 181 
amalorculus 87 
amalorius 81 
amb-(ambi-) 97, 98, 100, 
102, 104 
ambaclus 98 
ambages 98 
ambarualis 100 
ambi, -ae, -a 161 
*ambi dui 161 
ambigenus 100 
ambiliosus 81 
ambo 121, 161 
amen 61 
*amendui, -ae 161 
amens 100 
amfines 98 
amicibus 135 
amicitia 77 
amiddula 46 
amnis 67 
amodo 201 
amp(h)ora 18, 46, 49 
amplecto 167 
amplector 167 
amplexus 194 
amplificus 114 
ampulla 18, 46, 49 
amsegeles 98 
amurca 45. 49 
amurcarius 49 
an 317—318, 319, 320 


an... an 319 

an iam ... an. necne 320 
an...-ne 319 

an non utrum ... anne 318 
an... num 319 

an... siue 319 

an uero... an non 319 
ana 205 


anathema 60, 62 
anathemare 91 
anathematizo 62 
anathemizare 91 
anceps 108 

ancilla 87 

ancillula 86, 87, 89 
anc(u)lare 52, 59 
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ancora 44 
Andria 56 
anellus 89 
aneo 92 
anesum 111 
angelice 198 
angelifico 114 
angelus 60, 61, 62 
angor 310 
anguimanus 113 
anguis 31 
angularis 82 
-ani (dat.) 131 
anicilla 86 
anicula 87, 90 
anima 24 
animaduerto 108 
animal 82, 118, 127, 188 
animatus 80, 85 
animulus 64, 88 
animus 64 
annalis 82 
anne 318, 319 
anniculus 88 
annulus 86 
annus 23, 24 
anser 35 
anle 31, 97, 98, 101, 104, 
198, 203, 209, 237, 266, 
321 
antecapio 102 
antecedere 265 
antecenium 98 
antefana 61 
antefinus 99 
anteludium 98 
antemeridianus 99 
antemnae 37 
antepartus 99 
antepassio 98 
antepotens 99 
antequam 110, 211, 213, 
321, 322, 323, 324, 325, 
328, 337, 338 
antestari 63 
antiphona 61 
antiquitus 200 
antistes 119 
antistita 119 
Antoniaster 87 
anucla 90 
anus 23, 92 
-ünus 80 
antichristus 60 
apiastrum 87 
apica 48 
apio 204 
apium 87 
apocalypsis 60 
Apollineus 83 
Apophoreta 56 
apostata 60 
apostolicus 60 
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apostolus 60, 61 
apostrophus 55 
apotheca 46 
apparentia 76 
appelare 276 
aprilis 82 
apsida 46 
apud 204, 205, 207, 209, 
250, 251 
apud hoc 150 
aqua 31 
aguaeductus 109 
aqualis 82 
aquamanus 234 
aquarius 80 
aquilentus 84 
aquosus 84 
aratrum 118 
arbiter 63 
arbitrari 276 
arbitratus 74, 193, 191 
arbitrium 76 
arbitror 166, 168 
arboreus 83 
arbos 124 
arca 89 
arcella 89 
arcellula -89 
arcessere 96 
architectari 49 
architectio 49 
architectura 49, 75 
architectus 49 
archon 59 
arcibus 129 
arcipotrens 110 
arcitenens 110 
arcuare 92 
arcuballista 108 
arcubus 129 
arcula 86, 89 
ardeo 30, 237 
ardere 176 
ardo 30 
ardor 75, 76 
arduius 143 
*ardura 75 
arefacio 108 
arenaceus 87 
arenaria 78 
aresta 40 
argentaria 78 
argentarius 80 
argentatus 80 
argenteola 86 
argentifodina 113 
argentum 118 
argilla 46 
argumentum 70 
-aria 78, 79 
-aricius 81 
aridula 86 
-aris 82 


arista 40, 41 
-arium 78, 79 
-arius`78, 80, 81 
arma 32, 122 
armatura 75 
armiger 109 
armipotens 66 
aro 31 
arquitenens 53, 112 
arra 46 
arrabo 46 
ars 29, 52, 58 
arsura 75 
artemisia 45 
artemo 44 
artibus 129 
articulus 58, 87 
artifex 107, 109 
artificium 76 
artubus 129 
artus 65 
-ăs (nom. pl.) 131 
asarum 44, 45 
-ascere 95 
asellus 86, 88 
aserum 44 
asinarius 78 
asinus 39, 41 
asparagus 45, 50 
aspernari 176 
asperus 140 
aspis 59 
asprus 140 
assentatio 64 
assentaliuncula 64 
assentior 167, 168 
assensi 167 
assiduior 143 
assiduissimus 143 
assuefacio 113 
ast 67, 289 
-aster 87 
asthma 47 
*astricus 50 
astrologus 53, 60 
astrosus 81 
assumptor 78 
asuper 208 
at 288, 289, 364, 365, 371 
at tamen 288 
Atheniensis 84 
athleta 47 
-alicus 82, 84 
-atim 200 
atomus 55 
alque 163, 267, 286, 287, 
349 
atque adeo 286 
atque ... atque 211 
atque etiam 286 
atqui 288 


alquin 288 

atriensis 84 

airox 25, 85 

attat 47 

attatae 47 

atlatatae 47 

attamen 110, 287, 289, 365 

atticisso 50 

-atura 75 

-atus 75, 80 

auaritia 77 

auctor 119 

aucloritas 63, 77 

audacia 76 

audacter 200 

audax 84 

audeo 32, 92 

audibo 181 

audin 314 

audio 235 

audisti 181 

auditio 74 

audito 377, 381 

auditum 74 

auditus 74 

aue(o) 24 

auelal 24 

augere 176 

augmen 66, 75 

augmentum 66 

auguraculum 79 

augurare 92 

auguratus 74 

augurius 83 

auguror 168 

auidus 92 

auis 31 

auius 100 

aula 55 

auralura 75 

aureolus 86, 88 

aurichalcum 46, 49 

auricomans. 66, 108, 113 

auricula 33, 71, 89 

aurifaber 114 

aurifer 57 

auriger 57 

auris 31, 33, 71 

aurum 19, 20, 49, 118 

*auso 32 

auspex 107, 110 

auspicato 376, 377 

ausus sum 193 

aut 210, 213, 287, 288, 
290, 319, 320 

aut ... aul 211, 287, 319 

aulem 210, 283, 288, 290 

authenticus 60 

auzilior 168 

-ax 84, 85, 138 

azicula 90 

axis 31 


b- 34 

-b- (impt.) 180 
babae 47 

baca 40, 41 
baeto 34 

bafer 34 

balanus 50 
Balbilla 86 
balbutire 92 
balineator 78 
balineum 47, 48 
ballista 47 

ballo 51 

balteus 37, 38 
balux 40, 41, 42 
baptizare 91 
baptizo 61, 62 
barbatus 80, 85 
barbaricus 84 
barca 45 

bardus 34, 35 
baubari 92 
beatifico 114 
bellam 88 

belle bellus 145 
belli 253 

belli militiaeque 253 
bellicosus 81 
bellicrepus 112 
bellicus 84 
bellifer 114 
belliger 112 
bellipotens 66, 112 
bellula 86 
bellulus 87 

bene 24, 144, 202 
benefacta 66 
beneficia 66 
beneficio 205 
beneficissimo 143 
beneficium 113 
beneficus 108 
beneloquus 108 
beneuolens 191 
beneuolentia 76, 113 
beneuolus 108, 191 
beniuolentia 112 
benna 62 
beryllus 46 

beta 50 

betizare 50, 91 
bibaria 78 

bibaz 138 

bibi 30 

bibo 30, 31 
bibosus 81 
bibulus 78 
bicorpor 112 
bicorpores 53 
bidens 67, 111 
biduum 113 


biennium 111 
bifariam 68 
biiugus 113 

-bilis 82, 100, 121, 246 
bilbire 92 

binarius 80 

bini 164 

bis 102, 165 

bis- 106 

bis seni 164 
biscobus 61 
bitumen 34 
biuium 111 
Bizantia filia (gen.) 130 
blandicellus 86 4 
blandiloquentia 66, 112 
blandiri 92 
blanditer 201 
blanditia 77 
blandula 86 
blasphemare 61 
blasphematio 60 
blasphemia 60 
blasphemus 61 
*blastimare 61 
*blastimo 62 

-bo 181 

boia 46 

bombire 92 
bonillus 86 
bonorum 23 

bonus 70, 141 

bos 34, 35 

botrus 46 

bolulus 34, 35 
bolum 24 

bouile 79 

braca 63 
bracchialis 49, 82 ' 
bracchiatus 49 
bracchiolum 49 
bracchium 49 
brattea .34 
breuiculus 86, 87 
breuiloquentia 113 
bria 35 

brisa 45 

brumalis 82 
Brundisii 133 
bruscus 34 

brutus 34, 35 
bubulcito 64 

bubus feminis 119 
bucaeda 108 

bucca 29, 32, 71^ 
buccella 90 k 
bucco 78 : 
Bucolica 56 
bucula 90 ' 
bufalus 34, 35 
bufo 34 

-bundus 85, 196, :238 
buris 35 
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bursa 46 
busequa 114 
bustirapus 65 


butyrum 46 

€ 
č 21 
-c 148, 149 


caccabus 46 
cadens 191 
caducus 84 
cado 25 

cadus 46 
caecus 32 
caedes 127 
caedis 127 
caedo 14 
caelesta 140 
caelestes 67 
caelicola 66, 112 
caelicolae 67 
caelites 67, 122 
caelitum 65 
caelus 132 
caementa 132 
caementerium 61 
caementum 132 
caenosus 84 
caenulentus 84 
caerefolium 45 
caerulans 85 
caeruleus 88 
caesalis 82 
Caesarianus 80 
caespes 121 
calare 44 
calcar 127, 188 
calcarius 80 
calculus 87 
caldicerebrius 113, 114 
calefacto 64 
caleo 237 
calere 76, 83 
calidus 76, 83 
caliendrium 47 
calleo 92 

calo 51 

calor 76, 83 
cauus 32 

calz 46, 87 
camelus 46 
camera 46, 48 
caminus 46 
<amisia 63 
camomilla 45 
camoz 40, 41, 42 
campester 139 
canaliculus 90 
canaster 87 
candelabrus 132 
candor 76 
canepa 44 
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caninus 83, 88 
canna 45 
cannabis 44 
cano 30, 32, 70, 95 
canon 62 
canonicus 61 
canonizo 62 
cantharos 46 
canticum 84 
cantio 74 
cantitare 94 
cantito 95 

canto 30, 32, 70, 95 
cantare 94, 95 
cantus 74, 94 
capax 84, 138 
capessere 96 
capesso 181 
capillaceus 87 
capillamentum 75 
capillus 49 
capio 111, 235 
capisterium 46 
Capito 78 
Capitolinus 83 
capitulum 86, 88 
capreolus 27 
caprigena 112 
caprinus 88 
capriolus 27 
capliuus 82 
caput 31, 58, 280 
carchesium 52 
careo 236 

carex 40 

carina 67 
carinarii 48 
carissa 40 
carissimus 145, 146 
cariz 40 
carmen 75 
carnalis 61 
carnes 123 
carniuorus 107 
carptim 200 
carrus 62 
caryophyllon 45 
casci 65 

caseus 35 
castanea 44 
castellanus 80 
castellum 86 
*castinea 44 
castreis 135 
castrensis 84 
casus 58, 74 
cala 165, 205 
catapso 51 
catapulta 47 
*calechumenus 60 
catellus 86, 89 
catena 36, 38 
cathedra 26, 60 


catholicus 60 
catinulus 86, 89 
catinus 89 
Cato 78 
cattus 40 
Catulaster 87 
Catullus 86 
catulus 89 
catus 35, 65, 78 
caudicalis 65 
caue 184 
caueo 235 
cauponantes 65 
causa 58, 70 
causă 204, 207, 209, 240, 
258—259, 260, 262 
-ce 149 
cecini 30 
celeber 139 
celebris (masc.) 139 
celer (fem.) 139 
celerissimus 142 
celeu(s)ma 49 
celo 276 
celoz 44 
-cellus, -a 86 
cenaculum 79 
cenalus 193 
censento 187 
censeo 299, 303, 305 
censorius 81 
censura 75 
centeni 164 
centhurio 59 
centiceps 113 
centum 22, 163 
centuriatim 200 
-ceps 29 
cerasus 49 
cercurus 44 
*cerebella 133 
cerebellum 71, 86, 133 
cerebrum 71, 118 
ceroma 44 
ceromalicus 44 
certatim 200 
certato 377 
cerle 198, 202, 365, 371 
cerliorare 92 
certo 202, 262 
certus 159, 272 
celerum 199, 288 
celus 45 
ceruc(h)i 44 
ceruical 82 
ceruices 122 
cerus(s)a 37 
ceu 67, 348, 352 
chamaeleon 55 
charaxo 51 
charis 60 
charisma 60 
charta 46, 49 


chirurgus 47 
cholera 47 
chorda 48 
chorona 59 
chorus 47, 52 
christiane 198 
christianismus 60 
christinizo 62 
christianus 60 
cibatui 258 
cicada 41, 42 
Ciceronianus 80 
cicinus 43 
-cillus, -a 86 
cimiterium 61 
cinaedus 48 
cincticulus 87 
cingor 167 
cingulum 79 
cinquaginta 163 
cinquanta 163 
cinque 162 
circa 204, 205 
circensis 84 
circuitas 77 


circum. 97, 100, 102, 104, 
105, 204, 207, 237, 275 


circumago 102 
circumiectui 258 
circuminspector 99 
circumspecto 64 
cis 203, 204 
cistellula 86 
cisterna 37, 38 
citeram 43 
cithara 43, 47 
citharista 59 
cilimus 143 
citra 199, 204, 205 
citrus 40, 41, 42 
ciuilis 82 

ciuis 32 

ciuis femina 119 
ciuitas 77 

clam 207 
clamans 191 
clamare 94 
clamilare 94 
clamo 103, 235 
clanculo 199 
clararo 92 

clare 198 

clarere 92 

clareo 175 
clarisonus 57 
claritas 77 
claritudo 68 
claro 262 
classiarius 78 
classicus 84 
classis 280 
clementer 200 
clericus 61 


clesa 61 

cliens 63 
clinopodes 44 
clipeare 92 
clipeus 18 
Clodianus 80 
clunes 122 
clupeus 18, 38 
coactare 94 
coaeternus 100 
coaddo 104 
coazare 92 
coclea 46 
coelectus 100 
coelitus 200 
coemelerium 61 
coepit 220 
coeuangelista 98 
cogito 302, 303 
cognito 377 
cognosco 245 
cogo 299 
cohaesa 193 
cohorto 168 
-cola 112 
colaphizo 62 
colaphus 48, 49, 62 
collectarius 80 
collegium 6 
colligo 102 
colligor 296 
collis 31 
colloquor 237 
collum 132 
collus 132 
collyra 47 

colo 30, 31 
colpacioni 25 
colu 132 
columna 37, 38 
colus 132 

coma 49, 67 
comburo 105 
comedo 195 
comicus 53 
comissor 50 
comitatus 74, 85 
comes stabuli 234 
commando 102 
commater 98 
commendo 102 
commendabilis 82 
commercium 98 
comminalor 69 
comminus 199 
commodum 199 
commodum tantum 334 
commotio 58 
commotor 69 
comoedia 53 
compar 99 
compater 98 
comparo 27, 30, 71 


compauesco 103 
compeccator 98 
compellare 176 
comperior 167 
comperto 377 
complecti 168 
complodo 105 
comprehensibis 82 
comprimo 103 
computista 59 


co(n)- 95, 98, 99, 100, 101, 


104, 106, 237 
conamen 66 
conatus 66, 194 
concarpo 102 
concateruatus 99 
concauo 102 
concedo 303 
conc(h)a 45 
conclamatissimus 146 
concolligo 105 
concommilto 105 
concorporalis 100 
concordia 76 
concordes 53 
concorditer 65 
concreta est 193 
concupiscentia 61, 76 
conclamo 103 
condemnare 275 
condensus 19 
condiscipulus 98 
condocefacio 113 
conducit 295 
confatalis 99 
confero 103 
confestim ut 211, 327 
conficio 102, 103 
confido 22 
confinium 98 
confisus 194 
confiteor 102 
confiteri 169 
conger 45 
congraecari 92 
congredior 237 
congruens 191 
congruus 191, 
coniourase 64 
coniugalio 57 
coniure 299, 
coniux 98 
conuouise 64 
conque fubernalem 97 
consacerdos 98 
conscientia 57 
consequor 103, 302 
conseruus 98 
consideratus 194 
considero 299 
consimilis 99 
éonsolatus 194 
consonans 57 


conspector 69 
conspicor 168 
conspondiset 64 
consponsus 193 
construo 103 
consue ... faciunt 108 
consuetudo 299 
consulatus 74 
consulo 240 
consulto 198, 376 
consumo 103 
contemplatiuus 57 
contemplo 167 
contemplor 168 
contemplim 200 
conlendo 299 
contigit 299 
conlineo 105 
contingit 295 
continuo 198 
continuo ut 327, 330 
contra 100, 102, 104, 106, 
203, 204, 206,'259, 288 
contradictor 69 
contrarius 80 
contueor 168 
conualescere 95 
conuenientiam 57 
conuenio 237 
conuenit 27, 295, 299 
conuentum 62 
conuiua 98 
conuiuium 98 
copia 81 
copiosus 81 
cophinus 46 
` copulari 167 
coquo 30 
cor 118 
corallium 46 
coram 198, 207, 208, 209 
corbis 41 
Corculus 87 
corda 46, 48 
Corinthiensis 84 
corniger 57, 66, 107 
cornu 107, 129. 
cornum 129 
corolla 86 
corona 80 
coronare 80 
coronatus 80 
corporaliter 201 
corporatura 75 
corpore 229 
corporis (nom.) 128 
corpus 58 
corpusculum 87 
correpte 198 
corresuscito 105 
cosentiont 64 
cot(h)urnus 46 
cotidie 253 
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cotoneum 37 
cozi 30 
crapula 47 
cras 256 
crastino 198 
cralera 46, 49 
ereatriz 67 
creatura 75 
credere 276 
credo 108, 299 
creduam 184 
credulus 78 
creui 30 
crepida 46, 49 
crepitus 74 
crescere 95 
cresco 30, 174 
cretus 193 
crines 49 
crinis 67 
cruciarius 80 
cruciatus 74 
crudarius 80 
crudaster 87 
crudus 80 
cruor 31 
Cruscellus 86 
cubiculum 79 
cucumis 41, 42 
cucurbita 41 
cucurrire 92 
culina 36 
culpa 256 
culpitare 94 
cultior 145 
-c(u)lum 79 
-culus 86, 87 
cum 97, 103, 203, 207, 
208, 211, 212, 262, 263, 
269, 270, 326, 328, 329, 
330, 331, 332, 333, 334, 
335, 336, 337, 338—339, 
340, 341, 342, 343, 363, 
364 —365, 367, 368, 369, 
370, 371 
cum dum 333, 337 
cum ... dum 330 
cum etiam 333 
cum eliam tum 333, 336 
cum haud dum 333 
cum interea 333 
cum interim 333, 336 
cum primum 211, 326, 327, 
328 
cum quando 211, 330, 335, 
337 
cum quidem 333 
cum semel 331 
cum subito 330 
cum tamen 333 
cum ... tum 333 
cum ut 211, 213 
cumba 44 


-cumque 291, 292 
cunae 123 

cuncta 69 
cunctamentum 75 
cunctari 94 
cunctatio 75 
cunctatus 194 
-cundus 85, 196 
cupire 176 
cupressetum 79 
cupressus 40, 41 
cur 317, 318, 340, 342 
curare 236 
curialis 82 
curiatim 200 
curiositas 77 
curiosus 81 
cursim 200 
cursor 75 
cursura 75 
cursus 74 
currere 237 
curriculum 79 
currulis 82 
currus 62 
custodia 76 
custodio 175 
custodire 92 
culis 88 

cycnus 43, 46, 49 
cymbalum 47, 50 


D 


-d (ablativ în ~) 133 

-d (neutru la pronume) 148, 
152, 157, 158 

-d (particulă de întărire) 
153 

daedalus 53 

daemon 60 

damnare 61, 275 

damnaticius 61 

damnatio 61 

damnifico 114 

damnum 37 

danista 46 

daps 29, 67 

dare 258 

datatim 200 

datod 186 

de 95, 97, 98, 100, 102, 
103, 104, 106, 203, 205, 
207, 208, 209, 223, 226, 
227, 233, 237, 240, 247, 
248, 252, 255, 257, 203, 
264, 266, 269, 274 

deabus 151 

deacinatus 99 

deamo 237 

deanle 201, 205 

deargento 104 s. 

debeo 97, 182 


dece 162 

decem 162 

decem ac noue 162 
decem duae 162 
decem duo 162 
decem et nouem 162 
decem et octo 162 
decem el quinque 162 
decem et tres 162 
decem et una 162 
decem nouem 162 
decem octo 162 
decem quattuor 162 
decem septem 162 
deceni 164 

decerno 245 

decel 295, 299 
-decim 162 

de circa 208 
decoris 140 
decorus 140 
decretorius 81 
decrelum est 299 
decreuit 64 
decurionatus 74 
dedecus 98 

dedi 181 

dedit 180 

deex 205, 208 
defendo 34 

deficio 102 
deflagratus 193 

de foras 208 
deforis 201, 208, 209 
defungor 103 
degunere 32 
depugis 99 
deicerent 19 

deico 19 

deinceps 199 
deinde 14, 110 
deinde ubi 328, 331 
deinfra 205, 206 
deinter 208 

deintra 206, 209 
deintro 201, 206, 209 
deintus 201, 206 
deiuxta 205, 209 
delatus 205, 209 
Delei 133 

delesti 181 
deliciolum 87 
delinquentia 76 
deliro 104 
delphinus 43, 45, 49 
delphis, -inis 43 
-dem 151 

demane 201, 256 
demens 100 
demolio 168 
demorior 237 
demoro 71 

deni 164 


dens 31, 85 

dentatus 80 

denliculus 90 

dentifrangibulum 112 

denuo 110 

depereo 104, 237 

depilis 99 

deposicio 25 

depost 114, 201, 208 

depso 51 

derespondeo 105 

deretro 208 

desperatus 193 

despondeo 271 

desub 114, 205, 208 

desubito 334 

desublus 201, 205, 206, 209 

desuper 110, 114, 201, 204 
206, 207, 208 

de supra 209 

deteriorare 92 

deterrimus 142 

de trans 208 

deuergenlia 98 

deuersorium 79 

deuerticulum 79 

deuincio 271 

deuinco 105 

deultra 208 

deum (gen.) 134 

deus 32 

dexter 31, 142 

dezlimus 143 

dextra 204, 208 

diabatharii 48 

diabolus 60, 61 

diaconissa 62 

diaconus 60, 61, 62 

dialectica 55, 60 

dialecticam 54 

dialecticus 60 

dic 186, 315 

dicas 218 

dicaz 84 

dice 186 

dicebo 181 

-dicens 143 

dicere 258 

dico 30, 111, 168, 235, 303 

dictare 94 

dictatura 75 

dictitare 94 

dictor 69 

dicunt 218 

-dicus 113, 143 

didici 179 

didrachma 60 

die 253, 254 

diecula 87 

diem 136 

dies 29, 31, 84, 136 

diffeido 19 

differentia 66 


differitas 66 
difficile 199 
difficilis 100, 142 
diffisus 194 
digitellum 87 
digitulus 86 
dignanter 201 
dignitas 77 
dilapsio 69 
dilemma 59 
diligentia 264 
diludium 98 
dimittere 275 
diphthongare 91 
diphthongos 55 
dis- 97, 98, 100, 101, 103, 
104, 105, 106 
discertatio 98 
discessus 193 
discipulatus 69 
disco 170, 175 
disconduco 104 
discrepo 271 
displacere 102 
dissenlio 271 
dissimilis 100, 142 
dissimulamentum 75 
dissimulatio 75 
distare 265 
distributor 78 
diu 199, 203 
diuerbium 98 
diues 139 
diuinitus 200 
diurnalis 82 
diurnus 84 
diutino 199 
diutissime 203 
diutius 203 
diulurnus 84 
*diz, dicis 29 
dixil 223 
dixo 181 
do 29, 31, 111, 174, 235 
-do- 196 
doceo 170, 275, 276 
docillimus 142 
docimen 75 
dodece 162 
dodeci 162 
dogma 62 
dogmatizo 62 
dolentus 140 
doleo 236, 310 
dolere 175, 237, 273 
domi 134, 249 
domi bellique 134 
domi mililiaeque 131, 134 
dominor 168 
domo 252 
domum 251 
domus 25, 32 
donare 91 
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donec 210, 323, 324, 325, 
331, 332, 334, 337, 338 

donum 91 

dormio 31, 179 

dormitorium 79 

dorsus 132 

dos 29 

dossennus 37 

dossus 38 

douco 19 

drachma 60 

draco 59 

dracuma 46, 48, 59 

dromas 43 

dromeda 43 

dua 161 

duarum 161 

duas (ac. pl.) 161 

duas (conj. prez.) 184 

dubat 94 

dubio 199 

dubitare 94 

dubito 317 

dubium est 317 

duc 186 

duce 186 

duceni 164 

ducenteni 164 

ducenli, -ae, -a 163 

ducentum 163 

ducere 258, 276 

duco 30, 235 

duclare 94 

ductarius 80 

ductus 94 

duelli 249 

dui 161 

dulcamarus 108 

dulciloquus 112 

dum 210, 211, 212, 323, 
324, 325, 331, 332, 333, 
336, 337, 338, 339, 340, 
341, 342, 367, 369, 371 

dum cum 211, 333 

dum ... dum 323 

dum quando 330 

dum simul 333 

dum ... tum 333 

duminterim 213 

dummodo 211, 342 

dumque 213 

duo 121, 160—161 

duo (ac.) 161 

duodece 162 

duodecim 108, 162, 164 

duodeuiginti 162 

duonoro 23 

duorum 161 

duos 161 

duplex 165 

duplus 165 
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durities 77 
duum 161 
dux 29 


E 


-& 175 

-é- (conj. în —) 184 
-e (gen.) 130 

-e (voc.) 133 

-ë (dat.) 128 

-e (abl) 128 

-e (adverbe în ~) 202, 203 
eabus 151 

eae (dat.) 151 

ea causa qui 345 
ea gralia 345 
capse 152 
ebifania 61 
ebriosus 81 

ebrius 81 

ecce 150, 277 

ecce hic 201 

ecce hoc 150 

ecce iste 150 
ecclesia 60, 61 
eccum sic 201 
ecquis 158, 317 
-ed (abl) 133 
ederiger 57 

edico 299 

edito 377 

edo 29, 31, 32, 71, 105, 174 
educ 186 

efferus 101 

efficio 102, 103 
effugio 103, 235 
égi 30 

ego 147, 149, 152, 155, 217 
egomet 152, 154 
egomet ipsum 154 
egredio 168 
egregie 144 
egregiissima 143 
egregius 99 

-ei (nom. pl) 134 
-ei (loc. sg.) 133 
-ejo 175 

-eis (nom.) 134 
-eis (dat., abl.) 135 
eius 157 
ele(e)mosyna 61 
elefantus 43 
eleganter 200 
elegantia 68 
elegantior 142 
elephantus 43, 49 
elephas, -ntis 43 
elez 40 

elimino 104 

-élis 82 

-ellus 89, 90 

em 185, 277 


-em (part. de întărire) 288 . 

emax 138 

emblema 55 

eme 185 

emi 30 

eminus 199 

emo 30, 31, 71, 245 

emorlualis 65 

emplastrum 47 

emplitare 94 

emplurire 96 

-en 196 

-ena 37 

endoque plorato 97 

-endus 85, 196 

energema 60 

-eni 164 

enim 283, 288, 289, 290 

enim uero 288 

-ennus 37 

enormis 100 

ensiculus 87 

-ensimus 164 

ensis 67 

-ent-[-nt- 191 

-entem 196 

enthymema 54 

enthymesis 60 

-entia 113 

-enlior 143 

-enlissimus 143 

eo 29, 31, 174, 198, 289, 
339, 345 

eo consilio 345 

eo magis quod 349 

eo minus ... quod 349 

eo ... quo 348 

eo quod 211, 341 

eo studio 345 

eo tempore 328 

eo lempore quando 211, 335 

eo usque 332 

eodem facto 346 

eodem modo 347 

eopse 152 

Epicurei 55 

Epigrammata 56 

epiphanis 61 

episcepatus 60 

episcopus 60, 61 

epistula 48, 54, 60 

epulescere 95 

equa 120 

equabus 151 » 

eques 37, 121 

equester 139 

equestris (masc.) 139 

equi 122 

equidem 154, 285 

equile 79 

equitatus 74 

equula 86 

equuleus 88 


equus 31, 120 

-er (nom. sg.) 133 

-er (adv.) 199 

eremus 61 

erga 204, 207 

ergo 204, 209, 210, 289 

ergo igitur 289 

-ero- 142 

Erotopaegnia 56 

erraticus 82 

erralilis 82 

erubescere 95, 243 

eruca 40 

erudio 275 

-erum 136 

-erus (nom.) 133 

erysipelas 47 

escas (gen.) 130 

eschara 50 

-escere 95 

-esco 202 

esculentior 146 

-esimus 164 

esse 222, 258 

essere 189 

-essere 96 

-esso 40 

esto 369, 371 

esui 258 

esurire 96 

el 31, 163, 210, 213, 280, 
287, 290 

el ... et 211, 287 

et non 287 

el ... -que 211 

-ela 79 

elenim 110, 289 

ethica 55 

ethicus 60 

ctiam 212, 290 

eliamsi 211, 363, 364, 365 
367, 369, 370 

elsi 211, 363, 364, 365, 366 
367, 369, 370 

-etum 79 

elymologia 55 

eu 47 

euangelium 60, 61, 62 

euangelizare 60 

euangelizator 60 

euangelizo 62 

euaz 47 

eucharistia 61 

euge 47 

eugepae 47 

euenit 302, 309 

eumpse 152 

-eus 37, 66, 81, 83 

ex (e) 31, 50, 95, 97, 98, 99 
100, 101, 102, 103, 104, 
105, 106, 203, 204, 205 
207, 208, 226, 237, 247 
252, 257, 263, 264, 267 


ex eo 212 
ex eo quod 211 
ex quo 329 
-ex 40 
exaduersum 204 
exaduersus 114, 204 
ezaestumo 102 
exanimabiliter 53 
examurco 49 
exanimis 140 
exanimus 100, 140 
exante 201 
exantllare 59 
excande ... fecerunt 108 
excalarisso 50 
excellentia 77 
exceplo 376, 377, 381 
exemplum 70 
exercitus 280 
exheres 98 
exinde 346 
exiguior 143 
existimare 276 
existimo 168 
exobsecro 104 
exodiarius 78 
exoletus 193 
exopinisso 50 
exorabilis 82 
exorcismus 61 
exornalula 86 
exosso 104 
exosus 193 
expallidus 101 
*erpauentare 93 
experior 167 
explorato 377 
exploro 245 
expromitto 105 
expudoratus 99 
expulsi 30 
exquaero 102 
exsul 98 
exsuscito 104 
exta 122 
extare 222 
exlemplo 110, 199 
extemplo ubi 328, 330 
exterior 142 
exlerus 142 
extra 100, 101, 106, 203 
204 
extramundanus 101 
extranaturalis 100, 101 
extraordinarie 198 
extraordinarius 80 
extrarius 80 
extremior 146 
exiremissimus 146 
exiremius 146 
extremus 142 
extroma 60 
extructor 78 


exululata 193 
exulto 105 
exurgebo 181 


F 


-f- 34 

faba 121 

fabrica 84 

fabula 62 

fabulari 71 

fac 186 

face 186 

facere 114, 276, 297 

facere (se) 222 

facessere 96 

facia 137 

facie 229 

facies 137 

facile 199, 264 

facilis 142 

facillimus 142 

facilumed 203 

faciendus 196 

facio 31, 70, 102, 111, 170, 
302 

faciundus 196 

factuiri 188 

factum est 295, 299 

facundia 81 

facundiosus 81 

facundus 81, 85 

faex 41 

faginus 83 

fagus 31 

fallacia 76 

fallit 235 

fallo 30 

false 198 

falso 198 

falsus 22 

fame 257 

famel 34 

familias (gen.) 130 

famul 34 

famulari 92 

fanalicus 84 

farcimen 75 

fari 175 

farinosus 81 

fas 22, 29, 125, 190 

fata 122 

fateor 102 

fatim 200 

fatus 132 

fausisae 38, 40 

fauorabilis 82 

faxo 181 

febris 25 

feci 21, 180 

fecundus 85 

fefelli 30, 34 

felicis felicis 145 
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felix 85 

[emen 127 

femina 192, 196 

femineus 66 

femur 127 

fenestra 37 

feniculum 86 

fenum 24 

fenum Graecum 113 

fenus 64 

fenusculum 64 

-fer 29, 112, 113, 186 

ferax 138 

*ferent 139 

*ferentis 139 

*ferents 139 

fero 29, 31, 32, 59, 71, 103, 
174, 175, 186 

feroculus 90 

ferox 85 

ferramenlum 75 

ferraria 78 

ferruginans 85 

ferrum 41 

feručre 176 

feruere 83 

feruescere 96 

feruidus 83 

feruor 83 

ferunt 218 

festiuus 82 

festuca 40, 41, 42 

-fex 29 

-fico 114 

ficulneus 83 

ficulnus 83 

ficus 39, 41 

-ficus 112, 143 

fideicomissarius 114 

fideicomissus 114 

fidelis 61, 69, 82 

fidelissimus 145 

fideiussio 114 

fideiussor 114 

fides 136 

fidi 30 

fido 22, 30 

fieri 174, 222, 258 

figel 35 

figulus 35, 78 

filiabus 151 

filie 133 

filibus 135 

filiis 132 

filiolus 86, 88, 90 

filius 64 

filix 40, 41, 42 

findo 30, 175 

fingo 175 

fini 204, 207 

finio 92, 175 

finire 91 

finis 91, 92, 204 
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finitimus 143 
Firma (dat.) 131 
firmitas 77 
firmitudo 77 
fisus sum 193 
fit 302, 309 
flagito 276 
flagratus 193 
flamen 32, 127 
flammescere 95 
flammifer 66 
flammosus 81 
flauicomus 109 
flauus 31 
fleo 175, 236 
fleta 193 
flezanimus 112 
flexibilis 82 
floreus 83 
florifer 66, 113 
florulentus 84 
flos 128 
flosculus 89 
fluctuosus 81 
fluctus 67 
fluebunt 181 
flumen 230 
foculus 86 
fodire 176 
foedus 19 
follus 140 
fons 29 
*foranus 80 
foras 205, 206, 209, 251 
fores 24, 123 
foris 102, 106, 204, 206, 
208, 209 
foris de 205, 206 
fors 29 
fortasse 295 
forte 199 
fortissimus 145 
fortiter 144 
fortunate 202 
fotunătim 200, 202 
fraces 41 
fractarius. 80 
fragmen . 66 
fragmentum | 66 
frango 30, 32 


^ frater 31, 61 


fraterculus 88 
fratricida 113 
fratrissa 62 
fratruelis 82. 
fraudulens .85 
fraudulentus 84, 85 
fregi 30 
fremo 237 
frena 135 
freni 135 
frenum 135 
frequens 85 


frequenter 201 
frigorificus 114 
frondescere 96 
frondifer 112 
frondiferos 53 j 
frons 37 ; 
fructus 29 

fructuose 198 

*fruga 29 

frugalitas 58 

frugi 125 

frugifer 112 

frugiferens 110, 113 
frugiparus 66 

frunda 37 

fruor 236 

frustulenta 65 

frux 29, 125 

fuam 184 

fugela 68 

fugiet sibi 171 

fugio 235 

fugire 30, 176 

fugit 234 

fugo 111 

fui 174 

fulcipedia 113 

fulmineus 66 

fuluaster 87 

fumare 92 

funanbulus 107, 110, 112 
fundamen 66 
fundamentum 66 

funditus 200 

funereus 66 

fungor 236 

fungus 39, 41, 42 
funiambulus 107 

fur 59, 65 

furare 65 

furari 92 

furcifer 112 

furia 280 

furinus 65 

furnus 36 

furtificus 65 

futurus 182, 196 
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gaesum 63 
gagante(m) 60 
galea 47 


galena 36, 38 

gallicidium 114 des 
Gallicus 84 i 
gallina 121 

Gallograecus 108 

gambosus 81 

ganea 132 u 
ganeum 132 . 

gargarisso 50 ž 


garuri 47 
gallus 40 
gaudeo 236, 310 
gaudeor 168 
gaudia 122 
gauisus 194 
gauisus sum 193 
gaza 56 
gehenna 61 
gemellus 86, 87 
gemininus 87 
geminus 87 
gemescere 95 
gemilorius 81 
gemo 236 
gemulus 78 
gemursa 37 
-gena 112 
genealogia 60 
gener 31 
generatim 200 
generis 124, 127 
generius 124 
genesta 40, 41 
genetrix 67 
geniculus 87 
genista 40 
genitabilis 82 
genitalia 79 
genitalis 82 
genitor 67 
genitura 75 
gens 280, 281 
gentes 280 
gentiles 61 
genlilis 69, 82 
genu 31, 33, 71, 118, 129 
genuculum 71 
genunculum 33 
genus 124, 127, 276 
-genus 112 
Georgica 56 
-ger 29, 112, 113 
Germanicus 84 
gero 22, 30, 64 
*geso 22 

gessi 22, 30 
gestare 94 
geslicularius 78 
geslire 92 
gestitare 94 
gesto 64 

gestum 22 

gigas 60 
gignitus 192 
gigno 30, 175, 192 
giluus 35 
-gintà 162 
glabrus 140 
glacia 137 
glacies 137 
gladialor 78 
gladiola 87 


gladius 63 
glandifer 66 
glans 31 
glaucuma 47, 49 
glisco 69 
globosus 81 
glorifico 114 
glorior 310 
gnarire 92 
gnarus 272 
gobius 40 
grabatus 40 
gracilis 142 
gradior 105 
graecari 92 
graecissare 91 
graecisso 50 
graecilas 77 
Graiugena 109 
Graiugenum 132 
*grana 133 
granarium 78 
granda 140 
grandiculus 87 
grandiloquus 110 
grandire 92 
grandiusrulus 87 
granum 133 
gratia 61 
gratiă 204, 207, 209, 240, 
258 — 259 
gralias agere 310 
gratuite 198 
gratulari 169 
gratulor 310 
grauiter 201 
gregatim 200 
gruma 37, 38 
grus 31 
gubernaculum 79 
gubernare 40, 44 
gula 29, 32, 71 
gulo 78 
gummi 125 
guno 32, 70 
gustauimus nobis 171 
gusto 32, 70 
gullur 40 


H 


h 23—24, 153 

habeo 22, 24, 102, 181, 
182, 236, 243 

haber 188 

habere 182, 258, 276 

habitare 94 

hac 199 

hac ralione...quod 349 

haec 148 

haereo 22 

haeresis 61 

haereticus 61 


haesifare 94 

harena 36 

haruspex 26 

haruspicium 76 

hausus 193 

Heautontimorumenos 56 

hebdomas 59 

Hectoreus 83 

(hheia 47, 186 

heluus 35 

hemicrania 47 

hepaticus 84 

herbarius 78 

heredipela 113 

heredilas 77 

heres 119 

heri 198, 253, 256 

herois 59 

heros 56 

heu 196 

hiascere 95 

hibernalis 82 

hibernus 84 

hic 24, 148, 149 — 150, 
151, 152 

hiema!us 193 

hieme 254 

hiems 84 

hilaris 140 

hilarissimus 49 

hilaritudo 49 

hilarus 48, 49, 140 

hinnire 92 

hinnitus 74 

hirundininus 83 

hirundo 40, 41 

historia 53 

histrio 37, 38 

hoc 198 

hoc modo 346 

hoc modo. quemadmodum 
347, 353 

hocto 162 

hodie 256 

hoic 149 

hoice 149 

homicida 109 

homo 89, 119, 127, 218 

homoeomerian 107 

homonymia 55 

homullulus 89 

homullus 86, 89 

homuncio 86, 89 

homunculus 64, 88, 89 

honorabilis 82 

hordeolus 87 

hordeum 31 

horiola 86 

horior 32, 70 

horrendus 197 

horrere 76 

horret 219 

horribilis 197 
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horridus 76 
horrificabilis 112 
horrificus 57, 66 
horrisonus 57 
horror 76 
hortamen 68 
hortor 32, 70, 168, 299 
hosanna 61 
hospes 119 
hospita 119 
hospitalium 76 
hosticapas 130 
hostilis 82 
hostis 67, 121 
huic 19 

huius 152 
humanilus 200 
humerus 71 
humi 249 
humilis 142 
humo 252 
humus 31 
hymenaeus 56 
hyoscyamus 45 


i 186 

j 24 

-i-184 

-i (voc.) 133 

-i (abl. ) 139 

-i (dat. 159 

-i (zen.) 130, 133, 136 
-i (loc.) 128, 131 
-i (nom. pl. ) 134 
-i (deictic) 157 

-ia 76, 136, 139 
iaceo 175 

iacio 32, 70, 175 
iacto 32, 70 

iaclus 21, 74 

iam 198, 212, 256, 327, 331 
iam iam 108 

iam ut 367 

-ianus 80 
Ianuspiler 108, 111 
-iare 93, 96 z 
iaspis 46 

ibus 151 

-ibus 128, 129, 135 
ic 24 

-icare 93, 96 

-icius 83 

ictus 48, 49 

-icus 84 

-iculus 90 

id 339, 345, 347 

id ipsum 151 

-id 128, 133 

idcirco 345 

idem 151, 351 
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idem ac si 351 
idem idemque 151 
idemque 151 

ideo 285, 339, 345 
idiota 59, 60 
idololatria 61 
idolothyta 61 
idolum 61 

idulis 82 

-idus 76, 83 

-ie 133 

*iecinis 127 
iecinoris 127 
iecinus 127 
iecoris 127 

iecur 127 
ieiunitale 257 
iens 191 

-ie(n)s 165 

-ier 188 

-ies 136 

igitur 211, 283, 289, 290 
ignarus 100, 272 
ignifer 57 
igniuomus 110 
ignis 31 

ignobilis 100 
ignotus 100 

-ii (gen. ) 133, 139 
-ii (loc. ) 133 

iis 151 

-iis 135 

ilex 40, 41, 42 
-ilis 82 

illac 199 

illaec 149 

illaei 149 

-illare 93 

ile 148, 149 — 150, 155 
illic 149 

illico 256 

illico ut 213, 327 
illo 198 

illuc 149 

illui 149 
illustria magis 144 
illustris 99 

-im 200 
imbecillis 140 
imbecillus 140 
imberbis 140 
imberbus 140 
imbonitas 99 
imitari 94 

imito 168 

imitor 168 
immisericordia 99 
immo 198, 288, 289 
immo eliam 289 
immo uero 289 
immortales 53 
immortalis 100 


_immortalitas 100 


impassibilis 58 

impassibilitas 58 

impeccabilis 100 

impedio 271 

impedire 92 

impellere 95 

impello 302 

impense 144 

imperabiliter 68 

imperatorius 81 

imperfecte 198 

imperfectio 69, 99 

imperitare 94 

imperite 61 

imperitus 272 

imperturbatio 99 

impetrabilis 82 

impinguis 101 

implacatus 99 

implicamentum 69 

impluuium 98 

impoenitenlia 76 

impos 272 

impossibilis 57 

impossibililas 57 

imprimis 199 

impudens 99 

impulsare 95 

imus 142, 250 

in 31, 97, 101, 103, 104, 
106, 203, 200, 207, 
223, 250, 255, 258, 
259, 261, 263, 264, 
267, 269, 270, 275 

in hoc 345 

in-(privativ) 97, 98, 99, 
100 

inabscondo 105 

inadustus 99 

inane 58 

inaniloquium | 61, 114 

inante 201, 205, 206 

inanlea 201 

incalesco 103 

incarnalio 58 

incassum 199 

incenatus 99 

incerlum est 317 

incertus 272 

incipio 96, 182 

incipissere 96 

incipisso 50 

incircum 204, 205 

incola 98 

incomparabiliter 201 

incomparalus 100 

incompositio 99 

incontra 201 

incoram 110, 114 

incorruplibilis 100 

incorruptio 99 

incredendus 99 


incuruiceruicum 112 
inde 106, 289 
indelectatus 100 

indifferens 57 
indigena 98 

| indigens 191 
indigus 191 
indolens 98 
indolentia 98 
indoles 98 
indu 65, 204 
indubitato 199 
indulgeo 236 . 
*induor 167 
industria 76 
industriior 143 
indutui 2: 


ineffabiliter 201 
ineptia 100 
ineptire 100 
ineptus 100 
inermis 140 
inermus 140 
inezeusalus 100 
inezpugnabilis 100 
inexspectatus 100 
infer 133 
inferebis 181 
inferior 142 
inferus 133, 142 
inficio 102 
infimior 146 
infimus 142 
infirmilas 100 
infirmus 100 
infitias 251 

infra 106, 199, 205 
in giro 205 

inibi 110 
iniquitas 98 
inita 193 
iniustitia 98, 100 
iniustus 98, 100 
inlicile 198 
innoziior 143 
inoboedientia 99 
inopimus 101 
inopportunitas 99 
inque 187 

inque cruentalo 97 
inque salutatam 97 
inquit 218 
inquito 187 
insania 100 
insanire 92, 100 
insanus 100 
insalielas 98 
insciens 191 
inscitia 100 
inscitus 100 
inscius 191 


insensibilis 100 

inseparabilitas 99 

insimul 201 

insimulare 275 

insomnium 98 

inspeciosus 100 

insperato 199 

instar 26 

instituo 275 

instruo 275 

insuesco 103 

insufficentia 76 

insulto 105 

insuper 114, 204, 208 

integer 272 

inlegrissimo 142 

intellecto 377 

intellexi 30 

intemperies 98 

inter 97, 98, 100, 199, 203, 
205, 207, 209, 255, 
266, 267 

inler medium 205 

interatim 200 

interduatim 200 

interea 207, 332, 336, 369 

interesse. 265 

interficio 102, 170 

interfio 170 

interim 331, 332, 336 

interitus 193 

intermundium 98 

intermuralis 100 

intertignium 98 

interuenia 98 

intestabilis 63 

inlimus 143 

intra 100, 204, 205 

inlramuranus 100 

intro 205, 206, 261 

intus 199, 200, 204, 206 

207, 208, 209 

inualentia 99 

inuenio 245 

inuentum 74 

inuentus 74 

inuicem 199 

inuidia 81 

inuidiosus 81 

inuidus 81 

inuincibilis 82 

inuito 376 

inuleus 46 

-inus 83, 88, 90 

is 148, 151, 152 

-io 110 

-jo 175 

iocare 24 

iocista 59 

ioco 30 

iocus 120 

-ior 141 

-is-somo 142, 143 


iouxmenla 19 

ipse 25, 148, 151, 152, 
154, 155, 376 

ipseius 152 

ipsemet 152 

ipsi (gen.) 152 

ipsismet ipsis 154 

ipso (dat.) 152 

ipsud 152 

ipsuius 152 

ipsum 152 

ipsus 152 

ira 257 

iracundus 85 

irae 123 

irascor 168 

ire 188 

iri 188 

iris 59 

is 151, 156 — 157, 291 

-is (nom. sg.) 133 

-is (nom. pl. ) 129, 134 

-is (dal.-abl. pl.) 132, 135 

-is (ac.pl.) 128 

-is-181, 184 

-isce 202 

-isco 180 

-iscus 202 

-is(s)a 37 

-issa 78 

-issare 91 

istae (dat.) 149 

islarum 149 

istarune 149 

iste 148, 149 — 150, 152 

isti (dat.) 149 

istic 148— 149 

isto 198 

isto (dat.) 149 

istorum 149 

istorunc 149 

ita 198, 211, 344, 346, 347, 
348, 351, 355 

ita ut 355 

itaque 211, 289, 290 

itaque ergo 289 

-itare 94 

item 346, 347 

iter 127 

-(i)ler 200 — 201 

ilerare 92 

iterato 199 

iteris 127 

-ilia 77 

itidem 346, 351 

-ities 77, 136 

-itim 200 

itiner 127 

itineris 127 

*ilinis 127 

iube 186 

iubeo 299 

iubilo 35 
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4ucundus 85 

iudex 107, 109, 110, 111 
112 

iudicium 76, 110,'111 

iudico 111, 235 

Iugurthinus 83 

Iulianus 80 

Iulius 80 

-ium 76, 98, 99, 108, 110, 
114 

-ium (gen.pl.) 139 

iungo 271 

Juppiter 108, 111 

iuratus 193 

iure (dat. 128 

iurgium 111 

iurgo 111 

ius 29, 32 

-ius 83, 141, 202 

-ius (gen.) 159 

duscellum 90 

insiurandum 109 

iuuenalis 68 

iuuaturus 195 

iuuencus 35 

iuuenis 31 

iiuuenta 68 

iuuentus 77 

-iuus 82 — 83 

iuxta 205, 207, 209, 351 

iuxla ac si 351 

iuxiim 200, 204 

-ix 40 

-iz- 180 

-izare 91, 93 

-izo 96. 


L 


-l- 86 
Aabellum. 88 
Labeo 78 
labo 168 
Aaccus 23 
lacerna 36 
lacerius 120 
lacio 105 
lacesso 181 
lachanizare 91 
dachryma 59 
lacrimabilis 82 
Aacrimulae 88 
lacrumo 237 
lact- 92 

lacteo 92 
lactes 122 
lactificus 112 
laetitiae 123 
lacus 23, 230 
Laertie 133 
laeuus 32 
laicus 61 
Aamellula 87 
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lamentabilis 82 
lamentor 236 
lam(i)na 38 
lampas 59 
lana 31 
lanificus 113 
laniger 112 
lanista 37, 38 
lanistatura 75 
lanterna 37 
lanugo 79 
lapicida 108 
lapis 49, 121 
lappa 40 
lappago 79 
largificus 66, 112 
largio 168 
largiter 201 
lascibundus 85 
latére 175 
late rex 113 
latex 67 
latifundium 111 
latinare 94 
latinitas 77 
latinizo 62 
latito 67 
latus 21, 205, 206 
lauandaria 65 
laudare 91 
lauor 167 
laurus 39, 41 
laus 91 

laxo 30, 71 
lectisternium 107 
lectiuncula 89 
lectulum 88 
lectulus 89 
lectus 107 
legatorius 81 
legalis 82 
legionarius 78 
lego 30, 102, 175 
legulus 78 
legumen 121 
leibereis 134 
lembus 44 
Lemni 134 
lemures 122 
lenipes 57 
leniter 201 
leno 78 
lenticula 121 
lenticulae 90 
lentire 92 
lentor 76 
lenius 76 
lenullus 88 
lenunculus 88 
lenus 140 
lepesta 40 
lepista 40 
lepus 40, 41 


lepusculus 87 

letum 65 

leuare 91 

leuenna 38 

leuis 38, 71, 91 

leuo 71 

lex 29, 32 

libamen 66 

libatio 66 

liber 122, 188 

libere 198 

liberi 122 

liberum (gen. pl.) 134 

libet 18 

librariolus 88 

libripens 19, 63 

licet 211, 295, 366, 367, 
368, 369, 370, 371 

licel quamuis 366 

licel quoniam 369, 371 

licet si 368, 371 

licet tamen 368, 371 

licelod 186 

lien 127 

liggurio 23 

ligurio 23 

ligneolum 88 

ligneus 83 

Ligus femina 119 

lilium 39, 41 

limax 46 

limpa 18 

lingua bouis 114 

lino 30 

linquere 66 

linquo 30, 31, 71, 105 

liquefacio 113 

liquiritia 47, 49 

liquor 49, 76 

-lis 82 

litigium 111 

litigo 111 

litore 250 

litoreus 66 

littera 122 

litterae 122 

loca 135 

loco 250 

locuples 108, 113 

locus 18, 21, 58, 120 

locutus 194 

logica 55 

longaeuitas 114 

longe 202 

longiscere 95 

*longitanus 80 

longiter 202 

longitudo 77 

loquitari 95 

loquor 166, 168 

-loquus 113 

lotus 19 

lubet 18 


luce 254 

Luceres 122 

luci 18, 253 
lucifer 109, 112 
Lucilia (gen.) 130 
lucrifuga 64 
lucrosius 146 
lucrum 25, 29 
luctari 94 
luctificus 57, 112 
lucuns 37, 38 
ludibundus 85 
ludificari 275 
ludis 254 

ludo 30 

lumbi 122 
lumina 67 
lumpa 18 

lunare 92 
lunaticus 84 
luncea 43 

lunula 86 

lupa 120 

lupus 35, 120 
lupus femina 119 
lusitare 94, 95 
lux 29 

lympha 18, 67 
lymphatus 68 
lynx 43 


M 


-m 23 

macerus 140 

machaera 60 

machina 44, 49 

machinamentum 49 

machinari 49, 91 

machinatio 49 

maereo 22 

maerore 257 

magia 61 

magida 43 

magis, -dis 43 

magis 23, 143, 144, 146, 
203, 213, 289, 290, 
350 

magis quam (pro) 350 

magister 74 

magistratud 129 

magistratus 74 

magnanimis 140 

magnanimum (gen. pl.) 
134 

magnanimus 108 

magnidicus 65 

magnificentia 77 

magnificior 143 

magnificissimei 143 

magnitudo 66, 77 

magnus 32, 70, 144 

maiestas 77 
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maior 142 

maior (neutru) 141 
maiusculus 87 
mala 33, 71 
malacisso 50 

malae 122 

male 106, 144, 202 
maledic 180 
maliloquacitas 114 
maliuolus 110 
malluuiae 110 
malluuium 111 
malo 108 

malua 39, 41, 42 
málum 44 

malus 141 

malus malus 145 
mamma 32 
manalis 82 
mancipium 63, 113, 280 
manduco 32, 71 
mane 256 

maneo 71 

manes 122 
manicella 89 
manicula 88 
manifestarius 80, 83 
manifestus 63, 80, 83 
mano 32 

mansi 192 

mansus 192 
mansio 74 
mantelium 111 
mantis(s)a 37, 38, 40 
manu 252 

mamare 65 
manuefacio 113 
manus 31 
Marcipor 109 
mare 31, 118 
margarita 49 
maritimus 143 
marmor 46 
Marspiter 111 
Martius 83 
martyr(us) 61 
martyrium 61 
mascel 35 
masculus 35, 88 
massa 23, 46, 48, 60 
masso 51 

mastico 51 
mastigia 48 
mastruca 40, 41, 42 
masturbor 51 

mater 31 

matercula 87 
materies 91 
materiare 91 
matertera 48 
malrimonium 76 
Matrona (dat.) 131 
matruelis 82 


maturrime 142 

maturrimus 142 

mazilla 33, 71 

mazime 143, 144, 146, 
203 

mazimitas 66 

maximus 142, 145 

me 155, 234 

meaculum 79 

meapte 156 

meatim 200 

mechanicus 44 

mecum 271 

med 153 

medeor 236 

medianus 80 

medicari 243 

medicinam facere 114 

medicus 84 

medii 139 

mediocriculus 67 

medilor 168, 245 

meditullium 107 

medius 31, 250 

medullula 87 

mei 152, 153, 15 

meiare 176 

mel 31, 118 

melculum 87 

melior 141, 146 

meliorare 92 

meliusculus 87 

melligo 79 

melum 44 

membrum 26, 58 

memento 185 

meminerimus 184 

memineram 181 

memini 167, 179, 180,181, 
185 

meminiscor 167 

memorat 65 

memoria 76 

memoror 168 

-men- 196 

-men 66, 79 

Menaechmi 56 

menda 132 

mendaz est 53 

mendicimonium 65 

mendum 132 

* mene 155 

-meno- 191, 192 

mens 29 

mensulam 90 

mensura 70, 94, 195 

mensuro 70 

menta 39, 41 

mente 200, 202, 264 

mentum 66, 79 

merenti merenti 451 

meretricula 88 

meridie 109 


* 
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meridies 111, 136 

merito 198, 205 

mersi 192 

mersus 192 

Merullus 86 

-mel 152, 154 

metior 70, 94 

melipse metipse 154 

metipsimus 154 

melo 175 

metu 257 

metuendus 197 

meluere 92 

metuo 235, 240, 306 

metus 92 

meum 156 

meus 25, 147, 149, 153, 
156 

mi (dat.) 153, 154, 155 

*mi (gen.) 153 

mihei 153, 154 

mihi 152, 154 

mihipte 154, 156 

miles 38, 121 

milia 163, 164 

milibus 163 

militaris 82 

militia 76 

militiae 249 

milium 31 

milium (gen.) 163 

mille 31,163 

milleni 164 

milli 163 

mimus 47 

mina 46, 48, 59 

minimissimus 146 

minimo 198 

minimus 141, 142, 145 

ministris (nom. pl.) 134 

mino 30, 71 

minor 141 

minor quam (pro) 350 

minare 176 

minuo 102 

minus 106, 141 

minusculus 87 

minutus 32 

mirare 237 

mirari 237 

mirifice 144 

mirificissimum 143 

miror 237 

mis 153, 154 

misere miser 145 

miseret 234, 257 

miserete 235 

misericordia 264 

miserissima 142 

miserrimus 142 

miserulus 86 

miserus 140 

mitra 46 
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miltere 258, 309 
mitto 111, 235 
-mn- 37 

mna 59, 60 
-mo-142, 163 
mobilis 82 
moderamen 75 
moderationem 58 
modestiam 58 
modifico 114 
modiolus € 
modo 211 
moechisso 50 

moechus 48 

moenia 122 

molimen 68, 75 
mollescere 96 
mollicellus 86 
molliculi 86 
molliculus 87 
mollipes 57 

mollire 92 

mollis 31 

mollus 140 
molocinarii 48 
monachus 61 
monasterium 62 
moneo 175 

monere 275 

-monia 76 — 77 
-monium 76, 77 
monopolium 55 

mons 29, 37 
monstrificabilis 112 
montanus 80 
montiuagus 66 
montuosus 81 

moram facere 114 
morbosus 81 

mordicus 84 

*morfere 35 
moribundus 85 
morior 31 

moriundus 85 
morsiuncula 64 
morsus 64 

mortales 53 

mortalis 82 
mortaliter 201 
mortifer 66 

mortualia 79 

morus 39, 41, 49 
moscilli 68 

motio 74 

motus 74 

motus animi 58 

moz 198, 212, 327, 330 
moz ubi 328 

moz ut 327, 330 
muliebris 80 
mulierarius 80 
muliercula 64, 87 
mulierosus 8i 


mulgere 176 
mulomedicus 107, 109 
multangulus 107 
multiangulus 107 
multiloquium 61 
multiplicitas 69 
multitudo 280 
multo 198 
multum 144, 199, 264, 
276 
mullus 141, 144 
mulus 39, 41 
mundities 77 
munerigerulus 64 
munificior 143 
munusculum 87 
murex 40, 41 
murobatharii 48 
murra 47 
mus 29 
muscerda 107, 109 
mussali 193 
musso 51 
mysterium 61 


N 


-na 36 

nam 210, 289, 290 
namque 289, 290 
napus 41 

nare 175 

nares 31, 122 
narita 45 
narrant 218 
narro 235 
nascantur (sibi) 171 
nascor 30 

Naso 78 
nassiterna 36, 38 
nasus 31 

natalis 65 

nati 68 

natibus 135 
natio 74 
nationes 280 
natis 127 
natiuus 82 

nato 32 

natura 58, 195 
naturalis 82 
natus 21, 64, 67 
nauclerus 60 
nauis 31 

nauta 44 

-nd- 37, 99, 196 
-ndus 182 


ne 184, 210, 300, 304 — 


306, 307, 308, 
313, 317, 318, 
320, 344, 345, 
355 


309, 
319, 
346, 


ne- 97, 100, 103, 104 
-ne 155 

-ne. .an 318, 319, 320 
-ne...an... an 319 
-ne. . . anne 318, 319 
-ne . . an non 318, 319 
-ne . . -ne 318, 319 


-ne. . . necne 318, 319 
ne .. . neue 287 
nebula 22 


necessarior 143 
necesse est 299 
necne 318 

nec. . . nec 287 
nec. . . neque 287 
ncelo 271 

nefandus 99, 100 
nefas 125 

negare 92 

neglego 104 

nemo 22, 97, 218, 225 
nemo quisquam 159 
nemo quidquam 159 
nemoriuagus 66 
nempe 289 

ne non 306, 307, 313 
neophyla 61 

nepos 31 

nepotulus 86 
nepticla 90 

neptis 31 

Neptunius 83 
neque 287 

neque . . . et 211 


neque . nec . . el 287 
neque . . . neque 287 
nequeo 68 


nequidem 365, 371 

ne. . . . quidem 289 

nequior 142 

Neroneus 83 

Neronianus 80 

nesapius 100 

nescio 104, 317 

nescio quando 315 

nescio quis 315 

neu 287 

neue 287 

neue . . . neue 287 

-neus 83 

neuter 159 

ni 210, 356, 357 

nigellaster 87 

nigrior 154 

nihil 97, 225 

nihilominus 289, 365, 
371 

nihiloselius 289 

nimie 144 

nimium 199, 276 

nimpha 52 

ninguere 219 

nisi 356 — 357 


nisi quia 357 
nisi quod 357 
nisi si 351, 357 
nitefacio 114 
nitidiusculus 64, 87 
nitidus 64 

nitor 166, 168 
niue 357 

niueus 83 

niz 29 

no 32 

-no-83, 164 
nobilis 82 
nobilissimus 142 
nobilitas 77 
nobilitauit 64 
nobismet ipsis 154 
noceo 236, 244 
nocte 199, 254 
nolicolor 112 
noliculus 88 

noctu 129, 199 
nocturno 198 
nocturnus 84 
nodositas 69 
nodus 22 

nolo 108 

nomen 58 
nominare 276 
nominatim 200 
non 184, 305, 307, 313 
nonae 163 
nonaginta 163 
nondum 334 
nonne 318 

nonus 163 

nonus decimus 164 
nos 147, 152, 155 
noscum 155 
nosler 153, 156 
nostras 26 
nostratim 200 
nostri 152, 154 
nostrorum 153 
nostrum 152, 153, 156 
noue 162 

nouem 162 
nouendecim 162 
noueni 164 
nouenus 164 
noueram 181 
noui 181 

noutriz 19 

nouus 22, 31 

nox 29, 31, 70 
noziior 143 
-nl-110, 112, 194 


-nt(h) - 37 
nto(d) 186 
nubis 127 


nullus 159 
num 198, 317, 318, 319, 
320 


num. ..an..an. 
an 319 
numerosior 146 
nummus 46 
numquid 318, 320 
numquis 317 
nunc 256, 328 
nunc uero 288 
nunquam 256 
nuntiare 92 
nuntiato 377 
nuper 199, 203 
nuperrime 203 
nupta 193 

nurus 31 

-nus 83 

nuz 29, 31 
nympha 56 


o 


-0- 163 
-o(nom. sg.) 133 
-o(dat. sg.) 133 
-0 (abl. sg.) 130 
-0,-0nis 78 
ob 31, 97, 98, 100, 
102, 103, 104, 
203, 205, 209, 
257, 260, 261 
ob hoc 345 
obaeratus 99 
obdormisco 175 
obitus 193 
oblino 26 
*oblito 32 
obliuiscebor” 181 
obliuiscor 32 
oblongus 100 
obnoziosus 81, 83 
obnozius 81, 83 
obnubilus 100 
ob. . . sacro 97 
obsedeo 102 
ebsequentiam facere 114 
obsoletus 193 
obsonito 67 
obstupefacio 113 
obuersus 205, 208 
occasus 193 
occludo 103 
occupare 176 
oceanus 56 
Ocella 87 
ocellus 86, 88, 89 
ocellulus 89 
octaginta 163 
octagita 163 
Octauianus 80 
oclauus 163 
oclauus decimus 164 
octo 162 
octodecim 162 


101, 
106, 
237, 
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oclo et decem 162 
octogenta 163 
octoginta 163 
octoni 164 
ocutns 31, 64, 89 
odi 180 
odiens 194 
Ofeua 86 
offerrere 189 
officina 18, 98 
officio 102 
ogdoas 61 
-oi (dat. sg.) 133 
-oi (nom. pl. ) 134 
oino(m) 23, 160 
olea 87 
oleaster 87 
olifantus 44 
olim 256, 328 
oliua 44, 45 
oliuetum 79 
olla 24 
ollarius 78 
olle 149 
ollus 149 
oloes 135 
olor 49 
olusatrum 113 
-om 134 
omne 58 
omniparens 66 
omnis 159 
omissus 193 
-omo- 142 
oneraria 78 
onorim 24 
opacus 84 
opera 91 
operari 91 
opere (dat.) 128 
opificina 18 
opilio 35 
opinio 58 
*opio 32 
opiparus 107 
oportet 219, 235 
oppidanus 80 
oppidalim 200 
oppido 144 
opprimo 102 
ops 29 
opsequito 187 
opsonatu 252 
opsonaturus 195 
opsono(r) 47 
oplalo 376 
optimum 23 
oplimus 141, 143, 145, 
146 
oplionatus 74 
opto 32 
opluma 18 
opulens 85 
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opulenius 84, 85 
opus 91 

opus est 190 
opusculum 87 


-or 75, 76, 83 
-ora 121 
orare 92, 297 
oratio 29 


oriturus 195 
oriundus 85, 196 
ornate 198 
ornatus 74 

ornor 167 

oro 299 
orphanus 62 
ortus 22, 168 
-orum 134, 156 
os 29, 31, 32, 71 
-os (nom. sg.) 128 
-os (nom. pl. ) 134 
osculari 168 
osculo 168 
osculum 87 
ossuarium 78 
ostracus 50 
ostreum 45 

osus 193 

-osus 81, 100 
otto 162 

ouis 31 

ouum 88 

-ox 40 


P 


pacisco 167 
paciscor 167 
paedico 48 
paene 180, 198, 203 
paenissime 203 
paenitemini 219 
paeniteo 219, 235 
paenitet 234, 257 
paenula 46 
paganizo 62 
paganus 80 
palacurna 41 
palaestra 47 
palam 23, 198. 204, 206, 
207 
palanga 46, 48, 49 
Palatinus 83 
palea 31 
pallam 23 
pallium 52 
palpebrae 122 
paltria 47 
paludamentum 75 
paluster 139 
pampinus 39, 41 
panaricium 47 
paneo 237, 306 
paniculum 86 
panitare 94 


pannibus 135 
papae 47 
papauer 40, 41 
par ac si 351 
parabola 61, 62 
parabolari 71 
paracletus 61 
paradisus 61 
parasitari 51 
paratragoedo 53 | 
paratura 75 | 
parco 236 
parentes 85 
pareo 244 
parialus 193 
paricidas 130 
parietem 27 
parietinus 83 
pario 18, 96 
pariter 201, 346 
pariter ac si 351 
pariturus 195 
paro 27 
parochia 62 
pars 29, 225, 280 
parte 250 
Parthi 122 
Parthus 122 
particella 89 
particeps 107 
partim 200 
parlura 195 
paruior 141 
paruissimus 141 
paruola 86 
paruula 86 
paruolus 64 
paruus 32, 141 
passercula 87 
pango 299 
passerculus 87 
parturio 96 
pascha 61, 62 
pasco 192 
*pascor 167 
passibilis 82 
passerinus 83 
passio 58 
paslillus 86 
pastus 192 
patagiarii 48 
pater 31, 32 
pathicus 48 
patibilis 82 
patior 176 
patire 30 

patria 76 
patriarchus 61 
patrii 139 
patrimonium 76 
palrissare 91 
palrisso 50 
patronus 63 


patruelis 82 

patruus 48 

paulo 198 

paulum 199 

pauor 76 

pauore 257 

pauper 111, 139 

paupera 140 

pauperculum 90 

pauperrimus 142 

pauzillulum 64 

pauzillulus 87 

parens 67, 120 

paz 29, 47 

pecten 70 

pectino 30, 70 

pecto 30, 70 

pectora 65 

pectus 118 

pecu 31 

pecularior 146 

pecus 31, 129 

pedes 121 

pedester 139 

pedisequus 107, 110 

peieratio 64 

peieratiuncula 64 

peior 141 

peiorare 92 

pelagus 56, 67, 132 

pello 30, 32, 70 

pelluuiae 107 

penates 122 

pendere 265 

penes 204, 207 

penetratus 193 

penicillus 86 

penitus 199, 200 

pennipotens 113 

peperi 18 

pepigi 167 

pepuli 30 

per 97, 99, 101, 102, 103, 
104, 106, 143, 203, 
208, 209, 237, 246, 
247, 248, 249, 251, 
255, 257, 261, 263, 
264; 268, 269, 270. 

per eo quod 343 

per hoc quod 341 

perangustus 143 

perastululus 90 

peraufero 105 

perbonus 99 

perca 45 

percanto 168 

perceleber 143 

perconfirmo 105 

perconto(r) 52 

percurrere 237 

perdiscooperio 105 

perdo 170 


peremptalis 82 
peremptorie 198 
perennis 99 

pereo 170, 237 
perexeo 105 

per . . . familiaris 143 
perficio 102, 103 
perfidia 76 

per girum 205, 209 
pergracilis 143 
pergraecari 92 
pergrandis 101 
per. . . gratum 101 
pergratus, 143 
periculum est 306 
perinde 346, 348, 351 
perinde ac 352 
perinde ac si 351 
perinde quam 349 
perinde ut 349 
per . . . iucundum 143 
peripatelici 55 
periratus 101 
peritus 272 
perlonginguus 143 
perlubens 101 
permacer 101 
permagnus 143 
per. . . mirum 143 
permirus 143 
permullae 143 
pernicies 280 
perniger 143 
pernix 85 
perobligo 105 
perodi 103 
perorare 63 
perosus 193 
perparuus 143 
perpaucus 101 
perpello 299 
perperuersus 101 
perpetualis 82 
perpetue 198 
perpetuissima 143 
perpetuius 143 
perpetuo 198 
perpetuus 82 
perpluo 219 
perpropinquus 101 
perpulcher 101 
persalio 105 
perscrulo 168 
perseculor 61 
persona 38 
personae 280 
perstultus 99 
persuadeo 299 
persuadere 237 
persubeo 105 
persubhorresco 104 
pertaesus 193 
pertenuis 101 


pertimefactus 101 
pertranseo 105 
perturbatio 58 
peruetus 143 
peruinco 105 
peruiridis 143 
pes 31, 124, 127 
pessima 146 
pessimissimus 146 
pessimus 141, 142, 145 
pessumdare 251 
pessumdo 108 
pessumeo 108 
pestilentia 66 
pestilitas 66 
petere 297 

peto 30, 175, 235 
petoritum 62. 
petra 44, 49 
p(h)ager 45 
philosphari 53, 92 
philosophia 60 
philosophiam 54 
philosophus 60 
physica 55 
physicam 54 
piare 66 

pictor 75 

pictura 75, 195 
piget 234, 257 
pigritia 77 

pii pii 145 
pilumnoe 134 
pilus 122 
pinetum 79 
pinniger 112 
pinnipes 57, 66, 113 
pinsare 176 
pinu 132 

pinus 67 

pirata 59 

piscis 31 
pisinnus 32 

pix 29 

placenta 47, 49 
placet 295 
placitare 94 
placitus 193 
placuit 305 
plaga 64 
plagigera 64, 112 
planago 79 
plane 198, 369 
plangebitis 181 
plaudo 105 
plausibilis 82 
Plautinus 83 
plebicola 113 
plebis 127 

plebis scitum 284 
plebitas 68 

plebs 38 
plenarius 80 
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plenus 80 

pleo 105 

plere 175 

pleuit 218 

-plex 165 

plorare 64 

ploratillum 64 

Plosurnus 84 

ploxenum 62 

plumbum 39, 41 

plumipeda 57 

plumipes 113 

plures 141 

plurimus 141 

plurior 146 

plus 144, 146, 276 

-plus 165 

pneumaticus 59, 84 

poema 54, 59 

poena 19, 46 

Poenus 19, 121 

poesis 54 

poeta 59 

poetor 168 

policeor 104 

polior 167 

polus 56 

pondo 125 

*pondus 125 

pone 203, 204, 205 

pons 29 

pontifex 111 

pontificius 83 

pontus 56 

popa 37, 38 

poploe 134 

poposci 30 

popularis 82 

populi 69 

populus 38, 61 

por 104 

porcaricius 81 

porcinarius 78 

porcus 120 

porgo 18 

porrigo 18, 104, 105 

porrum 41 

portendo 104 

porto 32, 71 

portus 22, 230 

posco 30, 276 

possessiuncula 89 

possibilis 57 

possibilitas 57 

post 97, 104, 198, 203, 204, 
206, 207, 209, 213 

post quod 329 

postea 201, 211 

postaquam 322, 330 

posterior (neutru) 141 

poslerus 142 

posthac 201, 207 

postilla 201, 207 
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postmeridianus 99 

post modum 201 

post...ponis 97 

postquam, 210, 211, 326, 
328, 329—330, 331, 334, 
337, 338, 339, 340, 342 

postremior 146 

postremissimus 146 

postremo 198 

postremus 142 

postridie 25: 

postulare 297 

postulo 276, 299 

postumus 143 

possum 108, 182 

potare 70 

polio 192 

potior 236 

potire 167, 236 

potiri 167 

polo 32 

potor 192 

potus 32, 192, 193 

prae 97, 98, 99, 101, 104, 
106, 143, 203, 206, 207, 
208, 237, 257 

praealtus 99 

praecanus 101 

praeceps 199 

praecidarius 80 

praecognosco 104 

praecordium 98 

praecox 99, 101 

praedicare 61 

praedonuli 68 

praedopiont 32 

praeesse 237 

praefabrico 168 

praefectura 75 

praefectus 75 

praeferuidus 101 

praeficio 102 

praeliganeus 101 

praemiosus 68 

Praenestinus 122 

praenomen 98 

praerupium 98 

praescentia 98 

praesens 93, 191 

praesentare 93 ` 

praesente 373 

praesertim cum 340 

praeses 98 

praesidium 98 

praestare 265 

praeter 104, 204, 209, 237, 

275 

praeterire 309 

praeteritus 193 

praetor 75 

praetor urbanus 283 

praetorium, 79 

praetorius 81 


praetura 75 

pransus 193 

Pratum 56 

prauicordius 114 

precari 297 

prehendo 19, 22 

premo 94, 102, 103 

prendo 19, 22 

presbyter 61, 62 

pressum 94 

pressura 94 

pre(u)iter 62 

prex 29 

pridie 253 

primanus 80 

primatus 74 

primauera 114 

primipilarius 140 

primipilus 109 

primitus 200 

primo 198 

Primogenia 107 

primum 199, 212, 327 

primum quando 213 

primus 142, 163 

princeps 111, 112 

principio ut 327, 330 

prior (neutru) 141 

priscior 146 

priusquam 321, 323, 324, 
325, 337, 338 

pro 31, 97, 98, 99, 104, 106, 
203, 208, 223, 240, 257, 
258, 260, 261 

pro eo ac 211 

pro eo quod 341 

pro eo ut 211 

pro quam 203 

pro ut 203 

processus 193 

*procilis 204 

proconsul 98 

procul 204, 207 

prodigium 280 

proeliaris 82 

profectus 193 

progenies 64, 98, 136 

prognariter 65 

prognatus 64 

proinde 289, 346, 351 

proinde ac si 351 

proinde quam 349 

proinde quod 349 

proinde ut 349 

proles 67, 68 

proletarius 63 

promittor 296 

promplulus 90 

promuntorium 230 

pronus 244 

prope 180, 205, 206, 209 

properato 377 

properipes 97 


propheta 61, 62 
prophetia 61 
prophetice 198 
prophetizare 91 
prophetizo 62 
propino 47 
propinquare 92 
propior 142 
propius 204, 207 
proprietas 57, 77 
propritim 200 
proprium 58 
proprius 157 
propter 204, 205, 207, 209, 
257, 261 
propler hoc 345 
propterea 212, 339, 342 
propterea quod 341, 343 
prora 44 
prorsus 199 
protinus 199 
protinus ut 327 
prouidenlia 57 
prouideo 240 
prouorsus 199 
prout 210, 349 
proxime 204, 207 
prozximior 146 
proximus 142, 146 
prudens 85 
prudenter 201 
prudentia 76 
prudentior 142 
pruritus 74 
psalmus 62 
-pse 152, 154 
pseudoapostolus 61 
pseudopropheta 61 
-pte 154, 156 
pudet 218, 234, 257 
pudeo 219 
pudicitia 77 
pudicus 84 
puellula 89 
puerosus 81 
puerpera 112 
puerulus 86 
pugillus 86 
pugnatur 169 
pugnax 84 
pulcher 59 
pulchre 144 
pulsim 200 
pulso 30, 32, 70 
puluerizo 62 
puluinar 82 
puluinarium 78 
puluinulus 86 
Punicus 19 
punire 19 
puppes (nom. pl.) 129 
puppis 67, 129 
pure 202 


purgo 111 
purpura 45 
purpureus 83 
pusillanimitas 58 
pusillus 32 
putare 276 
puteal 38 

puter 139 

puleus 37, 38 
pylisso 50 


Q 


qua 158, 199 

quadraginta 162 

quadrainta 162 

quadrans 85 

quadrini 164 

quadriuium 111 

quadrupedans 112 

quadrupes 109 

quadruplus 165 

quae 157, 158 

quaero? 235, 317 

quaesito 377 

quaestorius 81 

quaestura 75, 195 

quairatis 19 

qualis 319 

qualitas 57 

qualiter 211, 318, 320, 348, 
353 

quam 211, 212, 213, 266, 
267, 347, 349, 350, 352, 
353 

quam aeque 349 

quam...ita et 349 

quam magis... tam magis 
349 

quam multa sic 349 

quam si 351 

quamdiu 213, 331, 332, 
337, 338 

quam. . .diu...tam 332 

quamdiucumque 333, 337 

quamdiulibet 333, 337 

quamlibet 368, 370, 371 

quamlibet etsi 368, 371 

quamobrem 289, 290, 317, 
318 

quamquam 212, 292, 363, 
364, 365 366, 367, 368, 
369, 370, 371 

quamsi 213 

quamuis 213, 363, 364, 
365, 366, 367, 368, 
369, 370, 371 

quamuis licet 366, 368, 371 

quando 210, 212, 213, 317, 
318, 319, 334, 335, 
336, 337, 338, 339, 340, 
341, 342, 343, 369, 370, 
371 


quando etiam 335 

quando primum 335 

quando... quando 335 

quando tunc 335 

quandocumque 211, 335, 

377 

quandolibet 335 

quandone 318, 320, 335, 
337 

quandoque 335, 337 

quandoquidem 338, 339, 340, 
341, 342 

quantillum 64 

quantitas 77 

quanto 198 

quanto magis... lanto magis 
349, 352 

quantum 64, 199, 211 

quantumlibet 368, 370 

quantumuis 368, 370 

quantus 21, 213, 318 

quaparte 318 

quapropter 289, 320 

quare 210, 213, 289, 317, 
318, 340, 342, 343 

quaranginta 162 

quarranta 162 

quartus 163 

quas (nom. pl. 158 

quasi 210, 213, 341, 350— 
351, 352, 353 

quasi quod 351 

quasi si 351 

quasi sicut 351 


quasi ut 351 

quasi uelut 351, 353 
quasso 32, 70 

qualenus 211, 340, 342 
qualer 165 


quaterni 164 

qualio 32, 70 

quattor 162 

*quattordece 162 

quattro 162 

quattuor 162 

quattuordeci 162 

quattuordecim 162 

quattuor et quingenti 163 

quattur 162 

-que 283, 286, 287, 290 

-que... et 287 

quei 157, 158 

quemadmodum 311, 318, 
320, 327, 331, 338, 341, 
346—347 

queo 68 

quercus 31 

querebuntur 181 

queror 236 

querulus 78 

ques 158 

qui 151, 157, 158, 291, 
292, 293, 317, 318, 320 
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qui (abl.) 291, 317, 344 

qui ne 344, 345 

quia 210, 211, 212, 213, 
297, 300, 303, 304, 
309 — 312, 313, 338, 339, 
340, 341, 342, 343, 387 

quicumque 291 

quid 158, 312, 317, 318, 
319, 320, 345, 346, 352 

quid ita 317 

-quid 158 

quidam 158, 159 

quidem 154, 283, 289 

quidem... sed 289 

quietibus 123 

quilibet 158 

quin 288, 295, 308—309, 
355 

Quinctius 163 

quindece 162 

quindeci 162 

quindecim 162 

quingentarius 80 

quingentum 163 

quini 164 

quinquacinta 163 

quinquagesimum oclauum 
164 

quinquaginta 163 

quinquare 92 

quinque 52, 162 

quinquerliones 52, 54 

quinquerlium 52 

quintus 163 

quis 157, 158, 291, 317, 
318, 320 

*quiscunus 159 

quisnam 158 

quispiam 158 

quisque 158, 376 

quisquis 108, 291, 292 

quippe 289, 340 

quippe qui 342 

Quirites 122 

quiuis 158 

quiuiscumque 158 

quo 198, 211, 344, 345, 
346 

quo magis... eo (hoc) magis 
349 

quo magis... tam magis 349 

quo minus 344 

quo ne 345, 346 

quoad 210, 323, 324—325, 
328, 331, 332, 337, 338 

quocirca 289 

quod 157, 158, 210, 211, 
212, 213, 297, 298, 300, 
302, 303, 304, 305, 306, 
307, 308, 309 —312, 
313, 317, 320, 326, 329, 
338, 339, 340, 341, 342, 
343, 345, 346, 349, 353, 
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354, 355, 356, 369, 387 

quod...ita 349 

quod non 305, 306, 307, 
308, 313 

quod...sic 349 

quod similiter 349 

-quod 158 

*quoi 157, 158 

quominus 210, 300, 308, 
345 

quomodo 213, 311, 312, 
318, 319, 320, 327, 331, 
336, 337, 338, 342, 344, 
345,346, 347, 352, 353 

quomodo si 351, 352, 353 

quomodocumque 211 

quomodolibet 211 

quone 318 

quoniam 110, 111, 210, 300, 
309—312, 338, 339, 340, 
341, 342, 343, 369, 371, 
387 

quoniam cum 213 

quoque 283, 2900 ^? 

quoquo 292 

quorsus 199 

quotenus 210 

quoliens 165, 211, 334— 
335, 338 

quotiens... lum 334 

quoliens... tunc 334 

quotienscumque 291, 334, 
335 

quotienslibet 335 

quotquot 291, 292 

quotumus 320 

*quouorsus 199 


R 


-r- 174 

-r 187 
rabiosus 81 
racemus 39, 41 
radicitus 200 
radicula 70 
ramenta 133 
ramentum 132 
Ramnes 122 
ramulus 88 
rapax 84 
raphanus 45, 50 
rapio 176 
rapire 30: 
raptim 200 
rarenter 201 
rarior 145 
raro 198 
raster 132 
rastra 135 
rastri 135 
rastrum 135 
ratio 58, 64 


ratiuncula 64 
rato 199 
*rattus 29 
raucisonus 57 
re- 97, 99, 102, 103, 104, 
105, 106 
-re 173, 187 
re uera 284 
recens 199, 264 
receptare 94 
recipere 94 
recolligo 104 
reconflo 104 
redundatus 193 
reficio, 102, 103 
regimen 75 
regio 230 
regione 250 
regius 83 
regnifico 114 
rego 30, 204 
regressus 194 
religiosus 81 
rem 24, 136, 137 
remaneo 103 
remanere 222 
remex 107, 121 
remigium 110 
remulcum 44 
*reuorsus 199 
reor 168, 194 
repandirostrus 112 
repens 199, 334 
repente 334 
repo 30 
reporrigo 105 
requietus 193 
res 29, 136 
resalio 102 
resilio 102 
respiramentum 69 
respond ére 176 
responsa 122 
respublica 109, 111, 284 
restes 129 
restis 129 
relentare 94 
relinere 94 
relro 101, 102, 104, 106, 
204, 206, 208 
reuerti 167 
reuerticulum 79 
reuertor 167 
rex, 29, 32 
rhetorica 53, 60 
rhetoricam 54 
rheumalismus 59 
rheumalizare 91 
rhythmus 60 
rideo 30, 236 
ridere 237 
ridére 176 
rido 30 


-rier 188 

riscus 46 

rite 199 

ritu 199 

riuus 121 

-rna 36 

-rnus 36 

-ro- 195 
roburneus 83 
roburnus 83 
robus 34 

rogare 275, 276 
rogatio 29 
rogilo 64 
Romae 250 
Romam 250 
Romanicus 84 
Romanilas 77 
Romanom 134 
Romanus 80, 121 
Romulus 83 
ronco 49 
rorifer 66, 113 
ros 29, 118, 128 
ros marinus 113 
rosa 39, 41 
rosaries 134 
roseus 83 
rostrans 85 
rota 31 

ruber 31, 34 
rubere 95 
rubetum 79 
rubicundus 85 
rubor 76 
rubrus 140 
rudens 37 
rufulus 88 
rufus 34 

ruo 30 

rure 252 

ruri 128, 249 
rursus 199 

rus 29, 118, 251 
rusticatim 202 
rustice 202 
ruslicilas 33 


s 


-s- 22, 180, 188 
-s 23 

saburra 40, 41 
saccellum 87 
saccus 46, 49 
sacer 32 
sacrosanctus 107 
sacrus 140 
saetiger 81 
saetosus 81 
saeculum 69 
saeuiter 201 


saepe 203, 256 
saepissime 203 
saepius 203 
sagina 36 
sagiltare 92 
sagittifer 57 
sagitlipotens 57 
sagum 63 

sal 67, 118, 124, 127 
saligneus 83 
salignus 83 
salio 105 

salix 31 

salpa 45 
salpuga 41, 42 
salsifodina 113 
salsipotens, 112 
sallem 198, 288, 365 
salluosus 81 
saltus 74 

saluber 139 
salueo 92 

saluus 92 
sanclifico 114 
sanctimonia 76 
sanctissimus 146 
sanclitas 77 
sanctitudo 77 
sanctus 26 

sane 198 

sane licet 368, 371 
sanguen 127 
santerna 38 
sapiens 144 
sapienter 201 
sapientia 58, 64, 76 
sapientipotens 66 
saplutus 48 
sarcophagus 50 
satanas 61 
satelles 37, 38 
satis 198 

sator 67 

satui 258 
Saturnus 84 
sazifragus 112 
saxum 49 

-sc- 93 
scabillum 86 
scaena 53 

scalae 122 
scamillus 87 
scandalizari 61 
scandalizo 62 
scandalum 61, 62 
scarifico 47 
scalens beluis 113 
sceleralim 200 
sceleratus 80 
scelus 280 
scema, -ae 43 
-scere 176 
sc(h)ema 49 


schema, -tis 43 

schisma 61 

schola 60 

sciaticus 84 

scilicet 289, 295 

scin 314 

scindo 32 

scio 111, 317 

scior 296 

sciscitari 94 

scisso 32 

-sco 95, 96, 103, 174, 175 

scofina 35 

scomber 45 

scopulus 44 

scortillum 88 

scortum 118 

scribo 299, 303 

scriptura 61, 75 

scripturam 74 

scrofa 34, 35 

scrulo 168 

sculna 36 

scurra 38 

scutum 32, 118 

se (pron.) 169, 171 

se ipsum 154 

se (prep.) 203, 204 

se- 97, 98, 99, 100, 103, 
104 

-se- 184 

-se 187 

secedo 104 

secrete 198, 202 

secreto 202 

secum 271 

secundanus 80 b 

secundo 198 

secundum 199, 204, 205, 
241 

secundus 85, 163, 196 

securis 31 

securus 99, 100 

secus 198, 203, 204, 206, 
348 

secus ac si 351 

secus quam 349 

secutus 194 

sed (pron.) 153 

sed 31, 210, 288, 290, 369 

sed enim 288 

sed tamen 288 

sedece 162 

sedecim 162 

sedes 179 

sedele uobis 171 

sedicula 87 

sedilio 98 

sediliosus 81 

sedulus 99 

se... gregari 97 

segrex 99 

selago 79 
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setibra 111 

semel 165 

semel ut 327, 330 
semen 70 

semino 30, 70 
semper 256, 323 
sempiterno 199 
senator 78 
senatorius 81 
senalous 129 
senatus 74, 78, 85 
senatusconsultum 109 
*sene 155 

senectus 77 

senex 31, 85 

seni 164 

senior 142 
sensualitas 69 
sentio 235 

sentiz 40, 41, 42 
separatim 200 
sepono 104 

sepse 154 

septe 162 

septem 162 

septem decem 162 
septemdecim 162 
septem el decem 162 
seplemuiratus 74 
Septentriones 122 
septeni 164 
septenus 164 
septimontium 108, 111 
septimus 163 
septuaginta 163 
sepulchrum 59 
-sequor 21, 30, 31, 103 
seria 41, 42 
sermones 67 

sero 30, 31, 70 
seruare (se) 171 
seruari 171 
seruitus 77 
seruolus 64, 86 
seruus 38 

-ses 29 

sescentum 163 

sese 154 
sesquipedalia 113 
Sestius 163 

sestus 163 

sette 162 

seuerus 144 

*seus 156 

sex 162 

sex et trecenti 163 
-sezagenta 163 
sexagesimum ac nonum 164 
sexaginta 163 | 
-sezanta 163 
seztans 85 

sextus 163 

si 210, 213, 317, 318, 319, 
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320, 334, 335, 336, 337, 
356, 357, 362, 363, 364, 
365, 367, 370, 371 

si...an 319 

si cum 336 

si iam 363 

si maxume 363 

si minus 357 

si... necne 319 

si non 356—357 

i...si 357 

i... siue non 319 

.. seu 319 

si quomodo 338 

sibei 153 

sibi 171 

sibilus 35, 120 

Sibyllinus 83 

sic 211, 286, 346, 347, 
348, 351, 352, 355, 356, 
365, 371 

sic ac si 351 

sic...quam 349 

sic lamen quod 355 

sic lamen ut 355 

siccoculus 64 

siccus 64 

sicilissare 91 

sicilissito 50 

sicut 110, 210, 212, 342, 
346, 347 

sido 179 

sidus 67 

sifilus 35 

sigillaricius 81 

sigillum 86 

signifer 113 

signipotens 57 

Siluae 56 

siluaticus 84 

siluester 139 

siluestris (masc.) 139 

siluicola 112 

siluicolae 53 

siluicultriz 66 

siluifragus 113 

sim 184 

-sim 200 

simile 144 

similis 142, 244, 351 

similis ac si 351 

similiter 346 

similiter ac si 351 

similitudo 61 

simplex 165 

simplus 165 

simul 204, 207, 326, 328, 
337 

simul ac 326, 328, 337 

simul ac primum 328 

simul atque 326, 328, 337 

simul atque cum 330 

simul et 328 


simul primum 328 
simul...quando 335 
simul ubi 328, 330 
simul ut 327, 328, 330 
sin 356, 357 
sinapi 125 
sinceris 140 

sine 203, 207, 208, 271 
singularizo 62 
singuli 166 
singultire 92 
singulus 65, 164 | 
sinister 142 
sinistra 204, 208 
sinistimus 143 
sino 30, 299 

-sio 74 

siquidem 340, 341, 342 
sirempse 351 

siren 60 

sirena 60 

siti 257 

siue 357 

siue...ne 357 
siue...siue 319 
smaragdus 46 

-so- 200 

-so 181, 187 

socer 31 

socerus 133 
sociennus 38 

socio 271 
sociofraudus 65 
socius 38 

socro (dat.) 130 
socrus 31 

sol 29, 31 
solacium 66 
solamen 66 

solari 66 

solem 24 

solens 194 

solere 95 

soliculus 90 
sollemnis 111 
sollicitor 306 
soloecismus 59 
solstitium 110 
solum 199 

solus 159 

-som 132 
somniare 91 
somnium 91 
-somo- 142 
sonipes 57 

sonitus 74 

sons 191 

sophia 53 

sophista 59 
sophistae 55 
sophos 47 

sopor 68 

sorbeo 30 


sorbére 176 
-sorbo 30 

-ordeo 92 

sordes 92 

sorex 29, 40, 41 
sorix 41 

soror 31 
sororeula 87 
sortis 168 
-spargo 32 
sparsim 200 
Spartanus 80 
spatula 71 
specie 229 
specio 105 
specta 315 
spectrum 26 
specula 87 
spem 24, 137 
speror 296 

spes 136 

spicis 66 
spiniger 113 
spinosus 113 
spinter 46 
spiraculum 79 
spiritualis 61 
spiritus 58 
spondeo 175 
sponte 125 
spontem 125 
spontis 125 
sporta 37 
squamiger 66, 81, 113 
squamosus 81, 113 
-sso 181 
stadium 47 
stare 222 
statera 46 
staticulus 87 
statim 212, 330 
statim quam 213 
statim ut 327, 331 
stalim ut primum 331 
statua 122 
statuere 92 
statura 195 
status 92 
stellans 85 
slelliger 57 
stemma 61 
sterilis 140 
sterilus 140 
sternuo 32, 70 
sternuto 33, 70 
sterto 49 

sstes 29 

steti 181 

stilla 107 
stillicidium 107 
stimulare 92 
stipendium 110—111 
-lo 31, 181 


sloici 55 
stola 46 
stomachus 50 
strabus 48 
strangulo 48 
strenuior 143 
strenuissimus 143 
strepitus 74 
strophiarii 48 
stroppus 44 
struferlarius 108, 111 
struo 103 
sludeo 236, 244 
stultiloquentia 114 
stultiloquium 61 
stultiloquus 64 
suadeo 244 
suadere 237, 297 
suae 156 
suapte 156 
suatim 200 
suauiloquens 53, 66 
suauis 31 
suauisonus 112 
suauitas 77 
suauitudo 77 
sub 31, 97, 98, 99, 101, 
102, 103, 104, 106, 
203, 206, 207, 237, 250 
subabsurdus 101 
subalaris 99 
subalbus 101 
subante 201, 205 
subaquilus 101 
subargutulus 90 
subasper 101 
subcrispus 101 
subcustos 98 
subdiffido 104 
subdolus 101 
subinde 256 
subito 212, 327, 334 
sublime 199 
sublimis 140 
sublimus 140 
*submassare 51 
subniger 99 
subocularis 99 
subolis 127 
sub...placo 97 
subsiccus 101 
substeneo 102 
subtegulaneus 99 
subter 100, 104, 204, 207, 
237 
subtercutaneus 100 
subtristis 99, 101 
sublus 106, 199, 200, 204, 
206, 208 
subtutus 101 
subuades 63 
subulo 37 
suburbanus 99 


succedo 103 

successus 193 

succinte 198 

sufferrere 189 

sufficio 102 

suffoco 48 

sui 153 

suile 79 

suillus 86 

Sullanus 80 

sullaturire 96 

sum 29, 174, 175, 181, 188 

summatus 74 

summe 144 

summus 142, 250 

summussi 52 

sumptus 74 

Sunii 133 

suntod 186 

suo 30 

suouetaurilia 108, 111 

super 97, 98, 100, 101, 
104, 106, 133, 199, 203, 
204, 206, 207, 208, 261, 
266 

superadornatus 100, 101 

superadultus 101 

superare 265 

super... erant 97 

superi 67 

superimpendo 104 

superincuruatus 101 

superior 142 

superlaudabilis 101 

superne 205, 208 

superpondium 98 

superpositio 98 

superstes 99 

superus 142 

suppetias 251 

suppono 103 

supra 100, 104, 105, 203, 
209 

supremus 142 

surculus 88 

surgebit 181 

sus 31 

-sus 191 

suspicio 70 

susque deque 203 

suus 147, 151, 153, 156 

sycophantari 91 

syllaba 55 

synagoga 61 

Syracusanus 80 


T 


taberna 36, 38 
tabernaculum 79 
tabificus 113 
tabis 127 
tablista 59 


taciturnus 84 

tacitus 193, 194 

taedel 234, 257 

*lafanus 35 

talentum 46 

talio 63 

talis 355 

lalis ac si 351 

talis...qualis 348, 352 

lalpa 41 

tam 141, 198, 346, 351, 
355, 364, 365, 371 

lamdiu 324, 332, 336 

iu... quam 332 

quamdiu 348 

tamdiu...quanto tempore 332 

tamen 288, 289, 290, 351, 
364, 365, 366, 371 

tamenelsi 363, 364, 365, 
367, 369 

tamenelsi tamen 368, 371 

tamelsi 363, 365, 366, 367, 
369 

tametsi tamen 365, 371 

tametsi...tamen 367 

tamquam 110, 111, 212, 
341, 346, 347, 348, 350, 
351, 379 

tam... quam 348 

tamquam si 351 

tango 30 , 

tantisper 323 

tanto 198 

tanto opere 284 

tantopere 346 

tantopere... quam 349 

tantum 355 

tantus 355 

tanlus ac si 351 

tantus... quantus 348, 352 

tantusdem 151 

tarde 202 

-tare(-sare) 94—95 

-tas 77, 99 

lata 32 

tatae 47 

taurus 31 

tauton 26 

-te 154, 186 

tecum 271 

led 153 

tegi 30 

lego 30, 175 

tegula 79, 121 

tellus 67, 107 

temeritate 264 

temnere 66 

temperantia 58 

temperi 128, 253 

tempestas 64 

tempestus 77 

tempore 254 

tempto 317 
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lempus 64 

*tene 155 

tenellam 88 

tenellulus 87 

teneo 31, 181, 204 

tenerissimam 142 

tenus 204, 205, 207, 208 

tepefacio 108 

ter 165 

-ter 200 

tergeo 30 

tergére 176 

tergilla 88 

tergo 30 

terni 164 

-tero- 143, 201 

lerra 31 

lerras (gen.) 130 

terrester 139 

terrestris (masc.) 139 

terrigenus 112 

tertio 198 

tertius 163, 164 

testa 71 

testamentum 61 

testare 91 

testimonium 77 

testis 91 

tele 154 

tetigi 30 

*teus 156 

thalamus 60 

Thebais 56 

Thebanus 80 

thesaurus 52 

thia 48 

thius 48 

t(h)unnus 45 

thymum 43 

thyrsus 43 

*li (gen.) 153 

*ti (dat.) 155 

tiara 46 

libei 153 

Tiberinus 83 

tibicen 111 

tigris 59 

timeo 235,240, 306 

timidus sum 306 

timore 257 

tinnire 92 

-lio 74, 75, 98, 99, 238 

lis 153, 154 

tisana 48 

tisicus 47 

Tities 122 

titubata 193 

tmesis 59 

-to- 99, 163, 167, 168, 169, 
187, 191, 192—195, 200, 
214 

-tod 185, 186, 187 

tofa 34 


tollo 71 

toloneum 46 

-tomo-(-timo-) 143 

tondeo 30 

tondére 176 

tondo 30 

tonsura 195 

-tor 75, 78, 81, 195 | 

-lorium (-sorium) 79 | 

-torius(-sorius) 81 

*tórquere 176 

torqueo 30 

lorquo 30 

lorreo 175 

tot...quotiens 334 

totiens 165, 334, 335 

totiens... quotiens 348 

toto (dat.) 159 

totus 159 

tradunt 218 

tragicocomoedia 53 

tragicus 53 

trans 97, 102, 103, 104, 
105, 106, 203, 207, 237, 
275. 

transfiguro 103 

transsalire 102 

trapezita 46 

trasenna 36 

trecenteni 164 

trechedipnum 59 

tredece 162 

tredecim 162 

tremebit 181 

tremendus 197 

tremo 30, 237 

tremulo 30 

tremulus 78 

trenta 162 

trepido 237 

tres 161 

tres et decem 162 

tria 161 

tribulis 82 

tribunatus 74 

tribunus plebis 284 

tributim 200 

triceni 164 

trienta 162 

trifax 66 

trifur 109 

triginta 162 

triinta 162 

trini 164 

trinitas 57, 61 

trinta 162 

tripectorus 113 

triplex 165 

triplus 165 

triremis 108, 113 

tris 161 

trisso 51 

trisles 144 


iristificus 57 

tristus 140 

triuium 111 

triumphus 37, 38 

-tro- 37 

Troiugena 109, 112 

tropare 60 

tropus 60 

trutina 46, 48 

tu 147, 155 

tuatim 200 

tubicen 109 

tubulus 90 

-tudo 77 

tui 153, 154 

tuimet 154 

-tuiri 188 

tuli 174 

Tullianus 80 

ium 198, 328, 335, 365 

tum demum... quando 335, 
336 

tum quando 335 

tumultuari 91 

tumultus 91 

tumum 43 

iunc 328, 335 

tunc quando 335 

tunnus 48 

tuom 156 

turbulentus 84 

turdus 31 

turgiduli 86 

-turire (-surire) 96 

turmatim 200 

-tura (-sura) 74—75 

turpiter 201 

tursus 43 

turturilla 87 

4urunda 37, 38 

-tus (adv.) 199, 200 

-tus (-sus) 73—74, 77 

tussicula 90 

tularchus 44 

tule 154 

tulo 168, 198 

tutus erat 193 

tuus 147, 153, 156 

iympanum 47, 50 


v 


y 44 

-u- 180, 181 

~u (abl. sg.) 129 
uaccinium 39, 41 
uacuissimus 143 
uadam mihi 171 
uafer 34, 35 
uagula 86 

ualde 144, 198, 203 
ualdissimus 145, 203 
ualdius 203 


ualere 95, 265 
uangelium 61 
Vaniloquidorus 61 
uaniloquium 61 
Varro 78 

uarus 78 
uasculum 90 
uastities 77 


uber 32 

ubi 31, 211, 326, 327, 
328, 331, 334, 336, 337, 
338, 340, 342. 


ubi primum 326, 327, 328, 
337 

ubiubi 291 

-ubus 129 

-uca 40 

-uco 40 

-ucus 84 

-ud 133 

ue- 97, 99, 100, 283, 288, 
290 

uecors 99 

uegrandis 99 

uehementer 144 

uehiculum 118 

ueho 30, 31 175 

uel 211, 288 

-uelis 82 

uelum 67 

uelut 210, 341, 346, 347, 
352, 379 

uelut si 351 

uenatio 74 

uenato 252 

uenaluram 74 

uenatus 74 

uendo 170 

ueneo 170 

uenertmus 184 

Venerius 83, 227 

uenio 182 

uenti 162 

uentus 31, 49 

uenumdare 251 

uenumdo 108 

uenumeo 108 

uenum ire 251 

uer 29 

uerberare 64 

uerberatillum 64 

uerberito 67 

uerbum 58, 61, 62 

uere 254 

uerecundus 85 

uereor 168, 169, 235, 240, 
306 

ueretur 219 

Vergiliae 122 

ueriloquus 114 

ueritus 194 

uermis 31 


uero 283, 288, 289, 290 


uersicapillus 112 
uersus 204, 206 
uerticillus 86 
Verticordia 109 
uerto 166, 199 
uerum 288, 290, 371 
uerum uero 288 
uerum lamen 364, 365 
uesanus 99, 100 
uesco 168 

uescor 236 
uespa 31 
uesperatus 193 
uespere 254 
uesperi 253 
uesperugo 79 
uester 153, 156 
uestilui 258 
uestitus 74 
uestratim 200 
uestri 154 
uestrum 153 
ueternosus 81 
uetrus 140 
uetulus 59, 64 
uias (gen.) 130 
uiaticus 84 
uicala 29 

uice 165 

uiceni 164 

uici 30 

uicibus 165 
uiciniae 249 
uicissatim 200 
uictito 64 

uide 186, 315, 317 
uidelicet 289, 295 
uiden 314, 317 
uideo 235 

uideri 222 
uidere 175 
uidetur 295 
uigilante 373 
uigilo 103 
uiginti 121, 162 
uiginti trecentisque 163 
uinarium 78 
uinco 30, 105 
uinculum 79 
uindicia 63 
uinipollens 65 
uinti 162 
uinum 39, 41 
uinum melae 234 
uinus 132 

uiola 39, 41 
uiolatod 186 
uiolens 85 
uiolentus 84, 85 
uirei 134 
uirginalis 82 
uirginarius 80 
uirgineus 80 


uirgulta 122 
uiri 122 
uiridiarium 78 
uirosus 81 
uirtute 257 
uirlus 61, 77 
uirus 132 

uis 125, 280 
uiscera 122 
uitalis 82 
uitare 236 
uitellum 88 
uitellus 86, 89 
uitio 207, 257 
uiuebo 181 
uiuo 30, 31, 64 
uiz 29, 198, 334, 365, 371 
uix bene 334 
uix dum 334 
uixit 180 
-ulentus 84 
uligo 79 

-ulis 82 
Vlisseus 83 
ullae (dat.) 159 
ullus 159 
ulmus 31 

uls 204 
ultimus 143 
ultra 106, 204, 205, 209 
-ulus 78, 79, 86 
-um (gen. pl) 132, 134 
umbraticus 84 
umbriger 57 
umor 76 

unae (gen., dat.) 160 
unctiusculus 64 
unclito 67 
unctus 64 

unda 31 

undece 162 
undecim 162 
undeuiginti 162 
ungor 167 
unguis 33, 71 
ungula 33, 71 
uni (gen.) 160 
unigena 61 
unio 49 

unitas 61 

uno (dat.) 160 
unoculus 109 
unus 159, 160 
unusquisque 158 
-uo 176 

uobeis 154 
uobis 154 
uocalis 57 
uocare 171, 276 
uocari 171 
uolaticus 82 
uolatilis 82 
-uolens 143 
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uolitare 94 

uolo 29, 174, 175, 182, 
235, 275 

uolucer 139 

uoluendus 196 

uoluntarie 198 

uoluptabilis 82 

uolupluosus 81 

uoluo 166 

-uolus 143 

uorator 69 

uos 147, 155 

uoster 156 

uostrarum 153 

uostrorum 153 

uostrum 156 

-uosus 81 

uox 29 

-ura 75, 76, 99 

urbanatim 202 

urbane 202 

urbanitas 34, 68 

urbanus praelor 283 

urbs 37, 38 

urna 40, 41 

-urnus 84 

uro 30, 105 

ursus 31 

-urum 188, 195 

-urus 182, 195, 196 

*usare 236 

usitare 94 

usque 208, 209, 212, 323 

usque adeo 324 

usque adeo ut 355 

usque eo 324 

usque tunc 201 

usucapio 110 

usureceplio 114 

usus 70, 94 

ul 31, 184, 210, 212, 296, 
297, 299, 300, 301— 
304, 305, 306, 307, 
308, 309, 312, 313, 317, 
318, ” 320, 326 — 327, 
329, 330, 331, 334, 337, 
338, 339, 340, 342, 343, 
344, 345, 346, 347, 354, 
355, 356, 363, 365, 367, 
369, 370, 371, 379 

ul cum 330, 340 

ut dum 333 

ut eo 345 

ut elsi 367 

ut iam 367 

ut ne 305, 306, 313, 344, 
345, 346, 355 

ut non 305, 306, 308, 309» 
313, 345, 346, 355 

ul primum 326, 327, 337 

ut quasi 351, 353 

ul quasi si 351 


ut quo 345 
ut quomodo... sic et 347, 353: 
ut semel 327 


ut si 336, 351 

ul sicul... ita 347, 353 

utcumque 291 

uler 142, 159, 317 

uterlibet 159 

ulerque 159 

uteruis 159 

ulerum 132 

ulerus 132 

ulilissimus 142 

ulillimus 142 

-vtim 200 

ulinam 184 

utito 187 

utunto 187 

utut 365 

utor 236 

utrum 320 

utrum...an 318, 319, 320 

utrum...an non 319 

utrum... aut 319 

utrum... -ne... an 318 

utrum... -ne... an non 318, 
319 

ulrum...-ne...seu 319 

utrumnam 318, 320 

utrumne 319 

ulrumne...an 319 

utrumnum 318 

utrumue... an... seu 319. 

utpote 340, 379 

uulgus 132 

uulnerare 91 

uulnus 91 

uulpinus 88 

-ux 40 

uxorcula 64, 87, 88 


X 
Xenia 56 

Y 
y 44 

VĂ 
z 44, 59 


Zephyrus 23 
ziaconus 25 
zona 23, 46 


&- 100 

X6aE 46 
&6pécovov 45 
date 145 
àyanntéç 145 
ğyxupa 44 
&8eAoóc 61 
&8tápopoc 57 
dâvvarog 57 
dhavuro, 53 
&Yinrig 47 
alma 58 
àrdbactpoç 46 
&XYyonxoeiy 114 
Xu6poco, 53 
&uópyrn 45 
ğuneroç 39 
&uvyâdin 46 
&umpops*c 46 
ăupo 161 
wi 198, 321 
dvrheîv 52 
drddeva 58 
&nafc 58 
drodiar, 46 
&roxoc 48 
"Amoorpopia 109 
&ovpoXovyix 76 
ApYO(x)oc 46 
&pect) 61 
&o9pov 58 
dppabóov 46 
domepoia 45 
&pcíuov 44 
&oxpov 45 
ăodua 47 
&orápa'yoc 45 
drazzaral 47 
demarat 47 
aih 55 
"AxauFol, 44 
dulvoov 45 
&piç 46 


Baal 47 
BafauăE 47 
Báxyap 40 
Béxyoc 40 
Badavetov 47, 48 
*Badhorăs 47 
păpu 45 
Befovinua 168 
BzeuXXoc 46 
fosta 46 
Bâreva 46 
Bovioua 168 
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BovzAE. 107 
Bouzvpov 46 
Beorol 53 
Bpumea 45 
Búpox 46 


aer, 47 

“răgov 47 
veveauutvov àozl 193 
vevoauutvos ori 168 
yéyparrta, 168, 193 
-yevhç 112 
yratxwya 47 
Y^oxbppu?a 47, 49 
YvÓpov 37 

YóvYeoc 45 

yeso, 61 


^ 


daverori,e 46 . 
davxvn 39 
dom 39 
BeAolc 43, 45 
sapix 61 
Swópacoc 53, 112 
Buóxcnc 61 
doxov 61 
86usv 188 
BóEx 58 
dorip 78 
payuh 46, 48 
dpouac 43 
Svvarba 57 
850 160 

stw 160 
drop 78 


čInxa 180 
Edvn 61 
29wxol 61 

el uf, 357 

ela 47 

elow 208 
éxartóv 22 
¿halFa 44, 45 
i gac 43 
Eurhaorpov 47 
Zvedoc 46 
èvtóg 208 
îpvolzehuc 47 
zEeAdâvrec 191 
2xldezov 57 
EmOvula 61 
exippnua 58 


Er.OroAT, 48 

sb 47 

còd 47 

eye 47 
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